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Le présent projet de loi a pour objet, d’une part,
de transposer en droit belge la directive 2002/47/CE
du 6 juin 2002 concernant les contrats de garantie
financière, dite encore «directive collateral» et d’autre
part, d’assurer, sous l’angle économique, l’utilité de
cette transposition en prévoyant les compléments
nécessaires en matière fiscale en vue d’instaurer un
dispositif cohérent.

Comme l’indique l’exposé des motifs, le projet de
loi peut ainsi être subdivisé de manière thématique
et selon les dispositions concernées en un volet de
droit financier et un volet de droit fiscal.

Le volet de droit financier

La Directive 2002/47/CE s’inscrit dans le cadre
du plan d’action pour les services financiers élaboré
par la Commission européenne. La mise en œuvre
de ce plan d’action par la Directive s’inscrit dans un
contexte constitué par diverses directives dont la
directive 98/26/CE qui concerne la sécurité juridique
des systèmes de paiement et de règlement des opé-
rations sur titres, les directives 2001/17/CE et 2001/
24/CE qui concernent essentiellement les aspects
de droit international privé des procédures d’insol-
vabilité applicables aux entreprises d’assurance et
établissements de crédit et qui font l’objet du projet
de loi n°1157/001.

Ces directives visent notamment, dans le souci
d’assurer la stabilité du système financier et un fonc-
tionnement au meilleur coût, à renforcer l’efficacité
des mécanismes de sûreté, quel que soit le type de
convention utilisée par les parties: gage, transfert
de propriété à titre de garantie, convention de ces-
sion-rétrocession ou encore les conventions dites
de netting.

Au-delà des progrès réalisés par ces directives,
la Directive collatéral instaure un régime commu-
nautaire en matière de garantie financière, à savoir
des sûretés réelles dont l’assiette consiste en des
actifs financiers: des instruments financiers ou des

Dit wetsontwerp strekt ertoe, enerzijds, richtlijn
2002/47/EG van 6 juin 2002 betreffende financiële-
zekerheidsovereenkomsten, ook wel de «collateral-
richtlijn» genaamd, in het Belgische recht om te zet-
ten, en, anderzijds, het nut van deze omzetting te
verzekeren vanuit economisch oogpunt door haar te
voorzien van de daartoe noodzakelijke aanvullingen
op fiscaal vlak, om zo een coherente regeling te kun-
nen invoeren.

Zoals de memorie van toelichting aangeeft, kan
het wetsontwerp daarom thematisch en volgens de
desbetreffende bepalingen worden opgedeeld in een
financieelrechtelijk en een fiscaalrechtelijk luik.

Het financieelrechtelijk luik

Richtlijn 2002/47/EG sluit aan bij het door de Eu-
ropese Commissie opgestelde actieplan voor de fi-
nanciële diensten. Zij kadert meer bepaald in de ten-
uitvoerlegging van dat actieplan en moet dus in een
ruimere context worden gezien waarin ook andere
richtlijnen dienen te worden gesitueerd, zoals richt-
lijn 98/26/EG over de rechtszekerheid van de
betalings- en afwikkelingssystemen inzake effecten-
transacties, en richtlijnen 2001/17/EG en 2001/24/
EG die in hoofdzaak handelen over de internationaal
privaatrechtelijke aspecten van de insolventie-pro-
cedures die van toepassing zijn op verzekerings-
ondernemingen en kredietinstellingen en die in het
Belgische recht worden omgezet door wetsontwerp
nr. 1157/001.

Met het oog op het vrijwaren van de stabiliteit van
het financiële systeem en het garanderen van de ef-
ficiënte werking ervan, streven die richtlijnen er vooral
naar de efficiëntie van de zekerheidsmechanismen
te vergroten, ongeacht het soort overeenkomst waar-
voor de betrokken partijen opteren: een pand-
overeenkomst, een overeenkomst die leidt tot
eigendomsoverdracht ten titel van zekerheid, een
cessie-retrocessieovereenkomst of een zogenaamde
nettingovereenkomst.

Bovenop de vooruitgang die al kon worden geboekt
dankzij voornoemde richtlijnen, voert de «collateral»-
richtlijn een communautaire regeling in voor finan-
ciële zekerheidsstellingen, meer bepaald voor het
verschaffen van financiële activa – financiële instru-

RÉSUMÉ SAMENVATTING



4 1407/001DOC 51

K A M E R    3e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 1e  Z I T T I N G S P E R I O D EC H A M B R E   3e  S E S S I O N  D E  L A  51e  L É G I S L A T U R E 20052004

espèces en compte. L’avancée consacrée par la Di-
rective collateral consiste à assurer l’efficacité des
sûretés financières en obligeant les Etats membres
à modifier leur droit matériel afin de reconnaître l’ef-
ficacité de telles sûretés et ce, à plusieurs égards.
La Directive collateral limite ainsi les exigences de
formalité susceptibles d’être prévues par les droits
nationaux au titre de condition de validité ou d’oppo-
sabilité des contrats de sûreté. Elle prévoit égale-
ment des procédures d’exécution rapides et non for-
melles.

La Directive vise ainsi essentiellement à renfor-
cer la sécurité juridique des contrats de garantie fi-
nancière au niveau du droit matériel tant en clarifiant
certains aspects de validité fréquemment discutés
en doctrine qu’en soustrayant ces contrats aux in-
certitudes générées par la législation sur les procé-
dures d’insolvabilité. Elle prévoit des procédures sim-
ples de constitution et d’exécution des sûretés afin
d’éviter les effets de contagion des faillites atténuant
ainsi les risques systémiques dans le marché finan-
cier.

En droit belge, les choix retenus par la Directive
se trouvent déjà très largement consacrés par la lé-
gislation financière et notamment par la loi du 2 jan-
vier 1991, par l’arrêté royal n° 62 ou encore par l’ar-
ticle 157 de la loi bancaire du 22 mars 1993.

Eu égard à son importance fondamentale pour la
place financière belge, le présent projet, tout en main-
tenant l’acquis de la législation belge lorsqu’elle pré-
sente un degré de modernité allant au-delà du mini-
mum requis par la directive, vise à regrouper dans
un seul acte juridique les aspects relatifs à l’effica-
cité des différents types de sûreté financière et ce,
quel que soit le type d’instrument financier qui en
constitue l’assiette. Ceci remédie ainsi à l’inconvé-
nient de la législation actuelle qui est dispersée à
travers différents textes de loi avec pour conséquence
que cela nuit à sa transparence.

Le projet de loi affine en outre les règles relatives
à la détention en compte de titres dématérialisés de
la dette publique. Dans le prolongement de la loi du 2
août 2002, le projet centralise auprès de la CBFA le

menten of contanten – ten behoeve van een zake-
lijke zekerheidsstelling. Nieuw is dat de «collateral»-
richtlijn de efficiëntie van de financiële zekerheden
garandeert door de Lidstaten ertoe te verplichten hun
materieel recht zo aan te passen dat die efficiëntie
wordt erkend, en dit vanuit diverse oogpunten. Zo
beperkt de «collateral»-richtlijn de formaliteits-
vereisten die de nationale rechtsstelsels mogelijk als
voorwaarde stellen voor de geldigheid of de
tegenstelbaarheid van de zekerheids-
overeenkomsten. Bovendien stelt zij snelle en niet-
formalistische executoriale procedures in.

De «collateral»-richtlijn streeft er dus in hoofdzaak
naar de rechtszekerheid van de financiële-zekerheids-
overeenkomsten te bevorderen op het niveau van
het materieel recht, door zowel duidelijkheid te
scheppen over bepaalde aspecten van de geldigheid
van dergelijke overeenkomsten die in de doctrine
vaak ter discussie staan, als voor die overeenkom-
sten de onzekerheden weg te nemen waartoe de
wetgeving inzake insolventieprocedures aanleiding
geeft. Zij voert eenvoudige procedures in voor de
verschaffing en de uitwinning van zekerheden, om
de besmettingseffecten van faillissementen te voor-
komen en zo het systeemrisico op de financiële markt
te beperken.

De keuzes die nu in de «collateral»-richtlijn wor-
den gemaakt, zijn in het Belgische recht al groten-
deels als regel ingevoerd door de financiële wetge-
ving en in het bijzonder door de wet van 2 januari
1991, door het koninklijk besluit nr. 62 en door arti-
kel 157 van de bankwet van 22 maart 1993.

Dit wetsontwerp, dat fundamenteel is voor België
als financieel centrum, streeft er niet alleen naar de
verworvenheden van de Belgische wetgeving te be-
houden wanneer die verder reiken dan het door de
richtlijn vereiste minimum, maar ook alle aspecten
met betrekking tot de efficiëntie van de verschillende
soorten financiële zekerheden in één enkele wettekst
te bundelen, ongeacht het soort financieel instrument
dat als zekerheid wordt verschaft. Zo worden de na-
delen weggewerkt van de huidige wetgeving die over
verschillende wetteksten verspreid is, een
versnippering die allerminst bevorderlijk is voor de
transparantie.

Het wetsontwerp verfijnt voorts de regels in ver-
band met het op rekening bijhouden van
gedematerialiseerde overheidseffecten. In het ver-
lengde van de wet van 2 augustus 2002 centrali-
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contrôle du respect des obligations légales incom-
bant aux intermédiaires qui détiennent de tels titres
pour compte de tiers.

A la lumière des mouvements de restructuration
et de consolidation engagés dans le secteur des ser-
vices de traitement des transactions (clearing et
settlement des transactions sur instruments finan-
ciers), le projet de loi complète également le statut
des organismes de liquidation, instauré par la loi du
2 août 2002.

Le volet de droit fiscal

Sous l’angle fiscal, les dispositions fiscales vi-
sent à instaurer un régime fiscal global et uniforme
s’appliquant aux diverses conventions constitutives
de sûreté réelle portant sur des instruments finan-
ciers, ainsi qu’aux prêts portant sur des instruments
financiers.

Ces conventions ainsi que le prêt d’instruments
financiers présentent la caractéristique commune de
transférer la propriété en droit commun et confèrent
en tout cas au détenteur des instruments financiers,
en vertu de ces conventions, la possibilité de céder
la propriété à des tiers (en ce qui concerne les con-
ventions de gage, pour autant que cette possibilité
soit prévue contractuellement), soit dans le cadre
d’une cession ordinaire, soit dans le cadre d’une nou-
velle convention constitutive de sûreté réelle ou d’un
nouveau prêt.

Au niveau juridique, il est prévu que des appels de
marge et des substitutions puissent être réalisés dans
le cadre de telles conventions. Ces opérations, qui
sont des opérations juridiquement distinctes, ont les
mêmes conséquences que les conventions «princi-
pales» et il semble dès lors approprié de les assimi-
ler à celles-ci au niveau fiscal.

Les dispositions fiscales s’appliquent à toutes les
conventions constitutives de sûreté réelle et aux
prêts d’instruments financiers, qu’il s’agisse d’ins-
truments financiers à revenus fixes ou d’actions ou
parts et autres instruments financiers à revenu va-
riable, d’instruments financiers cotés ou non, de tran-
sactions auxquelles participent des sociétés ou des
personnes physiques. Certes, le régime fiscal a été
spécifiquement prévu pour les sociétés, mais dans
le cas de personnes physiques (agissant ou non à
titre professionnel) et de personnes morales assu-

seert het ontwerp het toezicht op de naleving van
hun wettelijke verplichtingen door de tussenperso-
nen die voor rekening van derden dergelijke effecten
bijhouden bij de CBFA.

In het licht van de ontwikkelingen van herstructu-
rering en consolidatie in de sector van de transactie-
verwerkende diensten (clearing en settlement van
transacties in financiële instrumenten) vervolledigt
het wetsontwerp tevens het door de wet van 2 au-
gustus 2002 ingevoerde statuut van de vereffening-
sinstellingen.

Het fiscaalrechtelijk luik

Vanuit fiscaalrechtelijk oogpunt, hebben de fiscale
bepalingen tot doel een globaal en uniform fiscaal
stelsel in te voeren wat de diverse zakelijke
zekerheidsovereenkomsten met betrekking tot finan-
ciële instrumenten betreft, en wat leningen met be-
trekking tot financiële instrumenten betreft.

Deze overeenkomsten alsmede de lening van fi-
nanciële instrumenten hebben als gemeenschappe-
lijk kenmerk dat ze gemeenrechtelijk eigendoms-
overdragend zijn, of in ieder geval aan de houder
van de financiële instrumenten, krachtens deze over-
eenkomsten, de mogelijkheid verlenen de eigendom
aan derden over te dragen (wat pandovereenkomsten
betreft, indien deze mogelijkheid contractueel werd
voorzien), weze het in het kader van een gewone
overdracht of in het kader van een nieuwe zakelijke-
zekerheidsovereenkomst.

Op het juridisch vlak is voorzien dat marge-
opvragingen en substituties kunnen in het kader van
deze overeenkomsten. Deze verrichtingen, die juri-
disch afzonderlijke verrichtingen zijn, kennen dan
dezelfde gevolgen als de «hoofd»-overeenkomsten
en bijgevolg lijkt het passend die op fiscaal niveau
daarmee gelijk te stellen.

De fiscale bepalingen zijn van toepassing op alle
zakelijke zekerheidsovereenkomsten en op leningen
van financiële instrumenten, zowel voor vastrentende
financiële instrumenten als aandelen en andere niet-
vastrentende financiële instrumenten, genoteerde en
niet genoteerde financiële instrumenten, transacties
die zowel vennootschappen als natuurlijke personen
omvatten. Het fiscaal stelsel werd weliswaar speci-
fiek uitgewerkt voor vennootschappen, maar voor
natuurlijke personen (al dan niet beroepsmatig han-
delend) en de rechtspersonen onderworpen aan de
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jetties à l’impôt des personnes morales, les consé-
quences fiscales en découlent logiquement, compte
tenu de leur fiscalité spécifique en ce qui concerne
les revenus mobiliers et les plus-values/moins-va-
lues (moyennant seulement quelques particularités
techniques limitées).

Ces dispositions fiscales destinées à s’appliquer
à toutes les situations susceptibles de se présenter
répondent à deux objectifs majeurs et complémen-
taires:

Le premier objectif principal consiste à apporter
un traitement fiscal adéquat aux opérations de con-
ventions constitutives de sûreté réelle et aux prêts
d’instruments financiers passés par des institutions
financières établies en Belgique avec d’autres opé-
rateurs économiques établis en Belgique mais éga-
lement avec des opérateurs économiques étrangers.
A cet égard, les mesures reposent notamment sur
l’instauration d’une fiction légale de non-transfert de
propriété des instruments financiers dans le chef des
prêteurs et des constituants de sûretés réelles por-
tant sur ces instruments. Par ailleurs, la qualification
en revenus divers a été retenue pour déterminer le
régime applicable aux indemnités pour coupons man-
quants, compte tenu que le caractère indemnitaire
de ces revenus les distingue des revenus de capi-
taux et biens mobiliers auxquels ils se substituent.

Le second objectif principal poursuivi est de pré-
voir des mesures spécifiques en vue d’éviter l’usage
de techniques particulières d’optimalisation fiscale.
A cet égard, les mesures concernent principalement
les personnes physiques et morales qui pourraient
conclure directement ou indirectement des prêts ou
de conventions constitutives de sûretés réelles alors
que de telles opérations n’entrent pas dans le cadre
d’opérations commerciales «normales» et qu’elles
peuvent présenter un gain fiscal dans leur chef. Cela
se traduit essentiellement par l’introduction d’un pré-
compte mobilier sur l’ indemnité pour coupon man-
quant ou pour lot manquant qui indemnise le prêteur,
le cédant ou le donneur de gage de l’absence du
coupon qui aurait constitué dans son chef des reve-
nus soumis à un précompte mobilier libératoire.
D’autres mesures plus spécifiques anti-abus sont
également prises pour les sociétés.

rechtspersonenbelasting vloeien de fiscale gevolgen
daar logisch uit voort, rekening houdend met de ei-
gen fiscaliteit voor roerende inkomsten en meer-/
minderwaarden (met slechts enkele beperkte tech-
nische bijzonderheden).

Deze fiscale bepalingen die bestemd zijn om van
toepassing te zijn op alle situaties die zich kunnen
voordoen, beantwoorden aan twee elkaar aanvullende
hoofddoelen:

Het eerste hoofddoel bestaat erin in een geëigende
fiscale behandeling te voorzien voor zakelijke
zekerheidsovereenkomsten en leningen met betrek-
king tot financiële instrumenten zoals die tot stand
komen tussen in België gevestigde financiële instel-
lingen en andere economische operatoren die in Bel-
gië maar ook in het buitenland gevestigd kunnen zijn.
In dit opzicht berusten de maatregelen inzonderheid
op de invoering van een wettelijke fictie van niet-
overdracht van de eigendom van financiële instru-
menten in hoofde van de leners en de stellers van
zakelijke zekerheden op deze instrumenten. Vervol-
gens werd de kwalificatie van diverse inkomsten
weerhouden om het regime te bepalen dat van toe-
passing is op vergoedingen voor ontbrekende coupon,
rekening ermee houdend dat het vergoedend karak-
ter van deze inkomsten hen onderscheidt van de in-
komsten van kapitalen en roerende goederen die ze
vervangen.

Het tweede hoofddoel is in specifieke maatrege-
len te voorzien met het oog op het vermijden van het
gebruik van bijzondere technieken voor fiscale
optimalisatie. In dit opzicht betreffen de maatregelen
vooral natuurlijke personen en rechtspersonen die
direct of indirect leningen of zakelijke zekerheids-
overeenkomsten zouden kunnen sluiten daar waar
zulke overeenkomsten niet passen in het kader van
«normale» handelsactiviteiten en zij aanleiding kun-
nen zijn van een fiscaal gewin in hun hoofde. Dit
vertaalt zich voornamelijk door de invoering van roe-
rende voorheffing op de vergoeding voor ontbrekende
coupon of voor ontbrekend lot die de leninggever, de
overdrager of de pandgever schadeloos stelt voor
het ontbreken van de coupon die in zijn hoofde in-
komsten zou hebben gevormd die onderworpen zou-
den zijn geweest aan een bevrijdende roerende voor-
heffing. Andere meer bijzonder antimisbruikmaatregelen
werden eveneens genomen voor de vennootschappen.
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MEMORIE VAN TOELICHTING

ALGEMEEN

DAMES EN HEREN,

Dit wetsontwerp dat de Regering de eer heeft U ter
beraadslaging voor te leggen, strekt ertoe, enerzijds,
richtlijn 2002/47/EG van het Europees Parlement en de
Raad van 6 juin 2002 betreffende financiëlezekerheids-
overeenkomsten (hierna «de Richtlijn» genoemd)1 in het
Belgische recht om te zetten, en anderzijds, het poten-
tieel economisch nut van deze omzetting te verzekeren
door haar te voorzien van de daartoe noodzakelijke aan-
vullingen op het fiscale vlak. De fiscale bepalingen van
de wet van 10 maart 1999 tot wijziging van de wet van 6
april 1995 inzake de secundaire markten, het statuut van
en het toezicht op de beleggingsondernemingen, de be-
middelaars en beleggingsadviseurs, tot fiscale regeling
van de verrichtingen van lening van aandelen en hou-
dende diverse andere bepalingen, schieten daartoe
zowel conceptueel als wat hun toepassingsgebied be-
treft tekort en zij moeten dus worden vervangen door
een samenhangend geheel van nieuwe fiscale bepalin-
gen.

Het wetsontwerp kan derhalve thematisch en vol-
gens de desbetreffende bepalingen worden opgedeeld
in een financieelrechtelijk luik en een fiscaalrechtelijk
luik.

Het financieelrechtelijk luik

De Richtlijn sluit aan bij het door de Europese Com-
missie opgestelde actieplan voor financiële diensten.
Zij kadert meer bepaald in de tenuitvoerlegging van
dat actieplan en moet dus in een ruimere context wor-
den gezien waarin ook volgende richtlijnen dienen te
worden gesitueerd:

– richtlijn 98/26/EG van het Europees Parlement en
de Raad van 19 mei 1998 betreffende het definitieve
karakter van de afwikkeling van betalingen en effecten-
transacties in betalings- en afwikkelingssystemen, die
in het Belgische recht is omgezet door de wet van 28
april 1999 houdende omzetting van Richtlijn 98/26/EG
van 19 mei 1998 betreffende het definitieve karakter
van de afwikkeling van betalingen en effectentransacties
in betalings- en afwikkelingssystemen;

EXPOSE DES MOTIFS

GENERALITES

MESDAMES, MESSIEURS,

Le projet de loi que le Gouvernement a l’honneur de
soumettre à votre délibération a pour objet, d’une part,
de transposer en droit belge la directive 2002/47/CE
du Parlement européen et du Conseil du 6 juin 2002
concernant les contrats de garantie financière1 (ci-après,
la Directive), et d’autre part, d’assurer l’utilité poten-
tielle économique de cette transposition en prévoyant
les compléments nécessaires en matière fiscale. Les
dispositions fiscales de la loi du 10 mars 1999 modi-
fiant la loi du 6 avril 1995 relative aux marchés secon-
daires, au statut des entreprises d’investissement et à
leur contrôle, aux intermédiaires et conseillers en pla-
cements, fixant le régime fiscal des opérations de prêt
d’actions et portant diverses autres dispositions, res-
tent à cet égard en manque, tant d’un point de vue
conceptuel que par leur champ d’application et elles
doivent dès lors être remplacées par un ensemble co-
hérent de nouvelles dispositions fiscales.

Le projet de loi peut dès lors être subdivisé de ma-
nière thématique et selon les dispositions concernées
en un volet de droit financier et un volet de droit fiscal.

Le volet de droit financier

La Directive s’inscrit dans le cadre du plan d’action
pour les services financiers élaboré par la Commis-
sion européenne. La mise en œuvre de ce plan d’ac-
tion par la Directive s’inscrit dans un contexte consti-
tué par:

– la directive 98/26/CE du Parlement européen et du
Conseil du 19 mai 1998 concernant le caractère défini-
tif du règlement dans le système de paiement et de
règlements des opérations sur titres, transposée en
droit belge par la loi du 28 avril 1999 visant à transpo-
ser la Directive 98/26/CE du 19 mai 1998 concernant
le caractère définitif du règlement dans les systèmes
de paiement et de règlement des opérations sur titres;

1 Directive 2002/47/CE du Parlement européen et du Conseil du 6
juin 2002 concernant les contrats de garantie financière (J.O.C.E.
n° L 168 du 27 juin 2002, p. 43).

1 Richtlijn 2002/47/EG van het Europees Parlement en de Raad van
6 juni 2002 betreffende financiëlezekerheidsovereenkomsten (PB
L 168 van 27 juni 2002, blz. 43).
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– richtlijn 2001/17/EG van het Europees Parlement
en de Raad van 19 maart 2001 betreffende de sanering
en de liquidatie van verzekeringsondernemingen;

– richtlijn 2001/24/EG van het Europees Parlement
en de Raad van 4 april 2001 betreffende de sanering
en de liquidatie van kredietinstellingen.

Beide laatstgenoemde richtlijnen, die in hoofdzaak
handelen over de internationaal privaatrechtelijke as-
pecten van de insolventieprocedures die van toepas-
sing zijn op de verzekeringsondernemingen en de
kredietinstellingen, worden in het Belgisch recht om-
gezet door wetsontwerp nr. 1157/001.

Met het oog op het vrijwaren van de stabiliteit van
het financiële systeem en het garanderen van de effi-
ciënte werking ervan, streven die richtlijnen er vooral
naar de efficiëntie van de zekerheidsmechanismen te
vergroten, ongeacht het soort overeenkomst waarvoor
de betrokken partijen opteren: een pandovereenkomst,
een overeenkomst die leidt tot eigendomsoverdracht ten
titel van zekerheid, een cessie-retrocessieovereenkomst
of een zogenaamde nettingovereenkomst.

Bovenop de vooruitgang die al kon worden geboekt
dankzij de voornoemde richtlijnen, voert de Richtlijn
een communautaire regeling in voor financiële
zekerheidsstellingen, meer bepaald voor het verschaf-
fen van financiële activa – financiële instrumenten of
contanten – ten behoeve van een zakelijke zekerheids-
stelling. Nieuw is dat de Richtlijn de efficiëntie van de
financiële zekerheden garandeert door de Lid-Staten
ertoe te verplichten hun materieel recht zo aan te pas-
sen dat die efficiëntie wordt erkend, en dit vanuit di-
verse oogpunten. Zo beperkt de Richtlijn de formaliteits-
vereisten die de nationale rechtsstelsels mogelijk als
voorwaarde stellen voor de geldigheid of de
tegenstelbaarheid van de zekerheidsovereenkomsten.
Bovendien stelt zij snelle en niet-formalistische
executoriale procedures in.

De Richtlijn streeft er dus in hoofdzaak naar de
rechtszekerheid van de financiële-zekerheids-
overeenkomsten te bevorderen op het niveau van het
materieel recht, door zowel duidelijkheid te scheppen
over bepaalde aspecten van de geldigheid van derge-
lijke overeenkomsten die in de doctrine vaak ter dis-
cussie staan, als – voor die overeenkomsten –de on-
zekerheden weg te nemen waartoe de wetgeving inzake
insolventieprocedures aanleiding geeft. Zij voert een-
voudige procedures in voor de verschaffing en de uit-
winning van zekerheden, om de besmettingseffecten
van faillissementen te voorkomen en zo het systeem-
risico op de financiële markt te beperken.

– la directive 2001/17/CE du Parlement européen et
du Conseil du 19 mars 2001 concernant l’assainisse-
ment et la liquidation des entreprises d’assurance;

– la directive 2001/24/CE du Parlement européen et
du Conseil du 4 avril 2001 concernant l’assainisse-
ment et la liquidation des établissements de crédit.

Ces deux dernières directives qui concernent es-
sentiellement les aspects de droit international privé
des procédures d’insolvabilité applicables aux entre-
prises d’assurance et établissements de crédit font l’ob-
jet du projet de loi n° 1157/001.

Ces directives visent notamment, dans le souci d’as-
surer la stabilité du système financier et un fonction-
nement au meilleur coût, à renforcer l’efficacité des
mécanismes de sûreté, quel que soit le type de con-
vention utilisée par les parties: gage, transfert de pro-
priété à titre de garantie, convention de cession-rétro-
cession ou encore les conventions dites de netting.

Au-delà des progrès réalisés par ces directives, la
Directive instaure un régime communautaire en ma-
tière de garantie financière, à savoir des sûretés réel-
les dont l’assiette consiste en des actifs financiers:
des instruments financiers ou des espèces en compte.
L’avancée consacrée par la Directive consiste à assu-
rer l’efficacité des sûretés financières en obligeant les
Etats membres à modifier leur droit matériel afin de
reconnaître l’efficacité de telles sûretés et ce, à plu-
sieurs égards. La Directive limite ainsi les exigences
de formalité susceptibles d’être prévues par les droits
nationaux au titre de condition de validité ou d’opposa-
bilité des contrats de sûreté. Elle prévoit également
des procédures d’exécution rapides et non formelles.

La Directive vise ainsi essentiellement à renforcer
la sécurité juridique des contrats de garantie financière
au niveau du droit matériel tant en clarifiant certains
aspects de validité fréquemment discutés en doctrine
qu’en soustrayant ces contrats aux incertitudes géné-
rées par la législation sur les procédures d’insolvabi-
lité. Elle prévoit des procédures simples de constitu-
tion et d’exécution des sûretés afin d’éviter les effets
de contagion des faillites atténuant ainsi les risques
systémiques dans le marché financier.
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De keuzes die nu in de Richtlijn worden gemaakt,
zijn in het Belgische recht al grotendeels als regel in-
gevoerd door de financiële wetgeving en in het bijzon-
der door de wet van 2 januari 1991 betreffende de markt
van de effecten van de overheidsschuld en het mone-
taire beleidsinstrumentarium, als gewijzigd bij de wet
van 15 juli 1998 (hierna «de wet van 2 januari 1991»
genoemd), door het gecoördineerd koninklijk besluit nr.
62 betreffende de bewaargeving van vervangbare fi-
nanciële instrumenten en de vereffening van transac-
ties op deze instrumenten (hierna «het koninklijk be-
sluit nr. 62» genoemd) en door artikel 157 van de
bankwet van 22 maart 1993.

Hoewel deze – voor België als financieel centrum –
fundamentele wetsbepalingen al zeer geavanceerd zijn,
is het toch een nadeel dat ze over verschillende wet-
teksten verspreid zijn, een gevolg van het feit dat dit
specifieke recht stapsgewijs tot stand is gekomen, wat
natuurlijk allerminst bevorderlijk is voor hun
leesbaarheid. Hoewel bovendien vele bepalingen van
de Richtlijn al deel uitmaken van onze rechtsregels,
gaat de Richtlijn soms verder, soms minder ver dan
onze eigen wetsbepalingen.

Tegen die achtergrond is er in dit wetsontwerp voor
geopteerd om:

– alle aspecten met betrekking tot de efficiëntie van
de verschillende soorten financiële zekerheden in één
enkele wettekst te bundelen, ongeacht het soort finan-
cieel instrument dat als zekerheid wordt verschaft;

– de continuïteit van de rechtszekerheid van eerder
afgesloten overeenkomsten te garanderen door de ver-
worvenheden van de Belgische wetgeving te behou-
den wanneer die verder gaan dan het door de Richtlijn
vereiste minimum;

– de geboekte vooruitgang inzake rechtszekerheid
en efficiëntie van de zekerheidsmechanismen te
uniformiseren, ongeacht het soort overeenkomst waar-
voor de betrokken partijen opteren, en zo de mogelijke
«ongelijkheden» tussen de verschillende soorten over-
eenkomsten weg te werken.

Als algemene inleidende opmerking moet bovendien
worden gesteld dat de voornoemde wet van 28 april
1999, als lex specialis, integraal van toepassing blijft.

Economische motieven voor het ontwerp van wet
betreffende financiële zekerheden

Zowel de richtlijn als het wetsontwerp delen dezelfde
economische motieven, die tweevoudig zijn:

En droit belge, les choix retenus par la Directive se
trouvent déjà largement consacrés par la législation
financière et notamment par la loi du 2 janvier 1991
relative au marché des titres de la dette publique et
aux instruments de la politique monétaire telle que
modifiée par la loi du 15 juillet 1998 (ci-après, «la loi du
2 janvier 1991»), par l’arrêté royal n° 62 coordonné
relatif au dépôt d’instruments financiers fongibles et à
la liquidation d’opération sur ces instruments (ci-après,
«l’arrêté royal n° 62") ou encore par l’article 157 de la
loi bancaire du 22 mars 1993.

Si ces législations fondamentales pour la place fi-
nancière belge sont très avancées, elles présentent
toutefois l’inconvénient d’être dispersées à travers dif-
férents textes de loi en raison du fait que ce droit spé-
cifique s’est construit par étapes, avec pour consé-
quence que cela en réduit la lisibilité. En outre par
rapport à la Directive, si une très grande partie de ses
dispositions figurent déjà dans notre droit, la Directive
va parfois plus loin, parfois moins loin, que notre droit.

Sur base de ces constatations, les choix retenus
par le présent projet consistent:

– à regrouper dans un seul acte juridique les as-
pects relatifs à l’efficacité des différents types de sû-
reté financière et ce, quel que soit le type d’instrument
financier qui en constitue l’assiette;

– à assurer la continuité de la sécurité juridique des
conventions antérieurement contractées en maintenant
l’acquis de la législation belge lorsqu’elle présente un
degré de modernité allant au-delà du minimum requis
par la Directive;

– à uniformiser les avancées en terme de sécurité
juridique et d’efficacité des mécanismes de sûreté quel
que soit le type de convention utilisée par les parties,
supprimant ainsi les «inégalités» susceptibles d’exis-
ter entre les différents types de convention.

A titre de remarque générale liminaire, on précise,
en outre, que la loi précitée du 28 avril 1999 reste, au
titre de lex specialis, intégralement applicable.

Motifs économiques sous-tendant le projet de loi
relative aux sûretés financières

La directive et le projet de loi procèdent des mêmes
motifs économiques, lesquels sont de deux ordres:



10 1407/001DOC 51

K A M E R    3e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 1e  Z I T T I N G S P E R I O D EC H A M B R E   3e  S E S S I O N  D E  L A  51e  L É G I S L A T U R E 20052004

I. Economische groei

Financiële zekerheden vormen een absoluut nood-
zakelijke voorwaarde voor het sluiten van (1) krediet-
overeenkomsten en (2) derivatenovereenkomsten. Via
kredietovereenkomsten verwerven ondernemingen ex-
terne werkingsmiddelen. Via derivatenovereenkomsten
dekken ondernemingen markt-, krediet-, deviezen- en
andere risico’s af: stijging van rentevoeten, daling van
USD, verhoging van grondstoffenprijs, etc.... Beide zijn
essentieel voor het functioneren van industriële en com-
merciële ondernemingen.

Een adequate zekerheidswetgeving verschaft onder-
nemingen een toegang tot dergelijke overeenkomsten,
en dit tegen een lagere prijs. Dit heeft positieve gevol-
gen voor economische groei en tewerkstelling.

Op dit punt gaat het ontwerp van wet beduidend ver-
der dan de richtlijn. De richtlijn heeft geen betrekking
op zekerheidsstellingen tussen niet-financiële onder-
nemingen en met betrokkenheid van natuurlijke perso-
nen. Dit is begrijpelijk, aangezien de richtlijn kadert in
het Financial Services Action Plan van de Europese
Commissie, wat met name de uitbouw van een geïnte-
greerde Europese kapitaalmarkt beoogt.

Met het wetsontwerp trekt de regering de gevolgde
logica door naar het geheel van de economie.

Naar industriële en commerciële ondernemingen toe
heeft dit de volgende gevolgen:

1. goedkopere toegang tot kredieten, mede geba-
seerd op de kapitaalstoereikendheidsnormen van de
Kapitaalsakkoorden Basel I en II, die banken toelaten
om het kapitaalsbeslag dat normaliter geldt voor ver-
leende kredieten te verminderen indien de exposures
adequaat afgedekt zijn; minder kapitaalsbeslag leidt tot
een lagere kredietkost;

2. deelname aan zgn. treasury operaties (vnl. via
repo’s), met hogere financiële opbrengsten voor de
ondernemingen met kasoverschotten en in het alge-
meen een hogere marktliquiditeit en dus lagere interest-
voeten als gevolg;

I. Croissance économique

Les sûretés financières constituent une condition
indispensable à la conclusion de (1) contrats de crédit
et de (2) contrats sur instruments dérivés. La conclu-
sion de contrats de crédit permet aux entreprises d’ac-
quérir des moyens d’action externes. La conclusion de
contrats sur instruments dérivés leur permet de cou-
vrir leurs risques de marché, de crédit, de change ainsi
que d’autres risques: la hausse des taux d’intérêt, la
baisse du dollar américain, le relèvement des prix des
produits de base, etc. Ces deux types de contrats sont
essentiels au fonctionnement des entreprises indus-
trielles et commerciales.

Une législation adéquate en matière de sûretés donne
aux entreprises la possibilité d’accéder à de tels con-
trats, et ce à un moindre coût. Cette situation a des
conséquences positives tant pour la croissance éco-
nomique que pour l’emploi.

Sur ce point, le projet de loi va nettement au-delà de
la directive. La directive ne porte pas sur la constitu-
tion de sûretés entre entreprises non financières ni sur
celle impliquant des personnes physiques. Cela est
compréhensible dès lors que la directive s’inscrit dans
le cadre du Plan d’action pour les services financiers,
élaboré par la Commission européenne, lequel vise
notamment à mettre en place un marché européen des
capitaux intégré.

Avec le projet de loi, le Gouvernement applique la
logique suivie à l’ensemble de l’économie.

S’agissant des entreprises industrielles et commer-
ciales, les conséquences sont les suivantes:

1. un accès moins cher aux crédits, sur la base no-
tamment des normes d’adéquation des fonds propres
prévues par les accords Bâle I et II, lesquels permet-
tent aux banques d’appliquer aux crédits octroyés des
exigences en fonds propres moins élevées si les posi-
tions sont adéquatement couvertes; des exigences en
fonds propres moins importantes ont comme corollaire
un coût du crédit moins élevé;

2. la participation à des opérations de trésorerie (prin-
cipalement via des conventions de repos), donnant lieu
à des rendements financiers plus importants pour les
entreprises qui présentent des excédents de caisse et
engendrant, de manière générale, une liquidité de mar-
ché plus élevée et, dès lors, des taux d’intérêt plus
bas;
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3. toegang tot derivatenoperaties, waarbij de indus-
triële en commerciële ondernemingen vnl. optreden als
verkoper van risico. Dit maakt het ondernemings-
gebeuren minder kwetsbaar voor externe economische
schokken, met een verlaagd insolventierisico, behoud
van economische activiteit en werkgelegenheid als
korte-termijnvoordeel en een toenemende economische
groei als lange-termijnvoordeel.

Naar natuurlijke personen toe heeft dit de volgende
gevolgen:

1. wegens het depossessoire karakter van de ze-
kerheden zullen in de praktijk enkel vermogende na-
tuurlijke personen door de wet betrokken zijn: enkel zij
hebben de effecten of contanten om als zekerheid voor
financiële transacties te verlenen;

2. toegang tot derivatenoperaties, waarbij de na-
tuurlijke personen vnl. optreden als koper van risico,
en dit in het kader van de maximalisering van de op-
brengst van hun vermogensbeheer (zie ook de rol van
de zgn. hedge funds). Door hun aanwezigheid in de
markt hebben zij een neerwaardse invloed op de prijs
van risico-overdracht, wat voor industriële en commer-
ciële ondernemingen een lagere kost voor afdekking
van risico als gevolg heeft;

3. doordat vermogende natuurlijke personen kre-
dieten kunnen opnemen tegen overdracht van een
effectenportefeuille, kunnen zij deelnemen aan
kapitaalsmarktoperaties: aankoop van of inschrijving
op aandelen, obligaties, etc, met eveneens positieve
gevolgen voor marktliquiditeit en interestvoeten, die op
hun beurt leiden tot een lagere financieringskost van
industriële en commerciële ondernemingen, of de over-
heid.

II. Financiële stabiliteit

De onderlinge verwevenheid tussen financiële instel-
lingen onderling en commerciële of industriële onder-
nemingen is van die aard dat de insolventie van één
instelling ook de insolventie van andere instellingen en
ondernemingen als gevolg kan hebben: dit is het zgn.
besmettings- of dominorisico, met mogelijke rampza-
lige economische gevolgen.

3. un accès aux opérations sur instruments déri-
vés, dans lesquelles les entreprises industrielles et
commerciales jouent principalement un rôle de ven-
deur de risques. Ces opérations rendent l’activité de
l’entreprise moins vulnérable aux chocs économiques
externes, tout en réduisant le risque d’insolvabilité et
en permettant un maintien de l’activité économique et
de l’emploi (avantage à court terme) ainsi qu’une crois-
sance économique plus soutenue (avantage à long
terme).

S’agissant des personnes physiques, les conséquen-
ces sont les suivantes:

1. vu le caractère dépossessoire des sûretés, seu-
les des personnes physiques fortunées seront, dans la
pratique, concernées par la loi: seules ces personnes
possèdent les titres ou espèces susceptibles d’être
fournis à titre de sûreté dans le cadre de transactions
financières;

2. un accès aux opérations sur instruments déri-
vés, dans lesquelles les personnes physiques inter-
viennent principalement comme acheteur de risques,
et ce dans le cadre de la maximalisation du rendement
de leur gestion de fortune (voir également le rôle des
fonds dits hedge funds). Par leur présence sur le mar-
ché, ces personnes ont une influence baissière sur le
prix de la cession des risques, ce qui donne aux entre-
prises industrielles et commerciales la possibilité de
se couvrir contre les risques à un coût moins élevé;

3. comme les personnes physiques fortunées peu-
vent utiliser des crédits contre la cession d’un porte-
feuille-titres, elles peuvent participer à des opérations
sur les marchés des capitaux : achat ou souscription
d’actions, d’obligations, etc., ce qui a également des
conséquences positives pour la liquidité des marchés
et les taux d’intérêt, cette situation entraînant à son
tour un coût de financement moins élevé pour les en-
treprises industrielles et commerciales ou les pouvoirs
publics.

II. Stabilité financière

L’imbrication entre les établissements financiers et
les entreprises commerciales ou industrielles est telle
que l’insolvabilité d’un seul établissement peut provo-
quer l’insolvabilité d’autres établissements et entrepri-
ses : c’est ce qu’on appelle le risque de contagion ou
d’effet de domino, lequel peut avoir des conséquences
catastrophiques sur le plan économique.
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De richtlijn vangt dit risico enkel op in het kader van
financiële markttransacties (in de ruime zin van het
woord), wat logisch is aangezien zij kadert in het
Financial services Action Plan van de Europese Com-
missie.

Het wetsontwerp gaat ervan uit dat dezelfde logica
geldt in alle economische relaties en breidt de bescher-
ming tegen het besmettingsrisico uit naar alle door de
wet gedekte contractuele relaties. Dit heeft als gevolg
dat ook de besmettingsrisico’s van en op particulieren
en (commerciële of industriële) ondernemingen gedekt
worden, wat de algemene economische stabiliteit, en
dus ook groei en tewerkstelling ten goede komt.

Het fiscaalrechtelijk luik

De fiscale bepalingen hebben tot doel een globaal
en uniform fiscaal stelsel in te voeren wat de diverse
zakelijke zekerheidsovereenkomsten met betrekking
tot financiële instrumenten betreft, zoals omschreven
in het Wetsontwerp tot omzetting in het Belgisch recht
van de Richtlijn 2002/47/EG van het Europees Parle-
ment en de Raad van 6 juni 2002 betreffende financiële-
zekerheidsovereenkomsten, en wat leningen met be-
trekking tot financiële instrumenten betreft.

De geviseerde overeenkomsten omvatten de zake-
lijke zekerheidsovereenkomsten opgesomd in artikel
3, 3°.

Deze overeenkomsten alsmede de lening van finan-
ciële instrumenten hebben als gemeenschappelijk ken-
merk dat ze gemeenrechtelijk eigendomsoverdragend
zijn, of in ieder geval aan de houder van de financiële
instrumenten, krachtens deze overeenkomsten, de
mogelijkheid verlenen de eigendom aan derden over te
dragen (wat pandovereenkomsten betreft, indien deze
mogelijkheid contractueel werd voorzien), weze het in
het kader van een gewone overdracht of in het kader
van een nieuwe zakelijke-zekerheidsovereenkomst.

Op het juridisch vlak is voorzien dat marge-
opvragingen en substituties kunnen in het kader van
deze overeenkomsten. Deze verrichtingen, die juridisch
afzonderlijke verrichtingen zijn, kennen dan dezelfde
gevolgen als de «hoofd»-overeenkomsten en bijgevolg
lijkt het passend die op fiscaal niveau daarmee gelijk
te stellen.

De fiscale bepalingen zijn van toepassing op alle
zakelijke zekerheidsovereenkomsten en op leningen
van financiële instrumenten, zowel voor vastrentende
financiële instrumenten als aandelen en andere niet-
vastrentende financiële instrumenten, genoteerde en

La directive n’appréhende ce risque que dans le ca-
dre des transactions sur les marchés financiers (au
sens large du terme), ce qui est logique puisqu’elle
s’inscrit dans la ligne du Plan d’action pour les servi-
ces financiers, élaboré par la Commission européenne.

Le projet de loi part du principe que la même logique
gouverne toutes les relations économiques et étend
dès lors la protection contre le risque de contagion à
toutes les relations contractuelles visées par la loi. Il
en résulte que les risques de contagion encourus par
et sur les particuliers et les entreprises (commercia-
les ou industrielles) sont couverts, ce qui est tout bé-
néfice pour la stabilité économique générale et, par-
tant, pour la croissance et l’emploi.

Le volet de droit fiscal

Les dispositions fiscales visent à instaurer un ré-
gime fiscal global et uniforme s’appliquant aux diver-
ses conventions constitutives de sûreté réelle portant
sur des instruments financiers, telles que définies dans
le projet de loi transposant en droit belge la Directive
2002/47/CE du Parlement européen et du Conseil du 6
juin 2002 concernant les contrats de garantie finan-
cière, ainsi qu’aux prêts portant sur des instruments
financiers.

Les conventions visées englobent les conventions
constitutives de sûreté réelle énumérées à l’article 3,
3°.

Ces conventions ainsi que le prêt d’instruments fi-
nanciers présentent la caractéristique commune de
transférer la propriété en droit commun et confèrent en
tout cas au détenteur des instruments financiers, en
vertu de ces conventions, la possibilité de céder la
propriété à des tiers (en ce qui concerne les conven-
tions de gage, pour autant que cette possibilité soit
prévue contractuellement), soit dans le cadre d’une
cession ordinaire, soit dans le cadre d’une nouvelle
convention constitutive de sûreté réelle ou d’un nou-
veau prêt.

Au niveau juridique, il est prévu que des appels de
marge et des substitutions puissent être réalisés dans
le cadre de telles conventions. Ces opérations, qui sont
des opérations juridiquement distinctes, ont les mê-
mes conséquences que les conventions «principales»
et il semble dès lors approprié de les assimiler à cel-
les-ci au niveau fiscal.

Les dispositions fiscales s’appliquent à toutes les
conventions constitutives de sûreté réelle et aux prêts
d’instruments financiers, qu’il s’agisse d’instruments
financiers à revenus fixes ou d’actions ou parts et autres
instruments financiers à revenu variable, d’instruments



131407/001DOC 51

K A M E R    3e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 1e  Z I T T I N G S P E R I O D EC H A M B R E   3e  S E S S I O N  D E  L A  51e  L É G I S L A T U R E 20052004

niet genoteerde financiële instrumenten, transacties die
zowel vennootschappen als natuurlijke personen om-
vatten. Het fiscaal stelsel werd weliswaar specifiek uit-
gewerkt voor vennootschappen, maar voor natuurlijke
personen (al dan niet beroepsmatig handelend) en de
rechtspersonen onderworpen aan de rechtspersonen-
belasting vloeien de fiscale gevolgen daar logisch uit
voort, rekening houdend met de eigen fiscaliteit voor
roerende inkomsten en meer-/minderwaarden (met
slechts enkele beperkte technische bijzonderheden).

Deze fiscale bepalingen die bestemd zijn om van
toepassing te zijn op alle situaties die zich kunnen voor-
doen, beantwoorden aan twee elkaar aanvullende hoofd-
doelen:

I. Het eerste hoofddoel bestaat erin in een geëigende
fiscale behandeling te voorzien voor zakelijke
zekerheidsovereenkomsten en leningen met betrekking
tot financiële instrumenten zoals die tot stand komen
tussen in België gevestigde financiële instellingen en
andere economische operatoren die in België maar ook
in het buitenland gevestigd kunnen zijn. In deze con-
text zijn de grensoverschrijdende verrichtingen van
kapitaal belang en moeten zij noodzakelijkerwijze een
Belgische fiscale behandeling genieten die natuurlijk
overeenstemt met de verdragen ter voorkoming van
dubbele belasting die door België werden gesloten maar
die ook harmonisch samenhangt met de fiscale behan-
delingen die in het buitenland worden gehanteerd zo-
dat de in België gevestigde financiële instellingen geen
concurrentieel nadelige positie moeten ondergaan om-
wille van het niet aangepast zijn of zelfs het ontbreken
van een geëigende fiscale behandeling. Bovendien ne-
men de financiële instellingen die van hun medecontract-
anten zakelijke zekerheden vragen omwille van hun
activiteit in verrichtingen van «back office» (bij voor-
beeld verrekenings- en vereffeningsverrichtingen)  een
sleutelpositie in voor de reputatie van België als Euro-
pees financieel centrum voor de «back office» (het gaat
onder andere om Euroclear Bank en Bank of New York)
en handelen zij in hoofdzaak met buitenlandse econo-
mische operatoren.

De voornaamste maatregelen die worden voorge-
steld om aan deze doelstelling te beantwoorden zijn de
volgende:

Intrekking van de maatregelen die werden ingevoerd
bij wet van 10 maart 1999 waarvan het toepassingsveld
zeer beperkt was (enkel genoteerde aandelen) en die in
de praktijk niet kon worden toegepast bij grens-
overschrijdende verrichtingen wanneer het ingevoerde
regime niet equivalent kon worden teruggevonden in het
buitenland (zie in die zin de artikelen 34, 37, 42, 43, 45,
47, 51 tot 53 en 60).

financiers cotés ou non, de transactions auxquelles
participent des sociétés ou des personnes physiques.
Certes, le régime fiscal a été spécifiquement prévu
pour les sociétés, mais dans le cas de personnes phy-
siques (agissant ou non à titre professionnel) et de
personnes morales assujetties à l’impôt des person-
nes morales, les conséquences fiscales en découlent
logiquement, compte tenu de leur fiscalité spécifique
en ce qui concerne les revenus mobiliers et les plus-
values/moins-values (moyennant seulement quelques
particularités techniques limitées).

Ces dispositions fiscales destinées à s’appliquer à
toutes les situations susceptibles de se présenter ré-
pondent à deux objectifs majeurs et complémentaires:

I. Le premier objectif principal consiste à apporter
un traitement fiscal adéquat aux opérations de con-
ventions constitutives de sûreté réelle et aux prêts d’ins-
truments financiers passés par des institutions finan-
cières établies en Belgique avec d’autres opérateurs
économiques établis en Belgique mais également avec
des opérateurs économiques étrangers. Dans ce con-
texte, les opérations transfrontalières sont capitales et
doivent nécessairement recevoir un traitement fiscal
belge qui soit, bien sûr, conforme aux conventions pré-
ventives de la double imposition conclues par la Belgi-
que mais également en harmonie avec les traitements
fiscaux adoptés par les pays étrangers de sorte que
les institutions financières établies en Belgique n’aient
pas à subir une position concurrentielle défavorable du
simple fait d’un traitement fiscal inadéquat voire ab-
sent. De plus, les institutions financières sollicitant des
sûretés réelles de leurs co-contractant parce que acti-
ves dans les opérations de «back office» (par exem-
ple, les opérations de compensation et de liquidation)
sont à la clef de la renommée de la Belgique comme
place financière de l’Europe pour le «back office» (il
s’agit entres autres d’Euroclear Bank et de Bank of
New York) et opèrent essentiellement avec des opéra-
teurs économiques étrangers.

Les principales mesures proposées pour répondre
à cet objectif sont les suivantes:

Abrogation des mesures introduites par la loi du 10
mars 1999 dont le champ d’application était très réduit
(actions cotées) et ne pouvait être appliqué en prati-
que pour les opérations transfrontalières dès l’instant
où elle mettait en place un régime ne trouvant pas d’équi-
valent à l’étranger (voyez en ce sens les articles 34,
37, 42, 43, 45, 47, 51 à 53 et 60).
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In hoofde van de zekerheidssteller of de leninggever:

1. het stellen van een zakelijke zekerheid in het ka-
der van deze wet en het lenen van financiële instru-
menten zijn verrichtingen die niet leiden tot de realisa-
tie van de financiële instrumenten die het voorwerp
zijn van de verrichting. Naar aanleiding daarvan komt
overigens geen enkele realisatiewaarde vrij zoals in
de zin van artikel 43 van het Wetboek van de inkom-
stenbelastingen 1992 (WIB 92);

2. het stellen van een zakelijke zekerheid in het ka-
der van deze wet en het lenen van financiële instru-
menten onderbreken niet de termijn gedurende de welke
deze instrumenten worden aangehouden noch hun aan-
tal zodat de voorwaarden in termen van aanhoudings-
duur en kwantitatieve drempels bepaald door het Wet-
boek van de inkomstenbelastingen 1992 en zijn
uitvoeringsbesluit (KB/WIB 92) in diverse gevallen wor-
den beoordeeld als ware de zekerheidssteller of lening-
gever eigenaar gebleven van deze instrumenten (toe-
passing van artikel 33 van het wetsontwerp). De
beperkte afwijkingen aan dit principe worden echter
voorzien zowel op het niveau van het WIB 92 als in het
KB/WIB 92;

3. de vergoedingen voor ontbrekende coupon of voor
ontbrekend lot zijn diverse inkomsten (artikel 39 van
het ontwerp) en ze hebben dus niet de aard van roe-
rende inkomsten voortgebracht door de onderliggende
financiële instrumenten. Ze kunnen dus niet genieten
van het regime van de «DBI» (definitief belaste inkom-
sten) en ze zijn in beginsel niet onderworpen aan roe-
rende voorheffing.

In hoofde van de leningnemer of begunstigde van de
zakelijke zekerheidsstelling:

1. bij het knippen van de coupon tijdens de lening of
de overeenkomst tot zakelijke zekerheidsstelling, is er
fiscale neutralisatie van de opbrengst van deze inkom-
sten of van de vergoeding voor ontbrekende coupon of
voor ontbrekend lot (wanneer hij heruitleent of op zijn
beurt een zakelijke zekerheid stelt) of van de meer-
waarde ontvangen ter gelegenheid van de realisatie van
de financiële instrumenten, ten belope van de vergoe-
ding voor ontbrekende coupon of voor ontbrekend lot
die hij moet betalen aan de leninggever / zekerheids-
steller (zie in deze zin de artikelen 43 en 44 van het
ontwerp);

2. de teruggave van financiële instrumenten aan de
leninggever/ zekerheidssteller brengt geen fiscaal re-
sultaat in de zin van artikel 43 van het Wetboek van de
inkomstenbelastingen 1992 met zich mee. Daarom werd

Dans le chef du constituant ou du prêteur:

1. la constitution d’une sûreté réelle dans le cadre
de la présente loi ainsi que le prêt d’instruments finan-
ciers sont des opérations qui n’entraînent pas réalisa-
tion des instruments financiers faisant l’objet de l’opé-
ration. Il ne se dégage d’ailleurs à cette occasion aucune
valeur de réalisation au sens de l’article 43 du Code
des impôts sur les revenus 1992 (CIR 92);

2. la constitution d’une sûreté réelle dans le cadre
de la présente loi ainsi que le prêt d’instruments finan-
ciers n’interrompent pas les périodes de détention de
ces instruments et n’en diminuent pas le nombre dé-
tenu de sorte que les conditions en terme de durée de
détention et de seuils quantitatifs fixées par le Code
des impôts sur les revenus 1992 et son arrêté royal
(AR/CIR 92) à diverses reprises sont appréciées
comme si le constituant ou le prêteur était resté pro-
priétaire de ces instruments (application de l’article 33
du projet de loi). Des dérogations limitées à ce prin-
cipe sont toutefois prévues tant au niveau du CIR 92
que de l’AR/CIR 92;

3. les indemnités pour coupon manquant ou pour lot
manquant constituent des revenus divers (article 39
du projet) et ne revêtent donc pas la nature de revenus
mobiliers produits par les instruments sous-jacents.
Ils ne peuvent donc pas bénéficier du régime des «RDT»
(revenus définitivement taxés) et ne sont en principe
pas soumis au précompte mobilier.

Dans le chef de l’emprunteur ou bénéficiaire de la
constitution de sûreté réelle:

1. lors d’un détachement de coupon en cours de prêt
ou de convention constitutive de sûreté réelle, il y a
neutralisation fiscale du produit issu des revenus ou
de l’indemnité pour coupon manquant ou pour lot man-
quant (lorsqu’il «re»prête ou reconstitue une sûreté
réelle) ou de la plus-value perçue à l’occasion de la
réalisation des instruments financiers, à concurrence
de l’indemnité pour coupon manquant ou pour lot man-
quant qu’il doit verser au prêteur / constituant (voir en
ce sens les articles 43 et 44 du projet);

2. la restitution des instruments financiers au prê-
teur / constituant n’entraîne pas de résultat fiscal au
sens de l’article 43 du Code des impôts sur les reve-
nus 1992. Il n’a dès lors pas été jugé opportun d’intro-
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het niet nodig geacht desbetreffend een specifieke be-
paling het wetsontwerp in te voegen;

II. Het tweede hoofddoel is in specifieke maatrege-
len te voorzien met het oog op het vermijden van het
gebruik van bijzondere technieken voor fiscale
optimalisatie. In dit opzicht betreffen de maatregelen
vooral natuurlijke personen en rechtspersonen die di-
rect of indirect leningen of zakelijke zekerheids-
overeenkomsten zouden kunnen sluiten daar waar zulke
overeenkomsten niet passen in het kader van «nor-
male» handelsactiviteiten en zij aanleiding kunnen zijn
van een fiscaal gewin in hun hoofde. Dit vertaalt zich
voornamelijk door de invoering van roerende voorheffing
op de vergoeding voor ontbrekende coupon of voor
ontbrekend lot die de leninggever, de overdrager of de
pandgever schadeloos stelt voor het ontbreken van de
coupon die in zijn hoofde inkomsten zou hebben ge-
vormd die onderworpen zouden zijn geweest aan een
bevrijdende roerende voorheffing (dit wordt verwezen-
lijkt door de artikelen 39 tot 41, 46, 49, 50, 54 tot 59 en
63). Andere meer bijzonder antimisbruikmaatregelen
werden eveneens genomen voor de vennootschappen
(inzonderheid de artikelen 38, 61, 62 en 64).

1° Wat de eigenaar betreft die de financiële instru-
menten uitleent of aanwendt in een zakelijke zekerheids-
overeenkomst, geldt als regel dat de verrichting eco-
nomisch (risicoprofiel in de financiële instrumenten) en
dus ook fiscaal neutraal is. Dit wordt conceptueel uit-
gewerkt in de bepaling die een algemene fiscale fictie
van niet-eigendomsoverdracht invoert. Deze niet-
eigendomsoverdracht verhindert dat wegens deze over-
eenkomsten men fiscaal op enige wijze zou kunnen
oordelen dat er een vervreemding plaatsvond. Deze
niet-eigendomsoverdracht heeft onder andere tot ge-
volg dat er blijvend voldaan is aan vereisten inzake
bezitsduur en kwantitatieve drempels bij afwezigheid
van betaling van de coupon gedurende de looptijd van
de zakelijke zekerheidsovereenkomst of van de lening.

De fiscale fictie betreft uitsluitend de fiscale behan-
deling in hoofde van de eigenaar die de financiële in-
strumenten uitleent of de overdracht of pandgeving ver-
richt, en werkt niet door naar de medecontractant.
Aangezien deze laatste juridisch in staat is de eigen-
dom verder over te dragen (bijvoorbeeld het aangaan
van een short positie door de verkoop van ontleende
aandelen, of de aanwending van de aandelen in een
eigen zakelijke zekerheidsovereenkomst), is het
conceptueel niet anders mogelijk dan te erkennen dat
ook deze medecontractant de eigendom verwerft. In-
dien  de medecontractant de betrokken financiële in-
strumenten op zijn beurt aanwendt in een zakelijke
zekerheidsovereenkomst of lening, zal de fictie van

duire une disposition spécifique à ce sujet dans le pro-
jet de loi;

II. Le second objectif principal poursuivi est de pré-
voir des mesures spécifiques en vue d’éviter l’usage
de techniques particulières d’optimalisation fiscale. A
cet égard, les mesures concernent principalement les
personnes physiques et morales qui pourraient con-
clure directement ou indirectement des prêts ou de
conventions constitutives de sûretés réelles alors que
de telles opérations n’entrent pas dans le cadre d’opé-
rations commerciales «normales» et qu’elles peuvent
présenter un gain fiscal dans leur chef. Cela se traduit
essentiellement par l’introduction d’un précompte mo-
bilier sur l’indemnité pour coupon manquant ou pour lot
manquant qui indemnise le prêteur, le cédant ou le don-
neur de gage de l’absence du coupon qui aurait consti-
tué dans son chef des revenus soumis à un précompte
mobilier libératoire (Ceci est mis en place par les arti-
cles 39 à 41, 46, 49, 50, 54 à 59 et 63). D’autres mesu-
res plus spécifiques anti-abus sont également prises
pour les sociétés (notamment articles 38, 61, 62 et
64).

1° En ce qui concerne le propriétaire qui prête ou
utilise les instruments financiers dans le cadre d’une
convention constitutive de sûreté réelle, la règle veut
que l’opération soit économiquement (profil de risque
des instruments financiers) et donc aussi fiscalement
neutre. Sur le plan conceptuel, ceci est réalisé par le
biais de la disposition instaurant une fiction fiscale gé-
nérale de non-transfert de propriété. Ce non-transfert
de propriété empêche que, du fait de ces conventions,
il puisse d’une quelconque manière être considéré qu’il
y a eu cession. Ce non-transfert de propriété entraîne
entre autres le respect constant des exigences en ma-
tière de durée de détention et de seuils quantitatifs en
l’absence de paiement du coupon pendant la durée de
la convention constitutive de sûreté réelle ou de prêt.

La fiction fiscale concerne exclusivement le traite-
ment fiscal appliqué au propriétaire qui prête les ins-
truments financiers ou effectue la cession ou le nantis-
sement et ne s’étend pas au co-contractant. Etant donné
que ce dernier est juridiquement en mesure d’effectuer
un nouveau transfert de propriété (par exemple acqué-
rir une position à découvert en vendant des actions
empruntées ou affecter les actions dans un contrat de
garantie financière), il n’y a, sur le plan conceptuel,
pas d’autre solution que d’admettre que ce co-contrac-
tant acquiert lui aussi la propriété. Si le co-contractant
utilise à son tour les instruments financiers concernés
dans une convention constitutive de sûreté réelle ou
prêt, il va de soi que la fiction de non-transfert de pro-
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niet-eigendomsoverdracht uiteraard opnieuw uitwerking
hebben in hoofde van de medecontractant als lening-
gever, overdrager of pandgever.

Dit heeft tot gevolg dat voor de toepassing van de
fiscale behandeling in hoofde van verschillende betrok-
kenen, en dus voor de toepassing van verschillende
fiscale bepalingen, het verschillende personen zijn die
gelijktijdig als eigenaar moeten worden beschouwd. Dit
doet geen afbreuk aan de consistentie van de toepas-
sing van de fiscale bepalingen. De bepalingen die verwij-
zen naar de eigendom van de financiële instrumenten
(geen realisatie, bezitsduur enz) worden inderdaad toe-
gepast in hoofde van de leninggever, van de overdrager
of van de pandgever, terwijl  de bepalingen met betrek-
king tot de roerende inkomsten behaald op die finan-
ciële instrumenten (roerende voorheffing, vrijstelling,
verrekening, enz) enkel van toepassing zijn op de
medecontractant die als eigenaar wordt aangemerkt
voor zover dat hij eigenaar is krachtens de bepaling
van het geldende burgerlijk recht. Wat deze
medecontractant betreft, geldt dus terzake van de ei-
gendom geen enkele specifieke fiscale bepaling of fic-
tie, doch sluit de fiscale beoordeling aan bij het gemeen-
rechtelijk eigendomsconcept in zijn hoofde. Overigens
zal een medecontractant naar aanleiding van de terug-
gave van de financiële instrumenten aan de leninggever,
overdrager of pandgever geen fiscaal resultaat beha-
len inzoverre hij geacht wordt de financiële instrumen-
ten in eigendom te hebben behouden.

Hiertoe verduidelijkt de wettekst overigens expliciet
dat de fictie die stelt dat de leninggever, pandgever of
overdrager voor fiscale doeleinden eigenaar blijft, er
niet toe leidt dat men tevens de roerende inkomsten op
deze financiële instrumenten uitgekeerd gedurende de
looptijd van de overeenkomst, aan hem zou toerekenen:
zijn belastbaarheid wordt enkel gebaseerd op de
inkomenselementen die hij werkelijk verkrijgt (waaron-
der desgevallend de vergoeding voor ontbrekende
coupon of voor ontbrekend lot). Anderzijds wordt ver-
duidelijkt dat de medecontractant die de financiële in-
strumenten ontleent of overneemt op de volledige
coupon belastbaar wordt op het ogenblik van de beta-
ling of toekenning tijdens de looptijd van de overeen-
komst zonder dat voor rentedragende financiële instru-
menten toepassing moet worden gemaakt van de
bepalingen inzake proratisering als bedoeld in artikel
19, § 2, tweede lid en de spreiding over twee belast-
bare tijdperken als bedoeld in artikel 362bis, WIB 92.

Wat de fiscale fictie van eigendom in hoofde van de
leninggever, overdrager of pandgever betreft, voorziet
de tekst in een uitsluiting van de fictie wat de toepas-
sing van de invorderingsbepalingen betreft. Het doel is

priété s’appliquera de nouveau dans le chef du co-con-
tractant en tant que prêteur, cédant ou donneur de gage.

En conséquence de quoi, pour l’application du trai-
tement fiscal dans le chef des différents intéressés, et
partant pour l’application de différentes dispositions fis-
cales, plusieurs personnes doivent être considérées
simultanément comme propriétaires. Ceci ne porte nul-
lement préjudice à la cohérence de l’application des
dispositions fiscales. En effet, les dispositions faisant
référence à la propriété des instruments financiers (pas
de réalisation, durée de détention, etc.) s’appliquent
dans le chef du prêteur, du cédant ou du donneur de
gage; tandis que les dispositions relatives aux revenus
mobiliers produits par ces instruments financiers (pré-
compte mobilier, exonération, imputation, etc.) s’appli-
quent uniquement au co-contractant qui sera consi-
déré comme propriétaire pour autant qu’il soit
propriétaire en vertu des dispositions du droit civil en
vigueur. En ce qui concerne ce co-contractant, il n’y a,
en matière de propriété, aucune disposition ou fiction
fiscale spécifique mais l’appréciation sur le plan fiscal
se rattache au concept de la propriété telle qu’elle s’ap-
plique à ce dernier en droit commun. D’ailleurs à l’oc-
casion de la restitution des instruments financiers au
prêteur, cédant ou donneur de gage, un co-contractant
n’obtiendra aucun résultat fiscal dans la mesure où il
est censé avoir conservé la propriété des instruments
financiers.

A cet effet, le texte de loi précise d’ailleurs explicite-
ment que la fiction qui prévoit que le prêteur, le cédant
ou le donneur de gage reste propriétaire à des fins
fiscales ne signifie pas que les revenus mobiliers pro-
duits par ces instruments financiers pendant la durée
du contrat lui soient imputés : son imposabilité ne re-
pose que sur les éléments de revenus qu’il a effective-
ment recueillis (dont, le cas échéant, l’indemnité pour
coupon manquant ou pour lot manquant). Par ailleurs,
il est précisé que le co-contractant qui emprunte ou
reçoit les instruments financiers devient imposable sur
l’intégralité du coupon au moment du paiement ou de
l’attribution pendant la durée du contrat sans que doi-
vent être appliquées, pour les instruments financiers
productifs d’intérêt, les dispositions en matière de
proratisation telles qu’énoncées dans l’article 19, § 2,
alinéa 2, CIR 92, et en matière d’étalement sur deux
périodes imposables visées à l’article 362bis, CIR 92.

En ce qui concerne la fiction fiscale de propriété
dans le chef du prêteur, du cédant ou du donneur de
gage, le texte prévoit une exclusion de la fiction pour
ce qui est de l’application des dispositions de recou-
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duidelijk te maken dat in dat kader de gemeenrechtelijke
eigendom in alle gevallen ook tegenover de belasting-
administratie geldt.

2° De vergoeding van de lening en andere opbreng-
sten uitgekeerd aan de initiële eigenaar die interest van
leningen zijn, worden ingevoegd in artikel 19, WIB 92,
en worden onderworpen aan de behandeling die eruit
voorvloeit inzake roerende voorheffing. De formulering
van regels van vrijstelling wordt aangepast aan deze
meer correcte kwalificatie van de vergoeding van le-
ning en andere producten van zakelijke zekerheids-
overeenkomsten.

3° De vergoeding voor ontbrekende coupon of voor
ontbrekend lot is werkelijk een vergoeding (ter herstel
van geleden schade) en ondergaat bijgevolg een eigen
fiscaal regime (met enkele fiscale aanpassingen om
ongewenste fiscale voordelen uit te sluiten).

De vergoeding voor ontbrekende coupon of voor ont-
brekend lot heeft civielrechtelijk een andere aard dan
de coupon of het lot die zij vergoedt. Het gaat immers
niet meer om een inkomen uit een financieel instru-
ment (interest of dividend) waarop de leninggever of
overdrager aanspraak kan maken jegens de emittent
van dit instrument. Het gaat om een compensatie van
verlies van inkomen dat de leninggever of overdrager
lijdt, aangezien hij de financiële instrumenten met
coupon niet in dezelfde staat (maar zonder coupon)
terug krijgt. Het gaat burgerrechtelijk om een schade-
vergoeding, die wordt betaald omdat een van de par-
tijen zijn verplichtingen niet kan nakomen (te weten :
de teruggave van het financieel instrument cum coupon).
Inzake een lening van financiële instrumenten, kan men
er op wijzen dat overeenkomstig artikel 1902 van het
Burgerlijk Wetboek de leningnemer ertoe gehouden is
op het overeengekomen tijdstip de geleende zaken in
dezelfde hoeveelheid en hoedanigheid terug te geven.
In de mate dat de leningnemer niet meer in staat is om
de financiële instrumenten in dezelfde hoedanigheid
terug te bezorgen aan de leninggever, geldt artikel 1903
van het Burgerlijk Wetboek dat stelt dat «indien het
hem (zijnde de leninggever) niet mogelijk is daaraan
(met name de teruggave van de geleende zaken in de-
zelfde hoeveelheid en hoedanigheid ) te voldoen, moet
hij de waarde van het geleende betalen».

Het betalen van een geldsom door de leningnemer
of cessionaris heeft hier dan ook een compensatoir
karakter. De vergoeding is ook géén vergoeding van
de leningsverrichting of de cessieverrichting zelf (en is
dus niet bedoeld in artikel 19, WIB 92). Het gaat om
een vergoeding voor het verlies dat wordt geleden naar

vrement. Le but est qu’il soit clair que, dans ce cadre,
la propriété en droit commun vaut dans tous les cas
également à l’égard de l’administration fiscale.

2° La rémunération du prêt et les autres produits
versés au propriétaire initial constituent un intérêt de
prêts inséré à l’article 19, CIR 92, et sont soumis au
traitement qui en découle sur le plan du précompte
mobilier. La formulation des règles d’exemption est
adaptée à cette qualification plus correcte de la rému-
nération du prêt et des autres produits des contrats de
garantie financière.

3° L’indemnité pour coupon manquant ou pour lot
manquant constitue effectivement une indemnité (à ti-
tre de réparation de dommage) et est dès lors soumise
à un traitement fiscal propre (avec néanmoins quel-
ques aménagements fiscaux afin d’éviter l’introduction
de certains avantages fiscaux non souhaités).

L’indemnité pour coupon manquant ou pour lot man-
quant revêt au regard du droit civil une nature diffé-
rente du coupon ou du lot auquel elle se rapporte. Il ne
s’agit plus, en effet d’un revenu d’un instrument finan-
cier (intérêt ou dividende) sur lequel le prêteur ou le
cédant peuvent se prévaloir à l’encontre de l’émetteur
de cet instrument. Il s’agit d’une compensation pour
une perte de revenus subie par le prêteur ou cédant,
résultant du fait qu’il ne reçoit pas les instruments fi-
nanciers avec coupon en retour. En droit civil il s’agit
d’une indemnité de dédommagement qui est payée en
raison du non-respect par une partie de ses engage-
ments contractuels (à savoir restitution du titre cum
coupon). En ce qui concerne le prêt d’instruments fi-
nanciers, il y a lieu de se référer à l’article 1902 du
Code Civil qui stipule que l’emprunteur est tenu de rendre
les choses prêtées, en même qualité et quantité, au
terme convenu. Dans la mesure où l’emprunteur n’est
plus à même de restituer les instruments financiers en
même qualité au prêteur, l’article 1903 du Code Civil
s’applique qui prévoit que «s’il (l’emprunteur) est dans
l’impossibilité d’y satisfaire (rendre les choses prêtées
en même quantité et qualité), il est tenu d’en payer la
valeur».

Le paiement d’un montant en espèces par l’emprun-
teur ou le cessionnaire a dès lors un caractère com-
pensatoire. L’indemnité ne rémunère pas en soi le prêt
ou la cession (et n’est donc pas visée à l’article 19,
CIR 92). Il s’agit d’une compensation pour la perte su-
bie lors de la restitution du titre en raison du fait qu’un,
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aanleiding van de teruggave van het financieel instru-
ment, wanneer blijkt dat één of meerdere coupons ont-
breken. In dit opzicht vormt de vergoeding voor ont-
brekende coupon of voor ontbrekend lot op zich géén
inkomen van roerende goederen en kapitalen, aange-
zien deze vergoeding enkel dient om het gebrek aan
inkomen van het uitgeleende of gecedeerde financieel
instrument te compenseren. De kwalificatie als scha-
devergoeding betekent dat de vergoeding voor ontbre-
kende coupon of voor ontbrekend lot géén roerend in-
komen is op fiscaal vlak.

Vandaar dat :

a) de betaalde vergoeding voor ontbrekende coupon
of voor ontbrekend lot principieel aftrekbaar is voor de
betaler ervan (wat voor vennootschappen de neutrali-
teit van deze cashstroom waarborgt, aangezien de roe-
rende inkomsten principieel belastbaar zijn en geen DBI-
aftrek wordt aanvaard).

b) de vergoeding voor ontbrekende coupon of voor
ontbrekend lot belastbaar is voor de ontvanger ervan:

– zij is altijd belastbaar in hoofde van een
beroepsbelegger;

– inzonderheid, wat de vergoedingen die betrekking
hebben op inkomsten uit aandelen betreft, is er geen
aftrek uit hoofde van DBI, aangezien deze vergoedin-
gen geen dividenden uitmaken;

– voor de belastingplichtigen voor wie de roerende
voorheffing een definitieve belasting uitmaakt, wordt
de vergoeding voor ontbrekende coupon of voor ont-
brekend lot aangemerkt als divers inkomen van roe-
rende aard, onderworpen aan de roerende voorheffing
(zie infra).

Deze onderwerping van de vergoeding voor ontbre-
kende coupon of voor ontbrekend lot aan de roerende
voorheffing wordt verwezenlijkt rekening houdend met
volgende basisprincipes:

– de toepassing van de roerende voorheffing is en-
kel noodzakelijk in de gevallen waarin men redelijker-
wijze kan vrezen dat zich bijzondere technieken van
fiscale optimalisatie kunnen voordoen. Dergelijke risi-
co’s zouden zich niet mogen voordoen wanneer de ver-
goedingen voor ontbrekende coupon of voor ontbre-
kend lot worden betaald aan een belastingplichtige voor
wie de roerende voorheffing niet de eindbelasting is.
Bijgevolg wordt de Koning gelast in een verzaking aan
de inhouding van de roerende voorheffing te voorzien
voor de vergoedingen voor ontbrekende coupon of voor

voire plusieurs coupons, ont été détachés. A ce titre,
l’indemnité pour coupon manquant ou pour lot man-
quant, ne constitue pas en soi un revenu de capitaux
et biens mobiliers, vu qu’elle sert uniquement à répa-
rer le manque du revenu de l’instrument financier prêté
ou cédé. La qualification comme indemnité implique
que l’indemnité pour coupon manquant ou pour lot man-
quant n’est pas un revenu mobilier au sens fiscal.

Par conséquent :

a) l’indemnité pour coupon manquant ou pour lot
manquant est en principe déductible dans le chef de
celui qui l’a payée (ce qui garantit aux sociétés la neu-
tralité de ce flux financier, étant donné que les revenus
mobiliers sont en principe taxables et qu’aucune dé-
duction au titre de RDT n’est admise).

b) l’indemnité pour coupon manquant ou pour lot
manquant est taxable dans le chef de celui qui l’a re-
çue:

– elle est toujours taxable dans le chef d’un inves-
tisseur professionnel;

– notamment, en ce qui concerne les indemnités qui
se rapportent aux revenus d’actions ou parts, il n’y a
pas de déduction au titre de RDT, car ces indemnités
ne constituent pas des dividendes;

– pour les contribuables pour qui le précompte mo-
bilier constitue un impôt définitif, l’indemnité pour cou-
pon manquant ou pour lot manquant est érigée en re-
venu divers de nature mobilière, soumis au précompte
mobilier (voir infra).

Cette soumission de l’indemnité pour coupon man-
quant ou pour lot manquant au précompte mobilier ré-
pond au souci de se conformer aux principes de base
suivants:

– l’application du précompte mobilier s’impose uni-
quement dans les situations où l’on peut raisonnable-
ment craindre que des techniques particulières
d’optimalisation fiscale peuvent se présenter. De tels
risques ne devraient pas se produire lorsque les in-
demnités pour coupon manquant ou pour lot manquant
sont payées à un contribuable pour qui le précompte
mobilier ne constitue pas l’impôt définitif.  Dès lors le
Roi est chargé de prévoir une renonciation à la per-
ception du précompte mobilier pour les indemnités pour
coupon manquant ou pour lot manquant payées à une
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ontbrekend lot betaald aan een Belgische vennootschap
of een Belgische inrichting van een buitenlandse ven-
nootschap.  Om dezelfde reden wordt een specifiek
regime van verzaking aan de roerende voorheffing voor-
zien voor de vergoedingen voor ontbrekende coupon
of voor ontbrekend lot betaald ter gelegenheid van de
leningen van financiële instrumenten die worden afge-
sloten en vereffend in het kader van erkende gecentra-
liseerde systemen van leningen (zie infra);

– het toepassingsgebied van de roerende voorheffing
op de vergoedingen voor ontbrekende coupon of voor
ontbrekend lot is overigens beperkt tot de situaties die
een werkelijke en voldoende band hebben met het
grondgebied van het Koninkrijk. Het komt er derhalve
op aan uit het toepassingsgebied van de roerende voor-
heffing te sluiten, de vergoedingen voor ontbrekende
coupon of voor ontbrekend lot betaald tussen niet-in-
woners. In dat geval is de énige link met België inder-
daad de Belgische tussenpersoon die zich, indien hij
de voorheffing zou inhouden, in een ongunstige positie
zou bevinden ten opzichte van buitenlandse instellin-
gen voor hun dienstverlening betreffende financiële in-
strumenten. In het geval van een verrichting door een
leninggever of zekerheidssteller niet-inwoner die niet
slaat op financiële instrumenten die werden uitgege-
ven door een Belgische uitgever, is de band met België
eveneens te gering;

– aangezien de vergoedingen voor ontbrekende
coupon of voor ontbrekend lot vallen onder het rest-
artikel van de door ons land gesloten dubbelbelasting-
verdragen en bijgevolg uitsluitend belastbaar zijn in de
woonplaatsstaat van de begunstigde, is het niet oppor-
tuun de vergoedingen voor ontbrekende coupon of voor
ontbrekend lot betaald aan begunstigden die inwoner
zijn van een land waarmee België een dergelijke over-
eenkomst heeft gesloten, aan de voorheffing te onder-
werpen.  Om deze reden wordt de Koning ermee gelast
in een verzaking aan de inhouding van de roerende
voorheffing te voorzien voor de vergoedingen voor ont-
brekende coupon of voor ontbrekend lot van Belgische
oorsprong, betaald op Belgische financiële instrumen-
ten aan begunstigden die inwoner zijn van een land
waarmee België een overeenkomst tot vermijding van
de dubbele belasting heeft gesloten en die zich kunnen
beroepen op de toepassing van deze overeenkomst.

4° Er bestaat overigens in Belgisch recht een speci-
fiek fiscaal regime voor leningen van aandelen gereali-
seerd in het kader van een gecentraliseerd systeem
van leningen erkend door de minister van Financiën,
ingevoegd in het Wetboek van inkomstenbelastingen
1992 bij de wet op 10 maart 1999 tot wijziging van de
wet van 6 april 1995 met betrekking tot de secundaire

société belge ou un établissement belge d’une société
non-résidente. Pour la même raison un régime spécifi-
que de renonciation à la perception de précompte mo-
bilier est prévu pour les indemnités pour coupon man-
quant ou pour lot manquant payées à l’occasion de
prêts d’instruments financiers conclus et liquidés dans
le cadre de systèmes de prêts centralisés agréés (cf.
infra);

– le champ d’application du précompte mobilier aux
indemnités pour coupon manquant ou pour lot man-
quant est par ailleurs limité aux situations présentant
un lien réel et suffisant avec le territoire du Royaume.
Il convient dès lors d’exclure du champ d’application
du précompte les indemnités pour coupon manquant
ou pour lot manquant payées entre non résidents.  Dans
ce cas en effet, le seul lien avec la Belgique est l’inter-
médiaire belge qui, s’il devait retenir le précompte, se-
rait dans une situation défavorable par rapport aux ins-
titutions étrangères en ce qui concerne leurs prestations
de services en matière d’instruments financiers. Pré-
sente également un lien trop ténu avec le Royaume de
Belgique, l’opération réalisée par un prêteur ou consti-
tuant non-résident et ne portant pas sur des instru-
ments financiers émis par des émetteurs belges;

– vu que les indemnités pour coupon manquant ou
pour lot manquant sont couvertes par l’article résiduel
des conventions préventives de la double imposition
conclues par la Belgique, et donc exclusivement impo-
sables dans l’Etat de résidence du bénéficiaire, il n’est
pas opportun de soumettre au précompte mobilier les
indemnités pour coupon manquant ou pour lot man-
quant payées à des bénéficiaires résidents d’un Etat
avec lequel la Belgique a conclu une telle convention.
Pour cette raison le Roi est chargé de prévoir une re-
nonciation à la perception de précompte mobilier pour
les indemnités pour coupon manquant ou pour lot man-
quant de source belge payées sur instruments finan-
ciers belges à des bénéficiaires résidant dans un Etat
avec lequel la Belgique a conclu une convention pré-
ventive de la double imposition et qui peuvent bénéfi-
cier de l’application de cette convention.

4° Il existe par ailleurs en droit belge un régime fis-
cal spécifique pour les prêts d’actions ou parts réali-
sés dans le cadre d’un système centralisé de prêts
reconnu par le ministre des Finances, introduit dans le
Code des impôts sur les revenus 1992 par la loi du 10
mars 1999 modifiant la loi du 6 avril 1995 relative aux
marchés secondaires, au statut des entreprises d’in-
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markten, het statuut van en het toezicht op de
beleggingsondernemingen, de bemiddelaars en
beleggingsadviseurs, dat het fiscaal regime vastlegt
van de operaties van aandelenleningen en houdende
diverse andere bepalingen (Belgisch Staatsblad van
14 april 1999, 2de editie).

Dit wetsontwerp brengt de nodige aanpassingen aan
dit regime aan om dit regime in overeenstemming te
brengen met het hier voorgestelde algemene regime:
toepassing van het regime op leningen van alle soor-
ten financiële instrumenten en niet meer alleen van
aandelen, en de fiscale assimilatie van de vergoeding
voor ontbrekende coupon of voor ontbrekend lot met
een divers inkomen van roerende aard en niet meer
met een dividend van een aandeel die het voorwerp
uitmaakt van een lening. De technische bijzonderhe-
den en de waarborgen die deze gecentraliseerde sys-
temen  van leningen bieden, leiden bovendien tot de
invoering, voor de leningen van financiële instrumen-
ten gerealiseerd in het kader van zo’n gecentraliseerd
systeem erkend door de minister van Financiën, van
een gecentraliseerd stelsel van verschuldigdheid van
de roerende voorheffing op het niveau van de beheer-
der van het erkende systeem en een bijzonder stelsel
van verzaking van de inning van de roerende voor-
heffing voor de vergoedingen van leningen alsmede
voor de vergoedingen voor ontbrekende coupon of voor
ontbrekend lot. De Koning  zal de categorieën van ver-
krijgers van deze inkomsten vast leggen die zullen kun-
nen genieten van de verzaking aan de inning van de
roerende voorheffing en de modaliteiten bepalen vol-
gens de welke de hoedanigheid van deze laatsten zal
worden bevestigd door zich in belangrijke mate te in-
spireren op hetgeen sedert lang is vastgelegd voor het
systeem van effectenrekening X/N bij de wet van 6
augustus 1993 met betrekking tot operaties op zekere
roerende waarden, en door het koninklijk besluit van
26 mei 1994 met betrekking tot de inning en de bonificatie
van de roerende voorheffing in uitvoering van het eer-
ste hoofdstuk van deze wet.

De Koning zal de erkenningsvoorwaarden van de
gecentraliseerde systemen aanpassen om ze in over-
eenstemming te brengen met de wijzigingen die wer-
den aangebracht aan het fiscaal regime voor leningen
in zulke erkende systemen.

Overigens houden de wijzigingen aangebracht aan
de rechtspersonenbelasting ingevolge hoofdstuk III van
de wet van 10 maart 1999 tot wijziging van de wet van
6 april 1995 inzake de secundaire markten, het statuut
van en het toezicht op de beleggingsondernemingen,
de bemiddelaars en beleggingsadviseurs, tot fiscale
regeling van de verrichtingen van lening van aandelen

vestissement et à leur contrôle, aux intermédiaires et
conseillers en placements, fixant le régime fiscal des
opérations de prêt d’actions et portant diverses autres
dispositions (Moniteur belge du 14 avril 1999, 2ème édi-
tion).

Le présent projet de loi apporte à ce régime les adap-
tations nécessaires pour le mettre en harmonie avec
le régime global proposé ici: application du régime aux
prêts de tous instruments financiers, et plus seulement
d’actions ou parts, et assimilation fiscale de l’indem-
nité pour coupon manquant ou pour lot manquant à un
revenu divers à caractère mobilier, et plus à un divi-
dende provenant de l’action ou part faisant l’objet du
prêt. Les particularités techniques et les garanties que
présentent ces systèmes de prêts centralisés condui-
sent en outre à introduire, pour les prêts d’instruments
financiers réalisés dans le cadre d’un tel système cen-
tralisé agréé par le ministre des Finances, un régime
de débition du précompte mobilier centralisé au niveau
du gestionnaire du système agréé et un régime parti-
culier de renonciation à la perception du précompte
mobilier pour les rémunérations de prêt ainsi que pour
les indemnités pour coupon manquant ou pour lot man-
quant. Le Roi fixera les catégories de bénéficiaires de
ces revenus qui pourront bénéficier de la renonciation
à la perception du précompte mobilier et déterminera
les modalités selon lesquelles la qualité de ces der-
niers sera attestée, en s’inspirant étroitement de ce
qui a été prévu de longue date pour le système de
comptes-titres X/N par la loi du 6 août 1993 relative
aux opérations sur certaines valeurs mobilières, et par
l’arrêté royal du 26 mai 1994 relatif à la perception et à
la bonification du précompte mobilier pris en exécution
du chapitre Ier de cette loi.

Le Roi adaptera les conditions d’agrément des sys-
tèmes centralisés pour les rendre compatibles avec
les modifications apportées au régime fiscal de prêts
réalisés dans de tels systèmes agréés.

Par ailleurs, les modifications apportées à l’impôt
des personnes morales par le chapitre III de la loi du
10 mars 1999 modifiant la loi du 6 avril 1995 relative
aux marchés secondaires, au statut des entreprises
d’investissement et à leur contrôle, aux intermédiaires
et conseillers en placements, fixant le régime fiscal
des opérations de prêt d’actions et portant diverses
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en houdende diverse bepalingen die het fiscaal regime
van de verrichtingen van lening van aandelen reglement-
eert, geen rekening met de vernietiging door het
Arbitragehof van de artikelen 31 en 34 van het konink-
lijk besluit van 20 december 1996 (arrest nr 136/98 van
16 december 1998).

De weerslag van dit arrest moet worden geïntegreerd
in de bepalingen van het Wetboek van de inkomsten-
belastingen 1992 (WIB 92) die het voorwerp hebben
uitgemaakt van wijzigingen door hoofdstuk III van
voormelde wet van 10 maart 1999, en eveneens reke-
ning houdend met de correlatieve wijzigingen aange-
bracht door de wet van 4 mei 1999 houdende diverse
fiscale bepalingen (Belgisch Staatsblad van 12 juni
1999, 1ste editie).

Deze wet bevat dus maatregelen die er toe strekken
sommige bepalingen van het Wetboek van de inkom-
stenbelastingen 1992 te herstellen met betrekking tot
de rechtspersonenbelasting als gevolg van wat in de
vorige twee leden is uiteengezet.

ARTIKELSGEWIJZE BESPREKING

Artikel 1

Overeenkomstig artikel 83 van de Grondwet verdui-
delijkt artikel 1 van dit wetsontwerp welke aangele-
genheid het voornemens is te regelen. Het betreft een
aangelegenheid als bedoeld in artikel 78 van de Grond-
wet. De neutralisering van sommige bepalingen van
het recht inzake insolventieprocedures waarin dit wets-
ontwerp resulteert, houdt geenszins een wijziging in
van de organisatie van de hoven en rechtbanken in de
zin van artikel 77, 9° van de Grondwet.

Art.  2

Artikel 11, lid 2 van de Richtlijn legt de Lid-Staten de
verplichting op om naar de onderhavige Richtlijn te
verwijzen bij de bekendmaking van de bepalingen die
zij aannemen om zich eraan te conformeren. Met arti-
kel 2, eerste lid van het ontwerp wordt aan deze ver-
plichting voldaan.

Daarnaast legt de tweede zin van artikel 2, eerste
lid de hiërarchie vast die nodig is om te bepalen hoe de
bepalingen van dit ontwerp moeten worden toegepast
ten aanzien van de wetgeving inzake consumenten-
bescherming. Uit artikel 4 van het ontwerp blijkt im-
mers dat het toepassingsgebied ratione personae ook

autres dispositions qui détermine le régime fiscal des
opérations de prêt d’actions, ne tiennent pas compte
de l’annulation par la Cour d’arbitrage des articles 31
et 34 de l’arrêté royal du 20 décembre 1996 (arrêt n°
136/98 du 16 décembre 1998).

Les répercussions de cet arrêt doivent être intégrées
dans les dispositions du Code des impôts sur les reve-
nus 1992 (CIR 92) qui ont fait l’objet de modifications
par le chapitre III de la loi précitée du 10 mars 1999, en
tenant compte également des modifications corrélati-
ves apportées par la loi du 4 mai 1999 portant des
dispositions fiscales diverses (Moniteur belge du 12
juin 1999, 1ère édition).

La présente loi contient donc des mesures visant à
assurer la réparation de diverses dispositions du Code
des impôts sur les revenus 1992, qui sont relatives à
l’impôt des personnes morales, en raison de ce qui est
exposé aux deux alinéas précédents.

COMMENTAIRE DES ARTICLES

Article 1er

Conformément à l’article 83 de la Constitution, l’ar-
ticle 1er du présent projet précise la matière qu’il en-
tend régler. La matière réglée par le présent projet re-
lève de l’article 78 de la Constitution. La neutralisation
de certaines dispositions du droit des procédures d’in-
solvabilité prévue par la loi en projet ne constitue pas,
en effet, une modification de l’organisation des cours
et tribunaux au sens de l’article 77, 9° de la Constitu-
tion.

Art. 2

L’article 2, alinéa 1er du projet exécute l’obligation
imposée par l’article 11, alinéa 2 de la Directive de
mentionner la référence à la Directive lors de la publi-
cation des dispositions adoptées par un Etat membre
en vue de se conformer à celle-ci.

La deuxième phrase de l’article 2, alinéa 1er établit,
en outre, la hiérarchie nécessaire afin de déterminer
comment appliquer les dispositions du présent projet
par rapport aux législations assurant la protection des
consommateurs. En effet, comme cela ressort de l’ar-
ticle 4 en projet, le champ d’application ratione personae
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de natuurlijke personen omvat. Door op die manier de
interpretatieregel vast te stellen op grond waarvan, bij
een eventueel conflict, de hiërarchie tussen die twee
afzonderlijke corpora van regels kan worden bepaald,
stelt artikel 2 dat de wetgeving inzake consumenten-
bescherming, als lex specialis, van toepassing blijft.
Hier wordt vooral gedacht aan de algemene bepalin-
gen over de verplichting tot voorlichting en de onrecht-
matige bedingen als bedoeld in de artikelen 30 tot 32
van de wet van 14 juli 1991 betreffende de handels-
praktijken en de voorlichting en bescherming van de
consument. Hoewel een dergelijke wet – horizontaal –
een algemene bescherming biedt, moet zij toch als een
lex specialis worden beschouwd waaraan uitvoering
moet worden gegeven. Ook de bepalingen van de wet
van 12 juni 1991 op het consumentenkrediet blijven
van toepassing, inzonderheid de bepalingen met be-
trekking tot de precieze aard van de zekerheden die
door de kredietgever worden geëist om een krediet toe
te staan (art. 14, § 3, 8°) en de onrechtmatige bedin-
gen (artikelen 28 en volgende), vooral met betrekking
tot de vervroegde terugbetaling of de ontbindende voor-
waarden. Om de consumentenbescherming te waar-
borgen, moeten ook de bepalingen over de bescher-
ming van de consumenten die optreden in de
hoedanigheid van zekerheidsverschaffer, zoals die zul-
len voortvloeien uit de toekomstige Europese richtlijn
betreffende de harmonisatie van de wettelijke en
bestuursrechtelijke bepalingen van de lidstaten inzake
consumentenkrediet, voorrang krijgen op de bepalin-
gen van deze wet (verbod om geleende bedragen te
gebruiken voor een zekerheidsstelling, verbod op
zekerheidsovereenkomsten met betrekking tot krediet-
overeenkomsten voor onbepaalde duur, de overeen-
komst kan pas worden uitgevoerd na een wachttijd,
verbod om boetes of kosten van niet-uitvoering van de
kredietovereenkomst door de zekerheid te laten dek-
ken, verplichte voorafgaande ingebrekestelling of toe-
kenning van een redelijke termijn of een herschikking
van de gewaarborgde schuld).

Conform de definitie van «insolventieprocedure» ver-
vat in artikel 3, 5°, geldt de regel op grond waarvan de
wetgeving inzake consumentenbescherming moet
primeren, echter niet voor de collectieve schulden-
regeling waarvan bepaalde effecten - op dezelfde wijze
als voor de andere categorieën van procedures waar-
van sprake in voornoemd artikel 3, 5° - worden geneu-
traliseerd door de bepalingen van dit ontwerp.

Op verzoek van de Raad van State voorziet het
tweede lid in de mogelijkheid om gebruik te maken van
een beknopter en passender opschrift om te verwijzen
naar de bepalingen van het financiële luik van dit ont-
werp. Dit kan worden verantwoord door het feit dat de

couvre également les personnes physiques. Énonçant
ainsi la règle d’interprétation permettant de déterminer
la hiérarchie entre ces deux corps de règles distincts
pour les cas de conflit éventuels, l’article 2 précise
que la législation relative à la protection des consom-
mateurs, en qualité de lex specialis, demeure applica-
ble. On pense notamment aux dispositions générales
en matière d’obligation d’information et de clauses abu-
sives prévues par les articles 30 à 32 de la loi du 14
juillet 1991 sur les pratiques du commerce et sur l’in-
formation et la protection des consommateurs. Une telle
loi bien qu’assurant, de manière horizontale, une pro-
tection générale doit être considérée comme une lex
specialis qui doit recevoir application. De même, les
dispositions prévues par la loi du 12 juin 1991 relative
au crédit à la consommation demeurent applicables,
notamment ses dispositions relatives à l’indication des
sûretés exigées par le prêteur pour accorder un crédit
(art. 14, § 3, 8°), aux clauses abusives (articles 28 et
suivants) notamment en ce qui concerne les clauses
de déchéance du terme ou condition résolutoire. Ainsi
encore, les dispositions protégeant les consommateurs
en leur qualité de fournisseur de sûretés telles qu’elles
résulteront de la prochaine directive européenne rela-
tive à l’harmonisation des dispositions législatives, ré-
glementaires et administratives des Etats membres en
matière de crédit aux consommateurs doivent primer
les dispositions de la présente loi en vue d’assurer la
protection des consommateurs (interdiction d’affecter
des montants empruntés à la constitution de sûretés,
interdiction de contrats de sûretés portant sur des con-
trats de crédit à durée indéterminée, exécution possi-
ble seulement après un délai de carence, interdiction
de faire couvrir les pénalités ou frais d’inexécution du
contrat de crédit par la sûreté, nécessité d’une mise
en demeure préalable ou l’octroi d’un délai raisonnable
ou d’un rééchelonnement de la dette garantie).

Conformément à la définition de «procédure d’insol-
vabilité» prévue par l’article 3, 5°, la règle selon la-
quelle la législation assurant la protection des consom-
mateurs doit primer ne s’étend toutefois pas à l’application
du règlement collectif de dettes dont certains effets se
trouvent - au même titre que les autres catégories de
procédures visées sous ledit article 3, 5° - neutralisés
par les dispositions du présent projet.

A l’invitation du Conseil d’Etat, l’alinéa 2 prévoit la
possibilité de faire référence aux dispositions consti-
tuant le volet financier du présent projet sous un inti-
tulé plus concis et approprié. Ceci se justifie par le fait
que les dispositions relatives au volet fiscal sont des
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bepalingen met betrekking tot het fiscale luik bepalin-
gen zijn die de fiscale wetgeving wijzigen, en dat enkel
de bepalingen die samen het financiële luik vormen,
een autonoom juridisch corpus vormen waarnaar trou-
wens veelvuldig wordt verwezen.

HOOFDSTUK I

Definities

Art. 3

Artikel 3 maakt een aanvang met het wetsontwerp
door een aantal begrippen te definiëren die noodzake-
lijk zijn voor de redactie van het eigenlijke dispositief.

Allereerst wordt de term «financieel instrument» ge-
definieerd door een verwijzing naar artikel 2, 1° van de
wet van 2 augustus 2002 betreffende het toezicht op
de financiële sector en de financiële diensten.

Op te merken valt dat er geen uitdrukkelijke verwij-
zing is opgenomen naar het 2° van het voormelde arti-
kel 2 van de wet van 2 augustus 2002 omdat de term
«aanverwante financiële instrumenten» naar een spe-
cifiek onderdeel van de term «financiële instrumenten»
verwijst en derhalve reeds vervat is in de definitie in
het 1°.

Het ontwerp is dus van toepassing op alle financiële
instrumenten als gedefinieerd in artikel 2, 1° van de
wet van 2 augustus 2002. Mocht de Koning naderhand
gebruik maken van de Hem bij artikel 2, 1°, k) van de
wet van 2 augustus 2002 verleende bevoegdheid om
de bestaande definitie uit te breiden, zullen de gevol-
gen van een dergelijke uitbreiding voor dit wetsontwerp
niet uit het oog verloren mogen worden. De definitie die
in het onderhavige wetsontwerp wordt gehanteerd is
ruimer dan de definitie van financiële instrumenten die
door de Richtlijn zelf gebezigd wordt en dichter aan-
leunt bij het traditionele concept van «effect», zijnde
een «schriftelijk stuk», in de ruime betekenis van het
woord, dat op zich aan zijn rechtmatige houder be-
paalde rechten verleent en onderworpen is aan een
bijzonder juridisch statuut dat erop gericht is de om-
loop ervan te bevorderen door de wijze van overdracht
te vereenvoudigen en de rechtszekerheid van de op-
eenvolgende houders te vergroten; Zie J. VAN RYN en
J. HEENEN, Principes de droit commercial, Deel III,
tweede uitgave, 1981, p. 81 en volgende.

Naast de financiële instrumenten die rechten zijn die
normaliter in effecten worden geïncorporeerd (zoals
aandelen, obligaties, etc.), verwijst de definitie van het
ontwerp ook naar bilaterale (derivaten)overeenkomsten

dispositions modificatives de la législation fiscale et
que seules les dispositions constituant le volet finan-
cier constitueront un corpus juridique autonome ap-
pelé, par ailleurs, à être abondamment cité.

CHAPITRE IER

Définitions

Art. 3

L’article 3 du projet prévoit les définitions liminaires
nécessaires à la rédaction du dispositif proprement dit
de la loi.

La disposition définit ainsi le concept d’«instrument
financier» en renvoyant à l’article 2, 1° de la loi du 2
août 2002 relative à la surveillance du secteur finan-
cier et aux services financiers.

La disposition ne vise pas expressément le point 2°
de l’article 2 de la loi du 2 août 2002 dans la mesure où
la notion d’«instruments financiers connexes» consti-
tue un concept spécifique de celui d’«instruments fi-
nanciers», les instruments financiers connexes étant,
en effet, déjà visés sous le point 1°.

Le projet est applicable à l’ensemble des instruments
financiers définis à l’article 2, 1°, de la loi du 2 août
2002. Dans la mesure où le Roi serait appelé à étendre
la définition existante en usant de Ses prérogatives
visées sous le point 1°, litera k) de l’article 2 de la loi
du 2 août 2002, une attention toute particulière sera
donnée aux répercussions d’une telle extension au re-
gard de la présente loi en projet. La définition utilisée
par la loi en projet est plus large que celle donnée par
la Directive elle-même, laquelle se rapproche davan-
tage du concept traditionnel de «titre» (à savoir un
«écrit» (entendu à présent au sens large) qui, par lui-
même, confère à celui qui en est régulièrement nanti,
certains droits et est soumis à un statut juridique par-
ticulier destiné à favoriser sa circulation en simplifiant
son mode de transmission et en augmentant la sécu-
rité juridique des titulaires successifs; Voy. J. VAN RYN
et J. HEENEN, Principes de droit commercial, T. III, 2e

éd., 1981, pp. 81 et suiv.).

Outre les instruments financiers qui sont des droits
habituellement incorporés dans des titres (tels que les
actions, les obligations, etc.), la définition du projet
englobe également les contrats bilatéraux (sur instru-
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(zoals swaps en futures) die de financiële praktijk door-
gaans niet in effecten incorporeert.

Het ontwerp heeft niet als doel het rechtsregime van
de overdracht en verpanding van schuldvorderingen
(als bepaald door de artikelen 1689 e.v. en 2075 B.W.)
fundamenteel te wijzigen. Toch heeft de ruimere defini-
tie van financiële instrumenten een zeker nut. Zo kun-
nen de in pand gegeven financiële instrumenten uit-
gewonnen worden overeenkomstig artikel 8 van het
ontwerp en garandeert het ontwerp de
tegenstelbaarheid jegens derden van fiduciaire over-
drachten tot zekerheid van dergelijke schuldvorderingen.
Bovendien kan niet uitgesloten worden dat de praktijk
bepaalde van deze schuldvorderingen alsnog in effec-
ten incorporeert - het Belgische recht kent immers geen
numerus clausus van in effecten incorporeerbare
rechtenbundels (C. Sunt, «Schuldeffecten uitgegeven
door vennootschappen» in Liber Amicorum Y.
Merchiers, Die Keure, 2001, p. 580) - zodat zelfs hun
girale circulatie mogelijk wordt en het ontwerp ten volle
uitwerking zal krijgen.

De ontwerpbepaling handelt over een recht op of ten
aanzien van een financieel instrument. Hiermee wor-
den de rechten beoogd – van zakelijke aard («recht
op») of van contractuele aard («recht ten aanzien van»)
– die ontstaan door het deponeren van een financieel
instrument op een rekening bij een bemiddelaar.

Om redenen van efficiëntie worden effecten van be-
leggers doorgaans op vervangbare basis in bewaring
genomen. De bemiddelaars die optreden als bewaar-
der maken daartoe gebruik van gezamenlijke cliënten-
rekeningen (omnibus account) bij een centrale
depositaris (al dan niet via een lokale bemiddelaar) bij
wie de onderliggende effecten worden gedeponeerd. Het
rechtstreekse eigendomsrecht van een deponent op
de effecten die hij in bewaring heeft gegeven, verwordt
bijgevolg in principe tot een louter recht van vordering,
i.e. het recht om een welbepaalde hoeveelheid gelijk-
aardige effecten op te vragen, tenzij de toepasselijke
wetgeving uitdrukkelijk voorziet in een zakelijk recht
(meestal een recht van mede-eigendom in het geheel
van de aldus samengebrachte effecten). Dit is dan ook
de oplossing waarvoor in het Belgische recht is geop-
teerd voor de financiële instrumenten die op basis van
vervangbaarheid in bewaring worden gehouden bij een
vereffeningsinstellingen of haar aangesloten leden (zie
artikel 2, derde lid van het koninklijk besluit nr. 62),
voor de gedematerialiseerde effecten van de overheids-
schuld (zie artikel 3 - als gewijzigd bij artikel 17 van
het voorliggende ontwerp - en artikel 11 van de wet
van 2 januari 1991), voor de thesaurie- en

ments dérivés) (tels que les «swaps» et «futures») qui,
dans la pratique financière, ne sont généralement pas
incorporés dans des titres.

Le projet ne vise pas à modifier fondamentalement
le régime légal de la cession et de la mise en gage des
créances (tel que prévu par les articles 1689 et suiv.
ainsi que par l’article 2075 du Code civil). L’élargisse-
ment de la définition des instruments financiers n’en
présente pas moins une certaine utilité. Ainsi, les ga-
ges sur instruments financiers peuvent être réalisés
conformément à l’article 8 du projet, le projet prévoyant
également l’opposabilité aux tiers de cessions fiduciai-
res à titre de garantie de telles créances. Par ailleurs,
l’on ne peut exclure que la pratique incorpore encore
certaines de ces créances dans des titres – le droit
belge ne prévoyant pas de numerus clausus quant aux
droits susceptibles d’être incorporés dans des titres
(C. Sunt, «Schuldeffecten uitgegeven door
vennootschappen» in Liber Amicorum Y. Merchiers, Die
Keure, 2001, p. 580) – de sorte que même leur circula-
tion par voie scripturale peut être possible, le projet
sortant pleinement ses effets.

La disposition vise les droits sur ou relatifs à un
instrument financier. La disposition vise ainsi les droits
– de nature réelle («droit sur») ou contractuelle («droit
relatif») découlant de l’inscription en compte d’un ins-
trument financier auprès d’un intermédiaire.

Pour des raisons d’efficacité, les intermédiaires dé-
positaires détiennent en général les titres pour le compte
d’investisseurs sur une base fongible, ce qui néces-
site l’utilisation de compte généraux de clients (omni-
bus account) auprès d’un dépositaire central (via ou
non un intermédiaire local) auprès de qui les titres sous-
jacents sont déposés. Il en résulte qu’en principe, le
droit de propriété direct sur les titres ainsi déposés
devrait disparaître au profit d’un simple droit de créance
consistant dans le droit de se faire livrer une quantité
donnée de titres équivalents, ceci à moins que la loi
applicable ne prévoie expressément l’existence d’un
droit réel (le plus souvent de co-propriété sur la masse
de titres ainsi confondus). C’est précisément la solu-
tion retenue par le droit belge pour les instruments fi-
nanciers détenus en régime de fongibilité auprès des
organismes de liquidation ou de leurs affiliés (voy. l’ar-
ticle 2, alinéa 3 de l’arrêté royal n° 62), pour les titres
dématérialisés de la dette publique (voy. l’article 3 - tel
que modifié par l’article 17 du présent projet – et l’arti-
cle 11 de la loi du 2 janvier 1991), pour les billets de
trésorerie et les certificats de dépôt émis sous la forme
de titres dématérialisés (voy. l’article 7 de la loi du 22
juillet 1991 relative aux billets de trésorerie et aux cer-



251407/001DOC 51

K A M E R    3e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 1e  Z I T T I N G S P E R I O D EC H A M B R E   3e  S E S S I O N  D E  L A  51e  L É G I S L A T U R E 20052004

depositobewijzen die in gedematerialiseerde vorm zijn
uitgegeven (zie artikel 7 van de wet van 22 juli 1991
betreffende de thesauriebewijzen en de
depositobewijzen, dat een aantal bepalingen van de wet
van 2 januari 1991 van toepassing verklaart) alsook
voor de gedematerialiseerde effecten als bedoeld in de
artikelen 468 en volgende van het Wetboek van Ven-
nootschappen (zie het vijfde lid van artikel 468 van het
Wetboek van Vennootschappen dat wordt toegevoegd
door artikel 21 van het voorliggende ontwerp).

De betrokken ontwerpbepaling heeft betrekking op
alle financiële instrumenten, in welke vorm of volgens
welke regelgeving (lex societatis of lex contractus) zij
ook zijn uitgegeven. Met de woorden «een recht ten
aanzien van een dergelijk financieel instrument» be-
strijkt deze bepaling tevens het recht dat voortvloeit
uit het deponeren van financiële instrumenten op een
rekening ingeval dit recht qua aard een louter recht
van vordering is. De juridische aard van een dergelijk
recht wordt bepaald door de wetgeving van de Staat
waar de betrokken rekening wordt gehouden (zie de
commentaar bij artikel 16 van dit ontwerp).

Het concept van «vorderingen ten aanzien van fi-
nanciële instrumenten» verwijst naar de werkingswijze
van effectenafwikkelingsstelsels, waarin effecten-
rekeningen vaak voorlopig gecrediteerd worden met
effecten wier afwikkeling pas later definitief wordt. Ze-
kerheden op dergelijke voorlopige effectensaldi wor-
den ten volle door deze wet beschermd.

Vervolgens wordt het begrip «contanten» gedefini-
eerd. Hiermee wordt het geld bedoeld dat op een reke-
ning is gedeponeerd of, beter gezegd, de rechten die
ontstaan door het deponeren van geld op een rekening.
Het ligt evenwel geenszins in de bedoeling van de wet-
gever om hier de controverse te beslechten over de
aard van de rechten die verbonden zijn aan een zicht-
rekening : is dit giraal geld dat op zich bestaat of is dit
een recht van vordering. In elk geval wordt met dit be-
grip geen chartaal geld bedoeld.

De geldmarktdeposito’s indachtig die niet
noodzakelijkerwijze op een rekening gedeponeerd hoe-
ven te worden, zijn aan deze definitie ook de woorden
«soortgelijke vorderingen tot restitutie van geld» toe-
gevoegd opdat zij ook de interbankendeposito’s zou
omvatten.

Punt 3° bevat de definitie van het concept «zake-
lijke-zekerheidsovereenkomst». Deze term bestrijkt de
verschillende overeenkomsten waarop het wetsontwerp

tificats de dépôt qui rend applicables certaines dispo-
sitions de la loi du 2 janvier 1991) et pour les titres
dématérialisés visés par les articles 468 et suivants
du Code des sociétés (voy. l’alinéa 5 de l’article 468 du
Code des sociétés, ajouté par l’article 21 du présent
projet).

La disposition appréhende les instruments financiers
quelle que soit la forme sous laquelle ils sont émis ou
quelle que soit la législation qui régit leur émission (qu’il
s’agisse de la lex societatis ou de la lex contractus).
Par les mots «droit relatif à un tel instrument finan-
cier», la disposition appréhende également les droits
découlant de la mise en compte d’instruments finan-
ciers lorsque de tels droits n’ont que la nature de droit
de créance. Ce sera la législation de l’Etat du lieu où le
compte pertinent est tenu qui déterminera la nature
juridique des droits découlant de la mise en compte
d’instruments financiers (Voy. les commentaires sous
l’article 16 du présent projet).

Le concept de «créances relatives à un tel instru-
ment financier» est lié au fonctionnement des systè-
mes de règlement-livraison de titres dans lesquels les
comptes titres sont souvent crédités provisoirement
avec des titres qui ne seront définitivement liquidés
que plus tard. Les sûretés portant sur de tels soldes
de titres provisoires sont entièrement couvertes par la
présente loi.

La disposition définit également le concept
d’»espèces». Il s’agit des fonds portés en compte et
plus exactement des droits découlant des fonds portés
en compte. La disposition n’entend pas trancher ici la
controverse relative à la nature des droits découlant
d’un compte à vue : monnaie scripturale ayant une exis-
tence autonome ou droit de créance. La définition ex-
clut donc la monnaie fiduciaire.

Les dépôts sur le marché monétaire n’étant pas né-
cessairement portés en compte, par les termes «les
créances similaires ouvrant le droit à la restitution d’ar-
gent», l’on vise également les dépôts interbancaires.

En son point 3°, la disposition définit le concept de
«conventions constitutives de sûreté réelle». Il s’agit
des différentes conventions couvertes par la loi en pro-
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van toepassing is, namelijk de pandovereenkomsten
(zowel de overeenkomsten over een burgerlijk pand
als over een handelspand) en de overeenkomsten tot
eigendomsoverdracht ten titel van zekerheid, waaron-
der de cessie-retrocessieovereenkomsten, ook
«repo’s» genoemd.

Daar waar een pandovereenkomst een vertrouwd
concept is, is een repo een vrij nieuw instrument. Deze
cessie-retrocessieverrichting (in het Engels repurchase
transactions of «repo» genoemd) houdt risico’s in, in het
bijzonder het risico van nietigverklaring en het risico van
niet-tegenstelbaarheid, of meer bepaald van her-
kwalificatie (J. BENJAMIN, «Recharacterisation risk and
conflict of laws», in The Oxford Colloquium on collateral
and conflict of laws, J.I.B.F.L., Supplement September
1998, p. 29-37 ; R. FENTIMAN, «Cross-border securities
collateral : redefining recharacterisation risk», Ibidem, p.
38-46). Met het oog op die risico’s verlenen een aantal
nationale rechtsstelsels een specifieke bescherming
van rechtswege aan deze verrichtingen die inmiddels
een belangrijke plaats hebben weten te veroveren in
het financiële landschap. (Aangaande deze verrichtin-
gen en de informatie hieromtrent zie in het bijzonder
PSA/ISMA Global Master Repurchase Agreement
(GMRA) en de European Master Agreement van de
EBF, alsook K TYSON-QUAH en alii, Cross-Border
securities Repo, Lending and Collateralisation, Sweet
& Maxwell, 1997; EU Repo Markets: Opportunities for
Change, Report of the Giovannini Group, Bruxelles, oct.
1999; In Frankrijk zie met name H. DE VAUPLANE en
J.-P. BORNET, Droit des marchés financiers, Litec,
1998, nrs. 847 en volgende, en de erin vermelde refe-
renties). Teneinde de rechtszekerheid te vergroten en
de efficiëntie te verbeteren van verrichtingen die een
belangrijke rol vervullen in de kredietrisicobeheersing
door financiële bemiddelaars en centrale banken, werd
door de voormelde wet van 2 januari 1991, als gewij-
zigd bij de wet2 van 15 juli 1998, de geldigheid beves-
tigd van de cessie-retrocessieverrichtingen. Hiermee
worden de verrichtingen bedoeld waarbij een partij fi-
nanciële instrumenten contant verkoop aan een andere
partij en met deze tegenpartij tegelijkertijd een over-
eenkomst sluit om op termijn financiële instrumenten
met dezelfde kenmerken tegen een bepaalde prijs te-
rug te kopen (zie D. DEVOS, «Les effets externes des
conventions en matière financière», in Le contrat et
les tiers, les effets externes et la tierce complicité,
ABJE-EJB, 1995, p. 185, nr. 18; K. VAN DER ELST,
«Cessie-retrocessies van effecten: het juridisch kader
van repo-transacties naar Belgisch recht », Bank Fin.,
1994, p. 581 en volgende).

jet et qui consistent dans les conventions de gage (ci-
vil ou commercial), les conventions de transfert de pro-
priété à titre de garantie, en ce compris les conven-
tions de cession-rétrocession encore dites de «repos».

Si les conventions de gage sont bien connues, la
consécration des conventions dites de repos est plus
récente. Compte tenu des risques d’invalidité et d’inop-
posabilité - plus précisément, de requalification - qu’el-
les encourent (J. BENJAMIN, «Recharacterisation risk
and conflict of laws», in The Oxford Colloquium on
collateral and conflict of laws, J.I.B.F.L., Supplement
September 1998, pp. 29-37; R. FENTIMAN, «Cross-bor-
der securities collateral: redefining recharacterisation
risk», Ibidem, pp. 38-46), les opérations de cession-ré-
trocession (en anglais, repurchase transaction, «repo»)
ont, dans certains droits nationaux, fait l’objet d’une
protection juridique spécifique en raison de l’importance
que ces opérations représentent pour le secteur finan-
cier (Sur ces opérations et la documentation dont elles
font l’objet, voy. notamment le PSA/ISMA Global Master
Repurchase Agreement (GMRA) et l’European Master
Agreement de la FBE; voy. encore K TYSON-QUAH et
alii, Cross-Border securities Repo, Lending and
Collateralisation, Sweet & Maxwell, 1997; EU Repo
Markets : Opportunities for Change, Report of the
Giovannini Group, Bruxelles, oct. 1999; En France, voy.
notamment H. DE VAUPLANE et J.-P. BORNET, Droit
des marchés financiers, Litec, 1998, n°s 847 et sui-
vants et les références citées). Ainsi, en vue d’accroî-
tre la sécurité juridique et l’efficacité d’opérations im-
portantes pour la gestion des risques de crédit entre
intermédiaires financiers et banques centrales, la loi
précitée du 2 janvier 1991, modifiée par la loi du 15
juillet 19982, a consacré la validité des opérations de
cession-rétrocession, à savoir l’opération par laquelle
une partie vend au comptant des instruments finan-
ciers tout en convenant simultanément avec sa con-
trepartie de procéder à un rachat à terme d’instruments
financiers présentant les mêmes caractéristiques à un
prix déterminé (voy. D. DEVOS, «Les effets externes
des conventions en matière financière», in Le contrat
et les tiers, les effets externes et la tierce complicité,
ABJE-EJB, 1995, p. 185, n°1 8; K. VAN DER ELST,
«Cessie-retrocessies van effecten: het juridisch kader
van repo-transacties naar Belgisch recht», Rev. Banq.,
1994, pp. 581 et suivantes).

2 Loi du 15 juillet 1998 modifiant diverses dispositions légales en
matière d’instruments financiers et de systèmes de compensation
de titres, Moniteur belge du 9 sept. 1998, p. 28934.

2 Wet van 15 juli 1998 tot wijziging van sommige wettelijke bepalin-
gen inzake financiële instrumenten en effectenclearingstelsels,
Belgisch Staatsblad van 9 september 1998, p. 28934.
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De zakelijke-zekerheidsovereenkomsten worden
meer bepaald omschreven als overeenkomsten die lei-
den tot eigendomsoverdracht ten titel van zekerheid.
Onder deze omschrijving vallen alle contracttechnieken
of alle praktijken die een eenzijdige eigendoms-
overdracht inhouden van financiële instrumenten of
contanten die als zekerheid moet dienen voor aange-
gane verbintenissen (Parl. St., Kamer, zitting 1997-
1998, nr. 1393-2, p. 4 en volgende).

In de ontwerpbepaling is uitdrukkelijk vermeld dat
met de term «zakelijke-zekerheidsovereenkomsten»
ook de soortgelijke overeenkomsten worden bedoeld
die, ingevolge de lex contractus, zijn gesloten conform
een buitenlands rechtstelsel. Aldus wordt bevestigd dat
dit wetsontwerp ook van toepassing is op de overeen-
komsten die conform een buitenlandse regelgeving zijn
gesloten en qua aard vergelijkbaar zijn met de over-
eenkomsten naar Belgisch recht.

Punt 4° van deze bepaling definieert het concept
«nettingovereenkomsten». Als regel geldt - althans in
het Belgische recht - dat de wettelijke verrekening niet
van openbare orde is. De verrekeningsvoorwaarden
inzake vervangbaarheid, liquiditeit en opeisbaarheid van
de wederzijds te verrekenen schulden kunnen dan ook
bij overeenkomst worden vastgelegd. Aldus wordt het
domein betreden van de conventionele verrekening waar
een nettingovereenkomst een overeenkomst is die een
conventioneel verrekeningsproces instelt waarbij de
wederzijdse verplichtingen tussen twee of meer par-
tijen verrekend worden zodat een «nettobedrag» wordt
verkregen dat door de ene partij aan de andere moet
worden betaald. Dit nettobedrag is het saldo van de ver-
rekening waarbij de verplichtingen elkaar opheffen ten
belope van de laagste schuld. Een nettingovereenkomst
bevat doorgaans een zogenaamde «close out» clau-
sule. Dat is een uitdrukkelijk ontbindend beding dat de
ontbinding van de termijncontracten of -verrichtingen
tot gevolg heeft wanneer zich een gebeurtenis voor-
doet (die verband houdt met wanprestatie) waardoor
het verrekeningsproces in werking treedt en dat tot doel
heeft alle nog niet opeisbare verplichtingen in dit pro-
ces te betrekken.

Bepaalde rechtsstelsels (voornamelijk Angelsaksi-
sche) maken voor het nettingmechanisme gebruik van
de schuldvernieuwingstechniek waarbij de partijen een
bestaande verplichting vervangen door een nieuwe
verplichting zodat de oorspronkelijke verplichting ver-
dwijnt en een nieuwe verplichting ontstaat. In de be-
trokken definitie is sprake van schuldvernieuwing met
als gevolg dat de ontwerpbepaling ook van toepassing
is op de overeenkomsten die conform een buitenlands
rechtsstelsel zijn gesloten, ongeacht de juridische tech-
niek – schuldvergelijking of schuldvernieuwing – die
door de partijen wordt gehanteerd.

S’agissant des conventions de transfert de propriété
à titre de garantie, on vise ainsi toute technique con-
tractuelle ou pratique impliquant un transfert unilatéral
de propriété d’instruments financiers ou d’espèces, en
vue de servir de garantie à des engagements sous-
crits (Doc. Parl., Ch. Repr., sess. 1997-1998, n° 1393-
2, pp. 4 et s.).

La disposition en projet précise expressément que
sont également visées les conventions similaires con-
clues, au titre de lex contractus, sous un droit étran-
ger. Cette précision confirme l’inclusion des conven-
tions conclues sous un droit étranger et qui sont de
nature similaire à celles existant sous l’empire du droit
belge.

En son point 4°, la disposition définit le concept de
«conventions de netting». La compensation légale n’est,
en règle et en tout cas en droit belge, pas d’ordre pu-
blic. Les conditions de la compensation peuvent donc
être aménagées conventionnellement en ce qui con-
cerne les exigences relatives au caractère fongible,
liquide et exigible des dettes réciproques à compen-
ser. On est alors dans le domaine de la compensation
conventionnelle. Ainsi, les conventions de netting sont
des conventions qui mettent en place un processus de
compensation conventionnelle d’obligations réciproques
entre deux ou plusieurs parties permettant de dégager
un montant ‘net’ à payer par une partie à l’autre, à sa-
voir le solde issu de la compensation ayant provoqué
l’extinction des obligations à concurrence de la dette la
moins élevée. Ces conventions de netting sont sou-
vent assorties d’une clause dites de «close out» con-
sistant dans une condition résolutoire expresse provo-
quant la résolution des contrats ou opérations à terme,
lorsque survient un évènement (lié à la défaillance)
déclenchant le processus de compensation et desti-
née à englober dans ce processus toutes les obliga-
tions non encore exigibles.

Certains droits (anglo-saxons en particulier) orga-
nisent le mécanisme de netting en recourant à la tech-
nique de la novation selon laquelle les parties substi-
tuent une obligation nouvelle à une obligation existante,
provoquant ainsi l’extinction de l’obligation initiale et la
création d’une obligation nouvelle. En mentionnant la
novation, la disposition en projet vise donc également
les conventions conclues sous un droit étranger, quelle
que soit la technique juridique – compensation ou no-
vation – à laquelle recourent les parties.
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Punt 5° van de bepaling definieert het begrip
«insolventieprocedure» en baseert zich hiervoor op de
definities in artikel 2, lid 1, j) en k) van de Richtlijn. Met
deze term wordt in de ontwerpbepaling het faillisse-
ment en het gerechtelijk akkoord bedoeld, alsook de
collectieve schuldenregeling en elke andere sanerings-
maatregel die de rechten van derden aantast, evenals
de gemeenrechtelijke vereffening, hoewel die niet ge-
baseerd is op de financiële positie, en elke gelijkaardige
procedure of maatregel die is uitgesproken door of
waarbij een buitenlandse administratieve of rechterlijke
autoriteit betrokken is.

In punt 6° is bepaald wat, naargelang van het type
zakelijke-zekerheidsovereenkomst, moet worden ver-
staan onder de «partijen». Wat het pand betreft, wordt
naast de omschrijving van de pandhoudende schuld-
eiser en de pandgevende schuldenaar, de situatie be-
schreven waarin het pand wordt verstrekt door een
derde ten aanzien van de verplichting waarvoor de ze-
kerheid wordt verschaft («de derde pandgever»), even-
als de situatie waarin het pand in ontvangst wordt ge-
nomen door een derde voor rekening van de schuldeiser
(«derde pandhouder»).

Punt 7° definieert de term «wanprestatie». Deze term
dekt dezelfde lading als de term «afdwingingsgrond»
die hiervoor in artikel 2, lid 1, l) van de Richtlijn is
gedefinieerd. Met «wanprestatie» wordt elke vorm van
verzuim bedoeld (in de zin van het verbintenissenrecht,
m.a.w. het niet-naleven van een verbintenis), alsook
alle, door de partijen bij overeenkomst of door de wet,
als soortgelijk aangemerkte gebeurtenissen naar aan-
leiding waarvan de zekerheid gerealiseerd kan wor-
den. Deze mogelijkheid om een zekerheid te realise-
ren betreft uiteraard alle vormen van realisatie waarin
de ontwerpwet voorziet, zoals bijvoorbeeld de in arti-
kel 8, § 2 bedoelde toeeigening.

Punt 8° stemt overeen met artikel 2, lid 1, i) van de
Richtlijn. Met het begrip «gelijkwaardige financiële in-
strumenten» worden financiële instrumenten bedoeld
met dezelfde kenmerken en ter waarde van hetzelfde
bedrag, alsook financiële instrumenten die als zodanig
bij overeenkomst door de partijen zijn aanvaard.

Met het oog op een legistieke vereenvoudiging is in
punt 9° het begrip «marge-opvraging» gedefinieerd dat
gehanteerd wordt in de artikelen 6, § 3, 12, § 1, 13, § 1
en 16. Zoals tevens is aangegeven in artikel 8, lid 3, a)
van de Richtlijn, wordt gepreciseerd dat een aanvullende
waarborg – ongeacht het type zakelijke-zekerheids-
overeenkomst – kan worden verstrekt teneinde het even-
wicht te behouden tussen de prestaties van de contract-
erende partijen van dezakelijke-zekerheidsovereenkomst,

En point 5°, la disposition définit le concept de
« procédures d’insolvabilité» en s’inspirant de la défi-
nition donnée par l’article 2, § 1er, j) et k) de la Direc-
tive. La disposition vise ainsi la faillite et le concordat
judiciaire, le règlement collectif de dettes, toute autre
mesure d’assainissement affectant les droits de tiers
ainsi que la liquidation de droit commun qui n’est pas
fondée sur la situation financière mais également toute
procédure ou mesure analogue prononcée ou impliquant
une autorité administrative ou judiciaire étrangère.

Le point 6° définit la notion de «parties» selon le
type de convention constitutive de sûreté réelle con-
cernée. S’agissant du gage, outre le créancier gagiste
et le débiteur gagiste, la définition appréhende le cas
où le gage est fourni par un tiers à l’obligation garantie
(‘tiers constituant du gage’) et celui où le gage est reçu
par un tiers pour compte du créancier («tiers convenu»).

Le point 7° définit le terme «défaut d’exécution» qui
correspond à la notion de «fait entraînant l’exécution»
consacrée par l’article 2, § 1er, l) de la Directive. Il
s’agit de tout défaut de paiement (au sens du droit des
obligations, c.-à-d. du défaut d’exécution d’une obliga-
tion) ainsi que tous les évènements y assimilés
contractuellement par les parties, ou par la loi, et qui
permettent donc de réaliser la sûreté. La possibilité de
réaliser couvre bien évidemment toutes les formes de
réalisation prévues par la loi en projet comme, par exem-
ple, l’appropriation visée à l’article 8, § 2 de la loi en
projet.

Le point 8° correspond quant à lui à l’article 2, § 1er, i)
de la Directive. La notion d’ « instruments financiers
équivalents » couvre ainsi les instruments financiers
de mêmes caractéristiques pour les mêmes montants
ainsi que les instruments financiers acceptés comme
tels conventionnellement par les parties.

Dans un souci d’économie sur le plan légistique, le
point 9°, définit la notion d’ «appel de marge» qui est
utilisée aux articles 6, § 3, 12, § 1er, 13, § 1er et 16.
Comme indiqué par l’article 8, § 3, a) de la Directive,
on précise que le complément de garantie – quel que
soit le type de conventions constitutives de sûreté réelle
– peut être consenti en vue de tenir compte de l’équili-
bre des prestations des parties à la convention consti-
tutive de sûreté réelle ou des parties à la convention
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of van de contracterende partijen van de overeenkomst
waarvan de verplichtingen gewaarborgd zijn door de za-
kelijke-zekerheidsovereenkomst. Aangezien de definitie
in algemene bewoordingen is gesteld, bestrijkt zij alle
situaties waarin een waarborg wordt gevraagd, ongeacht
of het een aanvullende waarborg betreft of niet. De defi-
nitie omvat m.a.w. ook de situaties waarin voor de eer-
ste maal een waarborg wordt gevraagd nadat een ge-
brek aan evenwicht is vastgesteld tussen de prestaties.
In dit verband wordt verwezen naar de terzake verhelde-
rende parlementaire voorbereiding van de voormelde wet
van 15 juli 1998 (zie Parl. St., Kamer, zitting 1997-1998,
nr. 1393-1, p. 19).

HOOFDSTUK II

Toepassingsgebied en algemene bepalingen

Art. 4

Artikel 4 van de ontwerptekst definieert het
toepassingsgebied van de wet. Het wetsontwerp is zo-
danig opgevat dat, zodra aan de voorwaarden van arti-
kel 4 is voldaan, de bij deze wet bepaalde specifieke
beschermingsregeling van toepassing is op alle zake-
lijke zekerheidsstellingen op financiële instrumenten of
op contanten.

Terwijl de bepalingen over de efficiëntie van zeker-
heden op dergelijke activa totnogtoe verspreid waren
over verschillende wetteksten die specifiek handelden
over bepaalde soorten financiële instrumenten, wil dit
wetsontwerp op een «gecentraliseerde» en dus trans-
parantere manier zorgen voor één enkele regeling met
betrekking tot de efficiëntie van zekerheden op finan-
ciële activa, en dit ongeacht het betrokken soort finan-
cieel instrument. Hopelijk zal die transparantie vanuit
wetgevingstechnisch oogpunt bijdragen tot de aantrek-
kelijkheid van België als financieel centrum.

Dit wetsontwerp streeft er dan ook uitsluitend naar
de verschillende aspecten met betrekking tot de effi-
ciëntie van zekerheden op financiële activa te «centra-
liseren» in één enkel corpus, vooral de in de rechts-
leer vaak omstreden aspecten in verband met de
realisatie van de zekerheden en de interferentie van de
insolventieprocedures.

Wat de voorwaarden voor de geldigheid en de
tegenstelbaarheid van de zekerheden op financiële in-
strumenten betreft, regelt dit wetsontwerp in feite al-
leen de gevallen die in de praktijk eerder marginaal
zijn, waaronder de zekerheden op financiële instrumen-
ten aan toonder of op naam.

dont les obligations sont garanties par la convention
constitutive de sûreté réelle. De même, la définition
étant formulée dans des termes généraux, elle couvre
les situations d’appels de garantie à titre complémen-
taire ou non, c.-à-d. également les situations où une
garantie est demandée pour la première fois à la suite
d’un déséquilibre des prestations. A cet égard, on se
référera utilement aux travaux préparatoires de la loi
précitée du 15 juillet 1998 (Voy. Doc. Parl., Ch. Repr.,
sess. 1997-1998, n°1393-1, p. 19).

CHAPITRE II

Champ d’application et Dispositions générales

Art. 4

L’article 4 en projet détermine le champ d’applica-
tion de loi. Tel que le projet est conçu, dès qu’il est
satisfait aux conditions prévues à l’article 4, le régime
de protection spécifique prévu par la présente loi s’ap-
plique à l’ensemble des sûretés constitutives de droit
réel dont l’assiette porte soit sur des instruments fi-
nanciers soit sur des espèces.

Alors que les aspects relatifs à l’efficacité des sûre-
tés sur de tels actifs étaient dispersés dans les lois
particulières relatives aux différents types d’instru-
ments financiers, le présent projet entend prévoir, de
manière «centralisée» et donc plus transparente, un
régime unique en ce qui concerne l’efficacité des sûre-
tés sur actifs financiers et ce, quel que soit le type
d’instrument financier concerné. On espère ainsi que
cette transparence d’un point de vue légistique favori-
sera l’attrait de la place financière belge.

L’ambition du projet s’est limitée à «centraliser» en
un corpus unique les différents aspects inhérents à
l’efficacité des sûretés sur actifs financiers, essentiel-
lement les aspects souvent discutés en doctrine en ce
qui concerne la réalisation des sûretés et l’interférence
des procédures d’insolvabilité.

En ce qui concerne les conditions de validité et d’op-
posabilité des sûretés sur instruments financiers, le
présent projet ne règle en réalité que les cas, plus
marginaux dans la pratique, dont ceux des instruments
financiers au porteur ou nominatifs.
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Er wordt op gewezen dat voor de vestiging van een
pand op de gedematerialiseerde effecten die worden
beheerst door het Wetboek van vennootschappen, op
de gedematerialiseerde effecten van de overheidsschuld
die worden beheerst door de wet van 2 januari 1991,
op de thesauriebewijzen en de depositobewijzen die
door diezelfde wet worden beheerst krachtens de wet
van 22 juli 1991, en op de financiële instrumenten die
worden beheerst door het koninklijk besluit nr. 62 (en
die dus in vervangbaarheid worden gedeponeerd bij
een gekwalificeerde tussenpersoon), een min of meer
identieke regeling geldt. Die regeling houdt een
versoepeling in van de geldigheids- en tegenstel-
baarheidsvoorwaarden: zij bepaalt immers dat de
creditering op een speciale rekening, zonder enige an-
dere formaliteit, volstaat om een handelspand of een
burgerlijk pand te vestigen dat geldig en aan derden
tegenstelbaar is.

Die verschillende specifieke wetteksten die al voor-
zien in soepele voorwaarden voor de vestiging en de
tegenstelbaarheid van een pand op de financiële in-
strumenten die zij beheersen, blijven van toepassing.
De zekerheden die op geldige wijze zijn gevestigd met
toepassing van die wetten, vallen ook onder de in dit
wetsontwerp vastgelegde beschermingsregeling. Ter-
loops wordt erop gewezen dat die bescherming die zo
wordt «gecentraliseerd» voor de diverse soorten finan-
ciële instrumenten, eigenlijk al grotendeels bestond
krachtens die specifieke wetten.

De voornoemde wetten blijven van toepassing, ter-
wijl artikel 7 van de ontwerptekst de geldigheids- en
tegenstelbaarheidsvoorwaarden, conform de Richtlijn,
enkel regelt voor de andere categorieën van financiële
instrumenten dan de voornoemde gedematerialiseerde
of fungibele effecten.

Wat het toepassingsgebied ratione personae betreft,
vermeldt de bepaling niet op wie de wet van toepas-
sing is, waaruit voortvloeit dat zij van toepassing is op
alle personen, zowel natuurlijke als rechtspersonen.
Dat het wetsontwerp ook van toepassing is op natuur-
lijke personen, is om diverse redenen verantwoord.
Eerst en vooral sluit het feit dat de rechtspersonen in
het toepassingsgebied worden opgenomen, aan bij de
huidige situatie zoals die voortvloeit uit de bepalingen
van de wet van 2 januari 1991 met betrekking tot het
pand op gedematerialiseerde effecten van de overheids-
schuld en met betrekking tot de cessie-
retrocessieverrichtingen (die trouwens alle soorten fi-
nanciële instrumenten beogen) en van het koninklijk
besluit nr. 62 met betrekking tot de panden op effecten
die in vervangbaarheid worden gedeponeerd. Dat die
bepalingen konden worden toegepast door natuurlijke
personen, heeft in de praktijk trouwens nooit het min-
ste probleem opgeleverd.

On rappelle, en effet, ici que s’agissant des titres
dématérialisés régis par le Code des sociétés, des ti-
tres dématérialisés de la dette publique régis par la loi
du 2 janvier 1991, des billets de trésorerie et des certi-
ficats de dépôts régis par la même loi en vertu de la loi
du 22 juillet 1991 et des instruments financiers régis
par l’arrêté royal n° 62 (c.-à-d., déposés en régime de
fongibilité auprès d’un intermédiaire affilié), un régime
plus ou moins identique est prévu en matière de cons-
titution du gage sur de tels instruments financiers. Ce
régime consiste à assouplir les conditions de validité
et d’opposabilité en prévoyant que, sans autre forma-
lité, l’inscription sur un compte spécial suffit pour la
constitution d’un gage civil ou commercial, le gage ainsi
constitué étant valable et opposable aux tiers.

Ces différentes législations spécifiques, en ce qu’el-
les prévoient déjà des conditions souples de constitu-
tion et d’opposabilité de gage sur les instruments fi-
nanciers qu’elles régissent, demeurent applicables. Les
sûretés valablement constituées en application de ces
lois bénéficient, ensuite, de la protection énoncée dans
le présent projet. On rappelle que cette protection qui
est ainsi ‘centralisée’ pour ces différentes catégories
d’instruments financiers existait déjà pour une très large
partie en vertu de ces lois spécifiques.

Ainsi, les lois précitées continuent à recevoir appli-
cation, l’article 7 en projet ne réglant les conditions de
validité et d’opposabilité, conformément à la Directive,
que pour les catégories d’instruments financiers autres
que les titres dématérialisés ou en régime de fongibi-
lité précités.

S’agissant du champ d’application ratione personae,
la disposition ne précisant pas à qui la loi s’applique, il
en découle qu’elle s’applique à toute personne, qu’elle
soit physique ou morale. L’inclusion des personnes phy-
siques dans le champ d’application de la loi en projet
se justifie pour diverses raisons. Tout d’abord, une telle
inclusion correspond à la situation actuelle telle qu’elle
résulte déjà des dispositions de la loi du 2 janvier 1991
en matière de gage sur titres dématérialisés de la dette
publique et de repos (qui visent par ailleurs tout type
d’instrument financier) et de l’arrêté royal n° 62 en ce
qui concerne les gages sur titres en régime de fongibi-
lité. Or, la pratique n’a jamais révélé le moindre pro-
blème résultant de ce que les personnes physiques
pouvaient faire usage de ces dispositions.
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Verder wordt er hier op gewezen dat artikel 2 ver-
duidelijkt dat de wetgeving inzake consumenten-
bescherming, als lex specialis, van toepassing blijft.

Het staat de wetgever dus vrij om zijn beleid te ver-
duidelijken met betrekking tot de mogelijkheid of het
ontbreken van de mogelijkheid voor bepaalde consu-
menten om de in dit wetsontwerp bedoelde overeen-
komsten te sluiten wanneer zij bijvoorbeeld aan be-
paalde criteria beantwoorden, zoals bijvoorbeeld op het
vlak van hun inkomsten, hun schuldenlast, …

De samenhang tussen de bepalingen van het wets-
ontwerp moet nader worden toegelicht in het geval op
een (bij een zakelijke-zekerheidsovereenkomst betrok-
ken) partij mogelijk een insolventieprocedure zal wor-
den toegepast die wordt beheerst door een buitenlands
recht (hetzij van een derde Staat, hetzij van een Lid-
Staat wanneer het gaat om beleggingsondernemingen
of instellingen voor collectieve belegging die zijn uitge-
sloten uit het toepassingsgebied van de Europese Ver-
ordening nr. 1346/2000). Het eerste beginsel houdt – in
elk geval naargelang de betrokken insolventieprocedure
al dan niet een universele draagwijdte heeft – in dat in
een procedure alle goederen van de deficiënte instel-
ling betrokken worden waarop die procedure van toe-
passing is : de lex concursus bepaalt welke goederen
in de boedel vallen en dus in aanmerking komen om
voor de vergoeding van de schuldeisers te worden ge-
bruikt, en welke goederen uit de boedel worden uitge-
sloten.

Wanneer bij de goederen die in de boedel vallen,
ook goederen zitten die met een zakelijke zekerheid
ten gunste van de schuldeisers zijn bezwaard, wordt
de uitoefening van de daaruit voortvloeiende rechten in
beginsel beheerst door zowel de lex rei sitae (recht
van de Staat waar zich het als zekerheid verschafte
goed bevindt) als de lex concursus, die in beginsel
voorrang heeft op de lex rei sitae. Op het beginsel dat
voorrang zou moeten worden gegeven aan de lex con-
cursus, hebben verschillende Europese wetgevende
teksten (richtlijnen 98/26/EG, 2001/17/EG en 2001/24/
EG en verordening nr. 1346/2000) echter al een uitzon-
dering gemaakt voor de materies waarop zij van toe-
passing zijn.

In het verlengde van die communautaire bepalingen
en met het oog op de efficiëntie die de ontwikkeling
van België als centrum voor de bewaring van finan-
ciële instrumenten moet bevorderen, weigert het wets-
ontwerp om aan zo’n buitenlandse procedure uitwer-
king te geven in België wanneer de bezwaarde activa
onder de toepassing van deze wet vallen en die van
toepassing is als lex rei sitae.

En outre, on rappelle ici la précision effectuée par
l’article 2 selon laquelle la législation relative à la pro-
tection des consommateurs, en qualité de lex specialis,
demeure applicable.

Il est ainsi loisible au législateur de préciser sa poli-
tique en ce qui concerne la possibilité ou non pour cer-
tains consommateurs de conclure des contrats visés
par la présente loi en projet selon, par exemple, que
ces consommateurs répondent à certains critères, par
exemple, de revenus, d’endettement, …

Une précision mérite d’être apportée concernant l’ar-
ticulation des dispositions de la loi en projet lorsqu’une
partie (à une convention constitutive de sûreté réelle)
est susceptible de se voir appliquer une procédure d’in-
solvabilité régie par un droit étranger (soit d’un Etat
tiers, soit d’un Etat membre lorsqu’il s’agit d’entrepri-
ses d’investissement ou d’organismes de placement
collectif exclus du champ d’application du Règlement
communautaire n° 1346/2000). Le premier principe con-
siste – en tout cas selon la portée universelle ou non
de la procédure d’insolvabilité concernée – à ce qu’une
procédure englobe tous les biens de l’établissement
défaillant auquel cette procédure s’applique : la lex
concursus détermine quels sont les biens entrant dans
la masse et destinés à indemniser l’ensemble des
créanciers et ceux qui en sont exclus.

Lorsque parmi les biens faisant partie de la masse,
figurent des biens affectés d’une sûreté réelle au profit
de créanciers, l’exercice des droits qui en résultent
est, en principe, régi à la fois par la lex rei sitae (loi de
l’Etat où se trouve le bien constituant l’assiette) et la
lex concursus qui prévaut en principe sur cette der-
nière. Le principe selon lequel la lex concursus devrait
prévaloir a toutefois déjà été écarté au niveau euro-
péen par différents actes (directives 98/26/CE, 2001/
17/CE et 2001/24/CE et règlement n° 1346/2000) dans
les domaines d’application qui sont les leurs.

Dans le prolongement de ces dispositions commu-
nautaires et dans un but d’efficience favorisant l’essor
de la place financière belge comme centre de conser-
vation d’instruments financiers, la loi en projet refuse
de donner effet en Belgique à une telle procédure étran-
gère lorsque les actifs grevés entrent dans le champ
d’application de la présente loi et que celle-ci est appli-
cable en sa qualité de lex rei sitae.
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De rechtsgevolgen van een zakelijke zekerheid wor-
den bepaald door de inhoud van het recht waaronder
de lex rei sitae ressorteert. In verband met de op reke-
ning geboekte financiële instrumenten bepaalt artikel
17 van dit wetsontwerp (dat artikel 9 van de Richtlijn in
het Belgische recht omzet, zie infra) dat de aspecten
met betrekking tot de tenuitvoerleggng van een derge-
lijke zekerheid worden gedefinieerd onder verwijzing
naar het recht van de plaats waar de rekening wordt
aangehouden waarop de als zekerheid verschafte fi-
nanciële instrumenten zijn geregistreerd. Rekening hou-
dend met de definitie van «insolventieprocedure» die
ook de buitenlandse procedures omvat, wordt er in dit
wetsontwerp voor geopteerd de rechtsgevolgen van
buitenlandse insolventieprocedures niet te erkennen
wanneer zij betrekking hebben op met een zekerheid
bezwaarde financiële activa waarop de Belgische wet
bovendien van toepassing is als lex rei sitae (in de
moderne betekenis van dat begrip zoals die voortvloeit
uit artikel 17 van de ontwerptekst). Met het oog op de
efficiëntie die de ontwikkeling van België als financieel
centrum moet bevorderen, primeert met andere woor-
den de Belgische wet als zij van toepassing is als lex
rei sitae.

Wat de zekerheden op contanten betreft waarop dit
wetsontwerp betrekking heeft, dient expliciet te wor-
den vermeld dat huurwaarborgen in contanten die wor-
den gesteld met toepassing van de wet van 20 februari
1991 (artikel 10 van Afdeling II, Hoofdstuk II, Boek III,
Titel VIII van het Burgerlijk Wetboek), niet onder de
toepassing van dit wetsontwerp vallen. De sommen
geld die de huurder, ter nakoming van zijn verbintenis-
sen, als waarborg stelt en die op een geïndividuali-
seerde rekening op zijn naam worden geplaatst, moe-
ten als de activa worden beschouwd waarop het
wettelijk voorrecht slaat (E. DIRIX en R DE CORTE,
Zekerheidsrechten, Story-Scientia, 1999, p. 176, nr.
258). Het gaat met andere woorden niet om een pand-
overeenkomst in de zin van dit wetsontwerp.

Zo ook moet, in verband met de mogelijkheden in-
zake «zakelijke zekerheden», zoals die momenteel in
de wet op het consumentenkrediet zijn voorzien inzake
financieringshuur, hoewel die in de rechtsleer soms
verkeerdelijk worden gekwalificeerd als «pand», wor-
den verduidelijkt dat het mechanisme als bedoeld in
artikel 53 van de wet van 12 juni 1991 een voorbeeld is
van een wettelijk voorrecht, net zoals een huurwaarborg
in contanten die wordt gesteld met toepassing van de
wet van 20 februari 1991. Het wetsontwerp is dan ook
in geen geval van toepassing op dat waarborg-
mechanisme.

Conform artikel 1, § 5, eerste en tweede lid, van de
Richtlijn, vermeldt artikel 4 vervolgens een essentiële
voorwaarde waaraan moet zijn voldaan om in aanmer-

S’agissant de déterminer les effets d’une sûreté
réelle, ceux-ci se rattachent au contenu du droit qui
relève de la lex rei sitae. Pour les instruments finan-
ciers en compte, l’article 17 du présent projet (trans-
posant en cela l’article 9 de la Directive, voy. infra),
prévoit que les aspects relatifs à la mise en oeuvre
d’une telle sûreté sont définis par référence à la loi du
lieu du compte où sont enregistrés les instruments fi-
nanciers constituant l’assiette de la sûreté. Compte tenu
de la définition de «procédure d’insolvabilité» qui cou-
vre également les procédures étrangères, l’option re-
tenue dans le présent projet consiste à ne pas recon-
naître les effets de procédures d’insolvabilité étrangères
dans la mesure où elles porteraient sur des actifs fi-
nanciers grevés de sûretés et pour lesquels la loi belge
serait applicable au titre de lex rei sitae (dans son ac-
ception moderne résultant de l’article 17 en projet).
Dans un but d’efficience favorisant l’essor de la place
financière belge, la primauté est donc donnée à la loi
belge lorsqu’elle s’applique au titre de lex rei sitae.

S’agissant des sûretés sur espèces couvertes par
le présent projet, l’on précise expressément que les
garanties locatives en espèces consenties en applica-
tion de la loi du 20 février 1991 (article 10 de la Section
II du Chapitre II du Livre III, Titre VIII, du Code civil) ne
sont pas couvertes par les dispositions du présent projet.
En effet, les sommes d’argent fournies en garantie des
obligations d’un locataire et placées sur un compte
bancaire individualisé à son nom doive s’analyser
comme constituant l’assiette d’un privilège légal (E.
DIRIX et R. DE CORTE, Zekerheidsrechten, Story-
Scientia, 1999, p. 176, n° 258). Il ne s’agit donc pas
d’une convention de gage au sens du présent projet.

De même, en ce qui concerne les possibilités de
«sûretés réelles» actuellement prévues par la loi sur
le crédit à la consommation en cas de crédit-bail, bien
que parfois qualifié erronément de «gage» par la doc-
trine, on précise que le mécanisme prévu par l’article
53 de la loi du 12 juin 1991 constitue un exemple de
privilège légal à l’instar des garanties locatives en es-
pèces consenties en application de la loi du 20 février
1991. La loi en projet n’est donc en aucun cas applica-
ble à ce mécanisme de garantie.

Conformément à l’article 1er, § 5, alinéas 1er et 2 de
la Directive, l’article 4 énonce ensuite une condition
essentielle pour pouvoir bénéficier des effets de la pré-



331407/001DOC 51

K A M E R    3e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 1e  Z I T T I N G S P E R I O D EC H A M B R E   3e  S E S S I O N  D E  L A  51e  L É G I S L A T U R E 20052004

king te komen voor de rechtsgevolgen van deze wet.
Voor de zakelijke-zekerheidsovereenkomsten op finan-
ciële instrumenten legt de bepaling als voorwaarde de
verschaffing van de bezwaarde activa op. Voor de za-
kelijke-zekerheidsovereenkomsten op contanten wordt
de zekerheid geacht te zijn verschaft door de sluiting
van de overeenkomst.

Ter verduidelijking van de voorwaarde die zowel geldt
voor de zekerheden op financiële instrumenten als voor
de zekerheden op contanten, vermeldt het tweede lid
van paragraaf 1 bij wijze van voorbeeld dat het vol-
doende is dat wordt aangetoond dat de als zekerheid
verschafte activa daadwerkelijk zijn geleverd, overge-
dragen, gehouden, ingeschreven in een register of an-
derzijds gekwalificeerd, zodat zij in het bezit of onder
de controle komen van de begunstigde van de zeker-
heid of de persoon die voor rekening van die begun-
stigde optreedt.

De bepaling, een bevestiging van de gangbare prak-
tijk die al als regel is ingevoerd door de wetgeving met
betrekking tot de verschillende gedematerialiseerde of
fungibele effecten, stelt, in verband met op rekening
geboekte financiële instrumenten, dat de inbezitstelling
van die instrumenten op geldige wijze geschiedt door
de creditering ervan op een speciale rekening geopend
op naam van de zekerheidsverschaffer of de begun-
stigde van de zekerheid of een derde (zie Parl. St. Se-
naat, Zitting 1994-1995, nr. 1321-1, p. 16). De bepaling
preciseert bovendien dat het feit dat de als zekerheid
verschafte activa in de boeken van een bemiddelaar
zouden worden ingeschreven, die bemiddelaar niet be-
let om, met betrekking tot die activa, te handelen als
een partij (waaronder als pandhoudende schuldeiser
of als pandgevende schuldenaar of als derde pand-
gever). In die bepaling wordt het begrip «op rekening
geboekte financiële instrumenten» en niet het begrip
«giraal overdraagbare financiële instrumenten» ge-
bruikt, opdat zij ook van toepassing zou zijn op
gestandaardiseerde derivaten.

In verband met de effecten op naam wordt verduide-
lijkt dat aan de voorwaarde inzake de verschaffing van
het onderliggende actief zal zijn voldaan door de in-
schrijving ervan in het register conform artikel 504 van
het Wetboek van vennootschappen. Aandelen aan toon-
der zullen, zowel tussen de partijen als ten aanzien
van derden, op geldige wijze verschaft zijn als zeker-
heid door de lichamelijke overdracht ervan door de ei-
genaar aan de pandhoudende schuldeiser of aan de
derde pandhouder.

Paragraaf 2 bepaalt dat de wet van toepassing is op
nettingovereenkomsten.

sente loi. Pour les conventions constitutives de sûreté
réelle dont l’assiette porte sur des instruments finan-
ciers, la disposition prévoit la condition de remise des
actifs grevés. Pour les conventions constitutives de
sûreté réelle dont l’assiette porte sur des espèces, la
conclusion de la convention opérera constitution de la
sûreté.

Précisant de manière générale la condition requise
à la fois pour les sûretés sur instruments financiers et
sur espèces, l’alinéa 2 du § 1er, indique, de manière
exemplative, qu’il suffit d’établir la livraison, le trans-
fert, la détention, l’enregistrement ou encore tout autre
traitement ayant pour effet que le bénéficiaire de la ga-
rantie ou la personne agissant pour son compte ac-
quiert la possession ou le contrôle des avoirs remis en
garantie.

Confirmant la pratique actuelle déjà consacrée par
la législation relative aux différents titres dématériali-
sés ou mis en régime de fongibilité, la disposition pré-
cise que s’agissant d’instruments financiers inscrits
en compte, cette mise en possession est valablement
réalisée par leur inscription au crédit d’un compte spé-
cial ouvert au nom du constituant ou du bénéficiaire de
la garantie ou encore d’un tiers (Voy. Doc. Parl. Sénat,
Sess. 1994-1995, n° 1321-1, p. 16). La disposition pré-
cise en outre que le fait que les avoirs donnés en ga-
rantie soient enregistrés dans les livres d’un intermé-
diaire ne prive pas celui-ci d’agir en qualité de partie
(dont celle de créancier ou débiteur gagiste ou de tiers
constituant) en ce qui concerne ces avoirs. Le libellé
de la disposition utilise les termes «instruments finan-
ciers inscrits en compte» et non ceux «d’instruments
financiers transmissibles par voie d’inscription en
compte» afin d’également viser l’hypothèse des déri-
vés standardisés.

S’agissant de titres nominatifs, on précise que la
condition de la remise de l’assiette sera assurée par
l’inscription au registre effectuée conformément à l’ar-
ticle 504 du Code des sociétés. S’agissant de titres au
porteur, ils seront valablement engagés tant entre par-
ties qu’à l’égard des tiers par la tradition physique faite
par le propriétaire entre les mains du créancier gagiste
ou du tiers convenu.

Le paragraphe 2 indique que la loi s’applique aux
conventions de netting.
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De keuze om, wat de nettingovereenkomsten be-
treft, het toepassingsgebied ratione personae uit te brei-
den tot entiteiten buiten de financiële sector, kan wor-
den verantwoord door de bescherming waarvoor die
overeenkomsten al in aanmerking komen in het kader
van Verordening nr. 1346/2000 betreffende
insolventieprocedures.

In het licht van Verordening nr. 1346/2000 moet eerst
worden bepaald welk recht de verrekening beheerst
volgens de regels van het internationaal privaatrecht.
Dat recht zal dan bepalend zijn voor alle deelaspecten
van de verrekeningsregeling, inclusief de uitdovende
effecten ervan. Daarnaast moet de impact worden be-
paald van het recht dat de insolventieprocedure be-
heerst, op de bevoegdheid van het recht dat van toe-
passing is op de verrekening. Overeenkomstig artikel
4, § 2, d) van de Verordening, geldt als beginsel dat het
de lex concursus is die bepaalt onder welke voorwaar-
den een verrekening kan worden tegengesteld aan de
schuldeisers. In afwijking van het procedurerecht wordt
de verrekening onder bepaalde voorwaarden onverlet
gelaten door een insolventieprocedure. Artikel 6 van
de Verordening bepaalt dat de opening van de
insolventieprocedure het recht van een schuldeiser op
verrekening van zijn schuldvordering met de schuld-
vordering van zijn tegenpartij onverlet laat wanneer die
verrekening toegestaan is bij het recht dat van toepas-
sing is op de schuldvordering van de deficiënte tegen-
partij. Voornoemd artikel 6 verleent dus voorrang aan
het recht dat van toepassing is op de schuldvordering
van de deficiënte tegenpartij, i.e. het recht dat de schuld-
vordering beheerst van de deficiënte schuldenaar op
de schuldeiser die zijn schuldvordering verrekend wenst
te zien, en verwerpt in beginsel de impact van de lex
concursus op de tegenstelbaarheid van de verreke-
ning. Artikel 6, § 2 van de Verordening bepaalt echter
dat, onder voorbehoud van artikel 13, de bepalingen
van de lex concursus over de nietigheid en de niet-
tegenstelbaarheid van de voor de andere schuldeisers
nadelige handelingen van toepassing kunnen blijven.
Voornoemd artikel 13 van de Verordening dat een ab-
solute bescherming biedt op het vlak van de verreke-
ning (inclusief bij overeenkomst), laat toe dat de be-
gunstigde van de verrekening zich tegen de
nietigverklaring daarvan verzet door te bewijzen dat
«deze handeling onderworpen is aan het recht van een
andere Lidstaat dan de Lidstaat waar de procedure ge-
opend is, en dat dat recht in het gegeven geval niet
voorziet in de mogelijkheid om die handeling te bestrij-
den».

Binnen het Europees recht is dus al voorzien in een
bescherming van nettingovereenkomsten in het kader

S’agissant de l’extension du champ d’application
ratione personae en dehors du secteur financier en ce
qui concerne les conventions de netting, ce choix se
justifie par la protection que ces conventions sont déjà
susceptibles de recevoir dans le cadre du Règlement
n° 1346/2000 relatif aux procédures d’insolvabilité.

Dans le contexte du Règlement n° 1346/2000, en
matière de compensation, une première étape consiste
à établir la loi régissant la compensation selon les rè-
gles de droit international privé. Cette loi déterminera
l’ensemble du régime de la compensation dont ses ef-
fets extinctifs. A côté de cette loi, il convient ensuite de
déterminer l’impact de la loi régissant une procédure
d’insolvabilité sur la compétence de la loi applicable à
la compensation. Sur cette question, conformément à
l’article 4, § 2, d) du Règlement, le principe consiste
dans la compétence de la lex concursus pour détermi-
ner les conditions dans lesquelles une compensation
peut être opposée aux créanciers. Une dérogation à la
loi de la procédure réside dans le fait qu’à certaines
conditions, la compensation n’est pas affectée par une
procédure d’insolvabilité. L’article 6 du Règlement dis-
pose ainsi qu’une procédure d’insolvabilité n’affecte pas
le droit d’un créancier d’invoquer la compensation de
sa créance avec celle de sa contrepartie lorsque cette
compensation est permise par la loi applicable à la
créance de la contrepartie défaillante. L’article 6 du rè-
glement donne ainsi prééminence à la loi de la créance
de la contrepartie défaillante, c’est-à-dire la loi de la
créance dont le débiteur défaillant est titulaire à l’égard
du créancier qui invoque le bénéfice de la compensa-
tion et écarte, en principe, l’incidence de la lex
concursus en ce qui concerne la question de l’opposa-
bilité de la compensation. L’article 6, § 2 du Règlement
reprend toutefois la règle selon laquelle, sous réserve
de l’article 13, les dispositions en matière de nullité et
d’inopposabilité des actes préjudiciables aux autres
créanciers prévues par la lex concursus continuent de
pouvoir s’appliquer. Conférant une protection absolue
de la compensation (y compris conventionnelle), l’arti-
cle 13 du Règlement permet au bénéficiaire de la com-
pensation de s’opposer à son invalidation en apportant
la preuve que «cet acte est soumis à la loi d’un Etat
membre autre que l’Etat d’ouverture (de la procédure),
et que cette loi ne prévoit, en l’espèce, par aucun
moyen, d’attaquer cet acte».

Le droit européen reconnaît donc déjà une protec-
tion des conventions de netting en cas de procédure
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van insolventieprocedures, zelfs wanneer de entiteiten
ten aanzien waarvan zij worden ingeroepen, geen deel
uitmaken van de financiële sector.

In verband met de nettingovereenkomsten waaraan
al dan niet uitdrukkelijke ontbindende voorwaarden ver-
bonden zijn, moet worden opgemerkt dat de specifieke
wetgevingen inzake consumentenbescherming van toe-
passing blijven (zie de artikelen 28 en volgende van de
wet van 12 juni 1991 en artikel 24 van het voornoemde
voorstel voor een richtlijn inzake consumentenkrediet).

Het wetsontwerp beperkt zich ertoe de rechtsgevol-
gen van de nettingovereenkomsten te bepalen, in hoofd-
zaak wat de impact van de insolventieprocedure be-
treft. Er wordt dus niet geraakt aan de mogelijkheid
van de partijen om dergelijke overeenkomsten te slui-
ten (zie Advies van de Raad van State nr. 33.891/2,
Parl. St. Kamer, nr. 2122/001, p. 33). Er moet ook wor-
den opgemerkt dat dit wetsontwerp geenszins raakt
aan het beginsel op grond waarvan de schuld-
vorderingen van de Staat of de overheidsinstellingen
inzake belastingen, taksen en sociale zekerheids-
bijdragen niet voor verrekening in aanmerking komen.

Art. 5

Artikel 5 bepaalt dat zakelijke-zekerheids-
overeenkomsten die zijn gesloten door personen die
handelen in eigen naam, maar voor rekening van de
begunstigden van de zekerheden, geldig en aan der-
den tegenstelbaar zijn. Hier worden meer bepaald de
zogenaamde «security agents» geviseerd. Voor de toe-
passing van dit wetsontwerp speelt het geen rol dat
zo’n «security agent» optreedt in het kader van een
commissiecontract met de begunstigden voor wier re-
kening de zekerheidsovereenkomst wordt gesloten, dan
wel in het kader van een andere rechtsfiguur. Op der-
gelijke «security agents» wordt vooral een beroep ge-
daan bij effectiseringsverrichtingen in het kader waar-
van zekerheden worden gesteld ten gunste van de
houders van schuldinstrumenten die zijn uitgegeven door
een instelling voor collectieve belegging in schuld-
vorderingen (zie artikel 119nonies van de wet van 4
december 1990, dat artikel 27 is geworden van de wet
betreffende bepaalde vormen van collectief beheer van
beleggingsportefeuilles). De ontwerpbepaling is natuur-
lijk van toepassing op dergelijke «security agents» on-
geacht of hun statuut door het Belgisch recht dan wel
door een buitenlands recht wordt beheerst. Via de woor-
den «tegenstelbaar aan derden, inclusief aan de be-
trokken vertegenwoordiger» waarborgt de bepaling ook
de bescherming van de begunstigden van de zekerhe-
den ten opzichte van de «security agent», inzonder-

d’insolvabilité même lorsque les entités à l’égard des-
quelles elles sont invoquées ne ressortissent pas du
secteur financier.

S’agissant des conventions de netting assorties ou
non de conditions résolutoires expresses, on rappelle
que les législations spécifiques protectrices des con-
sommateurs continuent à s’appliquer (voy. ainsi les ar-
ticles 28 et suivants de la loi du 12 juin 1991 et l’article
24 de la proposition de directive précitée en matière de
crédit aux consommateurs).

Concernant les conventions de netting, la loi en pro-
jet se limite à déterminer les effets de telles conven-
tions essentiellement au regard de l’impact de procé-
dure d’insolvabilité. Le présent projet n’interfère donc
pas sur la capacité qu’ont des parties à conclure de
telles conventions (voy. Avis du Conseil d’Etat n° 33.891/
2, Doc. Parl., Ch. Repr. n° 2122/001, p. 33). On précise
ainsi que le présent projet n’interfère nullement avec le
principe selon lequel les créances de l’Etat ou des pou-
voirs publics en matière d’impôts, taxes et cotisations
sociales ne sont pas susceptibles de faire l’objet d’une
compensation.

Art. 5

L’article 5 précise que les conventions constitutives
de sûreté réelle conclues par des personnes agissant
en nom propre mais pour compte de bénéficiaires de
sûretés sont valables et opposables aux tiers. L’hypo-
thèse visée concerne la notion dite de «security agent».
Pour l’application de la loi en projet, il est ainsi indiffé-
rent que cet «agent» agisse dans le cadre d’un contrat
de commission avec les bénéficiaires pour compte de
qui la sûreté est conclue ou encore selon une autre
figure juridique. Le recours à de tels «agents» se ren-
contre notamment dans le cadre d’opérations de titri-
sation à l’occasion desquelles des sûretés sont ainsi
prises au bénéfice des porteurs de titres de créances
émis par un organisme de placement collectif en créan-
ces (voy. ainsi l’article 119nonies de la loi du 4 décem-
bre 1990, devenu l’article 27 de la loi relative à certai-
nes formes de gestion collective de portefeuilles
d’investissement). La disposition en projet couvre bien
évidemment de tels «security agents» que leur statut
soit régi par le droit belge ou par un droit étranger. Par
les mots «opposables au tiers, en ce compris ce re-
présentant», la disposition assure également la pro-
tection des bénéficiaires de sûretés à l’égard du
«security agent» notamment pour les situations d’in-
solvabilité l’affectant et ce, même si la relation entre le
«security agent» et les bénéficiaires relève, en prin-
cipe, de la législation relative au statut de ces intermé-
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heid wanneer die zich in een situatie van insolventie
bevindt, en dit ondanks het feit dat de relatie tussen de
«security agent» en de begunstigden in beginsel voort-
vloeit uit de wetgeving over het statuut van die tussen-
personen. De bepaling zorgt er dus voor dat de op-
brengst van de realisatie van de zekerheid aan de
begunstigden toekomt.

Om een einde te stellen aan bepaalde controverses
in de doctrine (zie inzonderheid B. BROUCKE, «Het
structureren van zekerheden bij gesyndiceerde kredie-
ten – Hoopvol uitkijken naar actieve hoofdelijkheid, pa-
rallel debt en trust?», T.Fin.R., 2002/2, p. 116-141, nr. 8
en 47-49), stelt de bepaling dat het optreden van
«security agents» voor rekening van de begunstigden
de zekerheid geheel onverlet laat en dat het irrelevant
is of de begunstigden van de zekerheid al dan niet geï-
dentificeerd zijn : het is voldoende dat ze kunnen wor-
den geïdentificeerd. Voor de efficiëntie van de zeker-
heid speelt het evenmin een rol dat de begunstigden
veranderen in de tijd.

HOOFDSTUK III

Bewijs

Art. 6

Artikel 6 van de ontwerptekst, dat artikel 1, § 5, lid 3
van de Richtlijn in het Belgische recht omzet, bepaalt
hoe het sluiten zelf van de zakelijke-zekerheids-
overeenkomst kan worden bewezen. De terzake gel-
dende bewijsregeling is erg soepel, in die zin dat een
schriftelijk bewijs, ongeacht de drager daarvan, of om
het even welk ander bewijsmiddel dat gangbaar is in
handelszaken, volstaat om het bestaan van dergelijke
overeenkomsten aan te tonen. De tweede zin voorziet
in dezelfde regeling voor de identificatie van de finan-
ciële instrumenten en hun verschaffing als zekerheid.
Wat de contanten betreft, moet – met betrekking tot de
verschaffing van de zekerheid die uit de sluiting van
de overeenkomst voortvloeit – enkel worden aange-
toond dat die overeenkomst is gesloten, en dit op de
wijze als bedoeld in artikel 6, eerste zin.

diaires. La disposition assure ainsi que le produit de la
réalisation de la sûreté revient aux bénéficiaires.

En vue de mettre fin à certaines controverses doctri-
nales (voy. notamment B. BROUCKE, «Het structureren
van zekerheden bij gesyndiceerde kredieten – Hoopvol
uitkijken naar actieve hoofdelijkheid, parallel debt en
trust?», T.Fin.R., 2002/2, pp. 116-141, n°s 8 et 47-49),
la disposition précise que l’intervention de tels ‘agents’
pour compte de bénéficiaires n’affecte nullement la
sûreté et qu’il est indifférent que les bénéficiaires de la
sûreté soient identifiés dès lors qu’ils sont identifia-
bles. Il est de même indifférent pour l’efficacité de la
sûreté que ces bénéficiaires varient.

CHAPITRE III

Preuve

Art. 6

Transposant l’article 1er, § 5, alinéa 3 de la Direc-
tive, l’article 6 détermine le régime de la preuve de la
convention constitutive de sûreté réelle elle-même. Le
régime de la preuve de ces conventions est très sou-
ple dans la mesure où l’écrit, quel qu’en soit le sup-
port, ou tout autre mode de preuve admis en matière
commerciale suffit à établir l’existence de telles con-
ventions. La deuxième phrase prévoit le même régime
en ce qui concerne l’identification et la remise d’instru-
ments financiers à titre de garantie. S’agissant d’espè-
ces, la constitution de la sûreté résultant de la seule
convention, seule cette dernière devra être prouvée de
la manière prévue par l’article 6, première phrase.
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Hoofstuk IV

Pand

Afdeling I

Voorwaarden voor de geldigheid en de
tegenstelbaarheid van het pand

Art. 7

Terloops wordt eraan herinnerd dat de kwalificatie
van een pandovereenkomst als een burgerlijk pand of
als een handelspand gebeurt in functie van de aard –
burgerlijk of commercieel – van de gewaarborgde
schuldvordering, ongeacht de persoon van de pand-
houder en de zaak die in pand wordt gegeven. Zoals al
opgemerkt, gelden specifieke regels voor de vestiging
van een pand op gedematerialiseerde effecten of op
effecten die onder de toepassing vallen van het ko-
ninklijk besluit nr. 62, en speelt ook het onderscheid
tussen een burgerlijk pand en een handelspand geen
rol meer (zie inzonderheid CH. G. WINANDY, «La mise
en gage de comptes et de titres», in Le point sur le
droit des sûretés, CUP, vol. 41, oktober 2000, p. 115,
nr. 65 en volgende). Voor dergelijke financiële instru-
menten is dan ook geen wetswijziging nodig om de ver-
eisten inzake de vestiging van een pand af te zwak-
ken.

Wat de andere categorieën van financiële instrumen-
ten en de contanten betreft, waren twee opties moge-
lijk : ofwel alle regels met betrekking tot het burgerlijk
pand uitsluiten voor het pand dat op dergelijke finan-
ciële activa wordt gevestigd, ofwel alleen de bepalin-
gen over de geldigheids- en de tegenstelbaar-
heidsvoorwaarden uitsluiten die tegen de Richtlijn
indruisen. Het is uiteindelijk voor die tweede optie dat
wordt geopteerd in artikel 7 van de ontwerptekst.

Paragraaf 1 van artikel 7 handelt over het burgerlijk
pand. Het eerste lid bepaalt dat de artikelen 1328 en
2074 van het Burgerlijk Wetboek niet van toepassing
zijn op de pandovereenkomsten op financiële instru-
menten of op contanten. Die twee artikelen van het
Burgerlijk Wetboek druisen immers tegen de Richtlijn
in, omdat zij bepalen dat bepaalde formaliteiten ver-
vuld moeten worden in de vorm van een openbare of
een behoorlijk geregistreerde akte.

In verband met het pand op effecten op naam wordt
verduidelijkt dat het, om een dergelijk pand op geldige
wijze te sluiten en aan derden tegenstelbaar te maken,
voldoende is dat de betrokken partijen daarover over-
eenstemming bereiken, waarbij enkel de schuldenaar
– i.e. de emittent van de betrokken effecten op naam –

CHAPITRE IV

Gage

Section I

Conditions de validité et d’opposabilité du gage

Art. 7

Pour rappel, les contrats de gage sont qualifiés de
gage civil ou de gage commercial selon la nature, ci-
vile ou commerciale, de la créance garantie, indépen-
damment de la personne du constituant du gage et de
l’objet engagé. Comme on l’a déjà relevé, s’agissant
des titres dématérialisés ou soumis à l’arrêté royal
n° 62, les règles de constitution du gage sur de tels
instruments financiers sont spécifiques et la distinc-
tion entre gage civil et gage commercial n’importe plus
(voy. notamment CH. G. WINANDY, «La mise en gage
de comptes et de titres», in Le point sur le droit des
sûretés, CUP, vol. 41, oct. 2000, p. 115, n°s 65 et s.).
Pour ces instruments financiers, aucune modification
législative n’est donc nécessaire en vue d’atténuer les
exigences relatives à la constitution d’un gage.

En ce qui concerne les autres catégories d’instru-
ments financiers et les espèces, une double option se
présentait : soit écarter l’ensemble des règles relati-
ves au gage civil en ce qui concerne les gages portant
sur ces actifs financiers, soit écarter seulement les
dispositions relatives aux conditions de validité et d’op-
posabilité contraires à la Directive. C’est précisément
cette deuxième option que retient l’article 7 en projet.

Le § 1er de l’article 7 traite ainsi du gage civil. En
son alinéa 1er, la disposition écarte l’application des
articles 1328 et 2074 du Code civil pour toutes les
conventions de gage portant sur des instruments fi-
nanciers ou des espèces. Ces deux dispositions du
Code civil sont, en effet, contraires à la Directive en ce
qu’elles prévoient l’accomplissement de formalités con-
sistant dans un acte public ou un acte dûment enregis-
tré.

En ce qui concerne les titres nominatifs, on précise
que le gage dont ils constituent l’assiette est valable-
ment conclu et rendu opposable aux tiers par le seul
consentement des parties, seul le débiteur – à savoir
la société émettrice desdits titres nominatifs – devant
s’être vu notifié ou avoir reconnu la mise en gage des
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in kennis moet zijn gesteld van de inpandgeving van
die effecten of die inpandgeving moet hebben erkend
opdat de rechten van de pandhoudende schuldeiser
aan hem tegenstelbaar zouden kunnen zijn, wat voort-
vloeit uit de inschrijving in het register van de aandeel-
houders conform de artikelen 235, 463, 465 en 504 van
het Wetboek van vennootschappen. De inpandgeving van
effecten aan toonder zal, zowel tussen de partijen als
ten aanzien van derden, op geldige wijze gebeuren door
de lichamelijke overdracht ervan door de eigenaar aan
de pandhoudende schuldeiser of aan de derde pand-
houder.

Paragraaf 2 van artikel 7 – die, wat het pand betreft,
de tegenhanger vormt van de artikelen 12, § 1, tweede
lid, en 13, § 1, tweede en derde lid – bevestigt dat op
de activa (financiële instrumenten of contanten) die als
aanvullende zekerheid zijn verschaft (marge-opvraging)
of die de oorspronkelijk in pand gegeven activa ver-
vangen, dezelfde regeling van toepassing is als op die
oorspronkelijk in pand gegeven activa. Deze bepaling
waarborgt de rechtszekerheid van die verrichtingen dus
op een meer algemene manier dan de specifieke be-
scherming die wordt geboden door artikel 16 met be-
trekking tot de interferentie van de specifieke bepalin-
gen van het recht inzake collectieve procedures.

Afdeling II

Realisatie

Art. 8

In tegenstelling tot de diverse aspecten van de
geldigheids- en tegenstelbaarheidsvoorwaarden met
betrekking tot het pand op financiële instrumenten, is
aan de verschillende deelaspecten van de realisatie
één bepaling gewijd die van toepassing is op alle cate-
gorieën van financiële instrumenten. De artikelen 20,
1°, 27, 1°, en 32 van de ontwerptekst bepalen immers
dat, parallel daarmee, artikel 4, derde en vierde lid van
de wet van 5 mei 1872 die Titel VI, Boek I, van het
Wetboek van koophandel vormt, artikel 7, § 2 van het
koninklijk besluit nr. 62, artikel 470, tweede lid van het
Wetboek van vennootschappen en artikel 7, derde lid
van de wet van 2 januari 1991 worden opgeheven.

Artikel 8 is onderverdeeld in drie paragrafen die res-
pectievelijk handelen over de realisatie sensu stricto
van de financiële instrumenten waarop het pand be-
trekking heeft, de realisatie via de toeeigening van de
in pand gegeven financiële instrumenten en de moge-
lijke controle door de hoven en rechtbanken.

titres pour que les droits du créancier gagiste lui soient
opposables, ce qui résulte de l’inscription au registre
des actionnaires effectuée conformément aux articles
235, 463, 465 et 504 du Code des sociétés. S’agissant
de titres au porteur, leur mise en gage sera valable-
ment effectuée tant entre parties qu’à l’égard des tiers
par la tradition physique faite par le propriétaire entre
les mains du créancier gagiste ou du tiers convenu.

Le paragraphe 2 de l’article 7 – qui constitue pour la
matière du gage le pendant des articles 12, § 1er, ali-
néa 2 et 13, § 1er, alinéas 2 et 3 – confirme que les
avoirs (instruments financiers ou espèces) donnés à
titre de garantie complémentaire (appel de marge) ou
substitués suivent le même régime que les avoirs ini-
tialement donnés en gage. Cette disposition assure ainsi
la sécurité juridique de ces opérations de manière gé-
nérale par rapport à la protection spécifique conférée
par l’article 16 en ce qui concerne l’interférence de
dispositions spécifiques du droit des procédures col-
lectives.

Section II

Réalisation

Art. 8

Contrairement aux aspects relatifs aux conditions
de validité et d’opposabilité du gage sur instruments
financiers, les aspects relatifs à la réalisation font, quant
à eux, l’objet d’une disposition qui est applicable à tou-
tes les catégories d’instruments financiers. Le projet,
en ses articles 20, 1°, 27, 1° et 32, prévoit en effet
corrélativement l’abrogation des articles 4, alinéas 3
et 4 de la loi du 5 mai 1872 formant le Titre VI, Livre Ier,
du Code de commerce, 7, § 2 de l’arrêté royal n° 62,
470, alinéa 2 du Code des sociétés et 7, alinéa 3 de la
loi du 2 janvier 1991.

L’article 8 se structure en trois paragraphes traitant
respectivement de la réalisation sensu stricto de l’as-
siette du gage consistant dans des instruments finan-
ciers, de la réalisation consistant dans l’appropriation
de l’assiette et du contrôle susceptible d’être effectué
par les Cours et tribunaux.
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Het bepaalde bij paragrafen 1 en 2 vormt dus een
uitzondering op artikel 2078 van het Burgerlijk Wet-
boek en op de artikelen 4 tot 10 van de wet van 5 mei
1872. Aangezien het voornoemd bepaalde bovendien
de interferentie van een insolventieprocedure uitsluit,
vormt het ook een uitzondering op artikel 26 van de
wet van 8 augustus 1997 en op artikel 21 van de wet
van 17 juli 1997. Een correcte lezing van § 1, vierde lid
van laatstgenoemd artikel diende eigenlijk al tot een-
zelfde oplossing te leiden, inzonderheid voor de
gedematerialiseerde effecten en de effecten die wor-
den beheerst door het koninklijk besluit nr. 62, in zo-
verre het vierde lid van § 1 de toepassing van de spe-
cifieke bepalingen tot financiële materies beperkt door
in te stemmen met de tenuitvoerlegging van vereen-
voudigde realisatieprocedures, niettegenstaande enig
geval van samenloop, inclusief het gerechtelijk akkoord
(zie Parl. St., Kamer, zitting 1995-1996, nr. 329-9, p.
11-12).

Wat de realisatie sensu stricto betreft, zal de pand-
houdende schuldeiser het nodige doen om de finan-
ciële instrumenten te realiseren tegen de voor de schul-
denaar gunstigste prijs en binnen de kortst mogelijke
termijn, rekening houdend met de desbetreffende markt
en het transactievolume (inzake het pand op de
gedematerialiseerde effecten van de overheidsschuld,
zie ook Parl. St., Kamer, zitting 1995-1996, nr. 501-1,
p. 6).

De realisatie via de toe-eigening van de in pand ge-
geven financiële instrumenten is enkel toegestaan als
de partijen daarover overeenstemming hebben bereikt
en als daarbij ook de regels zijn vastgesteld waaron-
der tot die toe-eigening mag worden overgegaan, in-
clusief de manier waarop de in pand gegeven finan-
ciële instrumenten moeten worden gewaardeerd.

Aangezien de bepaling stelt dat de opbrengst van de
realisatie of, in geval van toe-eigening, het bedrag dat
voortvloeit uit de waardering, moet worden toegere-
kend overeenkomstig artikel 1254 van het Burgerlijk
Wetboek, verleent de bepaling, net als de artikelen 9,
12 en 13 van de ontwerptekst, een dwingend karakter
aan dat artikel 1254.

Naast de mogelijkheid voor de schuldenaar om zijn
rechten ten gronde te doen gelden indien het pand op
ongerechtvaardigde wijze gerealiseerd zou blijken te
zijn, bevestigt paragraaf 3 dat de schuldenaar ook de
mogelijkheid heeft om zich a posteriori tot de bevoegde
rechtsinstanties te richten indien de waardering of de
realisatie onder abnormale voorwaarden zou blijken te
zijn gebeurd (waardering zonder naleving van de con-
tractuele voorwaarden, verkoop tegen een té lage prijs

En ses paragraphes 1er et 2, la disposition constitue
ainsi une exception aux articles 2078 du Code civil et
4 à 10 de la loi du 5 mai 1872. De même, en ce qu’elle
écarte l’interférence d’une procédure d’insolvabilité, elle
constitue également une exception aux articles 26 de
la loi du 8 août 1997 et 21 de la loi du 17 juillet 1997.
Concernant cette dernière disposition, une lecture cor-
recte de son § 1er, alinéa 4 devait déjà conduire à une
solution identique en ce qui concerne notamment les
titres dématérialisés et les titres régis par l’arrêté royal
n° 62 dans la mesure où cet alinéa 4 réserve l’applica-
tion de dispositions spécifiques au domaine financier
en permettant la mise en œuvre de procédures de réa-
lisation simplifiées nonobstant toute situation de con-
cours, en ce compris le concordat (Doc. Parl., Ch.
Repr., sess. 1995-1996, n° 329-9, pp. 11-12).

S’agissant de la réalisation sensu stricto, le créan-
cier gagiste s’efforcera de réaliser les instruments fi-
nanciers au prix le plus avantageux pour le débiteur et
dans les plus brefs délais possibles eu égard au mar-
ché en cause et au volume des transactions (s’agis-
sant du gage portant sur des titres dématérialisés de
la dette publique, voyez déjà Doc. Parl., Ch. Repr., sess.
1995-1996, n° 501-1, p. 6).

La réalisation consistant dans l’appropriation de l’as-
siette du gage n’est permise que moyennant l’accord
des parties et que si cet accord précise les modalités
d’une telle appropriation qui devront nécessairement
déterminer la manière d’évaluer les instruments finan-
ciers donnés en gage.

Dans la mesure où la disposition énonce que l’impu-
tation du produit de la réalisation ou, en cas d’appro-
priation, de l’évaluation est imputé conformément à l’ar-
ticle 1254 du Code civil, la disposition, à l’instar des
articles 9, 12 et 13 en projet, confère un caractère
impératif audit 1254 du Code civil.

A côté de la possibilité pour le débiteur de faire va-
loir ses droits quant au fond s’il était établi que le gage
aurait en l’espèce été mis en œuvre de manière injus-
tifiée, le paragraphe 3 confirme la possibilité pour le
débiteur d’également recourir a posteriori aux juridic-
tions compétentes en cas d’évaluation ou de réalisa-
tion effectuée dans des conditions anormales (évalua-
tion ne respectant pas les conditions contractuelles,
vente à un prix trop bas eu égard aux conditions du
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gelet op de marktvoorwaarden, foutieve vertragingen,
…) waardoor de aansprakelijkheid van de pand-
houdende schuldeiser zou kunnen worden ingeroepen.
Daaruit vloeit dus voort dat de controle niet a priori
kan worden uitgevoerd via preventieve rechtsvorderin-
gen.

Art. 9

Artikel 9 waarvan de verwoording nauw aanleunt bij
die van artikel 31, § 4 van de wet van 2 augustus 2002,
vormt de tegenhanger van artikel 8 voor de gevallen
waarin het pand betrekking heeft op contanten.

In afwijking van artikel 2078 van het Burgerlijk Wet-
boek bevestigt artikel 9 de in de praktijk gangbare op-
lossing die inzonderheid gebaseerd was op artikel 3
van Boek I, Titel VI van het Wetboek van koophandel.

Art. 10

Artikel 10 voert een regeling in voor de mogelijke
conflicten tussen het bij artikel 31 van de wet van 2
augustus 2002 ingevoerde wettelijk voorrecht (ten gun-
ste van, enerzijds, de financiële tussenpersonen en,
anderzijds, de verrekenings- en vereffeningsinstellingen
op de door hun respectieve cliënten verschafte activa),
en een pand op de activa waarop dat voorrecht betrek-
king heeft. Behoudens andersluidende overeenkomst
op grond waarvan de pandhoudende schuldeiser zou
afzien van de toepassing van deze ontwerpbepaling,
bestaat de oplossing erin te bevestigen dat het pand
voorrang heeft op het voorrecht als de tussenpersoon
of de instelling die de begunstigde is van het wettelijke
voorrecht, ermee heeft ingestemd om het, wanneer het
betrekking heeft op financiële instrumenten, te credit-
eren op een speciale rekening in zijn boeken, dan wel,
wanneer het contanten betreft, de inpandgeving van de
contanten heeft erkend overeenkomstig artikel 2075,
tweede lid van het Burgerlijk Wetboek.

Paragraaf 2 van dit artikel breidt die oplossing uit tot
het conflict tussen het wettelijk voorrecht dat artikel 7
van de wet van 22 februari 1998 heeft ingevoerd ten
gunste van de Nationale Bank van België, en een pand
dat op een speciale rekening is gecrediteerd bij het
effectenafwikkelingsstelsel van de Nationale Bank van
België.

marché, retards fautifs, …) de nature à engager la res-
ponsabilité du créancier gagiste. Il en résulte donc que
le contrôle ne peut s’effectuer a priori par voie d’ac-
tions judiciaires préventives.

Art. 9

L’article 9 dont la formulation est inspirée de l’article
31, § 4 de la loi du 2 août 2002, constitue le pendant de
l’article 8 pour les cas où l’assiette du gage consiste
dans des espèces.

Dérogeant à l’article 2078 du Code civil, l’article 9
constitue une confirmation de la solution retenue par la
pratique qui se fondait notamment sur l’article 3 du
Livre Ier, Titre VI du Code de commerce.

Art. 10

L’article 10 règle la question d’un conflit entre le pri-
vilège légal institué par l’article 31 de la loi du 2 août
2002 (au profit d’une part, des intermédiaires finan-
ciers et d’autre part, des organismes de compensation
et de liquidation sur les avoirs remis par leurs clients
respectifs) et un gage dont l’assiette est constituée
d’avoirs soumis audit privilège. Sauf convention con-
traire par laquelle un créancier gagiste renoncerait au
bénéfice de la disposition en projet, la solution con-
siste à affirmer la primauté du gage sur ledit privilège
si l’intermédiaire ou organisme bénéficiaire du privi-
lège légal a accepté d’inscrire dans ses livres ledit
gage, lorsqu’il porte sur des instruments financiers ou,
s’agissant d’espèces, a reconnu la mise en gage d’es-
pèces conformément à l’article 2075, alinéa 2 du Code
civil.

Le paragraphe 2 de la disposition étend cette solu-
tion au conflit entre le privilège légal institué par l’arti-
cle 7 de loi du 22 février 1998 au profit de la Banque
nationale de Belgique et un gage inscrit sur un compte
spécial auprès du système de compensation de titres
de la Banque nationale de Belgique.
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Afdeling III

Recht om de in pand gegeven financiële
instrumenten te gebruiken

Art. 11

Artikel 11 van het ontwerp implementeert artikel 5
van de Richtlijn dat betrekking heeft op het gebruiks-
recht van verpande activa.

Het Belgische recht laat nu reeds een zeker gebruik
door de pandnemer toe. De partijen kunnen immers
onder geldend recht per overeenkomst afwijken van
het verbod op gebruik van verpande activa door de
pandnemer (H. De Page, Traité Elémentaire de droit
civil belge, T. VI, n° 1088). Er bestaat evenwel een be-
hoefte aan een duidelijker omkadering en bescherming
van het hergebruik van verpande activa. Dit is noodza-
kelijk wil men in Europa, zoals in de VSA, komen tot
een solide en brede markt van «rehypothecation», waar-
bij als zekerheid verschafte activa niet uit de finan-
ciële markt verdwijnen opdat de zekerheidsstelling geen
negatieve gevolgen zou hebben voor de liquiditeit van
de financiële instrumenten. Voor de schuldenaar zou
het gebruik van zijn verpande activa een verlaagde
financieringskost als gevolg moeten hebben.

De eerste paragraaf van artikel 11 bevestigt dat, mits
de partijen daartoe overeenkomen, de pandhoudende
schuldeiser de hem als pand verschafte financiële in-
strumenten kan gebruiken, als ware hij er de eigenaar
van. De pandhoudende schuldeiser kan deze activa
met ander woorden verkopen, uitlenen, als zekerheid
gebruiken en soortgelijke rechtshandelingen (alle zgn.
«daden van beschikking») stellen. De pandhoudende
schuldeiser moet de hem als pand verschafte activa
teruggeven aan de pandgever, of in de praktijk, gelijk-
waardige activa.

Het tweede lid van de eerste paragraaf bepaalt uit-
drukkelijk dat dergelijk gebruik geen afbreuk doet aan
de rechten van de pandhoudende schuldeiser. Zijn voor-
recht blijft derhalve gelden, zelfs al bezit hij tijdelijk
niet meer de hem verpande financiële instrumenten.
Het ontwerp neutraliseert zodoende de werking van
artikel 2076 B.W. inzake het gebruik van verpande fi-
nanciële instrumenten.

De tweede paragraaf legt de pandhoudende schuld-
eiser de verbintenis op om de gebruikte activa te ver-
vangen door soortgelijke activa, en dit uiterlijk op de
vervaldag van de gedekte schuldvordering. De partijen

Section III

Droit d’utilisation des instruments financiers grevés

Art. 11

L’article 11 du projet transpose l’article 5 de la Di-
rective, qui traite du droit d’utilisation des actifs don-
nés en gage.

A l’heure actuelle, le droit belge autorise déjà dans
une certaine mesure l’utilisation des actifs en question
par le preneur de gage. Les parties peuvent en effet,
selon le droit en vigueur, déroger par convention à l’in-
terdiction faite au preneur de gage d’user des avoirs
gagés (H. De Page, Traité Elémentaire de droit civil
belge, T. VI, n° 1088). Le besoin existe toutefois de
prévoir de manière plus précise l’encadrement et la
protection de la réutilisation des actifs donnés en gage.
Cela est nécessaire si l’on veut mettre en place en
Europe, comme aux Etats-Unis, un marché vaste et
solide dit de «rehypothecation», dans lequel les actifs
fournis à titre de garantie ne sont pas rendus indispo-
nibles sur le marché financier afin d’éviter toute inci-
dence négative sur la liquidité des instruments finan-
ciers. L’utilisation des actifs donnés en gage devrait,
en outre, induire un abaissement du coût de finance-
ment supporté par le débiteur.

Le § 1er de l’article 11 confirme que, dans la mesure
où les parties en sont convenues, le créancier gagiste
peut utiliser les instruments financiers qui lui ont été
donnés en gage comme s’il en était propriétaire. En
d’autres termes, le créancier gagiste peut vendre ces
actifs, les prêter, les utiliser à titre de garantie et poser
des actes juridiques similaires (à savoir, tous les ac-
tes dits «de disposition»), à charge pour lui de resti-
tuer au constituant du gage les actifs qui lui ont été
remis en gage ou, en pratique, des actifs équivalents.

Le § 1er, alinéa 2, dispose expressément que l’utili-
sation des actifs gagés ne porte pas atteinte aux droits
du créancier gagiste. Ce dernier garde dès lors son
privilège, même s’il ne possède plus, temporairement,
les instruments financiers qui lui ont été remis en gage.
Le projet neutralise ainsi les effets de l’article 2076 du
Code civil en ce qui concerne l’utilisation des instru-
ments financiers gagés.

Le § 2 impose au créancier gagiste l’obligation de
substituer aux actifs utilisés des actifs équivalents, et
ce au plus tard à la date d’exigibilité de la créance
garantie. Les parties peuvent également convenir d’im-
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kunnen tevens overeenkomen om de waarde van de
gebruikte activa aan te rekenen op de gedekte schuld-
vordering. Het ontwerp bevestigt ten slotte dat het ge-
bruik niets afdoet aan het beginsel dat de overwaarde
van de verpande financiële instrumenten de pandgever
toekomt.

De derde paragraaf behandelt de hypothese waarin
de gebruikende pandnemer de gebruikte activa niet
heeft vervangen op de vervaldag van de gedekte schuld-
vordering. In dat geval kan de schuldenaar de waarde
van de gebruikte en niet gerestitueerde activa aan-
rekenen op (en dus verrekenen met) de hoofdsom, in-
teresten en kosten van zijn schuld. Deze verrekening
is uiteraard tegenstelbaar aan de boedel van de
insolvente pandhoudende schuldeiser.

De vierde paragraaf herhaalt het reeds in artikel 8,
§ 3 vervatte beginsel dat de hoven en rechtbanken
achteraf de waarderingsvoorwaarden van de financiële
instrumenten en de gedekte schuldvordering aan hun
toezicht kunnen onderwerpen.

HOOFDSTUK V

Eigendomsoverdracht ten titel van zekerheid

Art. 12

Meer algemener dan in artikel 13 over de «repo’s»,
met de bedoeling de juridische onzekerheid weg te
werken omtrent de geldigheid en de tegenstelbaarheid
van de eigendomsoverdracht als zekerheidstelling, die
opnieuw was aangewakkerd door het arrest van het
Hof van Cassatie van 17 oktober 1996 (Bank Fin., 1997,
p. 114, nota Y. PEETERS; M. STORME, «Zekerheids-
overdracht, numerus clauses van zakelijke rechten,
en andere zekerheidsmechanismen na het cassatie-
arrest van 17 oktober 1996», R.W., 1996-1997, p. 1395
en volgende; M. GRÉGOIRE, «Développements récents
en matière de sûretés réelles», in Droit des sûretés,
CUP, vol. XX, nov. 1997, p. 25, nrs  8 en volgende),
heeft artikel 25bis van de wet van 2 januari 1991, inge-
voegd bij artikel 30 van de wet van 15 juli 1998, het
gebruik van de techniek van de eigendomsoverdracht
ten titel van zekerheid van repoverrichtingen uitgebreid
tot elke eigendomsoverdracht van op een rekening ge-
boekte financiële instrumenten of gelden teneinde de
verbintenissen te waarborgen van financiële instellin-
gen en «corporates». Artikel 25bis waarborgt dan ook
de geldigheid en de tegenstelbaarheid aan derden, ook
in geval van faillissement of enige andere samenloop-
procedure en ingeval de gehanteerde contracttechniek
of praktijk een eenzijdige overdracht van financiële in-

puter la valeur des actifs utilisés sur la créance garan-
tie. Enfin, le projet confirme que l’utilisation des actifs
ne porte aucunement atteinte au principe selon lequel
le solde des instruments financiers donnés en gage
revient au constituant du gage.

Le § 3 traite de l’hypothèse dans laquelle le créan-
cier gagiste n’aurait pas satisfait à l’obligation de rem-
placer les actifs utilisés à la date d’exigibilité de la
créance garantie. Dans ce cas, le débiteur peut impu-
ter la valeur des actifs utilisés et non restitués sur (et
donc compenser) sa dette en principal, intérêts et frais.
Cette compensation est évidemment opposable à la
masse du créancier gagiste insolvable.

Le § 4 réitère le principe déjà énoncé à l’article 8,
 § 3, selon lequel les cours et tribunaux ont la possibi-
lité de contrôler ultérieurement les conditions d’éva-
luation des instruments financiers et de la créance ga-
rantie.

CHAPITRE V

Transfert de propriété à titre de garantie

Art. 12

De manière plus générale par rapport à l’article 13
relatif aux conventions de repos, en vue d’écarter les
incertitudes juridiques relatives à la validité et l’oppo-
sabilité du transfert de propriété à titre de garantie,
ranimées par l’arrêt de la Cour de cassation du 17 oc-
tobre 1996 (Rev. Banq., 1997, p. 114, note Y. PEETERS;
M. STORME, «Zekerheidsoverdracht, numerus clau-
ses van zakelijke rechten, en andere
zekerheidsmechanismen na het cassatie-arrest van 17
oktober 1996», R.W., 1996-1997, p. 1395 et s.; M. GRÉ-
GOIRE, «Développements récents en matière de sû-
retés réelles», in Droit des sûretés, CUP, vol. XX, nov.
1997, p. 25, n°s 8 et s.), l’article 25bis de la loi du
2 janvier 1991, introduit par l’article 30 de la loi du
15 juillet 1998 a étendu l’utilisation du transfert de pro-
priété à titre de garantie des opérations de repo à tout
transfert de propriété d’instruments financiers ou d’es-
pèces en compte en vue de garantir les engagements
d’établissements financiers et de ‘corporates’. Cette
disposition assurait ainsi la validité et l’opposabilité aux
tiers, nonobstant la faillite ou toute autre situation de
concours, de toute technique contractuelle ou pratique
impliquant un transfert unilatéral d’instruments finan-
ciers ou d’espèces, en vue de servir de garantie à des
engagements souscrits par des institutions actives sur
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strumenten of contanten inhoudt tot waarborg van ver-
bintenissen die zijn aangegaan door instellingen die
actief zijn op de financiële markten. (Zie Parl. St. Ka-
mer, zitting 1997-1998, nr 1393-2, p. 4 en volgende).

Artikel 12 van het ontwerp neemt artikel 25bis van
de wet van 2 januari 1991 over. In paragraaf 2 worden
deze eigendomsoverdrachten geldig en tegenstelbaar
aan derden verklaard in geval van een
insolventieprocedure, een beslag of een geval van sa-
menloop, teneinde te voorkomen dat zij zouden kun-
nen worden opgevat als een schending van het
gelijkheidsbeginsel van de schuldeisers. Ten opzichte
van artikel 25bis waarop de ontwerpbepaling gebaseerd
is, verduidelijkt § 2 inzonderheid dat deze overeenkom-
sten in die zin doeltreffend zijn dat zij ook slaan op de
inherente prerogatieven van de overnemer aan zijn ei-
gendomsrecht, met name de vervreemding van de over-
gedragen activa of de verrekening van de eraan verbon-
den schuldvorderingen. Met deze toevoeging wil de
wetgever een controverse in de rechtsleer omtrent de
draagwijdte van artikel 25bis, § 2 van de wet van 2 ja-
nuari 1991 tot klaarheid brengen : deze bepaling voert
een uitzondering in op artikel 26 van de faillissements-
wet en op de artikelen 13, 21 en 28 van de wet betref-
fende het gerechtelijk akkoord, alsook op artikel 1298
van het Burgerlijk Wetboek op grond waarvan verreke-
ning verboden is na een beslag, faillissement of een ge-
val van samenloop. De eigendomsoverdracht ten titel van
zekerheid laat de schuldeiser toe zich het hem verschul-
digde bedrag zelf toe te eigenen door zijn schuldvordering
te verrekenen met de waarde van de activa die hij heeft
verworven en dit zonder in een wedijver verwikkeld te
raken met de overige schuldeisers van de deficiënte
schuldenaar en zonder te moeten afzien van deze verre-
kening wegens een insolventieprocedure, een beslag of
een geval van samenloop.

Met de woorden «of de saldering van de desbetref-
fende schulvorderingen» wordt in het bijzonder gedoeld
op de mogelijkheid om een verbintenis te verrekenen
met de schuldvorderingen in restitutie ingevolge de ver-
plichting voor de overnemer om de als zekerheid over-
gedragen activa te retrocederen. Dit kan ook gelden
voor marge-opvragingen in het kader van een
eigendomsoverdracht ten titel van zekerheid, die ver-
rekend zouden kunnen worden met verbintenissen van
de overnemer.

Paragraaf 4 verduidelijkt dat artikel 12 niet van toe-
passing is op situaties waarbij een natuurlijk persoon
bij een overeenkomst betrokken partij zou zijn. Die
keuze vloeit voort uit het feit dat rekening wordt ge-
houden met het huidige Belgische recht met betrek-
king tot de andere categorieën van zekerheden en met
de richtlijn.

les marchés financiers (Voy. Doc. Parl., Ch. Repr., sess.
1997-1998, n°1393-2, pp. 4 et s).

L’article 12 en projet constitue ainsi la reprise de
l’article 25bis de la loi du 2 janvier 1991. Le § 2 dis-
pose que ces transferts sont valables et opposables
aux tiers en cas de procédure d’insolvabilité, de saisie
ou de situation de concours de manière à ce que l’on
ne puisse y voir une violation éventuelle de la règle
d’égalité des créanciers. Par rapport à l’article 25bis
dont la disposition en projet s’inspire, le § 2 précise
notamment que l’efficacité de ces conventions couvre
bien évidemment les prérogatives du cessionnaire qui
découlent de son droit de propriété, notamment l’alié-
nation des avoirs cédés ou la compensation des créan-
ces y afférentes. Cet ajout a pour objet de clarifier une
controverse doctrinale relative à la portée de l’article
25bis, § 2 de la loi du 2 janvier 1991: la disposition fait
donc exception à l’article 26 de la loi sur les faillites et
aux articles 13, 21 et 28 de la loi sur le concordat
judiciaire ainsi qu’à l’article 1298 du Code civil interdi-
sant la compensation après une saisie, une faillite ou
une situation de concours.  Le transfert de propriété à
titre de garantie permet ainsi au créancier de se payer
en compensant sa créance avec la valeur des actifs
qu’il a acquis et ce, sans entrer en concours avec
d’autres créanciers du débiteur défaillant et sans de-
voir suspendre cette compensation en raison d’un pro-
cédure d’insolvabilité, d’une saisie ou d’une situation
de concours.

Par les mots «ou la compensation des créances y
afférentes», la disposition vise en particulier la possi-
bilité de compenser un engagement avec les créances
en restitution découlant de l’obligation pour le
cessionnaire de rétrocéder les avoirs cédés à titre de
garantie. Il pourrait encore s’agir d’appels de marge à
exécuter dans le cadre d’un transfert de propriété à
titre de garantie qui pourraient être compensés avec
des engagements notamment du cessionnaire.

Le § 4 précise que l’article 12 ne s’applique pas aux
situations où une personne physique serait partie à la
convention. Ce choix résulte de la prise en compte du
droit belge actuel en ce qui concerne les autres caté-
gories de sûreté et de la Directive.
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CHAPITRE VI

Opérations de cession-rétrocession («repos»)

Art. 13

L’article 13 en projet s’inspire quant à lui des arti-
cles 23, 24 et 25 de la loi du 2 janvier 1991, tels que
remplacés par les articles 27, 28 et 29 de la loi préci-
tée du 15 juillet 1998. Le § 1er constitue ainsi la reprise
de l’article 23 de la loi du 2 janvier 1991 et les §§ 2 et 3
qui précisent les solutions en cas d’inexécution des
parties à une opération de repo constituent la reprise
des articles 24 et 25 de la loi du 2 janvier 1991.

Aux fins d’assurer la validité des opérations de repo,
la disposition confirme l’exclusion des règles du gage,
dont l’article 2078 du Code civil prohibant le pacte
commissoire exprès. De même, la loi confirme, en outre,
que l’opération est valable quelles que soient ses mo-
dalités de prix, de livraison ou d’échéance convenues.

Outre les multiples modalités relatives à la durée de
ces opérations (Voy. Doc. Parl., Ch. Repr., sess. 1997-
1998, n° 1393-1, p. 18), la disposition assure explicite-
ment la validité et l’opposabilité des couvertures com-
plémentaires (« appels de marge ») réclamées en vue
de se prémunir notamment contre les variations de ti-
tres vendus, en assimilant ces ‘marges’ aux modalités
de prix s’attachant aux opérations de repo (voy. Doc.
Parl., Ch. Repr., sess. 1997-1998, n° 1393-1, p. 19). La
loi fait de même pour la substitution, à savoir le rem-
placement des titres initialement livrés en exécution
de la vente au comptant par d’autres sur lesquels por-
tera alors le rachat à terme en sens inverse. A l’instar
de l’article 7, § 3 en matière de gage ou de l’article 12,
§ 1er, alinéa 2 en matière de transfert de propriété à
titre de garantie, la disposition prévoit ainsi de manière
générale que les appels de marge et substitutions sui-
vent le même régime juridique que les biens initiale-
ment fournis en garantie. Cette protection générale est
complétée par la protection particulière prévue par l’ar-
ticle 16 en projet dont l’objet se limite à écarter certai-
nes dispositions du droit de la faillite.

Les §§ 2 et 3 précisent donc les solutions en cas
d’inexécution des parties à une opération de repo. Lors-
que l’acheteur à terme ne paie pas le prix de rachat
(c.-à-d. ne rembourse pas le crédit convenu), l’autre

HOOFDSTUK VI

Cessie-retrocessieverrichtingen («repo’s»)

Art. 13

Artikel 13 van de ontwerptekst sluit nauw aan bij de
artikelen 23, 24 en 25 van de wet van 2 januari 1991,
zoals vervangen door de artikelen 27, 28 en 29 van de
voornoemde wet van 15 juli 1998. Paragraaf 1 neemt
artikel 23 van de wet van 2 januari 1991 over, terwijl
paragrafen 2 en 3, die oplossingen aanreiken voor het
geval de bij een cessie-retrocessieverrichting betrok-
ken partijen hun verplichtingen niet nakomen, de arti-
kelen 24 en 25 van de wet van 2 januari 1991 overne-
men.

Om de geldigheid van de cessie-
retrocessieverrichtingen te garanderen, bevestigt de
bepaling dat de regels met betrekking tot het pand,
waaronder artikel 2078 van het Burgerlijk Wetboek dat
een pactum commissorium verbiedt, niet van toepas-
sing zijn. Bovendien bevestigt de wet dat de verrich-
ting geldig is ongeacht de overeengekomen prijs-,
leverings- of looptijdvoorwaarden.

Naast de diverse regels in verband met de looptijd
van die verrichtingen (zie Parl. St., Kamer, zitting 1997-
1998, nr. 1393-1, p. 18), waarborgt de bepaling expli-
ciet de geldigheid en de tegenstelbaarheid van de bij-
komende dekkingen («marge-opvragingen») die met
name worden opgevraagd om zich te beschermen te-
gen de koersschommelingen van de verkochte effec-
ten, door die «marges» gelijk te stellen met de aan de
cessie-retrocessieverrichtingen verbonden prijs-
voorwaarden (zie Parl. St., Kamer, zitting 1997-1998,
nr. 1393-1, p. 19). De wet doet precies hetzelfde voor
de vervanging van de aanvankelijk in uitvoering van
de contante verkoop geleverde effecten door andere
effecten waarop de terugkoop op termijn in omgekeerde
richting betrekking zal hebben. Net als artikel 7, § 3
met betrekking tot het pand of artikel 12, § 1, tweede
lid met betrekking tot de eigendomsoverdracht ten titel
van zekerheid, stelt de bepaling algemeen dat op de
marge-opvragingen en op de vervangingen dezelfde
juridische regeling van toepassing is als op de oor-
spronkelijk als zekerheid verschafte goederen. Deze
algemene bescherming wordt aangevuld met de speci-
fieke bescherming waarvan sprake in artikel 16 van
de ontwerptekst dat zich ertoe beperkt sommige be-
palingen van het faillissementsrecht uit te sluiten.

De paragrafen 2 en 3 reiken dus oplossingen aan
voor het geval de bij een cessie-retrocessieverrichting
betrokken partijen hun verplichtingen niet nakomen.
Wanneer de koper op termijn de terugkoopprijs niet
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partie (le vendeur à terme) doit – sauf convention con-
traire pouvant l’autoriser à conserver les titres – réali-
ser les titres afin d’imputer le montant de sa créance
sur le produit de la réalisation des titres et restituer le
solde éventuel à la partie défaillante. Dans l’hypothèse
d’une défaillance du vendeur à terme qui ne livrerait
pas les titres à rétrocéder, l’acheteur à terme doit « se
remplacer » sur le marché par la voie de l’acquisition
de titres de mêmes caractéristiques au prix le plus
avantageux et dans les plus brefs délais, sauf conven-
tion contraire lui permettant de conserver les espèces
reçues comme prix de la vente au comptant. Ces deux
paragraphes précisent que l’exercice des droits ainsi
conférés à la partie non défaillante n’est suspendu ni
par une procédure d’insolvabilité de sa contrepartie, ni
par une saisie effectuée sur un élément de son patri-
moine ni par la survenance de toute situation de con-
cours entre ses créanciers.

CHAPITRE VII

Conventions de netting

Article 14

L’article 14 en projet assure la transposition de l’ar-
ticle 7 de la Directive en affirmant l’efficacité des con-
ventions de netting – en ce compris leurs modalités
consistant dans des clauses et conditions résolutoires
ou de déchéance du terme – en cas de procédure d’in-
solvabilité, de saisie ou de tout situation de concours.
La disposition constitue ainsi notamment une déroga-
tion aux articles 16 à 26 (et plus spécifiquement de
l’article 17, 2°) de la loi sur les faillites, 28 de la loi
relative au concordat judiciaire et plus généralement à
l’article 1298 du Code civil, disposition qui est égale-
ment applicable à la compensation conventionnelle et
qui prohibe la compensation en cas de saisie-arrêt et
plus généralement en cas de survenance de toutes
situations de concours.

La seule condition à l’efficacité du netting prévue
par la disposition consiste dans l’existence des dettes
et créances à compenser ou à nover au moment de la
survenance de la procédure d’insolvabilité, de la sai-
sie ou d’une situation de concours et ce, quels que
soient la date de leur exigibilité, leur objet ou la mon-
naie dans laquelle elles sont libellées.

betaalt (wanneer hij, met andere woorden, het over-
eengekomen krediet niet terugbetaalt), moet de andere
partij (de verkoper op termijn) die effecten realiseren –
tenzij is bepaald dat laatstgenoemde partij de effecten
mag behouden – om het bedrag van zijn schuldvordering
toe te rekenen op de opbrengst van de realisatie van de
effecten, en het eventuele saldo restitueren aan de wan-
presterende tegenpartij. Bij deficiëntie van de verkoper
op termijn die de terug over te dragen effecten niet zou
leveren, moet de koper op termijn die effecten op de markt
«vervangen» door effecten met dezelfde kenmerken te
kopen tegen de voordeligste prijs en binnen de kortst
mogelijke termijn, tenzij is bepaald dat hij de contanten
mag behouden die hij als prijs voor de contante verkoop
heeft ontvangen. Beide paragrafen verduidelijken dat de
uitoefening van de rechten die aldus aan de niet-wan-
presterende partij worden toegekend, noch wordt ge-
schorst door een insolventieprocedure in hoofde van zijn
tegenpartij, noch door een beslag dat wordt gelegd op
één van zijn vermogensbestanddelen, noch door enig
ander geval van samenloop dat plaatsvindt tussen zijn
schuldeisers.

HOOFDSTUK VII

Nettingovereenkomsten

Artikel 14

Artikel 14 van de ontwerptekst zet artikel 7 van de
Richtlijn om in het Belgische recht, door de efficiëntie
van de nettingovereenkomsten te bevestigen – inclu-
sief hun ontbindende bedingen en voorwaarden of hun
bedingen en voorwaarden inzake vroegtijdige
beëindiging – in het geval van een insolventieprocedure,
een beslag of enig ander geval van samenloop. De be-
paling houdt dus vooral een afwijking in van de artike-
len 16 tot 26 (meer specifiek van artikel 17, 2°) van de
faillissementswet, artikel 28 van de wet betreffende het
gerechtelijk akkoord en meer algemeen artikel 1298
van het Burgerlijk Wetboek, dat ook van toepassing is
op de conventionele verrekening en die de verrekening
verbiedt bij derdenbeslag en meer algemeen bij elk geval
van samenloop.

De enige voorwaarde die door de bepaling aan de effi-
ciëntie van de nettingovereenkomsten wordt gesteld, is
dat de schulden en de schuldvorderingen waarop de
schuldvernieuwing of -vergelijking moet worden toege-
past, dienen te bestaan op het ogenblik waarop de
insolventieprocedure, het beslag of een geval van sa-
menloop plaatsvindt, ongeacht de datum van hun
opeisbaarheid, hun doel of de valuta waarin zij zijn uitge-
drukt.
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L’efficacité du netting en droit belge n’est pas neuve;
elle trouve déjà sa source dans l’article 157, § 1er de la
loi du 22 mars 1993 (Doc. Parl., Sénat, sess. 1992-
1993, n° 616-1, pp. 100-104 ; D. DEVOS, «Le «netting»
en droit belge», Rev. Banq., 3/1994, pp. 162-173) et
dans l’article 3 de la loi précitée du 28 avril 1999. Compte
tenu de l’article 14 en projet, l’article 32, 4° abroge
corrélativement ledit article 157, § 1er. S’agissant de
l’interrelation entre cette disposition et la loi relative au
concordat judiciaire, on précise que l’article 31, alinéa
3 réservait déjà l’application dudit article 157 en per-
mettant d’invoquer une clause résolutoire expresse sti-
pulée pour le cas de demande ou d’octroi de concordat
(Voy. Doc. Parl., Ch. Repr., sess. 1995-1996, n° 329-9,
pp. 11-12).

S’agissant de la compensation après «situation de
concours», on précise que la disposition en projet de-
vra recevoir application dès le moment où la condition
de son application consistant dans l’existence préala-
ble des dettes et créances à compenser se trouve réu-
nie. Pour le surplus, les règles traditionnelles en ma-
tière de compensation dite «après faillite» – c.-à-d. pour
dettes nées après la situation de concours – demeu-
rent applicables, une telle compensation nécessitant
toujours le degré de connexité suffisant entre les det-
tes à compenser.

En vue de se conformer à l’article 7, § 1er, b) de la
Directive, la disposition en projet, par les mots «no-
nobstant toute cession des droits sur lesquelles elles
portent», écarte l’application de l’article 1295 du Code
civil. Il en résulte que les cessions de créances – ap-
pelées à entrer dans le mécanisme de compensation –
intervenues après la conclusion de la convention de
netting ne peuvent empêcher la convention de netting
de sortir ses effets même en ce qui concerne ces
créances cédées. En cas de pareilles cessions, le dom-
mage subi par le cessionnaire se règlera par un re-
cours sur la personne du cédant.

Chapitre VIII

 Insolvabilité

Art. 15 et 16

Les articles 15 et 16 en projet assurent la transposi-
tion de l’article 8 de la Directive. L’article 8 de la Direc-
tive s’oppose à ce qu’une convention constitutive de
sûreté réelle ou la remise d’actifs dans le cadre d’une

De efficiëntie van nettingovereenkomsten in het
Belgische recht is niet nieuw; zij vindt haar oorsprong
al in artikel 157, § 1 van de wet van 22 maart 1993
(Parl. st., Senaat, zitting 1992-1993, nr. 616-1, p. 100-
104; D. DEVOS, «Le «netting» en droit belge», Bank
Fin., 3/1994, p. 162-173) en in artikel 3 van de voor-
noemde wet van 28 april 1999. Rekening houdend met
artikel 14 van de ontwerptekst, heft artikel 32, 4° pa-
rallel daarmee voornoemd artikel 157, § 1 op. Wat de
onderlinge samenhang tussen die bepaling en de wet
betreffende het gerechtelijk akkoord betreft, wordt op-
gemerkt dat artikel 31, derde lid de toepassing van dat
artikel 157 al voorbehield, door te voorzien in de mo-
gelijkheid om een uitdrukkelijk ontbindend beding in te
roepen in het geval van de aanvraag of de toekenning
van een gerechtelijk akkoord (zie Parl. St., Kamer, zit-
ting 1995-1996, nr. 329-9, p. 11-12).

Met betrekking tot de verrekening nà een «geval van
samenloop» wordt verduidelijkt dat de ontwerpbepaling
zal moeten worden toegepast zodra is voldaan aan de
voorwaarde dat de te verrekenen schulden en schuld-
vorderingen vooraf moeten bestaan. Voor het overige
blijven de traditionele regels met betrekking tot de zo-
genaamde «verrekening nà het faillissement» – met
andere woorden voor schulden die nà de samenloop
zijn ontstaan – van toepassing, waarbij een dergelijke
verrekening vereist dat er tussen de te verrekenen
schulden steeds voldoende samenhang bestaat.

Om zich te conformeren aan artikel 7, § 1, b) van de
Richtlijn, sluit de ontwerpbepaling, met de woorden
«niettegenstaande elke overdracht van de rechten
waarop zij betrekking hebben», de toepassing van ar-
tikel 1295 van het Burgerlijk Wetboek uit. Daaruit vloeit
voort dat de overdrachten van schuldvorderingen – die
voor verrekening in aanmerking komen – nà de sluiting
van de nettingovereenkomst, niet kunnen beletten dat
die nettingovereenkomst rechtsgevolgen heeft, zelfs niet
met betrekking tot de overgedragen schuldvorderingen.
Bij dergelijke overdrachten zal de door de cessionaris
geleden schade op de persoon van de cedent worden
verhaald.

Hoofdstuk VIII

Insolventie

Art. 15 en 16

De artikelen 15 en 16 van de ontwerptekst zetten
artikel 8 van de Richtlijn om in het Belgische recht.
Artikel 8 verhindert dat een zakelijke-zekerheids-
overeenkomst of de verschaffing van activa in het ka-



471407/001DOC 51

K A M E R    3e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 1e  Z I T T I N G S P E R I O D EC H A M B R E   3e  S E S S I O N  D E  L A  51e  L É G I S L A T U R E 20052004

telle convention soit invalidée par le seul fait qu’elle
intervienne le jour de l’ouverture d’une procédure d’in-
solvabilité, mais avant son prononcé, ou pendant la
période suspecte. Premièrement, l’article 15 assure l’ef-
ficacité des conventions constitutives de sûreté réelle
– y compris les remises d’actifs effectués en vertu de
telles conventions - et de netting en écartant toute pos-
sibilité d’invalidation ou d’inopposabilité en raison du
seul fait qu’elles sont intervenues le jour du prononcé
d’une procédure d’insolvabilité, de la survenance d’une
saisie ou d’une situation de concours et ce, si ces con-
ventions ou remises sont intervenues avant le moment
de ce prononcé ou de cette survenance.

La disposition écarte ainsi la règle dite de «l’heure
zéro» consistant à faire remonter rétroactivement les
effets de la décision d’ouverture d’une procédure à la
première heure (minuit) du jour de son prononcé. Se-
lon cette règle, le dessaisissement du débiteur dé-
faillant, impliquant l’inopposabilité des actes accom-
plis seul, est censé prendre effet le jour de la décision
dès minuit, alors même que cette décision n’aurait été
prononcée qu’en fin de journée (Cass., 19 octobre 1987,
J.T., 1988, p. 192 ; I. VEROUGSTRAETE, Manuel de la
faillite et du concordat, Kluwer, 1998, n° 464 ; P. COP-
PENS et F. T’KINT, «Examen de jurisprudence 1984-
1990, Les faillites, les concordats et les privilèges»,
R.C.J.B., 1991/3, p. 459, n° 75).

Comme le précise la disposition, l’application de l’ar-
ticle 17, 3° de la loi sur les faillites n’est pas écartée,
la protection conférée ne couvrant bien évidemment
pas les situations où la sûreté initiale est donnée en
période suspecte pour une dette antérieurement con-
tractée.

Par les mots «et peuvent donc sortir leurs effets»,
la disposition signifie clairement que les paiements,
opérations et actes effectués en exécution des con-
ventions constitutives de sûretés ou de netting peu-
vent être effectués nonobstant la procédure d’insolva-
bilité ou de saisie ou la situation de concours. Clôturant
ainsi une controverse doctrinale, ceci est donc l’affir-
mation plus générale de ce qui est déjà énoncé, de
manière particulière, à l’article 12, § 2 en ce qui con-

der van een dergelijke overeenkomst, ongeldig of nie-
tig zou worden verklaard louter op grond van het feit
dat die overeenkomst tot stand is gekomen of dat die
activa als zekerheid zijn verschaft op de dag maar vóór
het eigenlijke ogenblik waarop de insolventieprocedure
wordt geopend, of tijdens de verdachte periode. In de
eerste plaats verzekert artikel 15 de efficiëntie van
zakelijke-zekerheidsovereenkomsten – inclusief de
verschaffing van activa krachtens dergelijke overeen-
komsten – en nettingovereenkomsten door elke moge-
lijkheid uit te sluiten dat die overeenkomsten ongeldig
of nietig of niet-tegenstelbaar worden verklaard louter
op grond van het feit dat zij tot stand zijn gekomen op
de dag waarop de insolventieprocedure wordt geopend
of waarop het beslag of de samenloop plaatsvindt, op
voorwaarde weliswaar dat de overeenkomsten zijn ge-
sloten of de activa als zekerheid zijn verschaft vóór
het ogenblik waarop de insolventieprocedure effectief
wordt geopend of waarop het beslag of de samenloop
effectief plaatsvindt.

Op die manier sluit de bepaling de zogenaamde «nul-
uurregel» uit op grond waarvan de beslissing die een
insolventieprocedure opent, retroactief uitwerking krijgt
om 0.00 uur (middernacht) van de dag waarop die pro-
cedure wordt geopend. Volgens die regel wordt de
ontneming van beheer in hoofde van de deficiënte schul-
denaar, die tot gevolg heeft dat de door hem gestelde
handelingen niet-tegenstelbaar worden, geacht uitwer-
king te krijgen om middernacht van de dag waarop tot
die ontneming van beheer wordt beslist, zelfs als die
beslissing pas aan het einde van die dag wordt geno-
men (Cass., 19 oktober 1987, J.T., 1988, p. 192 ; I.
VEROUGSTRAETE, Manuel de la faillite et du
concordat, Kluwer, 1998, nr. 464; P. COPPENS en F.
T’KINT, «Examen de jurisprudence 1984-1990, Les
faillites, les concordats et les privilèges», R.C.J.B.,
1991/3, p. 459, nr. 75).

Zoals de bepaling verduidelijkt, wordt de toepassing
van artikel 17, 3° van de faillissementswet niet uitge-
sloten, waarbij de geboden bescherming natuurlijk niet
slaat op situaties waarbij de aanvankelijke zekerheid
tijdens de verdachte periode wordt verschaft voor een
eerder aangegane schuld.

De woorden «en kunnen dus rechtsgevolg hebben»
geven duidelijk aan dat, ter uitvoering van zakelijke-
zekerheidsovereenkomsten of van nettingovereenkom-
sten, betalingen, transacties en handelingen mogen
worden verricht ondanks de insolventieprocedure, het
beslag of enig ander geval van samenloop. Op die ma-
nier wordt een einde gesteld aan een controverse bin-
nen de rechtsleer en wordt algemener bevestigd wat al
specifieker wordt gesteld in artikel 12, § 2 met betrek-
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cerne les transferts de propriété à titre de garantie. La
disposition fait donc exception à l’article 26 de la loi
sur les faillites et aux articles 13, 21 et 28 de la loi sur
le concordat judiciaire. La disposition confirme ainsi,
dans le domaine du présent projet, la solution déjà éta-
blie par l’article 157, § 2, de la loi du 22 mars 1993
selon lequel les paiements, opérations et actes effec-
tués en exécution des conventions constitutives de
sûretés ou de netting peuvent être effectués entre éta-
blissements financiers nonobstant une procédure d’in-
solvabilité une saisie ou une situation de concours.

S’agissant des conventions intervenues le jour du
prononcé d’une procédure d’insolvabilité, de la
survenance d’une saisie ou d’une situation de concours
mais après le moment de ce prononcé ou de cette
survenance, la solution est identique si la partie qui
invoque la convention peut se prévaloir, au moment où
la convention a été conclue, d’une ignorance légitime
de l’ouverture ou de la survenance antérieure d’une
telle procédure ou situation. Cette solution s’inscrit ainsi
dans le prolongement de l’article 157, § 2 précité et
des articles 3 et 4 de la loi précitée du 28 avril 1999
visant à transposer la Directive 98/26/CE.

Sans préjudice bien évidemment de l’article 14, le
§ 2 précise encore que la solution est identique en ce
qui concerne les remises effectuées en exécution des
conventions de sûreté et plus spécifiquement – se con-
formant en cela à l’article 8, § 3, a), b) i) et ii) de la
Directive - en ce qui concerne les appels de marge et
les substitutions.

Précisant la solution en ce qui concerne les appels
de marge et les substitutions, l’article 16 en projet écarte
l’application des articles 17, 3° et 18 de la loi sur les
faillites en ce qui concerne les appels de marge et les
substitutions. La disposition écarte ainsi explicitement
toute possibilité d’une remise en cause fondée sur l’idée
qu’il s’agirait d’une sûreté consentie pour une dette
antérieurement contractée. La solution consistant à
écarter également l’article 18 de la loi sur les faillites
pour les cas d’appel de marge s’explique par l’effet
préjudiciable pour le débiteur qu’aurait la mise en œuvre
d’une clause dite de «close out» consistant dans une
condition résolutoire expresse provoquant la résolu-
tion des contrats ou opérations à terme. Conformément
à l’article 8, § 4 de la Directive, la disposition réserve
explicitement la possibilité d’appliquer l’article 20 de la
loi sur les faillites qui constitue une application parti-
culière de l’article 1167 du Code civil relatif à la fraude
paulienne en cas de faillite.

king tot de eigendomsoverdrachten ten titel van zeker-
heid. De bepaling vormt dus een uitzondering op arti-
kel 26 van de faillissementswet en op de artikelen 13,
21 en 28 van de wet betreffende het gerechtelijk ak-
koord. Zo bevestigt deze bepaling – met betrekking tot
de in dit wetsontwerp behandelde materie – de oplos-
sing die al wordt vooropgesteld door artikel 157, § 2,
van de wet van 22 maart 1993, namelijk dat, ter uit-
voering van zakelijke-zekerheidsovereenkomsten of
nettingovereenkomsten, betalingen, transacties en han-
delingen mogen worden verricht tussen financiële in-
stellingen, ondanks een insolventieprocedure, een be-
slag of enig ander geval van samenloop.

Op de overeenkomsten die worden gesloten op de
dag waarop de insolventieprocedure wordt geopend of
waarop het beslag of de samenloop plaatsvindt, maar
nà het ogenblik waarop dat effectief gebeurt, is de-
zelfde regeling van toepassing als de partij die zich op
de overeenkomst beroept, kan aantonen dat zij, op het
ogenblik waarop de betrokken overeenkomst werd ge-
sloten, in de gewettigde onwetendheid verkeerde over
de opening of het eerder plaatsvinden van die proce-
dure of samenloop. Deze regeling ligt in het verlengde
van voornoemd artikel 157, § 2, en de artikelen 3 en 4
van de voornoemde wet van 28 april 1999 houdende
omzetting van Richtlijn 98/26/EG.

Natuurlijk onverminderd artikel 14, bepaalt paragraaf
2 bovendien dat diezelfde regeling ook van toepassing
is op de betalingen, transacties en handelingen die
worden verricht ter uitvoering van de zekerheids-
overeenkomsten, en meer specifiek – conform artikel
8, § 3, a), b) i) en ii) van de Richtlijn – op de marge-
opvragingen en de vervangingen.

Ter verduidelijking van de gekozen oplossing inzake
marge-opvragingen en vervangingen, sluit artikel 16
van de ontwerptekst de toepassing van de artikelen
17, 3°, en 18 van de faillissementswet uit. Het bepaalde
sluit dus expliciet elke mogelijke betwisting uit die ge-
baseerd is op de idee dat de zekerheid zou zijn ver-
schaft voor een eerder aangegane schuld. Dat ook ar-
tikel 18 van de faillissementswet wordt uitgesloten met
betrekking tot de marge-opvragingen, kan worden ver-
klaard door het feit dat een zogenaamde «close out»-
clausule – een uitdrukkelijk ontbindende voorwaarde
die aanleiding geeft tot de ontbinding van termijn-
overeenkomsten of –verrichtingen – nadelige gevolgen
zou hebben voor de schuldenaar. Conform artikel 8,
§ 4 van de Richtlijn behoudt de bepaling expliciet de
mogelijkheid voor om artikel 20 van de faillissements-
wet toe te passen dat een specifieke toepassing vormt
van artikel 1167 van het Burgerlijk Wetboek met be-
trekking tot de faillissementspauliana.
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De manière peut être surabondante par rapport à
l’article 14, le § 3 de l’article 16 écarte explicitement
l’application des dispositions de la loi sur les faillites
susceptibles de mettre en cause l’efficacité d’une con-
vention de netting ou les actes qui en découlent.

CHAPITRE IX

Droit international privé

Article 17

L’article 17 assure la transposition de l’article 9 de
la Directive. Le contexte historique dans lequel s’ins-
crit ledit article 9 doit être vu à la lumière des travaux
qui ont été menés au sein de la Conférence de droit
international privé de La Haye, travaux qui ont abouti à
la Convention sur la loi applicable à certains droits sur
des titres détenus auprès d’un intermédiaire, adoptée
le 13 décembre 2002 lors de la Dix-neuvième session
diplomatique de la Conférence de La Haye de droit in-
ternational privé.

La disposition traite de la problématique du droit ap-
plicable concernant les titres inscrits en compte auprès
d’intermédiaires. La disposition, conformément à une
approche qui prévaut à la fois sur le plan communau-
taire et sur le plan international, entend exclure l’appli-
cation de la loi de situation des titres sous-jacents pour
déterminer la loi applicable à une série d’aspects con-
cernant les instruments financiers inscrits en compte.
Le principe qui sous-tend la disposition consiste à re-
tenir l’application de la loi de l’Etat membre où sont
inscrits les droits sur les titres dans les livres de l’in-
termédiaire. Cette nouvelle approche se trouve déjà
consacrée en droit belge, à la suite du droit commu-
nautaire, à l’article 8, § 2 de la loi du 28 avril 1999
transposant la directive 98/26/CE ainsi que dans la fu-
ture loi assurant la transposition de la directive 2001/
24/CE.

La prise en compte des droits afférents aux titres et
non des titres sous-jacents eux-mêmes résulte déjà
de l’arrêté royal n°62, tout spécialement à la suite de la
clarification apportée par la loi du 2 août 2002 relative
à la surveillance du secteur financier et aux services
financiers (Doc. Parl., Ch. Repr., sess. 2001-2002,
n°s 1842/001 et 1843/001, pp. 115 et 119).

L’extension de la règle de conflit de lois à l’exercice
des droits de propriété ou autres droits (découlant d’une

Wellicht ten overvloede ten opzichte van artikel 14,
sluit artikel 16, § 3 expliciet de toepassing uit van de
bepalingen van de faillissementswet die de efficiëntie
van een nettingovereenkomst of van de daaruit voort-
vloeiende handelingen in het gedrang kunnen brengen.

HOOFDSTUK IX

Internationaal privaatrecht

Art. 17

Met artikel 17 wordt artikel 9 van de Richtlijn omge-
zet. De historische context van artikel 9 moet worden
gezien in het licht van de werkzaamheden van de Con-
ferentie van internationaal privaatrecht van Den Haag
die geleid hebben tot het Verdrag inzake het recht dat
van toepassing is op bepaalde rechten ten aanzien van
effecten die via een tussenpersoon worden gehouden
dat op 13 december 2002 werd goedgekeurd tijdens de
negentiende diplomatieke vergadering van de Confe-
rentie van Den Haag over internationaal privaatrecht.

Deze bepaling gaat nader in op de problematiek van
het toepasselijke recht voor effecten die bij een bemid-
delaar op een rekening zijn ingeschreven. In navolging
van een zowel op communautair als op internationaal
vlak prevalente benadering, wordt in deze bepaling af-
geweken van de regel van de toepasselijkheid van het
recht van het land waar de onderliggende effecten zich
bevinden en wordt bepaald welk recht toepasselijk is
voor een aantal aspecten van op rekening geboekte
financiële instrumenten. De bepaling is gestoeld op het
beginsel van de toepasselijkheid van het recht van de
Lid-Staat waar de rechten op de effecten zijn ingeschre-
ven in de boeken van de bemiddelaar. Deze nieuwe
benadering heeft reeds ingang gevonden in het
Belgische recht in het zog van het gemeenschapsrecht,
meer bepaald in artikel 8, § 2 van de wet van 28 april
1999 die Richtlijn 98/26/EG omzet en in de toekom-
stige wet tot omzetting van Richtlijn 2001/24/EG.

Een benadering waarbij de rechten verbonden aan
de effecten in aanmerking worden genomen in plaats
van de onderliggende effecten zelf, kan reeds worden
teruggevonden in het koninklijk besluit nr. 62 en is des
te duidelijker geponeerd na de precisering die is aan-
gebracht bij de wet van 2 augustus 2002 betreffende
het toezicht op de financiële sector en de financiële
diensten (Parl. St., Kamer, zitting 2001-2002, nr. 1842/
001 en 1843/001, p. 115 en 119).

De uitbreiding van de conflictregel tot de uitoefening
van de eigendomsrechten of van andere rechten (die
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sûreté telle qu’un gage) sur des titres inscrits en compte
permet ainsi de mettre en œuvre une action en reven-
dication conférée par le droit de l’Etat membre où est
détenu ou situé le compte ou le système de dépôt cen-
tralisé dans lequel est inscrit le droit de propriété ou,
comme en droit belge, de co-propriété (voy. ainsi l’arti-
cle 13 de l’arrêté royal n° 62; Doc. Parl., Ch. Repr.,
sess. 2001-2002, n°s 1842/001 et 1843/001, p. 119; B.
SERVAES, «Het immobiliseren van effecten: het
Belgisch juridisch kader», in Nieuw vennootschaps- en
financieel recht 1999, Jan Ronse Instituut - KU Leuven,
Biblo, n° 12, 2000, pp. 513-526, spéc. 521; J. VAN RYN
et J. HEENEN, Principes de droit commercial, t. III, 2e

éd., 1981, pp. 145-151, n°164; L. DE GHENGHI et B.
SERVAES, «Collateral held in Euroclear system : a legal
overview», J.I.B.F.L., 1999, p. 85). Ce critère de locali-
sation du compte-titres devra cependant être prochai-
nement revu à la lumière de la précision de ce critère
de rattachement donnée par la récente Convention de
La Haye du 13 décembre 2002 sur la loi applicable à
certains droits sur des titres détenus auprès d’un in-
termédiaire.

On précise que si la loi applicable ainsi déterminée
régit, en principe, les questions liées à la création du
‘droit réel’ et ses effets (l’exercice), la lex contractus
continue évidemment de régir, entre parties, les mo-
dalités contractuelles liées à la constitution du droit.

CHAPITRE X

Dispositions modificatives

Art. 18

Cet article modifie l’article 3 de la loi du 2 janvier
1991 susmentionnée et poursuit les buts suivants:

D’une part il substitue la CBFA au ministre des Fi-
nances en tant qu’autorité compétente pour l’agrément
de la détention de titres dématérialisés pour compte
de tiers, tels que ces titres sont définis dans la loi du
2 janvier 1991.

D’autre part il limite la portée territoriale de l’article
3. Alors que le texte avait une portée territoriale illimi-
tée, il sera dorénavant limité au territoire belge. En ef-
fet, la loi ne réglemente que la détention de titres dé-
matérialisés pour compte de tiers en Belgique. On vise
par là la détention par les établissements/dépositaires
qui sont en relation directe avec les clients déposants,

voortvloeien uit een zekerheid zoals een pand) op ef-
fecten op een rekening, laat een terugvordering toe als
voorzien door het recht van de Lid-Staat waar de reke-
ning wordt bijgehouden of het gecentraliseerd effecten-
depot is gesitueerd waar het eigendomsrecht of zoals
in Belgisch recht, het recht van mede-eigendom, is in-
geschreven (zie artikel 13 van het koninklijk besluit nr.
62; Parl. st., Kamer, zitting 2001-2002, nr. 1842/001 en
1843/001, p. 119; B. SERVAES, «Het immobiliseren van
effecten: het Belgisch juridisch kader», in Nieuw
vennootschaps- en financieel recht 1999, Jan Ronse
Instituut - KU Leuven, Biblo, nr. 12, 2000, p. 513-526, in
het bijzonder p. 521; J. VAN RYN en J. HEENEN, Prin-
cipes de droit commercial, deel III, 2e uitgave, 1981,
p. 145-151, nr. 164 ; L. DE GHENGHI en B. SERVAES,
«Collateral held in Euroclear system: a legal overview»,
J.I.B.F.L., 1999, p. 85). Dit criterium van de lokalisatie
van de effectenrekening is weldra aan een herziening
toe in het licht van de precisering van dit toewijzings-
criterium door het recente Verdrag van Den Haag van
13 december 2002 inzake het recht dat van toepassing
is op bepaalde rechten ten aanzien van effecten die via
een tussenpersoon worden gehouden.

Hoewel het creëren van een «zakelijk recht» en de
gevolgen ervan (de uitoefening) in beginsel bepaald
worden door het aldus toepasselijk verklaarde recht,
dient evenwel te worden opgemerkt dat de lex
contractus uiteraard onverminderd van kracht blijft voor
de contractuele bijzonderheden gekoppeld aan het creë-
ren van een dergelijk recht tussen de partijen.

HOOFDSTUK X

Wijzigingsbepalingen

Art. 18

Dit artikel wijzigt artikel 3 van de bedoelde wet van
2 januari 1991 en beoogt de volgende beleids-
doelstellingen:

Ten eerste vervangt het de minister van Financiën
door de CBFA als de bevoegde autoriteit voor het ver-
gunnen van het aanhouden van gedematerialiseerde
effecten (als bedoeld in de wet van 2 januari 1991)
voor derden.

Ten tweede beperkt het de territoriale werking van
het artikel 3. Daar waar de bepaling voorheen een on-
beperkte territoriale werking had, wordt deze vanaf
heden beperkt tot het Belgische grondgebied. De wet
reglementeert inderdaad enkel het aanhouden van
gedematerialiseerde effecten voor derden in het
Belgische Koninkrijk. Daarmee wordt verwezen naar
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des titres de ces derniers. Il s’agit de la relation appe-
lée «primary intermediary account» qui a été qualifiée
ainsi par la Convention de La Haye relative à la déten-
tion indirecte de titres.

D’autres activités - notamment la détention de titres
dématérialisés d’origine belge à l’étranger et par l’in-
termédiaire d’un dépositaire étranger - ne seront plus
soumises à cette disposition, même si elles sont exer-
cées à l’attention d’un client belge.

L’agrément de la détention de titres dématérialisés
et sa réglementation par l’arrêté royal du 23 janvier
1991 doivent être considérés comme la réglementa-
tion fonctionnelle de cette activité sur le territoire belge,
avec pour objectif essentiel la protection de l’investis-
seur.

Il convient d’appréhender ces règles conjointement
avec les règles prudentielles générales applicables aux
dépositaires (principalement les établissements de cré-
dit, les entreprises d’investissement et les dépositai-
res centraux de titres) qui continuent à s’appliquer à
ces derniers sans restriction. Ces règles prudentielles
seront par exemple applicables en ce qui concerne l’offre
de services de détention de titres en Belgique par une
société étrangère. La détention de titres à l’étranger
par l’intermédiaire de la succursale d’un établissement
supervisé en Belgique tombe également sous l’appli-
cation des règles prudentielles belges.

Art. 19

Le nouvel article 4 § 1er de la loi du 2 janvier 1991
reformule la disposition existante et renforce avant tout
la mission que la loi attribue à la BNB d’exploiter un
système de liquidation pour les titres dématérialisés
de la dette publique. Lesdits titres seront détenus dans
ce système et les participants pourront y liquider leurs
transactions selon les règles du système.

Le nouvel article 4 ne contient plus d’obligation con-
cernant l’endroit de la détention de titres dématériali-
sés par des teneurs de comptes. Ceux-ci sont, de par
la loi, libres de détenir les titres pour compte propre ou
pour le compte de leurs clients, soit directement dans
le système de liquidation de la BNB, soit par l’intermé-
diaire d’un participant au système, soit par l’intermé-

het aanhouden, door de instelling/bewaarnemer die in
directe relatie staat met de bewaargevende cliënt, van
de effecten van deze laatste. Dit is de zogenaamde
«primary intermediary account»-relatie die tevens aan-
genomen werd door het Verdrag van den Haag inzake
het recht dat van toepassing is op bepaalde rechten
ten aanzien van effecten die via een tussenpersoon
worden gehouden.

Andere activiteiten - zoals met name het aanhouden
van gedematerialiseerde effecten van Belgische oor-
sprong in het buitenland en door een buitenlandse
bewaarnemer - zullen niet meer onder deze bepaling
vallen, zelfs al geschieden zij ten gunste van een
Belgische cliënt.

De vergunning van het aanhouden van
gedematerialiseerde effecten, en de regulering ervan
in het K.B. van 23 januari 1991, moeten gezien worden
als de functionele regulering van deze activiteit op het
Belgische grondgebied, voornamelijk met beleggers-
bescherming als doel.

Deze voorschriften moeten beschouwd worden in
samenhang met de algemene prudentiële voorschrif-
ten, van toepassing op bewaarnemers (vnl. krediet-
instellingen, beleggingsondernemingen en centrale
effectendepositarissen), die onverkort op deze laatste
van toepassing blijven. Deze prudentiële voorschriften
zullen bijvoorbeeld van toepassing zijn op de aanbie-
ding in België van het aanhouden van effecten door
een buitenlandse onderneming. Ook het aanhouden van
effecten in het buitenland door een bijkantoor van een
Belgische gesuperviseerde instelling valt onder de
Belgische prudentiële voorschriften.

Art. 19

Het nieuwe artikel 4 § 1 van de wet van 2 januari
1991 herformuleert de bestaande bepaling en beves-
tigt in eerste instantie de wettelijke opdracht die aan
de NBB wordt gegeven om een vereffeningssysteem
uit te baten voor de gedematerialiseerde effecten van
overheidsschuld. In dat systeem worden de bedoelde
effecten aangehouden, en de deelnemers kunnen hun
transacties erin afwikkelen, volgens de regels van het
systeem.

Het nieuwe artikel 4 bevat niet langer voorschriften
aangaande de plaats van het aanhouden van
gedematerialiseerde effecten door de instellingen die
rekeningen bijhouden. Deze genieten, na aanneming
van de wet, de vrijheid om de effecten die zij voor zich-
zelf of voor cliënten aanhouden, bij te houden, ofwel
direct in het vereffeningssysteem van de NBB, ofwel
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diaire d’un autre établissement financier autorisé à dé-
tenir des titres pour compte de tiers. En outre, il con-
vient de signaler que les établissements teneurs de
comptes peuvent détenir lesdits titres auprès de diffé-
rents sous-dépositaires mentionnés.

En d’autres termes, le principe «d’accès direct et
unique» au système de liquidation de la BNB sera aban-
donné. Ce principe est devenu trop restrictif et avait
déjà été partiellement tempéré par les arrêtés royaux
pris en exécution de l’article 4, alinéa 3 de la loi du 2
janvier 1991. Le même objectif - c’est-à-dire la sécu-
rité de la détention de titres dématérialisés et autres
titres de tiers - sera à l’avenir poursuivi par un contrôle
prudentiel adéquat des dépositaires de titres avec l’appui
de standards élaborés au niveau européen qui vise-
ront spécifiquement les dépositaires centraux et cer-
tains importants dépositaires de titres («custodians»).

En vertu de l’article 4, § 2, le Roi conserve cepen-
dant le pouvoir d’instaurer des règles spécifiques con-
cernant certains aspects particuliers de la détention
de titres dématérialisés.

Le terme «organismes de liquidation» de l’article 4,
§ 3, renvoie aux organismes qui sont reconnus comme
tels par la législation belge (voyez l’article 1er de l’arrêté
royal n° 62) ou qui ont un statut équivalent à l’étranger.

Art. 20 et 27

L’article 20 modifie l’article 7 de la loi du 2 janvier
1991. Premièrement, la disposition abroge l’alinéa 3 de
l’article 7 dans la mesure où l’article 8 de la loi en
projet règle, de manière horizontale, les aspects rela-
tifs à la réalisation de gage sur instruments financiers.

Deuxièmement, la disposition reproduit l’article 7,
1er, alinéa 2 de l’arrêté royal n° 62 dans la loi du
2 janvier 1991. Il s’agit de la disposition introduite par
la loi du 2 août 2002 en instaurant une présomption de
propriété dans le chef du constituant du gage (Doc.
Parl., Ch. Repr., sess. 2001-2002, n°s 1842/001 et 1843/
001, p. 117).

L’article 27 en projet procède aux mêmes modifica-
tions en ce qui concerne les titres dématérialisés régis
par le Code des sociétés.

bij een deelnemer aan dat systeem, ofwel bij enige an-
dere financiële instelling die gemachtigd is effecten bij
te houden voor rekening van derden. Tevens zullen de
instellingen die rekeningen bijhouden, de bedoelde ef-
fecten mogen aanhouden bij meerdere van de vermelde
onderbewaarnemers.

Het beginsel van «unieke en directe toegang» tot
het vereffeningssysteem van de NBB wordt met an-
dere woorden opgeheven. Dit beginsel is te beperkend
beworden en werd reeds gedeeltelijk getemperd via de
koninklijke besluiten aangenomen overeenkomstig arti-
kel 4, derde lid van de wet van 2 januari 1991. Dezelfde
beleidsdoelstelling - met name het veilig aanhouden van
gedematerialiseerde én andere effecten van derden -
wordt in de toekomst nagestreefd door een adequaat
prudentieel toezicht op de effectenbewaarnemers en de
oplegging van specifieke standaarden die op Europees
niveau zullen uitgewerkt worden voor centrale
depositarissen en bepaalde belangrijke
effectenbewaarnemers («custodians»).

De Koning behoudt krachtens artikel 4, § 2 evenwel
de bevoegdheid om bijzondere regels vast te stellen
inzake bepaalde aspecten van het aanhouden van
gedematerialiseerde effecten.

De term «vereffeningsinstellingen» in artikel 4, § 3,
verwijst naar instellingen die als dusdanig erkend zijn
door de Belgische wetgeving (zie artikel 1 van het K.B.
nr. 62) of die een soortgelijk buitenlands statuut hebben.

Art. 20 en 27

Artikel 20 wijzigt artikel 7 van de wet van 2 januari
1991. Een eerste wijziging bestaat in de opheffing van
het derde lid van artikel 7 aangezien de verschillende
aspecten van de realisatie van financiële instrumenten
waarop een pand betrekking heeft reeds op horizon-
tale wijze geregeld worden in artikel 8 van de onderha-
vige wet in ontwerpvorm.

Ten tweede neemt deze bepaling artikel 7, § 1, tweede
lid van het koninklijk besluit nr. 62 over om het in te
voegen in de wet van 2 januari 1991. Dit artikel 7 werd
ingevoegd door de wet van 2 augustus 2002 die een
vermoeden van eigendom in hoofde van de pandgever
invoert (Parl. St., Kamer, zitting 2001-2002, nrs. 1842/
001 en 1843/001, p. 117).

Artikel 27 van het ontwerp voert dezelfde wijzigin-
gen in voor de gedematerialiseerde effecten die onder
de regeling van het Wetboek van Vennootschappen
vallen.
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Art. 21 et 28

Dans le prolongement de l’article 3, 1°, les articles
21 et 28 uniformisent la terminologie utilisée en ce qui
concerne la nature des droits sur les instruments fi-
nanciers pour les titres dématérialisés de la dette pu-
blique et pour les titres dématérialisés régis par le Code
des sociétés.

Art. 22

Cet article charge la CBFA du contrôle du respect
des règles adoptées par la loi du 2 janvier 1991 et par
ses arrêtés d’exécution.

En réalité, la CBFA reprend la compétence de con-
trôle qu’exerçait le Fonds des Rentes en vertu de l’ar-
rêté royal du 22 décembre 1995. Cet arrêté sera an-
nulé au moment ou cette modification législative entrera
en vigueur.

Ce transfert de compétences est une conséquence
de la volonté du législateur exprimée dans la loi du
2 août 2002 par laquelle il a voulu centraliser le con-
trôle du secteur financier dans le chef de la CBFA, à
tout le moins en ce qui concerne le contrôle des éta-
blissements qui détiennent des titres dématérialisés
pour le compte d’investisseurs. C’est la raison pour
laquelle cette loi prévoyait en son article 132 que ces
compétences que le Fonds des Rentes pouvait exer-
cer en vertu de l’arrêté loi du 18 mai 1945 concernant
la création du Fonds des Rentes seraient annulées au
moment choisi par le Roi.

Afin de rendre le contrôle plus homogène, les mesu-
res de sanction seront également imposées par la CBFA
et plus par le ministre des Finances. Comme pour ses
compétences de contrôle, la CBFA fera usage, pour ce
qui concerne l’imposition des sanctions, des compé-
tences qui lui ont été attribuées par les lois concernant
les établissements de crédit et les entreprises d’in-
vestissement.

Art. 23 et 25

L’article 49 de la loi du 22 mars 1993 définit les ob-
jectifs et les modalités du contrôle consolidé des éta-
blissements de crédit. La loi dispose que les établisse-
ments suivants doivent être inclus dans la consolidation
pour l’exercice du contrôle sur base consolidée: les
établissements de crédit, les établissements financiers
et les établissements qui fournissent des services ban-
caires auxiliaires.

Art. 21 en 28

In aansluiting bij artikel 3, 1° uniformiseren de arti-
kelen 21 en 28 de terminologie die gehanteerd wordt
om de aard te preciseren van de rechten op de finan-
ciële instrumenten, en dit zowel voor de
gedematerialiseerde effecten van de overheidsschuld
als voor de gedematerialiseerde effecten die onder het
Wetboek van Vennootschappen vallen.

Art. 22

In dit artikel wordt de CBFA belast met het toezicht
op de regels vastgelegd in deze wet van 2 januari 1991
en haar uitvoeringsbesluiten.

De CBFA neemt in feite de toezichtsbevoegdheid over
die het Rentenfonds krachtens het koninklijk besluit
van 22 december 1995 uitoefende. Dit besluit zal opge-
heven worden op het moment dat deze wetswijziging in
werking treedt.

Deze bevoegdheidsoverdracht is een uitvloeisel van
de wil van de wetgever in de wet van 2 augustus 2002
waarbij hij het toezicht op de financiële sector wou cen-
traliseren bij de CBFA, onder meer met betrekking tot
het toezicht op de instellingen die gedematerialiseerde
overheidseffecten voor rekening van beleggers bijhou-
den. Daarom voorzag deze wet in artikel 132 reeds dat
deze bevoegdheid die het Rentenfonds kan uitoefenen
krachtens de besluitwet van 18 mei 1945 betreffende
oprichting van een Rentenfonds, opgeheven zou wor-
den, zij het op het moment dat de Koning bepaalt.

Om een grotere homogeniteit in het toezicht te be-
komen, worden de sanctiemaatregelen voortaan ook
opgelegd door de CBFA en niet meer door de minister
van Financiën. Zoals voor haar toezichtsbevoegdheden,
maakt de CBFA voor het opleggen van sancties en
andere maatregelen gebruik van de bevoegdheden die
haar reeds werden toegekend in de wetten in verband
met de kredietinstellingen en beleggingsondernemingen.

Art. 23 en 25

Artikel 49 van de wet van 22 maart 1993 bepaalt de
doelstellingen en modaliteiten van het geconsolideerde
toezicht op kredietinstellingen. De wet bepaalt dat vol-
gende instellingen in de consolidatiekring moeten wor-
den opgenomen voor het toezicht op geconsolideerde
basis: kredietinstellingen, financiële instellingen en in-
stellingen die nevendiensten van het bankbedrijf ver-
richten.
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L’article 23 de la loi du 2 août 2002 relative à la
surveillance du secteur financier et aux services fi-
nanciers détermine les organismes qui sont autorisés
à assurer des services de liquidation tels que visés à
l’article 2, 17°. La loi prévoit que les établissements de
crédit(1), notamment, peuvent de plein droit intervenir
comme organismes de liquidation. Les organismes de
liquidation qui ont le statut d’établissement de crédit
sont, de par leur qualité d’établissement de crédit, in-
clus dans le contrôle consolidé conformément aux dis-
positions de l’article 49 précité. Lorsque des services
de liquidation sont assurés non pas par un établisse-
ment de crédit, mais par une entreprise liée à un éta-
blissement de crédit, les objectifs du contrôle conso-
lidé des établissements de crédit exigent que de tels
organismes de liquidation, ainsi que les organismes
dont l’activité consiste à assurer, en tout ou en partie,
la gestion opérationnelle de services offerts par des
organismes de liquidation(2), soient eux aussi inclus
dans le contrôle consolidé. Dans un souci de sécurité
juridique, l’article proposé introduit une disposition se-
lon laquelle les organismes de liquidation au sens de
l’article 2, 17°, de la loi du 2 août 2002, ainsi que les
organismes dont l’activité consiste à assurer, en tout
ou en partie, la gestion opérationnelle de services of-
ferts par des organismes de liquidation, doivent, par
analogie avec les établissements financiers, être in-
clus dans le contrôle consolidé des établissements de
crédit. Pour rappel, le contrôle sur base consolidée n’en-
traîne pas le contrôle sur une base individuelle, par la
CBFA, des entreprises incluses dans le contrôle con-
solidé qui ne sont pas soumises à un statut prudentiel
(cf. article 49, § 2, alinéa 7, de la loi bancaire).

Des règles analogues sont inscrites à l’article 95 de
la loi du 6 avril 1995 relative au statut des entreprises
d’investissement et à leur contrôle, aux intermédiaires
et conseillers en placements, en ce qui concerne le
contrôle consolidé des entreprises d’investissement.

Art. 24

Suite à l’abrogation de l’article 157, § 1er de la loi du
22 mars 1993 relative au statut et au contrôle des éta-
blissements de crédit qui s’explique par l’article 14 du
projet, l’article 24 procède la renumérotation dudit arti-
cle 157.

Artikel 23 van de wet van 2 augustus 2002 betref-
fende het toezicht op de financiële sector en de finan-
ciële diensten bepaalt welke instellingen diensten van
vereffening mogen verstrekken als bedoeld in artikel
2, 17°. De wet bepaalt dat o.m. kredietinstellingen(3) van
rechtswege als vereffeninginstelling kunnen optreden.
Vereffeninginstellingen die het statuut hebben van
kredietinstelling worden ingevolge hun hoedanigheid van
kredietinstelling in het geconsolideerde toezicht opge-
nomen conform het bepaalde bij voormeld artikel 49.
Wanneer vereffeningdiensten niet door een krediet-
instelling, maar door een met een kredietinstelling ver-
bonden onderneming worden uitgeoefend, vereisen de
doelstellingen van het geconsolideerde toezicht op
kredietinstellingen dat ook dergelijke vereffening-
instellingen, alsook de instellingen waarvan het bedrijf
bestaat uit het gehele of gedeeltelijke operationele be-
heer van door vereffeninginstellingen aangeboden dien-
sten(4), in het geconsolideerde toezicht worden opge-
nomen. Met het oog op de rechtszekerheid introduceert
het voorgestelde artikel een bepaling volgens welke
vereffeninginstellingen in de zin van artikel 2, 17°, van
de wet van 2 augustus 2002, evenals de instellingen
waarvan het bedrijf bestaat uit het gehele of gedeelte-
lijke operationele beheer van door vereffening-
instellingen aangeboden diensten, naar analogie met
financiële instellingen in het geconsolideerde toezicht
op kredietinstellingen moeten worden opgenomen. Er
wordt aan herinnerd dat het toezicht op geconsolideerde
basis niet tot gevolg heeft dat de CBFA op elke in het
geconsolideerd toezicht opgenomen  onderneming die
niet aan een prudentieel statuut onderworpen is, indi-
vidueel toezicht houdt (zie artikel 49, § 2, zevende lid,
van de bankwet).

Een analoge regeling wordt eveneens opgenomen in
artikel 95 van de wet van 6 april 1995 inzake het sta-
tuut van en het toezicht op de beleggings-
ondernemingen, de bemiddelaars en de
beleggingsadviseurs, wat het geconsolideerde toezicht
op beleggingsondernemingen betreft.

Art. 24

Door de opheffing van artikel 157, § 1 van de wet
van 22 maart 1993 op het statuut van en het toezicht
op de kredietinstellingen, ingevolge artikel 14 van dit
ontwerp, wordt artikel 157 door artikel 24 vernummerd.

 (13 De wet verwijst o.m. naar de kredietinstellingen met maatschap-
pelijke zetel in België en de niet in België gevestigde instellingen
die in hun land van herkomst aan een gelijkwaardig statuut zijn
onderworpen.

(4) O.m. deze bedoeld bij het nieuwe artikel 23, § 7, van de wet van 2
augustus 2002.

(3) La loi cite notamment les établissements de crédit dont le siège
social est établi en Belgique et les organismes non établis en
Belgique qui sont soumis, dans leur Etat d’origine, à un statut équi-
valent.

(4) Notamment ceux visés par le nouvel article 23, § 7, de la loi du 2
août 2002.



551407/001DOC 51

K A M E R    3e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 1e  Z I T T I N G S P E R I O D EC H A M B R E   3e  S E S S I O N  D E  L A  51e  L É G I S L A T U R E 20052004

Art. 29

Eu égard aux mouvements de restructuration et de
consolidation engagés dans le secteur des services
de traitement des transactions (clearing et settlement
des transactions sur instruments financiers) dans le
but d’accroître l’efficience et d’assurer une offre pan-
européenne de ces services, il s’avère souhaitable de
renforcer les règles de surveillance dans ce domaine.
Un cadre de surveillance efficace pour ce secteur est
nécessaire étant donné que des systèmes efficients
de liquidation et de règlement des transactions sur ti-
tres revêtent une importance cruciale pour assurer le
fonctionnement ordonné des marchés de valeurs mo-
bilières, la protection des investisseurs et la stabilité
du système financier dans son ensemble. C’est la rai-
son pour laquelle il est impératif de garantir que les
entités auxquelles les organismes de liquidation con-
fient une partie de leur fonctionnement et de leur ges-
tion sur le plan opérationnel, sont soumises à une sur-
veillance appropriée. Les règles introduites visent à
atteindre cet objectif en faisant en sorte que le con-
trôle prudentiel de la CBFA, tel que réglé par la loi du 2
août 2002, et l’oversight de la BNB couvrent les orga-
nismes dont l’activité consiste à assurer, en tout ou en
partie, la gestion opérationnelle de services fournis par
des organismes de liquidation. Ces règles visent en
particulier les entités qui effectuent, pour des organis-
mes de liquidation, des tâches matérielles et intellec-
tuelles d’une importance substantielle et critique pour
que ces organismes puissent assurer à leur clientèle
une prestation de services continue et satisfaisante et
puissent ainsi fournir, sur une base continue et satis-
faisante, leurs services de liquidation (par exemple,
une gestion intégrée de l’informatique pour l’organisme
de liquidation et d’autres entités du groupe). L’organisme
de liquidation assisté continue néanmoins à assumer,
sur le plan juridique, l’entière responsabilité de la ges-
tion. Les règles introduites n’opèrent pas à cet égard
de distinction selon que l’organisme de liquidation a ou
non le statut d’établissement de crédit établi en Belgi-
que. Le Roi est chargé de désigner nommément les
organismes concernés.

Les organismes en question devront solliciter un
agrément auprès de la CBFA, conformément aux rè-
gles qui seront définies par arrêté royal et qui pourront
s’appliquer tant à la situation sur base sociale qu’à la
situation sur base consolidée de ces entités. Ces rè-
gles s’inspireront des réglementations prudentielles, y
compris en ce qui concerne le contrôle de l’honorabi-
lité professionnelle et de l’expérience adéquate des di-
rigeants et la vérification des qualités requises des
actionnaires. Un arrêté royal précisera également les
modalités de la surveillance prudentielle exercée à

Art. 29

Gelet op de ontwikkelingen van herstructurering en
consolidatie in de sector van de transactieverwerkende
diensten (clearing en settlement van transacties in fi-
nanciële instrumenten), met het oog op een grotere
efficiëntie en een pan-Europese aanbieding van deze
diensten, is het wenselijk de desbetreffende toezicht-
regels aan te scherpen. Een doelmatig toezichtkader
voor deze sector is noodzakelijk vermits een efficiënte
vereffening en afwikkeling van effectentransacties van
cruciaal belang is voor de ordelijke werking van de
effectenmarkten, de beleggersbescherming en de sta-
biliteit van het financiële stelsel als geheel. Om die
reden dient te worden gewaarborgd dat entiteiten waar-
aan vereffeningsinstellingen een deel van hun opera-
tionele werking en beheer toevertrouwen onder pas-
send toezicht vallen. Deze beleidsdoelstelling wordt
bereikt door het in de wet van 2 augustus 2002 gere-
gelde prudentieel toezicht van de CBFA en het oversight
van de NBB uit te strekken tot instellingen waarvan
het bedrijf bestaat uit  het gehele of gedeeltelijke ope-
rationele beheer van diensten van vereffeningsin-
stellingen. Hiermee worden in het bijzonder deze enti-
teiten bedoeld die materiële en intellectuele taken
verrichten voor vereffeningsinstellingen die van sub-
stantieel en kritiek belang zijn voor een continue en
bevredigende dienst-verlening van deze laatste aan hun
cliënten en voor het op een continue en bevredigende
basis verrichten van vereffeningsdiensten (bv. een geïn-
tegreerd IT-beheer voor de vereffeningsinstelling en
andere groepsentiteiten). De bijgestane vereffeningsin-
stelling blijft niettemin juridisch de volle bestuurs-
verantwoordelijkheid dragen. Er wordt in dit verband
geen onderscheid gemaakt naargelang de vereffening-
sinstelling al dan niet het statuut van in België geves-
tigde kredietinstelling heeft. Aan de Koning wordt op-
gedragen de betrokken instellingen nominatim aan te
duiden.

De betrokken instellingen zullen een vergunning bij
de CBFA moeten aanvragen overeenkomstig bij ko-
ninklijk besluit te bepalen regels die zowel de solo als
geconsolideerde positie van deze entiteiten kunnen
betreffen. Inspiratie voor deze regels zal worden ge-
vonden in de prudentiële regelgevingen, met inbegrip
van het toezicht op de professionele betrouwbaarheid
en passende ervaring van de leiding en de geschikt-
heid van het aandeelhoudersschap. Bij koninklijk be-
sluit zullen ook nadere regels worden bepaald voor het
prudentieel toezicht  ten aanzien van deze entiteiten,
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l’égard de ces entités, en tenant compte des standards
internationaux. Eu égard à la nature des activités de
ces entités, les règles à édicter pourront être différen-
tes de celles qui s’appliquent aux organismes de liqui-
dation eux-mêmes.

Le cadre légal et réglementaire envisagé contribuera
à renforcer la position des autorités compétentes bel-
ges dans le cadre des structures de contrôle interna-
tionales.

L’alinéa 3 du § 7 vise à donner au Roi la possibilité
de définir les règles applicables aux organismes étran-
gers qui fourniraient des services critiques de gestion
opérationnelle à des organismes de liquidation belges.
Vu le niveau élevé des pratiques de contrôle et
d’oversight dans plusieurs Etats membres de l’Union
européenne, de telles règles pourraient s’avérer utiles
principalement dans le cas de services fournis par des
organismes non communautaires. L’on veillera en tout
cas à ce que les dispositions réglementaires éventuel-
les tiennent dûment compte des régimes de contrôle
en vigueur à l’étranger afin d’éviter tout double emploi
injustifié.

Art. 30

L’article 30 en projet modifie le régime du privilège
légal institué par l’article 31 de la loi du 2 août 2002 au
profit des intermédiaires financiers et des organismes
de compensation et de liquidation sur les avoirs remis
par leurs clients respectifs. La disposition en projet
précise, à l’instar de l’article 7 de la loi du 22 février
1998 en ce qui concerne le privilège institué au profit
de la Banque nationale de Belgique, que le rang de ce
privilège est identique à celui du créancier gagiste.
Cette modification doit être lue à la lumière de l’article
10 du présent projet qui règle la question du conflit de
rang entre ces privilèges légaux et un gage dont l’as-
siette est également visée par les privilèges.

En son point 2°, la disposition prévoit une extension
de la protection du tiers de bonne foi prévue par le § 5
de l’article 31 (Doc. Parl., Ch. Repr., sess. 2001-2002,
n°s 1842/001 et 1843/001, pp. 71-72) aux intermédiai-
res qualifiés agissant pour le compte d’autres intermé-
diaires financiers qui déposent des avoirs de leurs
clients auprès de ces intermédiaires qualifiés.

rekening houdend met de internationale standaarden.
Gelet op de aard van de activiteiten, kunnen de uit te
vaardigen regels verschillen van de regels die gelden
voor vereffeningsinstellingen zelf.

Het voorgenomen wettelijk en reglementair kader zal
bijdragen tot de versterking van de positie van de
Belgische bevoegde autoriteiten in het kader van inter-
nationale controlestructuren.

Het derde lid van § 7 beoogt de Koning de mogelijk-
heid te geven een regeling te treffen wanneer buitenlandse
instellingen kritieke operationele beheersdiensten zou-
den presteren aan Belgische vereffeningsinstellingen.
Gelet op het hoge niveau van de praktijken van toezicht
en oversight in verschillende lidstaten van de EU zou
een dergelijke regeling vooral bij niet-communautaire in-
stellingen nuttig kunnen blijken. Er zal in alle geval wor-
den over gewaakt dat eventuele reglementaire bepalin-
gen terdege rekening houden met bestaande
toezichtsregelingen in het buitenland om elk onverant-
woord dubbel gebruik te vermijden.

Art. 30

Artikel 30 van het ontwerp wijzigt de regeling inzake
het wettelijk voorrecht dat door artikel 31 van de wet
van 2 augustus 2002 is verleend aan de financiële tus-
senpersonen en de verrekenings- en vereffeningsin-
stellingen op de tegoeden die hun door hun respec-
tieve cliënten zijn overgemaakt. In navolging van artikel
7 van de wet van 22 februari 1998 aangaande het voor-
recht dat wordt verleend aan de Nationale Bank van
België, preciseert de ontwerpbepaling dat het betrok-
ken voorrecht dezelfde rang heeft als het voorrecht
van de pandhoudende schuldeiser. Deze wijziging moet
worden gezien in het licht van artikel 10 van het voor-
liggend ontwerp waarin het probleem wordt geregeld
van het rangconflict tussen het wettelijk voorrecht op
welbepaalde financiële instrumenten en een pand op
diezelfde financiële instrumenten.

In punt 2° van deze bepaling wordt de bescherming
die ingevolge § 5 van artikel 31 wordt verleend aan een
derde die te goeder trouw handelt (Parl. St., Kamer,
zitting 2001-2002, nrs. 1842/001 en 1843/001, p. 71-
72) uitgebreid tot de gekwalificeerde tussenpersonen
die optreden voor rekening van andere financiële tus-
senpersonen die tegoeden van hun cliënten bij hen de-
poneren.
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CHAPITRE XI

Dispositions fiscales

Section première

Loi du 10 mars 1999 modifiant la loi du 6 avril 1995
relative aux marchés secondaires, au statut des

entreprises d’investissement et à leur contrôle, aux
intermédiaires et conseillers en placements, fixant le

régime fiscal des opérations de prêt d’actions et
portant diverses autres dispositions

Art. 32

Les articles 52 à 54 de la loi du 10 mars 1999 ten-
daient à modifier les articles 222, 223 et 225, CIR 92,
tels que remplacés par les articles 31 à 33 de l’arrêté
royal du 20 décembre 1996.

Suite à l’annulation des articles 31 et 34 de l’arrêté
royal du 20 décembre 1996 par l’arrêt n° 136/98 de la
Cour d’arbitrage du 16 décembre 1998, les articles 31
à 34, 38, 1°, et 47 du même arrêté royal ont été rappor-
tés par l’article 45, § 3 de la loi du 4 mai 1999 portant
des dispositions fiscales diverses. Les articles 222,
223 et 225, CIR 92 ont dès lors été rétablis dans leur
formulation initiale.

Les éléments de la base imposable qui sont com-
muns aux personnes morales visées à l’article 220,
2°, CIR 92 et à l’article 220, 3°, CIR 92, ce qui est le
cas des indemnités pour coupon manquant, sont, à
nouveau, suite à cet arrêt et à la loi du 4 mai 1999,
énumérés à l’article 223, CIR 92. Dès lors, l’article
222, CIR 92 ne nécessitait pas de modification et les
modifications inexactes apportées aux articles 223 et
225, CIR 92 par la loi du 10 mars 1999 doivent être
corrigées.

Le présent article vise par conséquent à rapporter
les articles 52 à 54 de la loi du 10 mars 1999.

Section II

Code des impôts sur les revenus 1992

Art. 33

Voir généralités ci-avant.

HOOFDSTUK XI

Fiscale bepalingen

Afdeling I

Wet van 10 maart 1999 tot wijziging van de wet van 6
april 1995 inzake de secundaire markten, het statuut
van en het toezicht op de beleggingsondernemingen,
de bemiddelaars en beleggingsadviseurs, tot fiscale

regeling van de verrichtingen van lening van aandelen
en houdende diverse andere bepalingen

Art. 32

De artikelen 52 tot 54 van de wet van 10 maart 1999
beoogden de artikelen 222, 223 en 225, WIB 92, zoals
ze werden vervangen door de artikelen 31 tot 33 van
het koninklijk besluit van 20 december 1996, te wijzi-
gen.

Ingevolge de vernietiging van de artikelen 31 en 34
van het koninklijk besluit van 20 december 1996 door
het arrest nr 136/98 van 16 december 1998 van het
Arbitragehof, werden de artikelen 31 tot 34, 38, 1°, en
47 van hetzelfde koninklijk besluit door artikel 45, § 3
van de wet van 4 mei 1999 houdende diverse fiscale
bepalingen ingetrokken. De artikelen 222, 223 en 225,
WIB 92 werden bijgevolg in hun oorspronkelijke formu-
lering hersteld.

De gegevens van de belastbare grondslag die ge-
meenschappelijk zijn aan de rechtspersonen vermeld
in artikel 220, 2°, WIB 92 en in artikel 220, 3°, WIB 92,
wat het geval is voor vergoedingen voor ontbrekende
coupon, worden ingevolge dit arrest en de wet van
4 mei 1999, opnieuw opgesomd in artikel 223, WIB 92.
Derhalve was het niet nodig artikel 222, WIB 92 te wij-
zi-gen en moeten de onjuiste wijzigingen aangebracht
aan de artikelen 223 en 225, WIB 92 door de wet van
10 maart 1999 worden verbeterd.

Dit artikel beoogt bijgevolg de artikelen 52 tot 54
van de wet van 10 maart 1999 in te trekken.

Afdeling II

Wetboek van de inkomstenbelastingen 1992

Art. 33

Zie algemene toelichting hierboven.
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L’article 2, § 2, nouveau, CIR 92, introduit par l’arti-
cle 33 de la présente loi, organise une fiction de non-
transfert de propriété dans le chef du prêteur, du cé-
dant ou du donneur de gage. Par dérogation à ce qui
précède, les revenus des capitaux et biens mobiliers
produits par des instruments financiers cédés, donnés
en gage ou prêtés en exécution d’une convention cons-
titutive de sûreté réelle ou d’un prêt, ne sont pas cen-
sés avoir été recueillis par le cédant, le donneur de
gage ou le prêteur.

La fiction de non-transfert est donc uniquement ap-
plicable dans le chef du prêteur, du cédant ou du don-
neur de gage. Sans préjudice de la fiction mentionnée
à l’alinéa précédent, le cessionnaire, le preneur de gage
ou l’emprunteur dans le cadre d’une convention cons-
titutive de sûreté réelle ou d’un prêt d’instruments fi-
nanciers, est toujours considéré comme propriétaire
des instruments financiers pour l’application dans son
chef des dispositions du présent Code, des disposi-
tions légales particulières concernant les impôts sur
les revenus et des arrêtés d’exécution y afférents pour
autant qu’il soit propriétaire en vertu des dispositions
du droit civil en vigueur (voir aussi le commentaire de
l’article 35 du présent projet concernant les revenus
imposables dans le chef du cessionnaire, du preneur
de gage ou de l’emprunteur en raison de ces opéra-
tions).

Art. 34

La suppression de l’article 18, alinéa 1er, 3°, CIR 92
est à mettre en rapport avec l’adaptation du régime
fiscal des prêts d’actions ou parts et à son extension
aux prêts et aux conventions constitutives de sûreté
réelle touchant tous les instruments financiers. Les prêts
d’actions ou parts sont donc soumis au principe géné-
ral établi par l’article 90, 11°, CIR 92, à savoir que
l’indemnité pour coupon manquant ou pour lot man-
quant constitue une indemnisation remplaçant le re-
venu mobilier (intérêt ou dividende) de l’instrument fi-
nancier en question.

Art. 35

L’adaptation de l’article 19, § 1er, 1°, CIR 92 s’inscrit
dans le cadre de l’extension du régime fiscal des prêts
d’actions ou parts aux prêts et aux conventions cons-
titutives de sûreté réelle de tous les instruments finan-
ciers. Aussi, la rémunération relative au prêt et à la
convention constitutive de sûreté réelle touchant tous
les instruments financiers est-elle désormais considé-
rée comme l’intérêt d’un prêt et non comme l’intérêt
d’un dépôt d’argent. Ceci explique pourquoi ces pro-

Het nieuwe artikel 2, § 2, WIB 92 ingevoegd bij arti-
kel 33 van deze wet, stelt een fictie van niet-eigendoms-
overdracht in hoofde van de leninggever, de overdrager
of de pandgever in. In afwijking van wat voorafgaat,
worden de inkomsten van kapitalen en roerende waar-
den uit financiële instrumenten die zijn overgedragen,
in pand zijn gegeven of zijn uitgeleend in het kader van
een zakelijke-zekerheidsovereenkomst of van een le-
ning niet geacht te zijn ontvangen door de overdrager,
de pandgever of de leninggever.

De fictie van niet-overdracht is dus alleen van toe-
passing ten name van de leninggever, van de over-
drager of van de pandgever. Onverminderd de fictie
vermeld in het vorige lid, wordt de cessionaris, de
pandnemer of de leningnemer in het kader van een
zakelijke-zekerheidsovereenkomst altijd beschouwd als
de eigenaar van de financiële instrumenten voor de
toepassing in zijn hoofde van de bepalingen van dit
Wetboek, van de bijzondere wettelijke bepalingen be-
treffende de inkomstenbelastingen en de bijbehorende
uitvoeringsbesluiten voor zover dat hij eigenaar is
krachtens de bepaling van het geldende burgerlijk recht
(zie ook de bespreking van het artikel 35 van dit ont-
werp betreffende de ten name van de cessionaris, de
pandnemer of de leningnemer belastbare inkomsten
naar aanleiding van deze verrichtingen).

Art. 34

De afschaffing van artikel 18, eerste lid, 3°, WIB 92
heeft te maken met de aanpassing van de fiscale rege-
ling van aandelenleningen en de uitbreiding tot lenin-
gen en zakelijke zekerheidsovereenkomsten betref-
fende alle financiële instrumenten. Wat
aandelenleningen betreft, geldt dan ook het algemeen
principe vastgelegd in artikel 90, 11°, WIB 92 met name
dat de vergoeding voor ontbrekende coupon of voor
ontbrekend lot een vergoeding is die het roerend inko-
men (interest of dividend) van het financiële instrument
in kwestie vervangt.

Art. 35

De aanpassing van artikel 19, § 1, 1°, WIB 92 kadert
in de uitbreiding van het fiscaal regime van aandelen-
leningen tot de leningen en zakelijke- zekerheids-
overeenkomsten van alle financiële instrumenten.
Voortaan wordt dan ook de vergoeding voor de lening
en de zakelijke-zekerheidsovereenkomst betreffende
alle financiële instrumenten beschouwd als een inte-
rest van een lening en niet als een opbrengst van een
gelddeposito. Vandaar dat dergelijke opbrengsten, in
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duits, et en particulier ceux provenant de cessions-
rétrocessions d’instruments financiers, sont exclus du
texte de l’article 19, § 3, CIR 92. Cette amélioration de
la définition de la nature de ces produits en tant que
revenus d’intérêts (voir supra) conduit à une applica-
tion uniforme des règles en matière de précompte mo-
bilier.

L’article 19 modifié est formulé de telle manière que
les conventions constitutives de sûreté réelle portant
sur des instruments financiers sont assimilées à des
prêts portant sur de tels instruments, nonobstant le
fait que ces deux types de conventions ont une nature
distincte sur le plan juridique. Cette assimilation a pour
but d’assurer une parfaite équivalence de traitement
des revenus produits par ces deux catégories d’opéra-
tions sur le plan fiscal.

Par ailleurs, il est prévu que le co-contractant (em-
prunteur, cessionnaire ou preneur de gage) qui em-
prunte ou reçoit les instruments financiers en vertu
d’une convention constitutive de sûreté réelle devient
imposable sur l’intégralité des intérêts au moment du
paiement ou de l’attribution pendant la durée du con-
trat sans que doivent être appliquées, pour les instru-
ments financiers productifs d’intérêt, les dispositions
en matière de proratisation telles qu’énoncées par l’ar-
ticle 19, § 2, alinéa 2, CIR 92. En effet, en vertu des
principes généraux énoncés ci-avant, c’est ce co-con-
tractant qui est considéré comme propriétaire pour l’im-
position des intérêts de l’instrument financier qui vien-
nent à échéance pendant la durée de la convention,
pour autant qu’il soit propriétaire de cet instrument sur
le plan du droit civil.

L’article 17, § 1er, CIR 92, dispose que sont imposa-
bles comme revenus de capitaux et biens mobiliers,
tous les produits d’avoirs mobiliers engagés à quelque
titre que ce soit. Ces revenus sont ventilés entre les:

– dividendes;
– intérêts;
– revenus de la location, affermage, etc;
– rentes viagères ou temporaires.

L’article 19, § 1er, CIR 92, énumère les différentes
sources possibles de revenus mobiliers qualifiés «d’in-
térêts».

On constate que le libellé actuel de l’article 19, § 1er,
1°, CIR 92, est tel que la notion de «revenus de toutes
créances et prêts», présente à l’article 11, 3°, b et 15,
al. 1er, CIR (64), n’apparaît plus clairement.

het bijzonder deze uit cessies-retrocessies van finan-
ciële instrumenten, uit de tekst van artikel 19, § 3, WIB
92 worden gesloten. Deze verbeterde omschrijving van
de aard van deze opbrengsten als interestinkomen (zie
supra) leidt tot een eenvormige toepassing van de re-
gels inzake roerende voorheffing.

Het gewijzigde artikel 19 is zodanig geformuleerd
dat de zakelijke zekerheidsovereenkomsten betreffende
financiële instrumenten worden gelijkgesteld met le-
ningen betreffende dergelijke instrumenten, niettegen-
staande het feit dat deze twee types van overeenkom-
sten op juridisch vlak van verschillende aard zijn. Deze
gelijkstelling heeft als doel een perfecte gelijk-
waardigheid te verzekeren in de behandeling van de
inkomsten voortkomende van deze twee categorieën
van verrichtingen op het fiscaal vlak.

Overigens is er bepaald dat de medecontractant
(leningnemer, cessionaris of pandnemer) die ontleent
of de financiële instrumenten ontvangt krachtens een
zakelijke-zekerheidsovereenkomst belastbaar wordt
over de totaliteit van de interesten op het ogenblik van
de betaling of toekenning tijdens de looptijd van het
contract zonder dat de bepalingen in verband met de
proratisering zoals vermeld in artikel 19, § 2, tweede
lid, WIB 92, moet worden toegepast op de interesten
van financiële instrumenten. Inderdaad, krachtens de
algemene principes zoals hiervoor vermeld, is het de
medecontractant die wordt beschouwd als eigenaar
voor de belastbaarheid van de interesten van het fi-
nanciële instrument die tijdens de looptijd van het con-
tract vervallen zijn, voor zover hij eigenaar is van dit
instrument op het burgerrechtelijk vlak.

Artikel 17, § 1, WIB 92 bepaalt dat alle opbrengsten
van roerend vermogen aangewend uit welken hoofde
ook belastbaar zijn als inkomsten uit roerende goede-
ren en kapitalen. Die inkomsten zijn als volgt onder-
verdeeld:

– dividenden;
– interesten;
– inkomsten van verhuring, verpachting, enz.;
– lijfrenten of tijdelijke renten.

Artikel 19, § 1, WIB 92 somt de verschillende bron-
nen op van roerende inkomsten die als «interesten»
worden gekwalificeerd.

Er wordt vastgesteld dat de huidige tekst van artikel
19, § 1, 1°, WIB 92 van dien aard is dat het begrip
«inkomsten van alle schuldvorderingen en leningen»
dat wel aanwezig was in de artikelen 11, 3°, b en 15,
eerste lid, WIB (64), niet meer duidelijk voorkomt.
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La suppression des termes «de même nature» à l’art.
19, §1er, 1°, CIR 92, permet de rétablir cette notion, et
de comprendre parmi les intérêts, les revenus de tou-
tes créances résultant d’un engagement de capital, re-
présentées ou non par des titres, mais non producti-
ves de dividendes, redevances ou rentes au sens visé
respectivement à l’article17, §1er, 1°, 3° ou 4°, CIR 92.

Art. 36

Le CIR 92 est complété par un article 37bis visant
les indemnités pour coupon manquant ou pour lot man-
quant afférentes aux instruments financiers qui sont
affectés à l’exercice de l’activité professionnelle du con-
tribuable, par analogie avec les revenus des biens im-
mobiliers et mobiliers à caractère professionnel.

Art. 37

L’abrogation de l’article 45, § 2, CIR 92 qui exonérait
les plus-values sur actions ou parts, réalisées à l’oc-
casion d’un prêt de titres, est la conséquence de la
fiction de non-transfert de propriété prévue à l’article
2, § 2, CIR 92, tel que modifié par la présente loi.

Art. 38

Les indemnités pour coupon manquant ou pour lot
manquant visées à l’article 90, 11°, CIR 92, qui sont
payées en compensation d’intérêts visés à l’article 54,
CIR 92, sont mentionnées expressément dans cette
disposition afin d’éviter que l’application de cet article
puisse être contournée via des prêts de titres.

Art. 39

Cet article complète l’article 90, CIR 92 par un 11°
afin de déterminer que l’indemnité pour coupon man-
quant ou pour lot manquant payée en exécution d’une
convention constitutive de sûreté réelle ou d’un prêt
portant sur des instruments financiers est une indem-
nité revêtant la nature d’un revenu divers à caractère
mobilier.

De schrapping van de woorden «van dezelfde aard»
in artikel 19, § 1, 1°, WIB 92 laat toe dat begrip op-
nieuw te hernemen, en om de inkomsten van alle
schuldvorderingen die een gevolg zijn van een enga-
gement van kapitaal, al dan niet vertegenwoordigd door
effecten, en die geen dividenden, royalty’s of renten
als bedoeld in artikel 17, § 1, 1°, 3° of 4°, WIB 92,
opleveren, op te nemen bij de interesten.

Art. 36

Het WIB 92 wordt aangevuld met een artikel 37bis
dat de vergoedingen voor ontbrekende coupon of voor
ontbrekend lot met betrekking tot financiële instrumen-
ten die worden aangewend voor de uitoefening van de
beroepswerkzaamheid van de belastingplichtige beoogt,
naar analogie met de inkomsten van de onroerende
goederen en roerende goederen met beroepskarakter.

Art. 37

De opheffing van artikel 45, § 2, WIB 92 dat de meer-
waarden op aandelen, verwezenlijkt ter gelegenheid van
een lening van effecten, vrijstelt, is het gevolg van de
fictie van niet-eigendomsoverdracht zoals voorzien in
artikel 2, § 2, WIB 92, zoals gewijzigd bij deze wet.

Art. 38

De vergoedingen voor ontbrekende coupon of voor
ontbrekend lot vermeld in artikel 90, 11°, WIB 92, die
worden betaald ter compensatie van interesten ver-
meld in artikel 54, WIB 92, worden uitdrukkelijk ver-
meld in deze bepaling om te vermijden dat de toepas-
sing van dit artikel kan worden omzeild door leningen
van effecten.

Art. 39

Dit artikel vult artikel 90, WIB 92 aan met een 11°
om te bepalen dat de vergoeding voor ontbrekende
coupon of voor ontbrekend lot betaald in uitvoering van
een zakelijke-zekerheidsovereenkomst of een lening
betreffende financiële instrumenten een vergoeding is
die wordt aangemerkt als een divers inkomen van roe-
rende aard.
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Art. 40

L’article 98, alinéa 2, CIR 92, est complété par une
référence à l’article 90, 11°, CIR 92, tel qu’ajouté par
l’article 39 de la présente loi, en vue de déterminer le
montant du revenu net des revenus divers formés par
des indemnités pour coupon manquant ou pour lot man-
quant.

Art. 41

L’adaptation de cet article est rendue nécessaire par
le fait que le nouveau régime fiscal s’étend aux prêts
et aux conventions constitutives de sûreté réelle rela-
tifs à tous les instruments financiers et ne se limite
donc pas aux indemnités pour dividende manquant. Le
taux applicable est fonction de la nature des instru-
ments financiers. Il correspond précisément au taux
applicable aux intérêts, aux dividendes et aux lots af-
férents aux titres d’emprunt compensés par cette in-
demnité. Il conviendra par ailleurs de prévoir que les
«coupons STRIP-VVPR» détenus par le cédant, le don-
neur de gage ou le prêteur produiront leurs effets utiles
en combinaison avec l’indemnité obtenue.

Art. 42

Dans l’article 192, CIR 92, la référence à l’article
45, § 2, CIR 92, qui est abrogé par l’article 37 de la
présente loi, est supprimée.

Art. 43

En règle générale, un emprunteur, cessionnaire ou
preneur de gage sera imposable sur le dividende qu’il
obtient sur des actions qui font l’objet d’une convention
constitutive de sûreté réelle ou d’un prêt. La déduction
à titre de RDT ne pourra pas être appliquée dans le
chef de l’emprunteur, cessionnaire ou preneur de gage
(les actions ou parts ne constituant d’ailleurs pas une
immobilisation financière). L’indemnité pour coupon
manquant constitue une charge professionnelle déduc-
tible, ce qui permet de réaliser un parallélisme.

Or, afin d’assurer la neutralité fiscale dans le chef
de l’emprunteur, cessionnaire ou preneur de gage, l’in-
demnité pour coupon manquant n’est pas déductible
dans la mesure où elle est payée par rapport à des
actions ou parts que l’emprunteur, cessionnaire ou pre-
neur de gage a cédées à un tiers-acquéreur et a ra-
chetées par la suite par hypothèse pour un prix infé-

Art. 40

Artikel 98, tweede lid, WIB 92, wordt aangevuld met
een verwijzing naar artikel 90, 11°, WIB 92, zoals toe-
gevoegd bij artikel 39 aan deze wet, met het oog op het
bepalen van het bedrag van het netto-inkomen van de
diverse inkomsten samengesteld uit de vergoedingen
voor ontbrekende coupon of voor ontbrekend lot.

Art. 41

De aanpassing van dit artikel is genoodzaakt door
het feit dat de nieuwe fiscale regeling de lening en de
zakelijke zekerheidsovereenkomst van alle financiële
instrumenten omvat en dus niet beperkt is tot vergoe-
dingen voor ontbrekend dividend. Het toepasselijk ta-
rief hangt af van de aard van de financiële instrumen-
ten. Het komt precies overeen met het tarief dat van
toepassing is op de interesten, op dividenden of op
loten van effecten van leningen die door die vergoe-
ding worden vervangen. Bovendien zal men moeten
bepalen dat de overdrager, pandgever of leninggever
nuttig gebruik kan maken van de «STRIP-VVPR-coup-
ons» die hij bezit, in combinatie met de ontvangen ver-
goeding.

Art. 42

In artikel 192, WIB 92 wordt de verwijzing naar arti-
kel 45, § 2, WIB 92, dat is opgeheven bij artikel 37 van
deze wet, geschrapt.

Art. 43

In het algemeen zal een leningnemer, cessionaris of
een pandnemer belastbaar zijn op het dividend dat hij
verkrijgt op de aandelen die het voorwerp uitmaken
van een zakelijke-zekerheidsovereenkomst of van een
lening. De DBI-aftrek zal niet kunnen worden toege-
past in hoofde van de leningnemer, cessionaris of
pandnemer (de aandelen zijn overigens geen financiële
activa). De vergoeding voor ontbrekende coupon is een
aftrekbare beroepskost, hetgeen toelaat een parallel-
lisme te verwezenlijken.

Welnu, teneinde de fiscale neutraliteit ten name van
de leningnemer, cessionaris of pandnemer te verzeke-
ren, is de vergoeding voor ontbrekende coupon niet
aftrekbaar in de mate waarin deze wordt betaald voor
aandelen die de leningnemer, cessionaris of pandnemer
aan een derde verkrijger heeft overgedragen en daarna
bij hypothese heeft teruggekocht tegen een lagere prijs.
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rieur. Cette différence de prix constitue un produit im-
munisé (plus-value sur actions). Il convient dès lors
qu’à un produit immunisé corresponde une charge non-
déductible.

Le montant de la partie des indemnités payées qui
est non-déductible n’est pas déterminé sur base du
montant réellement payé des indemnités pour coupon
manquant, puisque ces indemnités peuvent être supé-
rieures ou inférieures en fonction des divers éléments
qui en fixent la détermination.  Le montant non-déducti-
ble est égal au montant brut des dividendes sur les
actions ou parts en question que le contribuable n’a
pas lui-même réellement obtenu à son tour, ni comme
dividendes, ni sous forme d’indemnités pour coupon
manquant, à cause dès lors d’une cession d’actions
ou parts autrement que dans le cadre d’une conven-
tion de sûreté réelle ou de prêt.  Le calcul tient compte
donc du concept normalisé de « montants bruts », avant
déduction d’une retenue à la source étrangère ou d’un
précompte mobilier éventuels, et ceci afin de réaliser
une correspondance maximale avec la variation hypo-
thétique du prix de l’action.

Art. 44

Cet article apporte d’une part une correction à la
fiction fiscale de non-transfert de propriété dans le chef
du prêteur, cédant ou donneur de gage afin d’éviter
que les mêmes actions ou parts ne soient prises en
compte pour la détermination du seuil de 10% à la fois
par le prêteur, cédant ou donneur de gage et par un
tiers-acquéreur (en cas de vente des actions par l’em-
prunteur, cessionnaire ou preneur de gage).

D’autre part, comme énoncé ci-avant lors du com-
mentaire de l’article 43 de ce projet, cet article exclut
la déduction à titre de RDT dans le chef de l’emprun-
teur, cessionnaire ou preneur de gage. Cette exclusion
est nécessaire afin d’assurer que les revenus recueillis
sur des instruments financiers faisant l’objet d’une con-
vention constitutive de sûreté réelle ou prêt soient tou-
jours imposables dans le chef de l’emprunteur,
cessionnaire ou preneur de gage, du moins lorsqu’ils
sont attribuables aux personnes précitées.

Dans la plupart des cas, l’exclusion de la déduction
RDT découlera déjà de l’exigence de l’article 202, § 2,
alinéa 1er, 2°, CIR 92, à savoir que seuls les dividen-
des qui se rapportent à des actions ou parts qui ont la
nature d’immobilisations financières entrent en consi-
dération pour la déduction « RDT ». Les actions qui

Dit prijsverschil vormt een vrijgestelde opbrengst
(meerwaarde op aandelen).  Het is derhalve passend
dat tegenover deze vrijgestelde opbrengst een niet-af-
trekbare kost staat.

Het bedrag van het deel van de betaalde vergoedin-
gen dat niet aftrekbaar is, wordt niet vastgesteld op
grond van de werkelijk betaalde vergoedingen voor
ontbrekende coupon, aangezien deze vergoedingen
hoger of lager kunnen zijn in functie van de diverse
elementen die de vaststelling ervan bepalen.  Het niet-
aftrekbaar bedrag is gelijk aan het bruto-bedrag van de
dividenden op de betreffende aandelen dat de
belastingplichtige niet daadwerkelijk zelf opnieuw heeft
verkregen, noch als dividenden, noch onder de vorm
van vergoedingen voor ontbrekende coupon, dus we-
gens een overdracht van aandelen, anders dan onder
een nieuwe zakelijke zekerheidsovereenkomst of le-
ning.  De berekening gaat dus uit van het genormali-
seerde begrip «bruto-bedragen», vóór aftrek van een
eventuele buitenlandse bronheffing of roerende voor-
heffing, en dit om een maximale overeenstemming tot
stand te brengen met de hypothetische prijswijziging
van het aandeel.

Art. 44

Dit artikel brengt eensdeels een correctie aan op de
fiscale fictie van niet overdracht ten name van de lening-
gever, overdrager of pandgever teneinde te vermijden
dat met dezelfde aandelen rekening zou worden ge-
houden voor de vaststelling van de drempel van 10%
voor zowel de leninggever, overdrager of pandgever en
door een derde verkrijger (in geval van verkoop van de
aandelen door de leningnemer, cessionaris of
pandnemer).

Andersdeels sluit dit artikel, zoals hierboven bij de
bespreking van artikel 43 van dit ontwerp aangehaald,
de DBI-aftrek ten name van de leningnemer, de
cessionaris of de pandnemer. Deze uitsluiting is nodig
om ervoor te zorgen dat de inkomsten behaald uit fi-
nanciële instrumenten die het voorwerp zijn van een
zakelijke-zekerheidsovereenkomst of lening, steeds
belastbaar zijn in hoofde van de leningnemer, de
cessionaris of de pandnemer, tenminste voor zover ze
aan genoemde personen toerekenbaar zijn.

In de meeste gevallen zal de uitsluiting van de DBI-
aftrek reeds voortvloeien uit de vereiste van artikel
202, § 2, eerste lid, 2°, WIB 92, namelijk dat enkel
dividenden die betrekking hebben op aandelen die de
aard hebben van financiële vaste activa, voor de DBI-
aftrek in aanmerking komen.  Aandelen die het voor-
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font l’objet d’une convention constitutive de sûreté réelle
ou prêt ne constituent en principe pas des immobilisa-
tions financières dans le chef de l’emprunteur,
cessionnaire ou preneur de gage.

L’exigence de l’article 202, § 2, alinéa 1er, 2°, CIR 92
n’est cependant pas d’application dans tous les cas
(c’est le cas des intercommunales et des sociétés d’in-
vestissement).

C’est pourquoi l’exclusion visée a été explicitement
introduite dans le texte par l’insertion d’un nouvel ali-
néa audit article.

Art. 45

Les dispositions de l’article 203, § 1er, alinéa 2 et §
2, alinéa 6, CIR 92, qui se référaient au régime ins-
tauré par la loi susvisée du 10 mars 1999, sont abro-
gées.

Art. 46

L’article 221, 2°, CIR 92 est complété afin de viser
les revenus visés à l’article 90, 11°, du même Code,
outre les revenus divers visés aux 5° à 7° de cet arti-
cle.

Art. 47

Par l’article 47, 1°, l’article 223, CIR 92 est com-
plété pour mentionner sous un numéro d’ordre correct
(le 3°) les indemnités pour coupon manquant visées à
l’article 18, alinéa 1er, 3°, CIR 92, tel qu’il avait été
modifié par la loi du 10 mars 1999, parmi les revenus
imposables des personnes morales visées à l’article
220, 2° et 3°, CIR 92.

L’article 47, 2°, supprime l’article 223, 3°, CIR 92,
parce que l’indemnité pour coupon manquant n’entre
plus en considération pour la déduction au titre de RDT
dans le chef du bénéficiaire, de sorte qu’aucun impôt
compensatoire n’est à réclamer dans le chef du débi-
teur de celle-ci.

Art. 48

A l’article 48, 1°, l’article 225, CIR 92, est adapté en
vue de fixer le taux d’imposition des indemnités pour
coupon manquant à l’impôt des personnes morales, en
tenant compte du fait que les modifications qui ont été

werp zijn van een zakelijke-zekerheidsovereenkomst
of lening, zijn in hoofde van de leningnemer, cessionaris
of pandnemer in principe geen financiële vaste activa.

De vereiste van artikel 202 § 2, eerste lid, 2°, WIB
92 is echter niet in alle gevallen van toepassing (dit is
het geval voor de intercommunales en de beleggings-
vennootschappen).

Daarom werd de beoogde uitsluiting van de DBI-af-
trek uitdrukkelijk in de tekst ingeschreven door de toe-
voeging van een nieuwe alinea aan het genoemde arti-
kel.

Art. 45

De bepalingen van artikel 203, § 1, tweede lid en
§ 2, zesde lid, WIB 92 die verwezen naar het regime
ingevoegd bij de wet van 10 maart 1999, worden opge-
heven.

Art. 46

Artikel 221, 2°, WIB 92 wordt aangevuld zodat in-
komsten bedoeld in artikel 90, 11°, van hetzelfde Wet-
boek, naast de diverse inkomsten bedoeld in 5° tot 7°
van dit artikel, worden beoogd.

Art. 47

Door artikel 47, 1°, wordt artikel 223, WIB 92 aan-
gevuld ten einde de vergoedingen voor ontbrekende
coupon als bedoeld in artikel 18, eerste lid, 3°, WIB 92,
zoals gewijzigd bij de wet van 10 maart 1999, onder
een juist rangnummer (het 3°) te vermelden onder de
belastbare inkomsten van de rechtspersonen als be-
doeld in artikel 220, 2° en 3°, WIB 92.

Artikel 47, 2°, schrapt artikel 223, 3°, WIB 92, om-
dat de vergoeding voor ontbrekende coupon niet lan-
ger in aanmerking komt voor DBI-aftrek in hoofde van
de genieter, zodat er geen compenserende belasting
bij de schuldenaar ervan vereist is.

Art.  48

In artikel 48, 1°, wordt artikel 225, WIB 92, aange-
past met het oog op de vaststelling van de aanslag-
voet op de vergoedingen voor ontbrekende coupon in
de rechtspersonenbelasting, rekening houdend met het
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apportées à cet article par l’arrêté royal du 20 décem-
bre 1996 et par la loi du 10 mars 1999, sont rappor-
tées.

Par l’article 48, 2°, l’article 225, alinéa 2, 5°, CIR 92,
fixant le taux relatif à certains éléments imposables à
l’impôt des personnes morales est adapté suite aux
diverses corrections et modifications susmentionnées.

Art. 49

Il convient de soumettre à la taxation, à titre de re-
venus divers à caractère mobilier, les indemnités pour
coupon manquant ou pour lot manquant obtenues par
les non-résidents.

Afin de prévenir certains abus et tenant compte du
fait que le précompte mobilier constitue l’impôt définitif
dû sur les revenus de capitaux et biens mobiliers re-
cueillis par certains contribuables non-résidents, l’in-
demnité pour coupon manquant ou pour lot manquant
est traitée de la même manière que les autres revenus
obtenus en exécution d’une convention de sûreté réelle
ou de prêt portant sur des instruments financiers.

L’article 228, § 2, 9°, CIR 92, est complété en ce
sens par un j en vue de soumettre l’indemnité pour
coupon manquant ou pour lot manquant à l’impôt des
non-résidents selon les mêmes critères que ceux qui
existent déjà actuellement en matière de revenus de
capitaux et biens mobiliers visés au § 2, 2°, du même
article.

Dès lors, sont en principe imposables à l’impôt des
non-résidents, les indemnités pour coupon manquant
ou pour lot manquant produites ou recueillies en Belgi-
que par un non-résident,  dont le débiteur est un habi-
tant du royaume, une société, association, établisse-
ment ou organisme quelconque ayant en Belgique son
siège social, son principal établissement ou son siège
de direction ou d’administration, l’Etat belge ou ses
subdivisions politiques ou collectivités locales ou un
établissement dont dispose en Belgique un non-rési-
dent, ainsi que des revenus de même nature à charge
d’un non résident visé à l’article 227, CIR 92.

Art. 50

L’article 230, CIR 92, prévoit déjà actuellement d’exo-
nérer d’impôt des non-résidents certains revenus.

feit dat de wijzigingen die aan dit artikel door het ko-
ninklijk besluit van 20 december 1996 en door de wet
van 10 maart 1999 werden aangebracht, worden inge-
trokken.

Bij artikel 48, 2°, wordt artikel 225, tweede lid, 5°
WIB 92, dat het tarief met betrekking tot bepaalde belast-
bare bestanddelen van de rechtspersonenbelasting
bepaalt, aangepast ten gevolge van bepaalde hierbo-
ven vermelde aanpassingen en wijzigingen.

Art. 49

Het past de vergoedingen voor ontbrekende coupon
of voor ontbrekend lot bekomen door niet-inwoners aan
belasting te onderwerpen als een divers inkomen van
roerende aard.

Om bepaalde misbruiken tegen te gaan en gelet op
het feit dat de roerende voorheffing de definitieve be-
lasting vormt voor inkomsten van roerende goederen
en kapitalen verkregen door welbepaalde niet-inwoners,
wordt de vergoeding voor ontbrekend coupon of voor
ontbrekend lot op dezelfde manier behandeld als de
andere inkomsten verkregen in uitvoering van een za-
kelijke-zekerheidsovereenkomst of van een lening met
betrekking tot financiële instrumenten.

Artikel 228, § 2, 9°, WIB 92, wordt in die zin aange-
vuld met een j teneinde de vergoeding voor ontbrekend
coupon of voor ontbrekend lot aan de belasting der
niet-inwoners te onderwerpen volgens dezelfde crite-
ria als die welke nu reeds bestaan inzake inkomsten
van roerende goederen en kapitalen zoals bedoeld in §
2, 2°, van hetzelfde artikel.

Derhalve zijn de vergoedingen voor ontbrekend
coupon of voor ontbrekend lot die in België door een
niet-inwoner zijn verkregen en die ten laste zijn van
een schuldenaar zijnde een rijksinwoner, enigerlei ven-
nootschap, vereniging, inrichting of instelling met maat-
schappelijke zetel, voornaamste inrichting of zetel van
bestuur of beheer in België, de Belgische Staat of de
staatkundige onderdelen of plaatselijke gemeenschap-
pen daarvan, of een inrichting waarover een in artikel
227 bedoelde niet-inwoner in België beschikt, zomede
de inkomsten van dezelfde aard ten laste van een in
artikel 227, WIB 92, bedoelde niet-inwoner in beginsel
belastbaar in de belasting der niet-inwoners.

Art. 50

Artikel 230, WIB 92, bepaalt nu reeds dat bepaalde
inkomsten vrijgesteld zijn van de belasting der niet-
inwoners.
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Les indemnités pour coupon manquant ou pour lot
manquant étant désormais qualifiées de revenus di-
vers, il convenait:

1° de compléter le 1° de cet article afin que ces
indemnités, autres que celles qui se rapportent à des
revenus d’actions ou parts, soient exonérées d’impôt
des non-résidents aux mêmes conditions que les re-
venus de capitaux et biens mobiliers;

2° d’adapter la terminologie utilisée au 2° du même
article, sans modifier le fond de la disposition, afin de
substituer la notion d’instruments financiers étrangers
à celle de valeurs mobilières étrangères et de préciser
que les opérations sur valeurs mobilières étrangères
qui y sont visées, sont en fait des conventions consti-
tutives de sûreté réelle ou de prêt portant sur instru-
ments financiers;

3° d’insérer un 2°bis afin de ne pas pénaliser les
intermédiaires financiers belges qui effectuent des opé-
rations de paiements de revenus d’instruments finan-
ciers étrangers et de revenus d’origine étrangère obte-
nus en exécution d’une convention constitutive de sûreté
réelle ou d’un prêt portant sur des instruments finan-
ciers à des non-résidents et ce, compte tenu de l’ab-
sence de lien territorial de ces revenus avec la Belgi-
que;

4° d’exclure au 5°, l’indemnité pour coupon man-
quant ou pour lot manquant du régime d’exonération
prévu pour les revenus divers puisqu’aux litteras 1°,
2° et 2°bis, ce revenu a déjà bénéficié de son régime
d’exonération propre que l’on a voulu identique à celui
prévu pour les revenus de capitaux et biens mobiliers.

Ainsi, les indemnités pour coupon manquant ou pour
lot manquant, autres que celles qui se rapportent à
des revenus d’actions ou parts, sont ajoutées à l’arti-
cle 230, 1°, CIR 92, qui exonère d’impôt des non-rési-
dents, les revenus de capitaux et biens mobiliers autres
que des dividendes, dont le débiteur est un résident de
la Belgique lorsque ces revenus sont imputés sur les
résultats d’un établissement dont le débiteur dispose à
l’étranger et pour autant qu’ils ne soient pas recueillis
en Belgique par le bénéficiaire.

L’article 230, 2°, CIR 92, est adapté quant à la termi-
nologie utilisée en vue de continuer à exonérer de l’im-
pôt des non-résidents les revenus d’instruments finan-
ciers étrangers mis en dépôt en Belgique et les revenus
obtenus en exécution d’une convention constitutive de
sûreté réelle ou d’un prêt portant sur ces instruments

Aangezien de vergoedingen voor ontbrekend coupon
of voor ontbrekend lot voortaan als diverse inkomsten
worden gekwalificeerd, paste het:

1° het 1° van dit artikel aan te vullen opdat die ver-
goedingen, andere dan degene die betrekking hebben
op inkomsten van aandelen, onder dezelfde voorwaar-
den vrijgesteld zijn van de belasting der niet-inwoners
als de inkomsten van roerende goederen en kapitalen;

2° de gebruikte bewoordingen in het 2° van hetzelfde
artikel aan te passen zonder de grond ervan te wijzi-
gen, om het begrip «buitenlandse financiële instrumen-
ten» in de plaats te stellen van het begrip «buitenlandse
roerende waarden» en om te verduidelijken dat de
transacties met die buitenlandse roerende waarden die
in dat artikel worden beoogd, in feite bestaan uit zake-
lijke–zekerheidsovereenkomsten en leningen met be-
trekking tot financiële instrumenten;

3° een 2°bis in te voegen om de Belgische finan-
ciële tussenpersonen niet te bestraffen die de betalings-
verrichtingen doen van inkomsten van buitenlandse fi-
nanciële instrumenten en van inkomsten van
buitenlandse oorsprong bekomen in uitvoering van een
zakelijkezekerheidsovereenkomst of van een lening met
betrekking tot financiële instrumenten aan nietinwoners
en dit gelet op het ontbreken van een territoriale band
van die inkomsten met België;

4° in het 5°, de vergoeding voor ontbrekend coupon
of voor ontbrekend lot uit te sluiten van de vrijstelling
voor de diverse inkomsten, omdat in de punten 1°, 2°
en 2°bis dat inkomen reeds in aanmerking komt voor
een eigen vrijstellingsregeling die identiek moest zijn
aan die bedoeld voor de inkomsten van roerende goe-
deren en kapitalen.

Zodoende worden de vergoedingen voor ontbrekend
coupon en voor ontbrekend lot, andere dan degene die
betrekking hebben op inkomsten van aandelen,  toege-
voegd aan artikel 230, 1°, WIB 92, dat de inkomsten
van roerende goederen en kapitalen niet zijnde divi-
denden vrijstelt waarvan de schuldenaar een inwoner
van België is, wanneer die inkomsten worden toegere-
kend op de resultaten van een inrichting waarover de
schuldenaar in het buitenland beschikt en door de ver-
krijger niet in België worden verkregen.

Artikel 230, 2°, WIB 92, wordt aangepast wat de ge-
bruikte bewoordingen betreft teneinde de inkomsten van
buitenlandse financiële instrumenten die werden gede-
poneerd in België en de inkomsten bekomen in uitvoe-
ring van een zakelijkezekerheidsovereenkomst of van
een lening met betrekking tot financiële instrumenten,
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financiers étrangers pour autant que ces déposants
n’affectent pas ces instruments financiers à l’exercice
d’une activité professionnelle en Belgique.

L’article 230, CIR 92, est complété par l’insertion
d’un 2°bis, en vue de prévoir le régime d’exonération à
appliquer aux revenus d’instruments financiers étran-
gers et aux revenus d’origine étrangère obtenus en exé-
cution d’une convention de sûreté réelle ou d’un prêt
portant sur des instruments financiers, payés ou attri-
bués par un intermédiaire financier belge, à des non-
résidents qui n’affectent pas ces instruments financiers
à l’exercice d’une activité professionnelle en Belgique.

De la même manière qu’au 2° du même article, il
est ajouté une délégation au Ministre des Finances afin
de pouvoir compléter l’arrêté ministériel du 24 mars
2003 portant exécution de l’article 230, 2°, du Code
des impôts sur les revenus 1992 dans le but de prévoir
certaines conditions pour garantir l’identification des
participants à ces opérations de paiement qui seront
fort proches de celles déjà prévues par l’arrêté minis-
tériel précité pour les dépôts et les participants aux
opérations sur les instruments financiers étrangers
déposés.

Il a été tenu compte des observations du Conseil
d’Etat en précisant au niveau des dispositions en pro-
jet que la délégation accordée au Ministre des Finan-
ces porte uniquement sur la détermination des condi-
tions de forme visant à assurer l’identification des
participants à ces opérations et donc à autoriser le
Ministre des Finances à déterminer les modalités et le
contenu de l’attestation permettant de justifier l’appli-
cation de cette exonération.

Art. 51 et 52

La suppression de l’article 234, 5°, CIR 92, et la
modification de l’article 240, alinéa 2, du même Code,
sont à nouveau motivées par le fait que l’indemnité
pour coupon manquant n’entre plus en considération
pour la déduction au titre de RDT dans le chef du bé-
néficiaire, de sorte qu’aucun impôt compensatoire n’est
à réclamer dans le chef du débiteur de celle-ci.

vrij te stellen van de belasting der niet-inwoners voor
zover de bewaargever die waarden niet voor het uitoe-
fenen van een beroepswerkzaamheid in België gebruikt.

Artikel 230, WIB 92, wordt aangevuld door de invoe-
ging van een 2°bis teneinde te voorzien in een
vrijstellingsregeling die moet worden toegepast op de
inkomsten van buitenlandse financiële instrumenten en
op de inkomsten van buitenlandse oorsprong bekomen
in uitvoering van een zakelijkezekerheidsovereenkomst
of van een lening met betrekking tot financiële instru-
menten, die zijn betaald of toegekend door een
Belgische financiële tussenpersoon aan een niet-inwo-
ner die de financiële instrumenten niet gebruikt voor
het uitoefenen van een beroepswerkzaamheid in Bel-
gië.

Op dezelfde wijze als in het 2° van datzelfde artikel
wordt een delegatie aan de Minister van Financiën toe-
gevoegd om het ministerieel besluit van 24 maart 2003
tot uitvoering van artikel 230, 2°, van het Wetboek van
de inkomstenbelastingen 1992 te kunnen aanvullen met
het oog op het vastleggen van bepaalde voorwaarden
om de identificatie van de deelnemers aan de betalings-
verrichtingen te waarborgen, die nauw aansluiten bij
deze die reeds zijn vastgelegd in het genoemde minis-
terieel besluit voor de deponering en de deelnemers
aan verrichtingen op gedeponeerde buitenlandse finan-
ciële instrumenten.

Er is rekening gehouden met de bemerkingen van
de Raad van State door op het niveau van de bepalin-
gen in ontwerp te verduidelijken  dat de delegatie toe-
gekend aan  de Minister van Financiën uitsluitend be-
trekking heeft op het bepalen van de vormvoorwaarden
met het oog op het verzekeren van de identiteit van de
deelnemers aan deze operatie en dus, de Minister van
Financiën toe te laten de modaliteiten en de inhoud te
bepalen van het attest dat toestaat de toepassing van
deze vrijstelling te verantwoorden.

Art. 51 en 52

De schrapping van artikel 234, 5°, WIB 92, en de
wijziging van artikel 240, tweede lid, van hetzelfde
Wetboek, zijn wederom ingegeven door het feit dat de
vergoeding voor ontbrekende coupon niet langer in aan-
merking komt voor DBI-aftrek in hoofde van de genie-
ter, zodat er geen compenserende belasting bij de schul-
denaar ervan vereist is.
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Art. 53

La suppression du texte de l’article 234, 5°, CIR 92,
rend nécessaire la suppression de la référence à cet
article dans l’article 247, 2°, CIR 92.

Art. 54

Dans le chef de personnes physiques et entités sou-
mises à l’impôt des personnes morales, l’impôt sur
l’indemnité pour coupon manquant ou pour lot man-
quant est perçu par voie de précompte mobilier afin
d’éviter la conversion d’un coupon ou lot taxable en
une indemnité non taxée. La nature mobilière de ce
revenu divers rend possible l’introduction d’un pré-
compte mobilier pour ce type de revenu.

Pour ce qui concerne les indemnités à charge d’un
non-résident, le précompte est à retenir par l’intermé-
diaire qui paie directement à la personne physique ou
morale dans le chef de laquelle l’indemnité est taxable,
puisque tout intermédiaire antérieur n’est pas néces-
sairement informé de l’identité (et de la capacité) de ce
bénéficiaire réel (la taxation ne dépendant pas de la
nature du revenu mais de l’identité du bénéficiaire réel).

Les prêts d’instruments financiers conclus et liqui-
dés dans le cadre d’un système centralisé tels que les
systèmes gérés par Euronext ou Euroclear présentent
des particularités techniques qui permettent d’éviter
toute collusion éventuelle à des fins de planification
fiscale entre le prêteur et l’emprunteur d’un instrument
financier. Comme exposé dans les travaux préparatoi-
res de la loi du 10 mars 1999 précitée, qui a organisé
un régime fiscal spécifique pour les prêts d’actions réa-
lisés dans le cadre d’un tel système et a institué à
cette fin une procédure d’agrément de ces systèmes,
la conclusion et la liquidation des prêts de titres se
réalise ici à l’intervention de l’organisme de compen-
sation du système, qui s’interpose entre le prêteur et
l’emprunteur, ce qui assure entre eux un strict anony-
mat rendant la collusion impossible (voir le rapport de
la Commission des Finances et du Budget de la Cham-
bre, Doc. Parl., Ch. Repr., sess. 1998-1999, n° 1928/4,
p. 31 à 33).

Cette particularité rend dans le même temps diffici-
lement applicable le système d’exonérations du pré-
compte mobilier de droit commun lorsque l’emprunteur

Art. 53

De schrapping van de verwijzing in artikel 247, 2°,
WIB 92, wordt genoodzaakt door de opheffing van de
tekst van artikel 234, 5°, WIB 92.

Art. 54

Ten name van natuurlijke personen en instellingen
die aan de rechtspersonenbelasting zijn onderworpen,
wordt de belasting op de vergoeding voor ontbrekende
coupon of voor ontbrekend lot geheven door middel
van roerende voorheffing teneinde de omzetting van
een belastbare coupon of een belastbaar lot in een niet
belaste vergoeding te vermijden. De roerende aard van
dit divers inkomen maakt het mogelijk om dit type in-
komen aan roerende voorheffing te onderwerpen.

Wat de vergoedingen ten laste van een niet-inwoner
betreft, moet de roerende voorheffing worden ingehou-
den door de tussenpersoon die rechtstreeks betaalt
aan de natuurlijke persoon of rechtspersoon voor wie
deze vergoeding belastbaar is. Elke voorafgaande tus-
senpersoon is immers niet noodzakelijk op de hoogte
van de identiteit (en hoedanigheid) van de werkelijke
verkrijger (de belastbaarheid hangt immers niet af van
de aard van het inkomen, maar van de identiteit van de
werkelijke verkrijger).

De leningen van financiële instrumenten welke zijn
gesloten en vereffend in een gecentraliseerd systeem
zoals de systemen die worden beheerd door Euronext
of Euroclear, bieden technische bijzonderheden die toe-
staan iedere eventuele collusie met als oogmerk een
fiscale planning tussen de leninggever en de
leningnemer van een financieel instrument te vermij-
den. Zoals werd uiteengezet in de voorbereidende werk-
zaamheden van de voornoemde wet van 10 maart 1999,
die een specifiek fiscaal stelsel heeft ingevoerd voor
de leningen van aandelen verwezenlijkt in het kader
van een dergelijk systeem en tot die doeleinden een
erkenningsprocedure van die systemen heeft ingesteld,
gebeurt het afsluiten en de vereffening van de leningen
van effecten hier via tussenkomst van een verrekening-
sinstelling van het systeem, die zich plaatst tussen de
leninggever en de leningnemer, hetgeen tussen hen een
strikte anonimiteit verzekert welke de collusie onmo-
gelijk maakt (zie het rapport van de Commissie voor
de Financiën en de Begroting van de Kamer, Parl. Doc.,
Kamer, sessie 1998-1999, nr 1928/4, blz. 31 tot 33).

Deze bijzonderheid maakt tegelijkertijd het stelsel
van vrijstellingen van de roerende voorheffing van het
gemeen recht moeilijk toepasbaar wanneer de
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des instruments financiers est lui-même un résident
belge car celui-ci ne connaît pas l’identité du prêteur
des instruments financiers alors que l’exonération re-
pose généralement sur l’identification du bénéficiaire
des revenus par le débiteur de ceux-ci. C’est la raison
pour laquelle la qualité de redevable du précompte
mobilier est transférée au gestionnaire d’un tel sys-
tème centralisé agréé pour la rémunération de prêts
d’instruments financiers et pour les indemnités pour
coupon manquant ou pour lot manquant payées à l’oc-
casion de tels prêts lorsque ces prêts sont conclus et
liquidés par le biais d’un système centralisé agréé. Un
régime spécifique de renonciation à la perception du
précompte mobilier sera introduit par le Roi pour ces
mêmes revenus.

Le Roi fixera les catégories de bénéficiaires de ces
revenus qui pourront bénéficier de cette exonération et
déterminera les modalités selon lesquelles la qualité
de ces derniers sera attestée.

Le Roi reprendra les catégories de personnes pou-
vant bénéficier de l’exonération en s’inspirant mutatis
mutandis de celles qui sont prévues pour les comptes
X/N par l’article 4 de l’arrêté royal du 26 mai 1994.

Il en résultera certes, pour ces opérations spécifi-
ques, un certain élargissement des exonérations du
précompte mobilier de droit commun, notamment en
ce qui concerne les prêteurs établis en Belgique, dans
le cas où le prêteur des instruments financiers est un
fonds de pension, pour lequel le précompte mobilier
tient lieu en principe d’impôt définitif. Cette exonération
répond toutefois uniquement à des considérations pra-
tiques, et il est bien entendu que lorsque les contribua-
bles appartenant à cette catégorie perçoivent des re-
venus mobiliers exonérés du précompte mobilier, il leur
incombe de satisfaire eux-mêmes au paiement de l’im-
pôt dû. Le texte de loi complète à cette fin l’article 262,
CIR 92. Les conditions de fonctionnement des program-
mes de prêts d’instruments financiers dans les systè-
mes reconnus font du reste obstacle à ce que des per-
sonnes morales assujetties à l’impôt des personnes
morales prêtent systématiquement des instruments fi-
nanciers à des sociétés belges ou à des non-résidents.
En effet, les instruments financiers sont uniquement
prêtés en fonction des besoins objectifs d’emprunt des
emprunteurs en vue de permettre à ces derniers de
respecter leurs obligations de livraison d’instruments
financiers. Il n’y a dès lors aucun élément de prévisibilité

leningnemer van de financiële instrumenten zelf een
inwoner van België is aangezien hij zelf niet de identi-
teit van de leninggever van de financiële instrumenten
kent, terwijl de vrijstelling in het algemeen is geba-
seerd op de identificatie van de genieter van de inkom-
sten door de schuldenaar ervan. Dit is de reden waarom
de hoedanigheid van schuldenaar in de roerende voor-
heffing wordt overgedragen naar de beheerder van een
dergelijk erkend gecentraliseerd systeem voor de ver-
goeding van lening van financiële instrumenten en voor
de vergoedingen voor ontbrekende coupon of voor ont-
brekend lot betaald ter gelegenheid van dergelijke le-
ningen wanneer deze leningen zijn afgesloten en ver-
effend door tussenkomst van een erkend
gecentraliseerd systeem. Een specifiek stelsel van
verzaking aan de inning van de roerende voorheffing
zal voor deze inkomsten door de Koning worden inge-
steld.

De Koning zal de categorieën van verkrijgers van
deze inkomsten vastleggen die van deze vrijstelling
zullen kunnen genieten, en de modaliteiten vastleggen
volgens dewelke de hoedanigheid van deze laatste zal
worden bevestigd.

De Koning zal de categorieën personen hernemen
die kunnen genieten van de vrijstelling door zich mutatis
mutandis te baseren op die welke zijn voorzien in de
rekeningen X/N door artikel 4 van het koninklijk besluit
van 26 mei 1994.

Hieruit zal zeker, voor specifieke verrichtingen, een
bepaalde uitbreiding van de vrijstellingen van de roe-
rende voorheffing naar gemeen recht voortvloeien met
name, inzonderheid wat betreft de leninggevers die in
België zijn gevestigd, in het geval waar de leninggever
van de financiële instrumenten een pensioenfonds is
waarvoor de roerende voorheffing in principe de eind-
belasting is. Deze vrijstelling komt evenwel uitsluitend
tegemoet aan praktische overwegingen, en het spreekt
vanzelf dat wanneer belastingplichtigen die behoren tot
deze categorie roerende inkomsten verkrijgen, zij zelf
de verschuldigde belasting moeten voldoen. De wet-
tekst vult te dien einde artikel 262, WIB 92 aan. De
werkingsomstandigheden van de programma’s van le-
ning van financiële instrumenten in de erkende syste-
men vormen voor het overige een hinderpaal voor
rechtspersonen die onderworpen zijn aan de
rechtspersonenbelasting, om systematisch financiële
instrumenten te lenen aan Belgische vennootschappen
of aan niet-inwoners. Inderdaad, de financiële instru-
menten worden uitsluitend geleend in functie van ob-
jectieve behoeften van lening van de leningnemers ten-
einde het deze laatste mogelijk te maken hun
verplichtingen tot het leveren van financiële instrumenten
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dans le chef des prêteurs qui se contentent d’autoriser
le gestionnaire du système à prélever, dans des condi-
tions objectives prédéfinies, les instruments financiers
nécessaires à pourvoir aux besoins d’emprunt.

Le Roi subordonnera l’exonération du précompte à
la condition que le gestionnaire du système centralisé
agréé soit mis en possession, par le participant au
système qui lui remet les instruments financiers prê-
tés, d’une attestation par laquelle celui-ci certifie que
les revenus ont pour bénéficiaire une personne appar-
tenant à l’une des catégories précitées.

Il convient de préciser enfin que le système spécifi-
que d’exonération du précompte mobilier mis en place
par la disposition en projet ne porte pas préjudice à
l’exonération prévue dans le cadre de l’impôt des non-
résidents par l’article 230, 2°, CIR 92, pour les intérêts
de prêts de valeurs mobilières étrangères déposées
en Belgique et pour les indemnités pour coupon man-
quant ou pour lot manquant payées à l’occasion de tels
prêts.

La notion de système de prêts centralisés agréé avait
déjà été introduite dans le Code des impôts sur les
revenus 1992 par la loi du 10 mars 1999 pour ce qui
concerne le régime fiscal des indemnités pour coupon
manquant payées à l’occasion de prêts d’actions. L’abro-
gation de l’article 203, § 2, dernier alinéa, CIR 92, dans
lequel figurait cette notion, nécessite sa reprise dans
l’article 261, CIR 92.

Le Roi apportera les modifications nécessaires aux
conditions à remplir par un système de prêts centrali-
sés pour obtenir l’agrément du ministre des Finances
ou de son délégué.

Art. 55

Il y a lieu d’étendre l’obligation de paiement du pré-
compte mobilier par le bénéficiaire des revenus au cas
de l’obtention d’une indemnité pour coupon manquant
ou pour lot manquant par une personne morale sou-
mise à l’impôt des personnes morales sans retenue à
la source du précompte mobilier.

na te komen. Er bestaat dan ook geen enkel element
van voorzienbaarheid ten name van de leninggevers
die de beheerder van het systeem machtigen om, on-
der voorwaarden die op objectieve wijze vooraf wer-
den vastgelegd, de financiële instrumenten aan het
systeem te onttrekken die nodig zijn om de lenings-
behoeften te verzekeren.

De Koning zal de vrijstelling van de voorheffing on-
dergeschikt maken aan de voorwaarde dat de beheer-
der van het erkende gecentraliseerde systeem in het
bezit wordt gesteld, door de deelnemer aan het sys-
teem die hem de geleende financiële instrumenten be-
zorgt, van een attest waarbij deze bevestigt dat de
genieter van de inkomsten een persoon is die behoort
tot één van de voornoemde categorieën.

Het is tenslotte gepast te verduidelijken dat het spe-
cifieke stelsel van vrijstelling van de roerende voor-
heffing dat door de bepaling in ontwerp wordt ingevoerd,
geen afbreuk doet aan de vrijstelling vastgelegd in het
kader van de belasting van nietinwoners door artikel
230, 2°, WIB 92 voor de interest van lening van buiten-
landse roerende waarden die werden gedeponeerd in
België en voor de vergoedingen voor ontbrekende
coupon of voor ontbrekend lot die naar aanleiding van
dergelijke leningen werden betaald.

Het begrip erkend gecentraliseerd systeem is reeds
in het Wetboek van de inkomstenbelastingen 1992 in-
gevoerd door de wet van 10 maart 1999 met betrek-
king tot het fiscaal stelsel van de vergoedingen voor
ontbrekende coupon betaald naar aanleiding van de le-
ning van aandelen. De opheffing van artikel 203, § 2,
laatste lid, WIB 92, waarin dit begrip was opgenomen,
maakt het nodig het te hernemen in artikel 261, WIB
92.

De Koning zal de nodige aanpassingen aanbrengen
aan de voorwaarden die door een gecentraliseerd sys-
teem van leningen moeten worden vervuld om van de
minister van Financiën of zijn gedelegeerde de erken-
ning te bekomen.

Art. 55

De verplichting om roerende voorheffing te laten
betalen door de verkrijger van het inkomen wordt uit-
gebreid tot de vergoeding voor ontbrekende coupon of
voor ontbrekend lot die, zonder inhouding van roerende
voorheffing aan de bron, wordt verkregen door een
rechtspersoon onderworpen aan de rechtspersonen-
belasting.
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Art. 56

L’article 263, alinéa 1er, CIR 92, est adapté afin de
permettre au Roi de prendre également des mesures
spéciales pour assurer le paiement du précompte mo-
bilier sur les indemnités pour coupon manquant ou pour
lot manquant qui sont à charge d’un débiteur non-rési-
dent du Royaume qui n’a pas investi dans un établis-
sement belge les instruments financiers faisant l’objet
d’une convention constitutive de sûreté réelle ou d’un
prêt.

Art. 57

L’article 265, CIR 92, est complété afin de dispenser
de la retenue du précompte mobilier les intermédiaires
établis en Belgique, qui paient une indemnité pour cou-
pon manquant ou pour lot manquant qui est à charge
d’un débiteur non-résident du Royaume n’ayant pas af-
fecté les instruments financiers à un établissement
belge, sauf dans la mesure ou ces intermédiaires paient
une telle indemnité au bénéfice immédiat d’un habitant
du Royaume, ou d’une personne morale assujettie à
l’impôt des personnes morales.

En effet, l’application du précompte mobilier sur l’in-
demnité pour coupon manquant ou pour lot manquant
a pour seul objectif d’éviter que les contribuables se
soustraient au paiement de l’impôt en convertissant
un revenu mobilier taxable en une indemnité non taxée.

Art. 58

L’adaptation de cet article s’inscrit à nouveau dans
le cadre de l’adaptation du régime fiscal des prêts d’ac-
tions ou parts et de l’élargissement de celui-ci aux con-
ventions constitutives de sûreté réelle et à tous les
types d’instruments financiers. En application du nou-
vel article 90, 11°, CIR 92, le taux du précompte mobi-
lier visant l’indemnité pour coupon manquant est le
même que le taux prévu à l’article 171, CIR 92 en cas
d’imposition distincte à l’impôt des personnes physi-
ques.

Art. 59

Le principe de la neutralité fiscale des conventions
constitutives de sûreté réelle et prêts par rapport à la
situation fiscale de l’emprunteur, cessionnaire ou pre-

Art. 56

Artikel 263, eerste lid, WIB 92, wordt aangepast om
de Koning ook toe te staan speciale maatregelen te
nemen om de betaling van de roerende voorheffing op
de vergoedingen voor ontbrekende coupon of voor ont-
brekend lot te verzekeren die ten laste zijn van een
schuldenaar niet-inwoner van het Koninkrijk die de fi-
nanciële instrumenten die het voorwerp uitmaken van
een zakelijke-zekerheidsovereenkomst of van een le-
ning niet belegd heeft in een Belgische inrichting.

Art. 57

Artikel 265, WIB 92, wordt aangevuld met het oog
om de in België gevestigde tussenpersonen die een
vergoeding voor ontbrekende coupon of voor ontbre-
kend lot betalen die ten laste is van een niet-inwoner
welke die financiële instrumenten niet toegewezen heeft
aan een Belgische inrichting te ontheffen van de inhou-
ding van de roerende voorheffing, behalve in de mate
waarin deze tussenpersonen zulke vergoeding betalen
in het onmiddellijk voordeel van een rijksinwoner, of
van een rechtspersoon onderworpen aan de
rechtspersonenbelasting .

Inderdaad, de toepassing van de roerende voor-
heffing op de vergoeding voor ontbrekend coupon of
voor ontbrekend lot heeft als uitsluitend doel te vermij-
den dat belastingplichtigen zich zouden onttrekken aan
de betaling van belasting door de omzetting van een
belastbaar roerend inkomen in een niet-belaste scha-
devergoeding.

Art. 58

De aanpassing van dit artikel kadert opnieuw in de
aanpassing van de fiscale regeling van leningen van
aandelen en de uitbreiding ervan tot zakelijke
zekerheidsovereenkomsten en tot alle types van finan-
ciële instrumenten. In toepassing van het nieuwe arti-
kel 90, 11°, WIB 92 is het tarief inzake roerende voor-
heffing op de vergoeding voor ontbrekende coupon
hetzelfde als het tarief vastgelegd in artikel 171, WIB
92 in geval van afzonderlijke aanslag in de personen-
belasting.

Art. 59

Het principe van de fiscale neutraliteit van de zake-
lijke zekerheidsovereenkomsten en leningen ten op-
zichte van de fiscale positie van de leningnemer,
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neur de gage devrait normalement conduire à l’octroi
d’une imputation complète par ce dernier d’éventuels
précomptes sur les revenus qu’il obtient sur les instru-
ments financiers qui font l’objet d’une convention cons-
titutive de sûreté réelle ou d’un prêt. Les revenus d’in-
térêts qu’il perçoit ne sont en effet pas proratisés (voir
en ce sens les modifications apportées à l’article 19,
CIR 92, et le commentaire y afférent sous l’article 35).

Une limitation totale ou partielle de l’imputation con-
duirait dans le chef de l’emprunteur, cessionnaire ou
preneur de gage à un impôt supplémentaire égal à la
partie non-imputable du précompte, alors que ce der-
nier, hors le cas de re-use, n’a pas la «propriété éco-
nomique» des instruments financiers. En outre, un tel
impôt l’empêche, comme cela est souvent exigé par la
pratique internationale, de payer une indemnité pour
coupon manquant ou pour lot manquant égale au cou-
pon ou lot brut.

Cependant il a été jugé opportun, à titre de mesure
anti-abus et en rapport aux conventions constitutives
de sûreté réelle et prêts qui ont pour objet des instru-
ments financiers porteurs d’intérêts (obligations) d’im-
poser une limitation de l’imputation

L’abus que cette limitation d’imputation veut en par-
ticulier combattre a trait plus particulièrement à la si-
tuation dans laquelle une personne physique vend des
obligations belges à une société belge qui intervient
elle-même comme prêteur, cédant ou donneur de gage
dans le cadre d’une convention constitutive de sûreté
réelle ou d’un prêt avec une autre société.

La présente mesure consiste à appliquer dans le
chef de la société emprunteuse, cessionnaire ou pre-
neuse de gage la limitation de l’imputation du précompte
en relation non pas avec sa propre situation fiscale
(imposition sur le montant total des intérêts perçus et
donc imputation intégrale) mais avec la situation qui
aurait été celle de son co-contractant si ce dernier
n’avait pas passé l’opération.

L’imputation du précompte est par conséquent pro-
portionnelle à la période totale durant laquelle le prê-
teur, cédant, donneur de gage, ainsi que l’emprunteur,
cessionnaire ou preneur de gage détiennent la pleine
propriété.

Il va de soi que, pour faire usage de cette possibilité
spécifique d’imputation, l’emprunteur, cessionnaire ou

cessionaris of pandnemer, zou normaal moeten leiden
tot het toestaan van een volledige verrekening door
deze laatste van eventuele voorheffingen op de inkom-
sten die hij behaalt op de financiële instrumenten die
het voorwerp zijn van een zakelijke zekerheids-
overeenkomst of een lening. De inkomsten uit interes-
ten die hij ontvangt worden inderdaad niet
verhoudingsgewijs verdeeld (zie in die zin de wijzigin-
gen aangebracht aan artikel 19, WIB 92, en het com-
mentaar bij artikel 35).

Een gehele of gedeeltelijke beperking van de verre-
kening zou in hoofde van de leningnemer, de cessionaris
of de pandnemer tot een bijkomende belasting leiden
die gelijk is aan het gedeelte van de niet verrekenbare
voorheffing, terwijl deze laatste, buiten het geval van
een re-use, niet de «economische eigendom» van de
financiële instrumenten heeft. Bovendien ondermijnt
zulke belasting zijn mogelijkheid om, zoals vaak geëist
in de internationale praktijk, een vergoeding voor ont-
brekende coupon of voor ontbrekend lot te betalen, gelijk
aan de bruto coupon of het bruto lot.

Toch werd het opportuun bevonden om, bij wijze van
anti-misbruikbepaling en met betrekking tot financiële
zekerheidsovereenkomsten en leningen die interest-
dragende financiële instrumenten (obligaties) tot voor-
werp hebben, een verrekeningsbeperking op te leggen.

Het misbruik dat deze verrekeningsbeperking inzon-
derheid wil bestrijden, heeft in het bijzonder betrekking
op de situatie waarin een natuurlijk persoon Belgische
obligaties verkoopt aan een Belgische vennootschap,
die zelf optreedt als leninggever, overdrager of lening-
gever in het kader van een zakelijke zekerheids-
overeenkomst of lening met een andere vennootschap.

Deze maatregel bestaat erin in hoofde van de ven-
nootschap-leningneemster, -cessionaris of -pandneem-
ster de beperking van de verrekening van de voorheffing
toe te passen niet uitgaande van haar eigen fiscale
situatie (belasting op het totaal van de ontvangen inte-
resten en dus algehele verrekening) maar uitgaande
van de situatie die zich zou hebben voorgedaan bij haar
medecontractant indien deze laatste de verrichting niet
zou hebben gedaan.

De verrekening van de voorheffing is derhalve pro-
portioneel met de totale periode waarin de leninggever,
overdrager, pandgever alsmede de leningnemer,
cessionaris, pandnemer de volle eigendom hebben.

Het spreekt voor zich dat, om van de specifieke
verrekeningsmogelijkheid gebruik te maken, de
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preneur de gage doivent pouvoir prouver la période
durant laquelle le prêteur, cédant ou donneur de gage
ont la pleine propriété. Il serait donc utile en pratique
que la mise à disposition des éléments probants soit
réglée contractuellement.

Art. 60

La suppression du texte de l’alinéa 2 de l’article 281,
CIR 92, est motivée par la fiction générale de non-
transfert de propriété dans l’article 2, § 2, CIR 92.

Art. 61

Le nouvel article 283, CIR 92 prévoit qu’aucun pré-
compte mobilier n’est imputé à raison des revenus d’ac-
tions ou parts de sociétés belges dont le bénéficiaire a
acquis la propriété à l’occasion d’un prêt portant sur
ces instruments financiers. Cette disposition vise à
éviter le recours systématique à des prêts d’actions
ou parts de sociétés belges par des non-résidents à
des sociétés résidentes en vue d’obtenir des indemni-
tés pour coupon manquant en exonération de précompte
mobilier en lieu et place de dividendes en principe sou-
mis au précompte mobilier, ce qui sera le cas lorsque
le prêteur de ces instruments financiers est un rési-
dent d’un Etat avec lequel la Belgique a conclu une
convention préventive de la double imposition et n’a
pas affecté ces instruments financiers à l’exercice d’une
activité professionnelle en Belgique, compte tenu de la
renonciation à la perception du précompte mobilier sur
les indemnités pour coupon manquant qui sera organi-
sée par le Roi en application de l’article 266, CIR 92,
dans une telle hypothèse.

Il a été tenu compte des observations du Conseil
d’Etat afin de limiter la portée de la mesure de non-
imputation du précompte mobilier sur les dividendes,
afférents à des actions ou parts émises par des socié-
tés belges, dans le chef de l’emprunteur belge de ces
actions ou parts, en fonction du régime fiscal qui serait
effectivement applicable au prêteur étranger, établi dans
un pays qui a conclu une convention préventive de la
double imposition avec la Belgique, s’il avait lui-même
perçu les dividendes (c’est-à-dire dans l’hypothèse où
il n’aurait pas prêté les actions ou parts auxquelles se
rapportent les dividendes pour lesquels l’imputation du
précompte mobilier est envisagée dans le chef de l’em-
prunteur).

leningnemer, cessionaris of pandnemer de periode tij-
dens dewelke de leninggever, de overdrager of de pand-
gever de volle eigendom hebben, moet kunnen aanto-
nen. Het zou dus in de praktijk nuttig zijn dat de
terbeschikkingstelling van bewijskrachtige gegevens
contractueel zou worden geregeld.

Art. 60

De opheffing van het tweede lid van artikel 281, WIB
92, wordt verantwoord door de algemene fictie van niet-
eigendomsoverdracht bepaald in artikel 2, § 2, WIB 92.

Art. 61

Het nieuwe artikel 283, WIB 92 voorziet erin dat uit
hoofde van inkomsten uit aandelen van Belgische ven-
nootschappen waarvan de verkrijger de eigendom heeft
verkregen naar aanleiding van de lening met betrekking
tot financiële instrumenten, geen roerende voorheffing
wordt verrekend.  Deze bepaling beoogt te vermijden dat
systematisch een toevlucht wordt gezocht tot leningen
van aandelen van Belgische vennootschappen door niet-
inwoners aan Belgische vennootschappen met het oog
op het verkrijgen van vergoedingen voor ontbrekende
coupon met vrijstelling van roerende voorheffing in plaats
van dividenden die in beginsel aan de roerende voor-
heffing zijn onderworpen, hetgeen het geval zal zijn wan-
neer de leninggever van deze financiële instrumenten
een inwoner is van een Staat waarmee België een over-
eenkomst tot het vermijden van dubbele belasting heeft
gesloten en deze financiële instrumenten niet heeft ge-
bruikt voor het uitoefenen van een beroepswerkzaamheid
in België, rekening houdend met de verzaking aan de
inning van de roerende voorheffing op de  vergoedingen
voor ontbrekende coupon die in dat geval zal geregeld
worden door de Koning met toepassing van artikel 266,
WIB 92.

Er werd rekening gehouden met de opmerkingen van
de Raad van State teneinde de draagwijdte van de maat-
regel van niet-verrekening van de roerende voorheffing
met betrekking tot dividenden, verbonden aan aandelen
uitgegeven door Belgische vennootschappen, in hoofde
van de Belgische leningnemer van deze aandelen te be-
perken, in functie van het fiscaal stelsel dat werkelijk
van toepassing zou zijn geweest op de buitenlandse lening-
gever, die gevestigd is in een land waarmede België een
overeenkomst ter vermijding van dubbele belasting heeft
gesloten, wanneer  hijzelf de dividenden zou hebben ont-
vangen (d.i. in de hypothese waarin hij de aandelen, waar-
aan de dividenden zijn verbonden waarvoor de verreke-
ning van de roerende voorheffing wordt overwogen in
hoofde van de leningnemer, niet zou hebben uitgeleend).
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A cette fin, un nouvel alinéa 2 est ajouté à l’article
283, CIR 92, en projet afin de permettre l’imputation
totale ou partielle du précompte mobilier dans le chef
de l’emprunteur, à concurrence de la différence entre
le précompte mobilier effectivement retenu sur les di-
videndes qu’il a perçu pour les actions ou parts em-
pruntées et le montant du précompte mobilier qui aurait
été définitivement dû par le prêteur si celui-ci avait lui-
même perçu les dividendes.

Cette situation se rencontrera par exemple dans le
cas où le prêteur étranger des actions est une société
mère de la société belge émettrice de ces actions, qui
en l’absence de prêt réunirait effectivement les condi-
tions de participation minimale et de permanence qui
sont prévues aux articles 106, § 5 et 117, §§ 4 et 15,
AR/CIR 92, pour bénéficier de la renonciation à la per-
ception du précompte mobilier sur les dividendes por-
tant sur ces actions. Ces conditions doivent être attes-
tées au moment de l’attribution ou de la mise en
paiement des dividendes, en tenant compte des ac-
tions prêtées pour la détermination du taux de la parti-
cipation minimale dans le chef du prêteur, et en tenant
compte le cas échéant de la situation prévue par l’arti-
cle 117, § 5, alinéa 2, AR/CIR 92, pour apprécier la
durée de détention minimale de cette participation, en
vue de l’application de l’article 283, CIR 92, nouveau.

Dans l’hypothèse visée à l’alinéa précédent, si la
renonciation à la perception du précompte mobilier
aurait pu être revendiquée par le prêteur (société-mère
au sens de l’article 106, § 5, AR/CIR 92), le précompte
mobilier de 25 ou de 15 p.c. retenu sur les dividendes
payés ou attribués à une société résidente emprun-
teuse sera intégralement imputable aux conditions pré-
vues par le CIR 92.

Dans le cas où le prêteur peut bénéficier par exem-
ple d’une retenue à la source limitée à 10 p.c. du re-
venu brut en application d’une convention préventive
de la double imposition conclue par la Belgique, le pré-
compte mobilier de, par exemple, 25 p.c. retenu à charge
de l’emprunteur belge pourra le cas échéant être im-
puté par celui-ci à concurrence de 15/75 du revenu
net, ce qui correspond à 25 p.c. (taux du Pr.M applica-
ble aux dividendes en droit interne) moins 10 p.c. (taux
conventionnel).

Met die bedoeling wordt in het ontwerp een nieuw
tweede lid toegevoegd aan artikel 283, WIB 92, ten-
einde de gehele of gedeeltelijke verrekening van de
roerende voorheffing in hoofde van de leningnemer toe
te staan, ten belope van het verschil tussen de  werke-
lijk op de dividenden die hij heeft ontvangen voor de
ontleende aandelen ingehouden roerende voorheffing
en het bedrag van de roerende voorheffing dat defini-
tief verschuldigd zou zijn geweest door de leninggever
indien deze laatste zelf de dividenden had ontvangen.

Deze situatie zal zich bijvoorbeeld voordoen in het
geval dat de buitenlandse leninggever  van de aande-
len een moedervennootschap is van de Belgische
emitterende vennootschap van deze aandelen, die bij
ontstentenis van een lening werkelijk de voorwaarden
zou vervullen inzake minimumdeelneming en bezits-
duur zoals voorzien in artikel 106, § 5 en 117, §§ 4 en
15, KB/WIB 92, om de verzaking aan de inning van de
roerende voorheffing op dividenden met betrekking tot
deze aandelen te bekomen. Dat aan deze voorwaar-
den is voldaan op het ogenblik van de toekenning of de
betaalbaarstelling van de dividenden, moet worden be-
vestigd aan de hand van een attest rekening houdend
met de geleende aandelen bij het bepalen van het
minimumpercentage van de deelneming in hoofde van
de leninggever en, in voorkomend geval rekening hou-
dend met de situatie voorzien in artikel 117, § 5 , tweede
lid, KB/WIB 92, om de minimale bezitsduur van deze
deelneming te beoordelen voor de toepassing van  ar-
tikel 283, WIB 92, nieuw.

In de hypothese bedoeld in voorgaande paragraaf,
zal de ingehouden roerende voorheffing van 25 of 15
pct. op de dividenden die toegekend of betaald zijn aan
een ontlenende binnenlandse vennootschap integraal
verrekenbaar zijn onder de voorwaarden van het WIB
92, indien de leninggever (moedervennootschap in de
zin van artikel 106, § 5, KB/WIB 92) de verzaking aan
de inning van de roerende voorheffing zou hebben kun-
nen bekomen.

In het geval dat de leninggever bij voorbeeld had
kunnen genieten van een beperkte bronheffing van 10
pct. op het bruto-inkomen ingevolge de toepassing van
een door België afgesloten overeenkomst ter vermij-
ding van dubbele belasting, zal de roerende voorheffing
van, bijvoorbeeld, 25 pct. die ingehouden werd ten laste
van de Belgische leningnemer in dit geval  door de
leningnemer kunnen verrekend worden ten belope van
15/75  van het netto-inkomen, hetgeen overeenkomt
met 25 pct. (tarief van de RV van toepassing op divi-
denden in het interne recht) verminderd met 10 pct.
(verdragstarief).
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Le Roi déterminera, en application de l’article 295,
CIR 92, les modalités d’application de cette disposi-
tion en fixant les conditions de forme requises à cet
effet (attestation à délivrer par le prêteur à l’emprun-
teur).

Par ailleurs, l’article 283, alinéa 1er en projet, CIR
92, est complété afin de préciser que la non-imputa-
tion du précompte mobilier ne s’applique pas dans les
cas visés à l’article 261, alinéa 3 nouveau, CIR 92,
c’est-à-dire dans le chef du contribuable qui emprunte
des actions ou parts de sociétés belges par le biais
d’un système centralisé agréé de prêts d’instruments
financiers.

En effet, dans cette hypothèse, le prêteur et l’em-
prunteur ne sont pas en mesure de s’identifier mutuel-
lement, de sorte que les risques d’entente entre ces
parties en vue d’éviter l’impôt sont très limités, voire
inexistants.

Art. 62

L’article 289, CIR 92, est complété afin d’exclure la
possibilité d’imputer la quotité forfaitaire d’impôt étran-
ger à raison des revenus d’instruments financiers,
autres que des actions ou parts, affectés en Belgique
à l’exercice de l’activité professionnelle du bénéficiaire
de ces revenus, lorsque le bénéficiaire de ces revenus
détient les instruments financiers productifs de ceux-
ci en qualité d’emprunteur, en exécution d’un prêt por-
tant ces instruments financiers. Cette disposition vise
à éviter de générer un montant de QFIE imputable dans
le chef de la société résidente emprunteuse, alors que
le prêteur ne réunit pas les conditions pour bénéficier
d’une telle imputation.

Art. 63

Il importe d’étendre la possibilité de ne pas déclarer
certains revenus qui sont de nature mobilière au cas
où un précompte a effectivement été retenu, aux reve-
nus divers visés à l’article 90, 11°, CIR 92.

Art. 64

En ce qui concerne en premier lieu le prêteur, cé-
dant ou donneur de gage, l’article 362bis, alinéa 1er,
CIR 92, est complété de manière telle que la partie de
l’indemnité pour coupon manquant correspondant aux
intérêts courus (qui, sans la conclusion de la conven-

De koning zal, bij toepassing van artikel 295, WIB
92, met betrekking tot deze bepaling de toepassings-
modaliteiten vastleggen waarbij de daartoe vereiste
vormvoorwaarden worden geregeld (door de leninggever
aan de leningnemer af te leveren attest).

Artikel 283, eerste lid in ontwerp, WIB 92, wordt ove-
rigens aangevuld teneinde te verduidelijken dat de niet-
verrekening van de roerende voorheffing niet van toe-
passing is in de gevallen bedoeld in artikel 261, derde
lid, WIB 92, d.w.z. in hoofde van de belastingplichtige
die de aandelen van Belgische vennootschappen ont-
leent door tussenkomst van een erkend gecentraliseerd
systeem voor het lenen en ontlenen van financiële in-
strumenten.

Welnu, in deze hypothese, zijn de leninggever en de
leningnemer niet in staat zich tegen over elkaar ken-
baar te maken, zodat de risico’s inzake afspraken tus-
sen partijen met het oog op het ontgaan van belasting,
uitermate beperkt zijn, zelfs onbestaande.

Art. 62

Artikel 289, WIB 92, wordt aangevuld teneinde de
mogelijkheid tot verrekening van het forfaitair gedeelte
van buitenlandse belasting uit te sluiten ter zake van
interesten opgebracht door financiële instrumenten,
welke in België zijn gebruikt voor de uitoefening van de
beroepswerkzaamheid van de verkrijger van de inkom-
sten wanneer hij deze financiële instrumenten bezit in
zijn hoedanigheid van  leningnemer in het kader van
een lening met betrekking tot financiële instrumenten.
Deze bepaling strekt ertoe te vermijden dat ten name
van de binnenlandse vennootschap leningnemer een
bedrag aan verrekenbaar FBB wordt gegenereerd ter-
wijl de leninggever niet voldoet aan de voorwaarden
om een dergelijke verrekening te kunnen genieten.

Art. 63

Het is nodig om de mogelijkheid bepaalde inkom-
sten van roerende aard niet aan te geven wanneer er
daadwerkelijk roerende voorheffing werd ingehouden,
uit te breiden tot de diverse inkomsten vermeld in arti-
kel 90, 11°, WIB 92.

Art. 64

Wat ten eerste de leninggever, overdrager of pand-
gever betreft, wordt artikel 362bis, eerste lid, WIB 92,
aangevuld om erin te voorzien dat het gedeelte van de
vergoeding voor ontbrekende coupon dat overeenkomt
met de verlopen interesten (die, zonder het afsluiten
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tion de sûreté réelle ou de prêt, seraient déjà imposa-
bles, en vertu de ce même article, au cours de l’exer-
cice d’imposition précédant l’encaissement dans le chef
des contribuables qui agissent dans le cadre de leurs
activités professionnelles) suive le même régime de
taxation que ces derniers.

Dans ce cadre, il ne faut pas perdre de vue que la
ratio legis de l’article 362bis, CIR 92, ne vise à per-
mettre la taxation anticipée de revenus à percevoir ul-
térieurement que dans les cas où les contribuables ne
pratiquent pas déjà une telle anticipation avec un ré-
sultat comparable dans leur comptabilité, quelle que
soit la méthode comptable précise appliquée.

La nécessité de cette modification s’explique à nou-
veau par le fait que les indemnités pour coupon man-
quant ne constituent pas des intérêts et qu’à fortiori
les indemnités pour coupon manquant à anticiper ne
constituent pas des intérêts courus.

Cette modification ne porte pas non plus préjudice à
la taxation des intérêts courus exclusivement dans le
chef du prêteur, du cédant ou du donneur de gage,
lorsque le prêt ou la convention constitutive de sûreté
réelle portant sur des instruments financiers prend fin
avant la date d’échéance conventionnelle des revenus
de ces instruments financiers.

Pour ce qui concerne, en second lieu, le
cessionnaire, preneur de gage ou emprunteur agissant
dans le cadre de son activité professionnelle, il im-
porte d’assurer le parallélisme entre le montant des
intérêts perçus lors d’un exercice déterminé et l’indem-
nité pour coupon manquant qu’il est tenu de verser
lors de ce même exercice. Puisqu’au niveau des inté-
rêts perçus aucune proratisation n’est effectuée (voir
ci-dessus le commentaire de l’article 35), le projet de
texte exclut parallèlement la taxation des intérêts cou-
rus mais non échus. L’article 362bis, CIR 92, est com-
plété en ce sens. Il sera donc imposé sur le montant
total des intérêts perçus au moment où il perçoit ces
intérêts.

Art. 65

L’article 394bis, nouveau, CIR 92, vise à préciser
que la fiction fiscale de non-transfert de propriété des
instruments financiers qui font l’objet d’une convention
constitutive de sûreté réelle ou d’un prêt, prévue à l’ar-
ticle 2, § 2, CIR 92, ne s’applique pas au niveau des
dispositions relatives au recouvrement.

van de zakelijke zekerheidsovereenkomst of lening,
krachtens ditzelfde artikel reeds belastbaar zouden zijn
in het belastbaar tijdperk vóór dat van de inning in hoofde
van belastingplichtigen die handelen in het kader hun
beroepswerkzaamheden) hetzelfde belastingregime
volgt als deze laatste.

Daarbij mag niet uit het oog verloren worden dat de
ratio legis van artikel 362bis, WIB 92, erop gericht blijft
de vervroegde belastingheffing van bepaalde later te
ontvangen inkomsten mogelijk te maken, maar enkel
in die gevallen waarin belastingplichtigen zulke antici-
patie niet reeds met vergelijkbare uitkomst in hun boek-
houding toepassen, ongeacht de precieze boekhoud-
methodiek.

 De noodzaak van deze wijziging laat zich nogmaals
uitleggen door het feit dat vergoedingen voor ontbre-
kende coupon geen interesten zijn, en dat a fortiori de
te anticiperen vergoedingen voor ontbrekende coupon
geen verlopen interestgedeelten kunnen zijn.

Deze wijziging doet evenmin afbreuk aan de exclu-
sieve belastingheffing van de verlopen interesten ten
name van de leninggever, van de overdrager of van de
pandgever wanneer de lening of de zakelijke
zekerheidsovereenkomst met betrekking tot financiële
instrumenten een einde neemt vóór de bij overeenkomst
vastgestelde vervaldag van de inkomsten van deze
financiële instrumenten.

Wat ten tweede de cessionaris, pandnemer of
leningnemer betreft die optreedt in het kader van zijn
beroepswerkzaamheid, is het van belang het parallel-
lisme te verzekeren tussen het bedrag van de interes-
ten ontvangen voor een bepaald boekjaar en de ver-
goeding voor ontbrekende coupon die hij moet storten
voor hetzelfde boekjaar. Aangezien op het niveau van
de ontvangen interesten geen enkele proratisering wordt
verricht (zie hierboven het commentaar bij artikel 35),
sluit het ontwerp van tekst op parallelle wijze de belas-
ting van de verlopen maar niet vervallen interesten uit.
Artikel 362bis, WIB 92, wordt in die zin aangevuld. Hij
zal dus worden belast op het totaal van de ontvangen
interesten op het moment waarop hij deze interesten
ontvangt.

Art. 65

Artikel 394bis, nieuw, WIB 92, beoogt te preciseren
dat de fiscale fictie van niet-overdracht van eigendom
van financiële instrumenten die het voorwerp uitma-
ken van een overeenkomst tot vestiging van een zake-
lijke-zekerheidsovereenkomst of van lening, die is voor-
zien in artikel 2, § 2, WIB 92, niet van toepassing is op
het niveau van de bepalingen met betrekking tot de
invordering.
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Section III

Loi du 4 décembre 1990 relative aux opérations
financières et aux marchés financiers

Art. 66

La suppression de l’indemnité pour coupon manquant
à l’article 143, § 1er de la loi du 4 décembre 1990 est
motivée par le fait que cette indemnité n’entre plus en
considération pour la déduction au titre de RDT et qu’il
n’y a donc plus de risque de double déduction dans les
nouvelles dispositions fiscales pour les prêts et les
conventions constitutives de sûreté réelle concernant
des instruments financiers.

Section IV

Loi du 6 août 1993 relative aux opérations sur
certaines valeurs mobilières

Art. 67

Le libellé de l’article 12 de la loi du 6 août 1993
relative aux opérations sur certaines valeurs mobiliè-
res est adapté afin de tenir compte également à ce
niveau des dispositions de la loi du …. relative aux
conventions constitutives de sûreté réelle.

Section V

Code des taxes assimilées au timbre

Art. 68

En vertu de l’article 120, 1°, du Code des taxes as-
similées au timbre, sont soumis à la taxe sur les opé-
rations de bourse, lorsqu’ils portent sur des instruments
financiers belges au étrangers, toute vente, tout achat
et, plus généralement, toute cession et toute acquisi-
tion à titre onéreux conclus ou exécutés en Belgique.

Les prêts de valeurs mobilières visés à l’article 1261,
15°, du Code des taxes assimilées au timbre ne sont
pas des contrats qui ont pour but principal l’aliénation
des instruments financiers, nonobstant le fait que la
propriété des instruments financiers prêtés est trans-
férée à l’emprunteur. Le transfert de propriété n’est
qu’une conséquence du prêt, mais le prêt des instru-
ments financiers ne constitue pas en soi une cession.

Afdeling III

Wet van 4 december 1990 op de financiële
transacties en de financiële markten

Art. 66

De schrapping van de vergoeding voor ontbrekende
coupon in artikel 143, § 1 van de wet van 4 december
1990 is ingegeven door het feit dat dergelijke vergoe-
ding niet langer in aanmerking komt voor de DBI aftrek
en er dus geen risico van dubbele aftrek meer bestaat
onder de nieuwe fiscale regels voor leningen en zake-
lijke zekerheidsovereenkomsten met betrekking tot fi-
nanciële instrumenten.

Afdeling IV

Wet van 6 augustus 1993 betreffende de transacties
met bepaalde effecten

Art. 67

De tekst van artikel 12 van de wet van 6 augustus
1993 betreffende de transacties met bepaalde effecten
wordt aangepast om eveneens op dit niveau rekening
te houden met de bepalingen van de wet van … met
betrekking tot zakelijke zekerheidsovereenkomsten.

Afdeling V

Wetboek der met het zegel gelijkgestelde taksen

Art. 68

Krachtens artikel 120, 1°, van het Wetboek der met
het zegel gelijkgestelde taksen zijn elke verkoop, elke
aankoop  en meer in het algemeen elke afstand en
elke verwerving onder bezwarende titel, in België aan-
gegaan of uitgevoerd, onderworpen aan de taks op de
beursverrichtingen, wanneer zij Belgische of vreemde
financiële instrumenten als voorwerp hebben.

De leningen van effecten bedoeld in artikel 1261, 15°,
van het Wetboek der met het zegel gelijkgestelde tak-
sen zijn, niettegenstaande het feit dat de eigendom/
gerechtigheid van de geleende financiële instrumenten
op de lener wordt overgedragen, geen contracten die
de vervreemding van de financiële instrumenten tot
hoofddoel hebben. De eigendomsoverdracht is slechts
een gevolg van de lening, doch de uitlening van finan-
ciële instrumenten is in wezen geen overdracht.
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En conséquence, ces opérations ne constituent pas
une cession et acquisition visée à l’article 120, 1°, du
Code précité, et échappent ainsi à la taxe sur les opé-
rations de bourse. Mais il est essentiel que l’obligation
de restitution à charge de l’emprunteur porte sur des
instruments financiers de même espèce, de même qua-
lité et de même quantité que les instruments financiers
prêtés. La non-exigibilité de la taxe n’a trait qu’aux opé-
rations qui s’effectuent entre prêteur et emprunteur dans
le cadre des prêts de valeurs mobilières.

La taxe est par contre exigible (sauf exemption éven-
tuelle en vertu de l’article 1261 du Code précité) du
chef de la cession des instruments financiers par l’em-
prunteur à l’acheteur ainsi que du chef de l’acquisition
ultérieure par l’emprunteur des instruments financiers
qu’il doit restituer au prêteur.

Pour éviter toute équivoque quant au champ d’appli-
cation de la taxe, une exemption expresse de la taxe
sur les opérations de bourse apparaît inutile. L’exemp-
tion introduite par l’article 1er de la loi du 4 avril 1995
portant des dispositions fiscales et financières en ma-
tière de prêts des instruments financiers (bondlending)
est donc abrogée: tout ce qui se trouve en dehors du
champ d’application de la taxe ne bénéficie pas dans
le même temps de l’exonération de la taxe.

CHAPITRE XII

Dispositions abrogatoires et diverses

Art. 69

L’article 69 en projet assure l’abrogation d’une série
de dispositions, abrogation rendue nécessaire en vue
d’éviter une répétition avec les règles prévues par le
présent projet.

On précise que s’agissant des points 1° et 3°, l’abro-
gation n’est que partielle. L’abrogation ne touche, ratione
materiae, les dispositions concernées qu’en ce qu’el-
les concernent des aspects relatifs aux gages sur ins-
truments financiers ou sur espèces réglés par le pré-
sent projet. Les dispositions partiellement abrogées
continuent ainsi d’exister pour les besoins soit du ren-
voi effectué par l’article 11 de la loi du 5 mai 1872, soit,
s’agissant de l’article 119nonies de la loi du 4 décem-
bre 1990, de son application à des gages portant sur
d’autres actifs.

Bijgevolg maken deze verrichtingen geen afstand of
verwerving uit, beoogd bij artikel 120, 1°, van voor-
meld Wetboek, en ontsnappen zij aldus aan de taks op
de beursverrichtingen. Het is evenwel essentieel dat
de verplichting tot teruggave ten laste van de lener
slaat op financiële instrumenten van gelijke soort, de-
zelfde kwaliteit en dezelfde hoeveelheid als de geleende
financiële instrumenten. De niet-eisbaarheid van de taks
betreft enkel de verrichtingen tussen de uitlener en de
lener in het kader van de lening van effecten.

De taks is daarentegen opeisbaar (behalve bij een
eventuele vrijstelling krachtens artikel 1261 van voor-
meld Wetboek) uit hoofde van de afstand van de finan-
ciële instrumenten door de lener aan de koper alsook
uit hoofde van de latere verwerving door de lener van
de financiële instrumenten die hij moet teruggeven aan
de uitlener.

Om elke dubbelzinnigheid betreffende het
toepassingsgebied van de taks te vermijden wordt een
uitdrukkelijke vrijstelling van de taks op de beurs-
verrichtingen overbodig geacht. De vrijstelling die bij
artikel 1 van de wet van 4 april 1995 houdende fiscale
en financiële bepalingen werd ingevoegd inzake de le-
ning van financiële instrumenten (bondlending) wordt
dan ook opgeheven: iets wat niet onder het toepassings-
gebied van de taks valt kan niet tezelfdertijd van de
taks worden vrijgesteld.

HOOFDSTUK XII

Opheffingsbepalingen en diverse bepalingen

Art.  69

Artikel 69 van het ontwerp heft een aantal bepalin-
gen op, wat nodig bleek om een herhaling te voorko-
men van de regels waarvan sprake in dit wetsontwerp.

Er dient te worden opgemerkt dat, wat de punten 1°
en 3° betreft, de opheffing slechts gedeeltelijk is. De
opheffing heeft, ratione materiae, slechts betrekking
op die aspecten van de desbetreffende bepalingen die
verband houden met de panden op financiële instru-
menten of op contanten waarvoor in dit ontwerp een
regeling wordt uitgewerkt. De gedeeltelijk opgeheven
bepalingen blijven dus bestaan met betrekking tot zo-
wel de verwijzing door artikel 11 van de wet van 5 mei
1872 als de toepassing van artikel 119nonies van de
wet van 4 december 1990 op de panden op andere
activa.
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Art. 70

Aux fins de conférer la sécurité juridique absolue
que requiert l’importance de l’arrêté royal n° 62, l’arti-
cle 70 en projet confirme, pour autant que de besoin,
l’arrêté royal du 27 janvier 2004 portant coordination
de l’arrêté royal n° 62 et ce, avec effet à la date d’en-
trée en vigueur dudit arrêté royal de coordination.

Art.  71

Cette disposition a pour objet de maintenir le plein
effet de l’arrêté ministériel du 24 janvier 1991, tout au
moins pour les établissements qui restent soumis à
une obligation d’agrément en vertu de l’article 18 du
projet. Ce régime est conservé jusqu’à ce que la CBFA
prenne une autre décision pour ce qui concerne les
établissements concernés.

CHAPITRE XIII

Entrée en vigueur

Art. 73

L’article 73 règle la question de l’entrée en vigueur
des dispositions de droit financier du présent projet.
S’agissant des dispositions contenues aux chapitres
Ier à X, sauf exceptions, la disposition prévoit une en-
trée en vigueur immédiate à la date de publication de
la loi au Moniteur belge. L’alinéa 2 étend l’application
de la loi nouvelle aux conventions constitutives de sû-
reté réelle et de netting conclues antérieurement, sous
réserve toutefois des procédures d’insolvabilité, sai-
sies et situations de concours intervenues avant la
date de publication de la loi au Moniteur belge.

Art. 74

Les corrections apportées par les articles 32, 47, 1°
et 48, 1°, s’appliquent aux prêts d’actions ou parts con-
clus à partir du 14 avril 1999, date d’entrée en vigueur
des dispositions faisant l’objet de ces corrections.

Les articles 34, 37, 42, 43, 2°, 45, 47, 2°, 51 à 53 et
60 s’appliquent aux prêts d’actions ou parts conclus à
partir de la date de publication de la présente loi au
Moniteur belge.

Art. 70

Om de absolute rechtszekerheid te garanderen die
vereist is gelet op het belang van het koninklijk besluit
nr. 62, bekrachtigt artikel 70 van de ontwerptekst vol-
ledigheidshalve het koninklijk besluit van 27 januari 2004
tot coördinatie van het koninklijk besluit nr. 62, en dit
met uitwerking op de datum van inwerkingtreding van
dat coördinatiebesluit.

Art. 71

Deze bepaling heeft als doel de volle rechtswerking
van het ministerieel besluit van 24 januari 1991 te be-
houden; althans voor de instellingen die luidens artikel
18 van het ontwerp nog vergunningsplichtig zijn. Deze
rechtswerking blijft behouden tot de CBFA een andere
beslissing neemt ten aanzien van de betrokken instel-
lingen.

HOOFDSTUK XIII

Inwerkingtreding

Art. 73

Artikel 73 regelt de inwerkingtreding van de
financieelrechtelijke bepalingen van dit wetsontwerp.
Behoudens uitzonderingen, treden de bepalingen van
de hoofdstukken I tot X van deze wet onmiddellijk in
werking de dag waarop de wet wordt bekendgemaakt
in het Belgisch Staatsblad. Het tweede lid breidt de
toepassing van de nieuwe wet uit tot de eerder geslo-
ten zakelijke-zekerheidsovereenkomsten en
nettingovereenkomsten, behalve echter wat de
insolventieprocedures, de gevallen van samenloop of
de beslagprocedures betreft die dateren van vóór de
bekendmakingsdatum van de wet in het Belgisch
Staatsblad.

Art. 74

De door de artikelen 32, 47, 1° et 48, 1°, aange-
brachte verbeteringen zijn van toepassing op leningen
van aandelen afgesloten vanaf 14 april 1999, datum
van inwerkingtreding van de bepalingen die het voor-
werp uitmaken van deze verbeteringen.

De artikelen 34, 37, 42, 43, 2°, 45, 47, 2°, 51 tot 53
en 60 zijn van toepassing op leningen van aandelen
afgesloten vanaf de datum van bekendmaking van deze
wet in het Belgisch Staatsblad.
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Les articles 33, 44, 1°, 65 et 67, 1° et 2°, s’appli-
quent aux conventions constitutives de sûreté réelle et
aux prêts portant sur des instruments financiers, con-
clus à partir de la date de publication de la présente loi
au Moniteur belge.

Les articles 35, 36, 38 à 40, 43, 1°, 44, 2°, 46, 48,
2°, 49, 50, 54 à 59, 64, 66 et 67, 3° et 4°, s’appliquent
aux indemnités pour coupon manquant ou pour lot man-
quant payées ou attribuées en exécution de conven-
tions constitutives de sûreté réelle et de prêts portant
sur des instruments financiers, conclus à partir de la
date de publication de la présente loi au Moniteur belge.

L’article 50, 2° et 3°, est applicable:

- en ce qui concerne les revenus d’instruments fi-
nanciers étrangers, aux revenus payés ou attribués à
partir de la date de publication de la présente loi au
Moniteur belge;

- en ce qui concerne les autres revenus que les in-
demnités pour coupon manquant ou pour lot manquant
obtenus en exécution d’une convention constitutive de
sûreté réelle ou d’un prêt portant sur des instruments
financiers, aux revenus payés ou attribués en exécu-
tion de conventions constitutives de sûreté réelle et de
prêts portant sur des instruments financiers, conclus
à partir de la date de publication de la présente loi au
Moniteur belge.

Les articles 41 et 63 entrent en vigueur à partir de
l’exercice d’imposition 2005.

Les articles 61 et 62 sont applicables aux revenus
des instruments financiers qui font l’objet de conven-
tions constitutives de sûreté réelle et de prêts portant
sur des instruments financiers qui sont conclus à par-
tir de la date de publication de la présente loi au Moni-
teur belge.

La vice-première ministre
et ministre de la Justice,

Laurette ONKELINX

Le vice-premier ministre et ministre des Finances,

Didier REYNDERS

De artikelen 33, 44, 1°, 65 et 67, 1° en 2°, zijn van
toepassing op zakelijke zekerheidsovereenkomsten en
op leningen betreffende financiële instrumenten, afge-
sloten vanaf de datum van bekendmaking van deze
wet in het Belgisch Staatsblad.

De artikelen 35, 36, 38 tot 40, 43, 1°, 44, 2°, 46, 48,
2°, 49, 50, 54 tot 59, 64, 66 en 67, 3° en 4°, zijn van
toepassing op vergoedingen voor ontbrekende coupon
of voor ontbrekend lot betaald of toegekend in uitvoe-
ring van zakelijke zekerheidsovereenkomsten en le-
ningen met betrekking tot financiële instrumenten, af-
gesloten vanaf de datum van bekendmaking van deze
wet in het Belgisch Staatsblad.

Artikel 50, 2° en 3°, is van toepassing:

- wat de inkomsten van buitenlandse financiële in-
strumenten betreft, op de inkomsten betaald of toege-
kend vanaf de bekendmaking van deze wet in het Bel-
gisch Staatsblad;

- wat de andere inkomsten dan vergoedingen voor
ontbrekend coupon, of voor ontbrekend lot bekomen in
uitvoering van een zakelijkezekerheidsovereenkomst
of van een lening met betrekking tot financiële instru-
menten betreft, op de inkomsten betaald of toegekend
in uitvoering van zakelijkezekerheidsovereenkomsten
of van leningen met betrekking tot financiële instru-
menten afgesloten vanaf de datum van bekendmaking
van deze het in het Belgisch Staatsblad.

De artikelen 41 en 63 treden in werking met ingang
van het aanslagjaar 2005.

De artikelen 61 en 62 zijn van toepassing op de in-
komsten van financiële instrumenten die het voorwerp
uitmaken van zakelijkezekerheidsovereenkomsten  of
van leningen met betrekking tot financiële instrumen-
ten, die zijn gesloten vanaf de datum van bekendmaking
van deze wet in het Belgisch Staatsblad.

De vice-eerste minister
en minister van Justitie,

Laurette ONKELINX

De vice-eerste minister en minister van Financiën,

Didier REYNDERS
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VOORONTWERP VAN WET

onderworpen aan het advies van de Raad van State

Voorontwerp van wet  betreffende financiële zekerheden
en houdende diverse fiscale bepalingen inzake zake-

lijke zekerheidsovereenkomsten en leningen met
betrekking tot financiële instrumenten

Artikel 1

Deze wet regelt een aangelegenheid als bedoeld in artikel
78 van de Grondwet.

Art. 2

Deze wet heeft de omzetting tot doel van richtlijn 2002/47/
EG van het Europees Parlement en de Raad van 6 juni 2002
betreffende financiëlezekerheidsovereenkomsten. Onvermin-
derd de wetgeving inzake consumentenbescherming, voert
zij een specifieke regeling in voor de zakelijke zekerheden
met betrekking tot financiële instrumenten of contanten, en
voor de nettingovereenkomsten.

HOOFDSTUK I

Definities

Art. 3

Voor de toepassing van deze wet wordt verstaan onder:

1° «financieel instrument»: een financieel instrument in de
zin van artikel 2, 1° van de wet van 2 augustus 2002 betref-
fende het toezicht op de financiële sector en de financiële
diensten, een recht op of ten aanzien van een dergelijk finan-
cieel instrument, met inbegrip van een recht van mede-eigen-
dom, van onlichamelijke aard, dat wordt gevestigd op de uni-
versaliteit van financiële instrumenten van dezelfde aard in
de zin van artikel 2, derde lid van het gecoördineerd koninklijk
besluit nr. 62 betreffende de bewaargeving van vervangbare
financiële instrumenten en de vereffening van transacties op
deze instrumenten, of artikel 468, vijfde lid van het Wetboek
van vennootschappen, of artikel 3, eerste lid van de wet van
2 januari 1991 betreffende de markt van de effecten van de
overheidsschuld en het monetaire beleidsinstrumentarium, of
een vordering ten aanzien van een dergelijk financieel instru-
ment;

2° «contanten»: de rechten die voortvloeien uit op een re-
kening gecrediteerde gelden in ongeacht welke valuta, met
uitzondering van chartaal geld, alsook soortgelijke vorderin-
gen tot restitutie van geld;

AVANT-PROJET DE LOI

soumis à l’avis du Conseil d’État

Avant-projet de loi relative aux sûretés financières et
portant des dispositions fiscales diverses en matière de

conventions constitutives de sûreté réelle et de prêts
portant sur des instruments financiers

Article 1er

 La présente loi règle une matière visée par l’article 78 de
la Constitution.

Art. 2

La présente loi assure la transposition de la directive 2002/
47/CE du Parlement européen et du Conseil du 6 juin 2002
concernant les contrats de garantie financière. Sans préju-
dice de la législation régissant la protection des consomma-
teurs, elle établit un régime spécifique en ce qui concerne les
sûretés réelles portant sur des instruments financiers ou des
espèces et en ce qui concerne les conventions de netting.

CHAPITRE IER

Définitions

Art. 3

Pour l’application de la présente loi, il y a lieu d’entendre
par:

1° «instrument financier»: un instrument financier au sens
de la l’article 2, 1° de la loi du 2 août 2002 relative à la sur-
veillance du secteur financier et aux services financiers, un
droit sur ou relatif à un tel instrument financier, en ce compris
un droit de copropriété, de nature incorporelle, conféré sur
l’universalité d’instruments financiers de même espèce au
sens de l’article 2, alinéa 3 de l’arrêté royal n° 62 coordonné
relatif au dépôt d’instruments financiers fongibles et à la liqui-
dation d’opérations sur ces instruments ou de l’article 468,
alinéa 5 du Code des sociétés ou de l’article 3, alinéa 1er de la
loi du 2 janvier 1991 relative au marché des titres de la dette
publique et aux instruments de la politique monétaire, ou en-
core une créance relative à un tel instrument financier;

2° «espèces»: les droits découlant de fonds portés en
compte quelle qu’en soit la devise, à l’exclusion de la mon-
naie fiduciaire, ainsi que les créances similaires ouvrant le
droit à la restitution d’argent;
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3° «zakelijke-zekerheidsovereenkomsten»: de volgende
overeenkomsten, alsook naar buitenlands recht gesloten soort-
gelijke overeenkomsten:

a) de pandovereenkomsten;
b) de overeenkomsten die leiden tot eigendomsoverdracht

ten titel van zekerheid, inclusief cessie-
retrocessieovereenkomsten («repo’s»);

4° «nettingovereenkomsten»: de overeenkomsten tot
schuldvernieuwing of tot bilaterale of multilaterale schuld-
vergelijking;

5° «insolventieprocedure»: het faillissement, het gerechte-
lijk akkoord, de collectieve schuldenregeling of elke andere
Belgische of buitenlandse rechterlijke, administratieve of vrij-
willige collectieve procedure die de realisatie van de activa
en de verdeling van de opbrengst van die realisatie onder,
naargelang van het geval, de schuldeisers, de aandeelhou-
ders, de vennoten of de leden behelst, alsook elke sanerings-
maatregel die enigerlei optreden van Belgische of buitenlandse
administratieve of rechterlijke instanties met zich brengt en
die bestemd is om de financiële positie in stand te houden of
te herstellen, en van dien aard is dat zij de bestaande rechten
van derden aantast, inclusief onder meer elke maatregel die
een opschorting van de betalingen, een opschorting van
uitvoeringsmaatregelen of een vermindering van de schuld-
vorderingen behelst;

6° «partijen»:

a) voor de overeenkomsten bedoeld in voornoemd punt
3°, a), de pandhoudende schuldeiser, de pandgevende schul-
denaar, de derde pandhouder of de derde pandgever;

b) voor de overeenkomsten bedoeld in voornoemd punt
3°, b), de overdrager en de overnemer, de koper op termijn
en de verkoper op termijn.

7° «wanprestatie»: elke wanprestatie alsook elke tussen
de partijen van de zakelijke-zekerheidsovereenkomst of van
de gewaarborgde verbintenis overeengekomen of bij de wet
bepaalde gebeurtenis op grond waarvan de begunstigde van
een zakelijke-zekerheidsovereenkomst gerechtigd is de ze-
kerheid te realiseren;

8° «gelijkwaardige financiële instrumenten»: financiële in-
strumenten met dezelfde kenmerken en ter waarde van het-
zelfde bedrag, of financiële instrumenten die, bij overeenkomst,
als dusdanig worden aanvaard;

9° «marge-opvraging»: de financiële instrumenten of con-
tanten die als zekerheid worden verschaft of in het kader van
een zakelijke-zekerheidsovereenkomst worden overgedragen,
en die bestemd zijn om, tijdens de duur van de overeenkomst,
het overeengekomen evenwicht tussen de prestaties van de
partijen of van de bij de gewaarborgde verbintenis betrokken
partijen te bewaren, hetzij met betrekking tot één bepaalde
transactie, hetzij met betrekking tot alle of een deel van hun
transacties.

3° «conventions constitutives de sûreté réelle» : les con-
ventions suivantes, ainsi que les conventions similaires con-
clues sous un droit étranger:

a) les conventions de gage;
b) les conventions de transfert de propriété à titre de ga-

rantie, en ce compris les conventions de cession-rétroces-
sion («repos»);

4° «conventions de netting»: les conventions de novation
ou de compensation bilatérale ou multilatérale;

5° «procédure d’insolvabilité»: la faillite, le concordat judi-
ciaire, le règlement collectif de dettes ou toute autre procé-
dure collective judiciaire, administrative ou volontaire, belge
ou étrangère, comprenant la réalisation des actifs et la répar-
tition du produit de cette réalisation entre les créanciers, les
actionnaires, les associés ou les membres selon le cas, ainsi
que toute mesure d’assainissement impliquant une autorité
administrative ou judiciaire belge ou étrangère, destinée à
préserver ou rétablir la situation financière et qui affecte les
droits préexistants de tiers, y compris notamment toute me-
sure qui comporte une suspension des paiements, une sus-
pension des mesures d’exécution ou une réduction des créan-
ces;

6° «parties»:

a) pour les conventions visées au point 3°, a) ci-dessus, le
créancier gagiste, le débiteur gagiste, le tiers convenu ou le
tiers constituant du gage;

b) pour les conventions visées au point 3°, b) ci-dessus, le
cédant et le cessionnaire, l’acheteur à terme et le vendeur à
terme.

7° «défaut d’exécution»: tout défaut de paiement ainsi que
tout évènement convenu entre les parties à la convention
constitutive de sûreté réelle ou à l’engagement garanti ou
prévu par la loi, dont la survenance permet au bénéficiaire
d’une convention constitutive de sûreté réelle de réaliser la
sûreté;

8° «instruments financiers équivalents»: des instruments
financiers présentant les mêmes caractéristiques pour le
même montant ou acceptés conventionnellement comme tels;

9° «appel de marge»: les instruments financiers ou espè-
ces fournis en garantie ou transférés dans le cadre d’une con-
vention constitutive de sûreté réelle en vue d’assurer en cours
de contrat l’équilibre convenu entre les prestations des par-
ties ou des parties à l’engagement garanti, soit pour une opé-
ration déterminée, soit pour tout ou partie de leurs opérations.
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HOOFDSTUK II

Toepassingsgebied en algemene bepalingen

Art. 4

§ 1. Deze wet is van toepassing op de zakelijke-zekerheids-
overeenkomsten:

1° op financiële instrumenten die zijn overgemaakt aan de
begunstigde van de zekerheid of aan de persoon die voor zijn
rekening optreedt;

2° of op contanten die bij overeenkomst in pand zijn gege-
ven of zijn overgedragen ten gunste van de begunstigde van
de zekerheid of aan de persoon die voor zijn rekening op-
treedt.

Voor de toepassing van het eerste lid, 1° en 2°, volstaat
het aan te tonen dat de als zekerheid verschafte activa daad-
werkelijk zijn geleverd, overgedragen, gehouden, ingeschre-
ven in een register of anderzijds gekwalificeerd, zodat zij in
het bezit of onder de controle komen van de begunstigde van
de zekerheid of de persoon die voor rekening van die begun-
stigde optreedt.

De inbezitstelling van op rekening geboekte financiële in-
strumenten kan inzonderheid geschieden door de creditering
van die instrumenten op een speciale rekening geopend op
naam van de zekerheidsverschaffer of van de begunstigde
van de zekerheid of van een derde pandhouder. Het feit dat
de als zekerheid verschafte activa in de boeken van een be-
middelaar worden ingeschreven, belet die bemiddelaar niet
om, met betrekking tot die activa, te handelen als een partij.

§ 2. Deze wet is ook van toepassing op nettingovereen-
komsten.

Art. 5

De zakelijke-zekerheidsovereenkomsten die worden geslo-
ten door een vertegenwoordiger van begunstigden van zake-
lijke zekerheden, die in eigen naam, maar voor rekening van
die begunstigden optreedt, worden beschouwd als geldig en
tegenstelbaar aan derden, inclusief aan de betrokken verte-
genwoordiger, in zoverre de identiteit van de begunstigden
van de zakelijke zekerheid kan worden vastgesteld aan de
hand van die overeenkomsten. De identiteit van die begun-
stigden van de zakelijke zekerheid kan veranderen in de tijd,
zonder dat dit de zakelijke zekerheid, inzonderheid de geldig-
heid, de tegenstelbaarheid en de rang ervan, aantast.

De vertegenwoordiger geniet alle rechten en prerogatie-
ven die normaliter toekomen aan de begunstigden voor wier
rekening hij optreedt.

CHAPITRE II

Champ d’application et Dispositions générales

Art. 4

§ 1er. La présente loi s’applique aux conventions constituti-
ves de sûreté réelle portant:

1° sur des instruments financiers remis au bénéficiaire de
la garantie ou à la personne agissant pour son compte;

2° ou sur des espèces mises en gage ou transférées par
contrat au profit du bénéficiaire de la garantie ou de la per-
sonne agissant pour son compte.

Pour l’application de l’alinéa 1er, 1° et 2°, il suffit d’établir la
livraison, le transfert, la détention, l’enregistrement ou tout
autre traitement ayant pour effet que le bénéficiaire de la ga-
rantie ou la personne agissant pour son compte acquiert la
possession ou le contrôle des avoirs remis en garantie.

La mise en possession d’instruments financiers inscrits en
compte peut être établie notamment par leur inscription au
crédit d’un compte spécial ouvert au nom du constituant ou
du bénéficiaire de la garantie ou encore d’un tiers convenu.
Le fait que les avoirs donnés en garantie sont enregistrés
dans les livres d’un intermédiaire ne prive pas celui-ci d’agir
en qualité de partie en ce qui concerne ces avoirs.

§ 2. La présente loi s’applique également aux conventions
de netting.

Art. 5

Les conventions constitutives de sûreté réelle conclues par
un représentant de bénéficiaires de sûreté réelle, agissant en
son propre nom, mais pour le compte desdits bénéficiaires,
sont reconnues valables et opposables aux tiers, en ce com-
pris ce représentant, pour autant que l’identité des bénéficiai-
res de sûreté réelle soit déterminable au moyen desdites con-
ventions. L’identité de ces bénéficiaires de sûreté réelle peut
varier dans le temps sans que cela n’affecte la sûreté réelle,
notamment sa validité, son opposabilité et son rang.

Le représentant jouit de tous les droits et prérogatives qui
reviennent normalement aux bénéficiaires pour compte de
qui il agit.
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HOOFDSTUK III

Bewijs

Art. 6

Het sluiten van de in artikel 4 bedoelde zakelijke-
zekerheidsovereenkomsten moet schriftelijk worden bewezen,
inclusief op elektronische wijze en op elke andere duurzame
drager, of via alle rechtsmiddelen die in commerciële aange-
legenheden zijn toegestaan. Dit geldt eveneens voor de iden-
tificatie van de activa waarop de zakelijke-zekerheids-
overeenkomst betrekking heeft en, wat de financiële
instrumenten betreft, voor hunverschaffing als zekerheid.

Hoofdstuk IV

Pand

Afdeling I

Voorwaarden voor de geldigheid en de tegenstelbaarheid
van het pand

Art. 7

§ 1. De verplichtingen waarvan sprake in de artikelen 1328
en 2074 van het Burgerlijk Wetboek zijn niet van toepassing
op het burgerlijk pand als bedoeld in artikel 4.

§ 2. Op de margeopvragingen en op de gelijkwaardige fi-
nanciële instrumenten of contanten die, tijdens de duur van
de overeenkomst, in de plaats worden gesteld van de oor-
spronkelijk als zekerheid verschafte activa, is dezelfde rege-
ling van toepassing als op de laatstgenoemde activa.

Afdeling II

Realisatie

Art. 8

§ 1. Behoudens andersluidende overeenkomst tussen de
partijen, is het de pandhoudende schuldeiser toegestaan om,
bij wanprestatie, de financiële instrumenten waarop het pand
betrekking heeft, binnen de kortst mogelijke termijn en zon-
der voorafgaande ingebrekestelling of gerechtelijke beslissing,
te realiseren, niettegenstaande een insolventieprocedure, het
beslag of enig ander geval van samenloop tussen de schuld-
eisers van de schuldenaar of van de derde pandgever. De
opbrengst van de realisatie van die financiële instrumenten
wordt, overeenkomstig artikel 1254 van het Burgerlijk Wet-
boek, toegerekend op de schuldvordering in hoofdsom, inte-
resten en kosten, van de pandhoudende schuldeiser. Het even-
tuele saldo komt toe aan de pandgevende schuldenaar of,
naargelang van het geval, de derde pandgever.

§ 2. Onverminderd § 1, en voor zover de partijen daarover
overeenstemming hebben bereikt en zij daarvoor in de over-
eenkomst de regels hebben vastgesteld, inzonderheid voor

CHAPITRE III

Preuve

Art. 6

La conclusion des conventions constitutives de sûreté réelle
visées à l’article 4 doit être établie par écrit, en ce compris la
forme électronique et tout autre support durable, ou par tou-
tes voies de droit admises en matière commerciale. Il en va
de même de l’identification d’avoirs faisant l’objet d’une con-
vention constitutive de sûreté réelle et, pour les instruments
financiers, de leur remise.

CHAPITRE IV

Gage

Section I

Conditions de validité et d’opposabilité du gage

Art. 7

§ 1er. Le gage civil visé à l’article 4 n’est pas soumis aux
obligations prévues par les articles 1328 et 2074 du Code
civil.

§ 2. Les appels de marge ainsi que les instruments finan-
ciers équivalents ou espèces substitués en cours de contrat
aux avoirs constituant initialement l’assiette suivent le même
régime que ces avoirs remis initialement à titre de gage.

Section II

Réalisation

Art. 8

§ 1er. Sauf stipulation contraire des parties, en cas de dé-
faut d’exécution, le créancier gagiste est autorisé à réaliser,
sans mise en demeure ni décision judiciaire préalable, les
instruments financiers faisant l’objet du gage, dans les
meilleurs délais possibles, nonobstant une procédure d’insol-
vabilité, la saisie ou toute situation de concours entre créan-
ciers du débiteur ou du tiers constituant du gage. Le produit
de la réalisation de ces instruments financiers est imputé,
conformément à l’article 1254 du Code civil, sur la créance
en principal, intérêts et frais, du créancier gagiste. Le solde
éventuel revient au débiteur gagiste ou, selon le cas, au tiers
constituant du gage.

§ 2. Sans préjudice du § 1er, dans la mesure où les parties
en sont convenues et que cet accord en précise les modali-
tés, notamment en ce qui concerne l’évaluation des instru-
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de waardering van de als zekerheid verschafte financiële in-
strumenten, is het de pandhoudende schuldeiser toegestaan
om zich, bij wanprestatie en zonder voorafgaande
ingebrekestelling of gerechtelijke beslissing, de in pand ge-
geven financiële instrumenten toe te eigenen, niettegen-
staande een insolventieprocedure, het beslag of enig ander
geval van samenloop tussen de schuldeisers van de schul-
denaar of van de derde pandgever. Het bedrag dat voortvloeit
uit de waardering van de als zekerheid verschafte financiële
instrumenten wordt, overeenkomstig artikel 1254 van het Bur-
gerlijk Wetboek, toegerekend op de schuldvordering in hoofd-
som, interesten en kosten, van de pandhoudende schuldeiser.
Het eventuele saldo komt toe aan de pandgevende schulde-
naar of, naargelang van het geval, de derde pandgever.

§ 3. Paragrafen 1 en 2 doen geen afbreuk aan de mogelijk-
heid voor de hoven en rechtbanken om achteraf de voorwaar-
den te controleren voor de realisatie van de als zekerheid
verschafte financiële instrumenten of de waardering van die
financiële instrumenten of het bedrag van de gewaarborgde
schuldvordering.

Art. 9

§ 1. Behoudens andersluidende overeenkomst tussen de
partijen, is het de pandhoudende schuldeiser toegestaan om,
bij wanprestatie, niettegenstaande een insolventieprocedure,
het beslag of enig ander geval van samenloop tussen de
schuldeisers van de schuldenaar of van de derde pandgever,
het pand op de contanten, zonder voorafgaande
ingebrekestelling of gerechtelijke beslissing, te realiseren, door
de in pand gegeven contanten, overeenkomstig artikel 1254
van het Burgerlijk Wetboek en met naleving van de door de
partijen vastgestelde regels voor de waardering en de
opeisbaarheid van die contanten, toe te rekenen op de schuld-
vordering in hoofdsom, interesten en kosten, van de pand-
houdende schuldeiser. Het eventuele saldo komt toe aan de
pandgevende schuldenaar of, naargelang van het geval, de
derde pandgever.

§ 2. Paragraaf 1 doet geen afbreuk aan de mogelijkheid
voor de hoven en rechtbanken om achteraf de voorwaarden
te controleren voor de waardering van de in pand gegeven
contanten of van het bedrag van de gewaarborgde schuld-
vordering.

Art. 10

§ 1. Behoudens andersluidende overeenkomst, heeft het
voorrecht van de pandhoudende schuldeiser voorrang op het
wettelijk voorrecht van de gekwalificeerde tussenpersonen en
de verrekenings- en vereffeningsinstellingen als bedoeld in
artikel 31 van de voornoemde wet van 2 augustus 2002, als
die tussenpersonen of die instellingen ermee hebben inge-
stemd om dat pand op de financiële instrumenten waarop het
wettelijk voorrecht betrekking heeft, te crediteren op een spe-
ciale rekening in hun boeken in de zin van artikel 4, § 1 of als
zij de inpandgeving van contanten hebben erkend conform
artikel 2075, tweede lid van het Burgerlijk Wetboek.

ments financiers donnés en garantie, le créancier gagiste est
autorisé, en cas de défaut d’exécution, à s’approprier, sans
mise en demeure ni décision judiciaire préalable, les instru-
ments financiers donnés en gage nonobstant une procédure
d’insolvabilité, la saisie ou toute situation de concours entre
créanciers du débiteur ou du tiers constituant du gage. Le
montant résultant de l’évaluation des instruments financiers
donnés en garantie est imputé, conformément à l’article 1254
du Code civil, sur la créance en principal, intérêts et frais, du
créancier gagiste. Le solde éventuel revient au débiteur gagiste
ou, selon le cas, au tiers constituant du gage.

§ 3. Les §§ 1er et 2 ne portent pas préjudice à la possibilité
pour les cours et tribunaux de contrôler ultérieurement les
conditions de la réalisation des instruments financiers don-
nés en garantie ou l’évaluation de ces instruments financiers
ou du montant de la créance garantie.

Art. 9

§ 1er. Sauf stipulation contraire des parties, en cas de dé-
faut d’exécution, nonobstant une procédure d’insolvabilité, la
saisie ou toute situation de concours entre créanciers du dé-
biteur ou du tiers constituant du gage, le créancier gagiste est
autorisé à réaliser, sans mise en demeure ni décision judi-
ciaire préalable, le gage constitué sur des espèces en impu-
tant, conformément à l’article 1254 du Code civil, les espèces
engagées dans le respect des règles fixées par les parties en
ce qui concerne leur évaluation et leur exigibilité, sur sa
créance en principal, intérêts et frais. Le solde éventuel re-
vient au débiteur gagiste ou, selon le cas, au tiers constituant
du gage.

§ 2. Le § 1er ne porte pas préjudice à la possibilité pour les
cours et tribunaux de contrôler ultérieurement les conditions
d’évaluation des espèces engagées ou du montant de la
créance garantie.

Art. 10

§ 1er. Sauf convention contraire, le privilège du créancier
gagiste prime le privilège légal des intermédiaires qualifiés et
des organismes de compensation et de liquidation visé à l’ar-
ticle 31 de la loi précitée du 2 août 2002 si ces intermédiaires
ou organismes ont accepté d’inscrire sur un compte spécial
dans leurs livres au sens de l’article 4, § 1er ledit gage portant
sur des instruments financiers faisant l’objet du privilège lé-
gal ou ont reconnu la mise en gage d’espèces conformément
à l’article 2075, alinéa 2 du Code civil.
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§ 2. Paragraaf 1 is ook van toepassing op het wettelijk voor-
recht als bedoeld in artikel 7 van de wet van 22 februari 1998
tot vaststelling van het organiek statuut van de Nationale Bank
van België.

Afdeling III

Recht om de in pand gegeven financiële instrumenten te
gebruiken

Art. 11

§ 1. Voor zover de partijen daarover overeenstemming heb-
ben bereikt, mag de pandhoudende schuldeiser de in pand
gegeven financiële instrumenten op om het even welke ma-
nier gebruiken, alsof hij er eigenaar van is, op voorwaarde dat
hij die financiële instrumenten uiterlijk op de datum van
opeisbaarheid van de gewaarborgde schuld, vervangt door
financiële instrumenten die gelijkwaardig zijn aan de oorspron-
kelijk in pand gegeven financiële instrumenten.

Het in het vorige lid bedoelde gebruik tast de rechten van
de pandhoudende schuldeiser op het pand niet aan.

§ 2. Uiterlijk op de datum van opeisbaarheid van de ge-
waarborgde schuld vervangt de pandhoudende schuldeiser
de oorspronkelijk in pand gegeven financiële instrumenten
door gelijkwaardige financiële instrumenten of, voor zover de
partijen daarover overeenstemming hebben bereikt, rekent hij
de waarde van die financiële instrumenten toe op de schuld-
vordering in hoofdsom, interesten en kosten, van de pand-
houdende schuldeiser met naleving van de overeengekomen
regels met betrekking tot de waardering van de in pand gege-
ven financiële instrumenten en van de gewaarborgde schuld.
Het eventuele saldo komt toe aan de pandgevende schulde-
naar of, naargelang van het geval, de derde pandgever.

Op de aldus vervangen financiële instrumenten is dezelfde
regeling van toepassing als op de oorspronkelijk in pand ge-
geven financiële instrumenten, zonder dat zij als een nieuwe
zekerheid kunnen worden beschouwd.

 § 3. Als de pandhoudende schuldeiser zijn verplichting
niet nakomt om de oorspronkelijk in pand gegeven financiële
instrumenten op de datum van opeisbaarheid van de gewaar-
borgde schuldvordering te vervangen door gelijkwaardige fi-
nanciële instrumenten, mag de schuldenaar, overeenkomstig
artikel 1254 van het Burgerlijk Wetboek, de waarde van de
oorspronkelijk in pand gegeven financiële instrumenten toe-
rekenen op de schuldvordering in hoofdsom, interesten en
kosten, van de pandhoudende schuldeiser, met naleving van
de overeengekomen regels voor de waardering van de in pand
gegeven financiële instrumenten en van de gewaarborgde
schuld. Bij gebrek aan dergelijke regels worden de in pand
gegeven financiële instrumenten gewaardeerd onder verwij-
zing naar hun waarde op de datum van opeisbaarheid van de
gewaarborgde schuld.

§ 4. Dit artikel doet geen afbreuk aan de mogelijkheid voor
de hoven en rechtbanken om achteraf de voorwaarden te

§ 2. Le paragraphe 1er est également applicable en ce qui
concerne le privilège légal visé à l’article 7 de la loi du
22 février 1998 fixant le statut organique de la Banque natio-
nale de Belgique.

Section III

Droit d’utilisation des instruments financiers grevés

Art. 11

§ 1er. Dans la mesure où les parties en sont convenues, le
créancier gagiste peut utiliser de quelque manière que ce soit,
comme s’il en était propriétaire, les instruments financiers
donnés en gage à charge pour lui de substituer, au plus tard
pour la date d’exigibilité de la dette garantie, des instruments
financiers équivalents à ceux originellement donnés en gage.

L’utilisation visée à l’alinéa précédent ne porte pas atteinte
aux droits du créancier gagiste sur le gage.

§ 2. Au plus tard à la date d’exigibilité de la dette garantie,
le créancier gagiste substitue les instruments financiers équi-
valents ou, dans la mesure où les parties en sont convenues,
en impute la valeur sur la créance en principal, intérêts et
frais, du créancier gagiste dans le respect des règles conve-
nues en ce qui concerne l’évaluation des instruments finan-
ciers engagés et de la dette garantie. Le solde éventuel re-
vient au débiteur gagiste ou, selon le cas, au tiers constituant
du gage.

Les instruments financiers ainsi substitués suivent le même
régime que les instruments financiers donnés initialement en
gage sans qu’ils ne puissent être considérés comme une sû-
reté nouvelle.

§ 3. A défaut pour le créancier gagiste d’avoir satisfait à
son obligation de substituer les instruments financiers équi-
valents à ceux originellement donnés en gage à la date d’exi-
gibilité de la créance garantie, le débiteur peut imputer, con-
formément à l’article 1254 du Code civil, la valeur des
instruments financiers initialement engagés sur la créance
en principal, intérêts et frais, du créancier gagiste, dans le
respect des règles convenues en ce qui concerne l’évalua-
tion des instruments financiers engagés et de la dette garan-
tie. A défaut de telles règles, la valorisation des instruments
financiers engagés s’effectue par référence à leur valeur à la
date d’exigibilité de la dette garantie.

§ 4. Le présent article ne porte pas préjudice à la possibi-
lité pour les cours et tribunaux de contrôler ultérieurement les
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controleren voor de waardering van de als zekerheid ver-
schafte financiële instrumenten of van het bedrag van de ge-
waarborgde schuldvordering.

HOOFDSTUK V

Eigendomsoverdracht ten titel van zekerheid

Art. 12

HOOFDSTUK VI

Cessie-retrocessieverrichtingen («repo’s»)

Art. 13

§ 1. Artikel 1328, de bepalingen van Boek III, Titel XVII van
het Burgerlijk Wetboek en de bepalingen van Boek I, Titel VI
van het Wetboek van koophandel zijn niet van toepassing op
de contante verkopen van financiële instrumenten, die tus-
sen dezelfde partijen worden gesloten met gelijktijdige terug-
koop op bepaalde of onbepaalde termijn van gelijkwaardige
financiële instrumenten, ongeacht de overeengekomen prijs,
leverings- of looptijdvoorwaarden.

De margeopvragingen worden geacht onder de prijs-
voorwaarden te vallen die betrekking hebben op de cessie-
retrocessieverrichtingen in de zin van deze bepaling.

De leveringsvoorwaarden in de zin van deze bepaling om-
vatten de vervanging, tijdens de duur van de overeenkomst,
van de financiële instrumenten die oorspronkelijk ter uitvoe-
ring van de contante verkoop zijn geleverd, door nieuwe fi-
nanciële instrumenten.

§ 2. Behoudens andersluidende overeenkomst, is de ver-
koper op termijn, bij niet-betaling op de vervaldag van de prijs
van terugkoop op termijn, verplicht om de financiële instru-
menten te realiseren tegen de voordeligste prijs en binnen de
kortst mogelijke termijn, rekening houdend met het volume
van de transacties.

De opbrengst van de realisatie van die financiële instru-
menten wordt, overeenkomstig artikel 1254 van het Burgerlijk
Wetboek, toegerekend op de schuldvordering in hoofdsom,
interesten en kosten, van de verkoper op termijn. Het even-
tuele saldo van de opbrengst van deze realisatie komt toe
aan de koper op termijn.

De uitoefening van de rechten die deze paragraaf toekent
aan de verkoper op termijn, wordt noch geschorst door een
insolventieprocedure in hoofde van zijn tegenpartij, noch door
een beslag dat wordt gelegd op één van zijn vermogens-
bestanddelen, noch door enig ander geval van samenloop
dat plaatsvindt tussen zijn schuldeisers.

§ 3. Behoudens andersluidende overeenkomst, is de ko-
per op termijn, bij niet-levering op de vervaldag van de finan-

conditions d’évaluation des instruments financiers donnés en
garantie ou du montant de la créance garantie.

CHAPITRE V

Transfert de propriété à titre de garantie

Art. 12

CHAPITRE VI

Opérations de cession-rétrocession («repos»)

Art. 13

§ 1er. L’article 1328 et les dispositions du Livre III, Titre XVII
du Code civil et du Livre Ier, Titre VI du Code de commerce ne
sont pas applicables aux opérations de vente au comptant
d’instruments financiers, comportant simultanément, entre les
mêmes parties, un rachat à terme déterminé ou indéterminé
d’instruments financiers équivalents, quelles que soient les
modalités de prix, de livraison ou d’échéance convenues.

Les appels de marge sont considérés comme relevant des
modalités de prix afférentes aux opérations de cession-rétro-
cession au sens de la présente disposition.

Relèvent des modalités de livraison au sens de la présente
disposition, la substitution en cours de contrat de nouveaux
instruments financiers aux instruments financiers livrés initia-
lement en exécution de la vente au comptant.

§ 2. Sauf convention contraire, le non-paiement à échéance
du prix de rachat à terme oblige le vendeur à terme à réaliser
les instruments financiers au prix le plus avantageux et dans
les meilleurs délais possibles, compte tenu du volume des
transactions.

Le produit de la réalisation de ces instruments financiers
est imputé, conformément à l’article 1254 du Code civil, sur
la créance en principal, intérêts et frais, du vendeur à terme.
Le solde éventuel du produit de cette réalisation revient à
l’acheteur à terme.

L’exercice des droits conférés au vendeur à terme par le
présent paragraphe n’est suspendu ni par une procédure d’in-
solvabilité de sa contrepartie ni par une saisie effectuée sur
un élément de son patrimoine ni par la survenance de toute
situation de concours entre ses créanciers.

§ 3. Sauf convention contraire, le défaut de livraison à
échéance des instruments financiers rachetés à terme oblige
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ciële instrumenten teruggekocht op termijn, verplicht om op
de markt gelijkwaardige financiële instrumenten te verwer-
ven tegen de voordeligste prijs en binnen de kortst mogelijke
termijn, rekening houdend met het volume van de transac-
ties.

Indien de verwerving van dergelijke financiële instrumen-
ten, op de in het vorig lid bedoelde voorwaarden, tegen een
lagere prijs geschiedt dan de voor de terugkoop op termijn
overeengekomen prijs, komt het eventuele saldo toe aan de
verkoper op termijn, na aftrek van de kosten en interesten die
desgevallend aan de koper op termijn verschuldigd zijn.

De uitoefening van de rechten die deze paragraaf toekent
aan de koper op termijn, wordt noch geschorst door een
insolventieprocedure in hoofde van zijn tegenpartij, noch door
een beslag dat wordt gelegd op één van zijn vermogens-
bestanddelen, noch door enig ander geval van samenloop
dat plaatsvindt tussen zijn schuldeisers.

HOOFDSTUK VII

Nettingovereenkomsten

Art. 14

De nettingovereenkomsten alsook de ontbindende bedin-
gen en voorwaarden of de bedingen en voorwaarden met
betrekking tot de vroegtijdige beëindiging die zijn vastgelegd
om de schuldvernieuwing of -vergelijking mogelijk te maken,
kunnen, niettegenstaande elke overdracht van de rechten
waarop zij betrekking hebben, in het geval van de opening
van een insolventieprocedure of in het geval van het beslag
of enig ander geval van samenloop, aan de schuldeisers wor-
den tegengesteld als de schuldvordering en de schuld waarop
de schuldvernieuwing of -vergelijking moet worden toegepast,
bestaan op het ogenblik waarop de insolventieprocedure, het
beslag of een geval van samenloop plaatsvindt, ongeacht de
datum van hun opeisbaarheid, hun doel of de valuta waarin
zij zijn uitgedrukt.

HOOFDSTUK VIII

Insolventie

Art. 15

§ 1. Onverminderd artikel 17, 3°, van de faillissementswet
van 8 augustus 1997, zijn de zakelijke-zekerheids-
overeenkomsten en de nettingovereenkomsten geldig en aan
derden tegenstelbaar en kunnen zij dus rechtsgevolg heb-
ben, inclusief in het geval van een insolventieprocedure, het
beslag of enig ander geval van samenloop, als die overeen-
komsten zijn gesloten vóór het tijdstip waarop de
insolventieprocedure wordt geopend of vóór het beslag of de
samenloop plaatsvindt, of, wanneer die overeenkomsten nà
dat moment zijn gesloten, als de tegenpartij kan aantonen
dat hij, op het ogenblik waarop de betrokken overeenkomst
werd gesloten, in de gewettigde onwetendheid verkeerde over
de opening of het eerder plaatsvinden van die procedure of
die samenloop.

l’acheteur à terme à acquérir sur le marché des instruments
financiers équivalents, au prix le plus avantageux et dans les
meilleurs délais possibles, compte tenu du volume des tran-
sactions.

Si l’acquisition de tels instruments financiers, dans les con-
ditions visées à l’alinéa qui précède, s’effectue à un prix infé-
rieur au prix convenu pour le rachat à terme, le surplus éven-
tuel revient au vendeur à terme, après déduction des frais et
intérêts dus, s’il échet, à l’acheteur à terme.

L’exercice des droits conférés à l’acheteur à terme par le
présent paragraphe n’est suspendu ni par une procédure d’in-
solvabilité de sa contrepartie ni par une saisie effectuée sur
un élément de son patrimoine ni par la survenance de toute
situation de concours entre ses créanciers.

CHAPITRE VII

Conventions de netting

Art. 14

Les conventions de netting, ainsi que les clauses et condi-
tions résolutoires ou de déchéance du terme stipulées pour
permettre la novation ou la compensation, peuvent, nonobs-
tant toute cession des droits sur lesquelles elles portent, en
cas de procédure d’insolvabilité, de saisie ou de toute situa-
tion de concours, être opposées aux créanciers si la créance
et la dette à nover ou à compenser existent lors de l’ouverture
la procédure d’insolvabilité ou de la survenance de la saisie
ou d’une situation de concours, quels que soient la date de
leur exigibilité, leur objet ou la monnaie dans laquelle elles
sont libellées.

CHAPITRE VIII

Insolvabilité

Art. 15

§ 1er. Sans préjudice de l’article 17, 3° de la loi du 8 août
1997 sur les faillites, les conventions constitutives de sûreté
réelle et les conventions de netting sont valables et opposa-
bles aux tiers et peuvent donc sortir leurs effets y compris en
cas de procédure d’insolvabilité ou de saisie ou en cas de
situation de concours, si la conclusion de ces conventions
précède le moment de l’ouverture d’une procédure d’insolva-
bilité, la survenance d’une saisie ou d’une situation de con-
cours, ou si ces conventions ont été conclues après ce mo-
ment, dans la mesure où la contrepartie peut se prévaloir au
moment où la convention a été conclue d’une ignorance légi-
time de l’ouverture ou de la survenance antérieure d’une telle
procédure ou situation.
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§ 2. Paragraaf 1 is ook van toepassing op de betalingen,
transacties en handelingen die worden verricht ter uitvoering
van de in die paragraaf bedoelde overeenkomsten, en op de
in de artikelen 6, § 3, 12, § 1, tweede lid, 13, § 1, tweede en
derde lid, en 16 bedoelde marge-opvragingen of vervangin-
gen.

Art. 16

§ 1. Onverminderd artikel 20 van de faillissementswet van
8 augustus 1997, zijn de artikelen 17, 3°, en 18 van die wet
niet van toepassing op de marge-opvragingen.

§ 2. Onverminderd artikel 20 van de faillissementswet van
8 augustus 1997, zijn de artikelen 17, 3°, en 18 van die wet
niet van toepassing op de financiële instrumenten of contan-
ten die in de plaats worden gesteld van de financiële instru-
menten of contanten die oorspronkelijk als zekerheid zijn ver-
schaft of zijn overgedragen in het kader van een
zakelijke-zekerheidsovereenkomst.

§ 3. Onverminderd artikel 20 van de faillissementswet van
8 augustus 1997, zijn de artikelen 17, 2°, en 18 van die wet
niet van toepassing op de nettingovereenkomsten, op de be-
talingen, transacties en handelingen die worden verricht ter
uitvoering van die overeenkomsten, en op hun bepalingen
inzake de ontbindende bedingen en voorwaarden of de be-
dingen en voorwaarden met betrekking tot de vroegtijdige
beëindiging die zijn vastgelegd om de schuldvernieuwing of -
vergelijking mogelijk te maken.

HOOFDSTUK IX

Internationaal privaatrecht

Art. 17

§ 1. Onverminderd artikel 8, § 2 van de wet van 28 april
1999 houdende omzetting van Richtlijn 98/26/EG van 19 mei
1998 betreffende het definitieve karakter van de afwikkeling
van betalingen en effectentransacties in betalings- en
afwikkelingssystemen, wordt elke kwestie betreffende een in
§ 2 genoemde aangelegenheid die zich voordoet in verband
met de toepassing van een zekerheid op op rekening geboekte
financiële instrumenten, beheerst door het recht van de Staat
waar de betrokken rekening wordt aangehouden. Die wet dient
te worden geïnterpreteerd in de zin van het in die Staat van
kracht zijnde recht, met uitsluiting van de regels inzake wets-
conflicten.

§ 2. De in § 1 bedoelde aangelegenheden zijn :

1° de juridische aard en de vermogensrechtelijke gevol-
gen van de zekerheid;

2° de eventuele vereisten met betrekking tot het vervullen
van de nodige formaliteiten om een dergelijke zekerheid
tegenstelbaar te maken aan derden;

§ 2. Le § 1er est également applicable en ce qui concerne
les paiements, opérations et actes effectués en exécution des
conventions qui y sont visées et les opérations d’appel de
marge ou de substitution visées aux articles 6, § 3, 12, § 1er,
alinéa 2, 13, § 1er, alinéas 2 et 3 et 16.

Art. 16

§ 1er. Sans préjudice de l’article 20 de la loi du 8 août 1997
sur les faillites, les articles 17, 3° et 18 de cette loi ne sont pas
applicables en ce qui concerne les appels de marge.

§ 2. Sans préjudice de l’article 20 de la loi du 8 août 1997
sur les faillites, les articles 17, 3° et 18 de cette loi ne sont pas
applicables en ce qui concerne les instruments financiers ou
espèces substitués aux instruments financiers ou espèces
initialement fournis en garantie ou transférés dans le cadre
d’une convention constitutive de sûreté réelle.

§ 3. Sans préjudice de l’article 20 de la loi du 8 août 1997
sur les faillites, les articles 17, 2° et 18 de cette loi ne sont pas
applicables en ce qui concerne les conventions de netting et
les paiements, opérations et actes effectuées en exécution
de ces conventions ainsi que leurs modalités consistant dans
des clauses et conditions résolutoires ou de déchéance du
terme stipulées pour permettre la novation ou la compensa-
tion.

CHAPITRE IX

Droit international privé

Art. 17

§ 1er. Sans préjudice de l’article 8, § 2 de la loi du 28 avril
1999 visant à transposer la directive 98/26/CE du 19 mai 1998
concernant le caractère définitif du règlement dans les systè-
mes de paiement et de règlement des opérations sur titres,
toute question concernant l’un des éléments énumérés au
paragraphe 2 qui se pose au sujet d’une sûreté sur des ins-
truments financiers inscrits en compte est réglée selon la loi
de l’Etat du lieu où le compte pertinent est tenu. Cette loi s’en-
tend au sens du droit applicable en vigueur dans ledit Etat, à
l’exclusion des règles de conflit de lois.

§ 2. Les éléments visés au paragraphe 1er sont les sui-
vants:

1° la nature juridique et les effets patrimoniaux de la sû-
reté;

2° les éventuelles exigences relatives aux formalités né-
cessaires pour rendre un telle sûreté opposable aux tiers;
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3° de samenloop tussen concurrerende rechten of de vraag
of een verkrijging te goeder trouw heeft plaatsgevonden;

4° de eventuele voorwaarden voor de realisatie van de
zekerheid.

§ 3. Voor de toepassing van dit artikel is de betrokken reke-
ning die van de financiële bemiddelaar of de verrekenings- of
vereffeningsinstelling in wiens boeken de als zekerheid ver-
schafte financiële instrumenten zijn ingeschreven overeen-
komstig artikel 4, § 1.

HOOFDSTUK X

Wijzigingsbepalingen

Art. 18.

Artikel 3 van de wet van 2 januari 1991 betreffende de markt
van effecten van de overheidsschuld en het monetaire beleids-
instrumentarium wordt vervangen als volgt:

«Art. 3 — § 1. Het bedrag van de gedematerialiseerde ef-
fecten wordt per categorie van effecten met dezelfde kenmer-
ken op naam van de eigenaar of van de houder, op een reke-
ning geboekt bij een instelling die rekeningen bijhoudt,
waardoor aldus een onlichamelijk recht van mede-eigendom
wordt gevestigd op de universaliteit van de ingeschreven ef-
fecten van dezelfde categorie.

§ 2. De volgende instellingen zijn erkend om rekeningen bij
te houden en kunnen bijgevolg in België gedematerialiseerde
effecten bijhouden voor derden:

1° de rechtspersonen opgericht naar Belgisch recht, die
daartoe door de Commissie voor het Bank-, Financie- en
Assurantiewezen vergund zijn;

2° de in België gevestigde bijkantoren van krediet-
instellingen of beleggingsondernemingen opgericht naar het
recht van een lidstaat van de Europese Unie, die in hun land
van herkomst ertoe gemachtigd zijn effecten bij te houden
voor rekening van derden;

3° de in België gevestigde bijkantoren van rechtspersonen
opgericht naar het recht van een buitenlandse staat die daar-
toe door de Commissie voor het Bank-, Financie- en
Assurantiewezen vergund zijn;

4° de Nationale Bank van België.».

Art. 19

Artikel 4 van dezelfde wet wordt vervangen als volgt:

«Art. 4 — § 1. De Nationale Bank van België is de
vereffeningsinstelling belast met het aanhouden van de
gedematerialiseerde effecten, bedoeld in deze wet, en met
de vereffening van transacties in deze effecten.

3° le concours entre droits concurrents ou le fait de savoir
si une acquisition de bonne foi a eu lieu;

4° les éventuelles conditions requises pour la réalisation
de la sûreté.

§ 3. Pour l’application du présent article, le compte perti-
nent est celui tenu par l’intermédiaire financier ou l’organisme
de compensation ou de liquidation dans les livres duquel les
instruments financiers remis en garantie sont inscrits confor-
mément à l’article 4, § 1er.

CHAPITRE X

Dispositions modificatives

Art. 18

L’article 3 de la loi du 2 janvier 1991 relative au marché
des titres de la dette publique et aux instruments de la politi-
que monétaire est remplacé par la disposition suivante:

«Art. 3 — § 1er. Le montant des titres dématérialisés est
inscrit en compte par catégorie de titres ayant les mêmes ca-
ractéristiques, au nom du propriétaire ou du détenteur, auprès
d’un teneur de comptes, conférant ainsi un droit de copro-
priété, de nature incorporelle, sur l’universalité des titres de
même catégorie inscrits.

§ 2. Les établissements suivants sont reconnus comme
teneurs de comptes et peuvent par conséquent détenir en
Belgique des titres dématérialisés pour compte de tiers:

1° les personnes morales de droit belge qui sont agréées
à cet effet par la Commission bancaire, financière et des as-
surances;

2° les succursales établies en Belgique d’établissements
de crédit ou d’entreprises d’investissement constitués con-
formément au droit d’un Etat Membre de l’Union Européenne,
qui ont été autorisés dans leur Etat d’origine à détenir des
titres pour compte de tiers;

3° les succursales établies en Belgique de personnes
morales constituées conformément au droit d’un Etat étran-
ger qui sont agréées à cet effet par la Commission bancaire,
financière et des assurances;

4° la Banque Nationale de Belgique.».

Art. 19

L’article 4 de la même loi est remplacé par la disposition
suivante:

«Art. 4 — § 1er. La Banque Nationale de Belgique est l’or-
ganisme de liquidation chargé de la détention des titres dé-
matérialisés visés par la présente loi et de la liquidation des
transactions sur ces titres.
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§ 2. De Koning kan bijzondere regels vaststellen voor:

1° het aanhouden op rekening, door de instellingen die
rekeningen bijhouden, van in vreemde valuta’s of in reken-
eenheden uitgedrukte gedematerialiseerde effecten;

2° het aanhouden op rekening, die gelden voor de instel-
ling die rekeningen bijhoudt in verband met het beheer van
een internationaal vereffeningssysteem, en die betrekking
hebben op het bijhouden op rekening van effecten bij een
andere gelijkaardige instelling, teneinde de overdracht van
effecten tussen die vereffeningssystemen te vergemakkelij-
ken.

§ 3. De vereffeningsinstellingen zijn gemachtigd om effec-
ten op rekening van hun deelnemers te boeken op grond van
een onherroepelijke en onvoorwaardelijke verbintenis van de
Nationale Bank van België dat zij die effecten dezelfde dag in
haar vereffeningssysteem zal inschrijven op een rekening op
naam van de instelling of, in voorkomend geval, op naam van
de intermediair van de instelling bij het vereffeningssysteem
van de Bank.».

Art. 20

In artikel 7 van dezelfde wet worden de volgende wijzigin-
gen aangebracht:

1° het derde lid wordt opgeheven;
2° het bepaalde wordt aangevuld met het volgende lid:

«De pandgever wordt geacht eigenaar te zijn van de in
pand gegeven gedematerialiseerde effecten. De geldigheid
van het pand wordt door de afwezigheid van eigendomsrecht
van de pandgever op de in pand gegeven effecten niet aan-
getast, onverminderd de aansprakelijkheid van de pandgever
ten overstaan van de werkelijke eigenaar van de in pand ge-
geven effecten. Indien de pandgever de pandhoudende schuld-
eiser voorafgaandelijk en schriftelijk heeft verwittigd dat hij
niet de eigenaar is van de in pand gegeven effecten, dan is
de geldigheid van het pand onderworpen aan de machtiging
van de eigenaar voor de inpandgeving van deze effecten.».

Art. 21

In artikel 11 van dezelfde wet worden de woorden
«onlichamelijke zakelijke rechten» vervangen door de woor-
den «rechten van mede-eigendom als bedoeld in artikel 3,
eerste lid».

Art. 22

Artikel 13 van dezelfde wet wordt vervangen als volgt:

«Art. 13 — § 1. De Commissie voor het Bank- Financie- en
Assurantiewezen is belast met het toezicht op de naleving
van de regels en verplichtingen bepaald in dit hoofdstuk en in
de uitvoeringsbesluiten ervan door de instellingen bedoeld in
artikel 3, § 2, 1° tot 3°.

§ 2. Le Roi peut arrêter des règles spécifiques relatives:

1° au maintien en compte, par les teneurs de comptes, de
titres dématérialisés libellés en monnaies étrangères ou en
unités de compte ;

2° au maintien en compte s’imposant à l’établissement qui
tient des comptes en relation avec la gestion d’un système
international de liquidation de titres, et qui sont relatives au
maintien en compte de titres auprès d’un autre établissement
semblable, afin de faciliter le transfert de titres entre ces sys-
tèmes de liquidation de titres.

§ 3. Les organismes de liquidation peuvent inscrire des
titres en compte au nom de leurs participants sur base de
l’engagement irrévocable et inconditionnel de la Banque Na-
tionale de Belgique d’inscrire, le même jour, ces titres dans
son système de liquidation sur un compte au nom de l’inter-
médiaire de cet établissement auprès du système de liquida-
tion de titres de la Banque.».

Art. 20

A l’article 7 de la même loi sont apportées les modifica-
tions suivantes:

1° l’alinéa 3 est abrogé;
2° la disposition est complétée par l’alinéa suivant:

«Le constituant du gage est présumé être propriétaire des
titres dématérialisés donnés en gage. La validité du gage n’est
pas affectée par l’absence de droit de propriété du consti-
tuant du gage sur les titres remis en gage, sans préjudice de
la responsabilité du constituant du gage à l’égard du véritable
propriétaire des titres remis en gage. Si le constituant du gage
a averti le créancier gagiste, au préalable et par écrit, qu’il
n’est pas le propriétaire des titres donnés en gage, la validité
du gage est subordonnée à l’autorisation du propriétaire de
ces titres de les donner en gage.».

Art. 21

Dans l’article 11 de la même loi, les mots «droits réels, de
nature incorporelle» sont remplacés par les mots «droits de
copropriété visés à l’article 3, alinéa 1er.».

Art. 22

L’article 13 de la même loi est remplacé par la disposition
suivante:

«Art. 13 — § 1er. La Commission bancaire, financière et
des assurances est chargée du contrôle du respect par les
établissements visés à l’article 3, § 2, 1° à 3°, des règles et
obligations prévues au présent chapitre ainsi que de celles
prévues dans ses arrêtés d’exécution.
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§ 2. Voor de uitoefening van het toezicht bedoeld in §1,
voor het opleggen van bestuursrechtelijke sancties en voor
het treffen van andere maatregelen ten overstaan van de in-
stellingen bedoeld in artikel 3, §2, 1° tot 3°, maakt de Com-
missie voor het Bank-, Financie- en Assurantiewezen:

1° ten aanzien van kredietinstellingen bedoeld in artikel 3,
§ 2, 1° tot 3°, gebruik van de bevoegdheden die haar worden
toegekend door de wet van 22 maart 1993 op het statuut van
en het toezicht op de kredietinstellingen;

2° ten aanzien van beleggingsondernemingen en van de
andere instellingen bedoeld in artikel 3, § 2, 1° tot 3°, gebruik
van de bevoegdheden die haar werden toegekend door de
wet van 6 april 1995 inzake het statuut van en het toezicht op
de beleggingsondernemingen, de bemiddelaars en de
beleggingsadviseurs, en de in uitvoering ervan getroffen be-
sluiten en reglementen.

De daarmee overeenstemmende bepalingen die de niet-
naleving van voornoemde bepalingen bestraffen zijn van toe-
passing.

§ 3. De Commissie voor het Bank-, Financie- en
Assurantiewezen kan wanneer een instelling niet meer vol-
doet aan de noodzakelijke voorwaarden voor de handhaving
van haar vergunning voor het bijhouden van rekeningen:

1° de betreffende instelling verplichten de vastgestelde
tekortkomingen te verhelpen binnen de door haar vastgestelde
termijn;

2° de vergunning van de betreffende instelling geheel of
gedeeltelijk herroepen of schorsen.

§ 4. De Commissie voor het Bank-, Financie- en
Assurantiewezen mag een administratieve geldboete opleg-
gen aan elke in België gevestigde persoon die rekeningen
van gedematerialiseerde effecten bijhoudt voor derden en zich
niet conformeert aan artikel 3;

De administratieve geldboete wordt ofwel eenmalig ofwel
per kalenderdag opgelegd. In dit laatste geval mag deze noch
minder bedragen dan 2.500 euro, noch meer dan 2.500.000
euro. In het totaal mogen de boeten opgelegd voor hetzelfde
feit of geheel van feiten 12.500.000 euro niet overschrijden.

De Koning kan het bedrag van de geldboetes bepalen naar-
gelang van de aard van de tekortkoming. De boeten worden
ten voordele van de Schatkist geïnd door de administratie van
het Kadaster, de Registratie en de Domeinen.».

Art. 22bis

Artikel  3, § 1, 5°, van de wet van 22 maart 1993 op het
statuut van en het toezicht op de kredietinstellingen wordt
aangevuld met het volgende lid:

«voor de toepassing van artikel 49 worden met een finan-
ciële instelling gelijkgesteld:

de vereffeninginstellingen waarvan sprake in artikel 2, 17°,
van de wet van 2 augustus 2002 betreffende het toezicht op
de financiële sector en de financiële diensten, en de instellin-

§ 2. Pour l’exercice du contrôle prévu au §1er, pour l’impo-
sition des sanctions administratives et pour les autres mesu-
res prises à l’égard des établissements visés à l’article 3, § 2,
1° à 3°, la Commission bancaire, financière et des assuran-
ces:

1° utilise à l’égard des établissements de crédit visés à
l’article 3, § 2, 1° à 3°, les compétences qui lui ont été attri-
buées par la loi du 22 mars 1993 relative au statut et au con-
trôle des établissements de crédit;

2° utilise à l’égard des entreprises d’investissement et des
autres établissements visés à l’article 3, § 2, 1° à 3°, les com-
pétences qui lui ont été attribuées par la loi du 6 avril 1995
relative au statut des entreprises d’investissement et à leur
contrôle, aux intermédiaires et conseillers en placements, et
par les arrêtes et règlements pris pour son exécution.

Les dispositions correspondantes qui sanctionnent péna-
lement le non respect des dispositions précitées sont d’appli-
cation.

§ 3. Lorsqu’un établissement ne remplit plus les conditions
nécessaires au maintien de son agrément en tant que teneur
de compte, la Commission bancaire, financière et des assu-
rances peut:

1° contraindre ledit établissement à remédier aux manque-
ments identifiés endéans le délai qu’elle fixe;

2° révoquer ou suspendre entièrement ou partiellement
l’agrément dudit établissement.

§ 4. La Commission bancaire, financière et des assuran-
ces peut infliger une amende administrative à toute personne
établie en Belgique qui tient des comptes de titres dématéria-
lisés pour compte de tiers et qui ne se conforme pas à l’arti-
cle 3;

L’amende administrative peut être infligée en une fois ou
par jour de calendrier. Dans ce dernier cas, elle ne pourra
être inférieure à 2.500 euros ni être supérieure à 2.500.000
euros. Au total, une amende infligée pour un même fait ne
pourra être supérieure à 12.500.000 euros.

Le Roi peut fixer le montant des amendes en fonction de la
nature du manquement. L’amende est recouvrée, au profit du
Trésor, par l’Administration du cadastre, de l’enregistrement
et des domaines.».

Art. 22bis

L’article 3, § 1er, 5°, de la loi du 22 mars 1993 relative au
statut et au contrôle des établissements de crédit est com-
plété par l’alinéa suivant:

«pour l’application de l’article 49 sont assimilés à des éta-
blissements financiers:

les organismes de liquidation visés à l’article 2, 17°, de la
loi du 2 août 2002 relative à la surveillance du secteur finan-
cier et aux services financiers, ainsi que les organismes dont
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gen waarvan het bedrijf bestaat uit het gehele of gedeeltelijke
operationele beheer van diensten verstrekt door dergelijke
vereffeninginstellingen».

Art. 23

Artikel 157, § 2 van dezelfde wet wordt artikel 157 van die
wet.

Art. 23bis

Artikel 46, 7°, van de wet van 6 april 1995 inzake het sta-
tuut van en het toezicht op de beleggingsondernemingen, de
bemiddelaars en de beleggingsadviseurs wordt aangevuld met
het volgende lid:

«voor de toepassing van artikel 95 worden met een finan-
ciële instelling gelijkgesteld:

de vereffeninginstellingen waarvan sprake in artikel 2, 17°,
van de wet van 2 augustus 2002 betreffende het toezicht op
de financiële sector en de financiële diensten, en de instellin-
gen waarvan het bedrijf bestaat uit het gehele of gedeeltelijke
operationele beheer van diensten verstrekt door dergelijke
vereffeninginstellingen».

Art. 24

Artikel 468 van het Wetboek van vennootschappen wordt
aangevuld met het volgende lid:

«Het op rekening geboekte effect vestigt een onlichamelijk
recht van mede-eigendom op de universaliteit van effecten
van dezelfde categorie die op naam van de vereffeningsin-
stelling zijn ingeschreven in het register van effecten op naam
bedoeld in het vierde lid van dit artikel.».

Art. 25

In artikel 470 van het Wetboek van vennootschappen wor-
den de volgende wijzigingen aangebracht:

1° het tweede lid wordt opgeheven;
2° het bepaalde wordt aangevuld met het volgende lid:

«De pandgever wordt geacht eigenaar te zijn van de in
pand gegeven gedematerialiseerde effecten. De geldigheid
van het pand wordt door de afwezigheid van eigendomsrecht
van de pandgever op de in pand gegeven gedematerialiseerde
effecten niet aangetast, onverminderd de aansprakelijkheid
van de pandgever ten overstaan van de werkelijke eigenaar
van de in pand gegeven gedematerialiseerde effecten. Indien
de pandgever de pandhoudende schuldeiser voorafgaande-
lijk en schriftelijk heeft verwittigd dat hij niet de eigenaar is
van de in pand gegeven gedematerialiseerde effecten, dan is
de geldigheid van het pand onderworpen aan de machtiging
van de eigenaar voor de inpandgeving van deze effecten.».

l’activité consiste à assurer, en tout ou en partie, la gestion
opérationnelle de services fournis par de tels organismes de
liquidation».

Art. 23

L’article 157, § 2 de la même loi devient l’article 157.

Art. 23bis

L’article 46, 7°, de la loi du 6 avril 1995 relative au statut
des entreprises d’investissement et à leur contrôle, aux inter-
médiaires et conseillers en placements est complété par l’ali-
néa suivant:

«pour l’application de l’article 95 sont assimilés à des éta-
blissements financiers:

les organismes de liquidation visés à l’article 2, 17°, de la
loi du 2 août 2002 relative à la surveillance du secteur finan-
cier et aux services financiers, ainsi que les organismes dont
l’activité consiste à assurer, en tout ou en partie, la gestion
opérationnelle de services fournis par de tels organismes de
liquidation».

Art. 24

L’article 468 du Code des sociétés est complété par l’ali-
néa suivant:

«L’inscription de titres en compte confèrent un droit de co-
propriété, de nature incorporelle, sur l’universalité des ti-
tres de même catégorie inscrits au nom de l’organisme de
liquidation dans le registre des titres nominatifs visé à l’alinéa
4.».

Art. 25

A l’article 470 du Code des sociétés, sont apportées les
modifications suivantes:

1° l’alinéa 2 est abrogé;
2° la disposition est complétée par l’alinéa suivant:

«Le constituant du gage est présumé être propriétaire des
valeurs mobilières dématérialisées données en gage. La va-
lidité du gage n’est pas affectée par l’absence de droit de
propriété du constituant du gage sur les valeurs mobilières
dématérialisées remises en gage, sans préjudice de la res-
ponsabilité du constituant du gage à l’égard du véritable pro-
priétaire des valeurs mobilières dématérialisées remises en
gage. Si le constituant du gage a averti le créancier gagiste,
au préalable et par écrit, qu’il n’est pas le propriétaire des
valeurs mobilières dématérialisées données en gage, la vali-
dité du gage est subordonnée à l’autorisation du propriétaire
de ces valeurs mobilières de les donner en gage.».
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Art. 26

In artikel 471 van het Wetboek van vennootschappen wor-
den de woorden «onlichamelijke zakelijke rechten» vervan-
gen door de woorden «rechten van mede-eigendom als be-
doeld in artikel 468, vijfde lid».

Art. 26bis

Artikel 23 van de wet van 2 augustus 2002 betreffende het
toezicht op de financiële sector en de financiële diensten wordt
aangevuld met de volgende paragraaf:

«§ 7. Voor de toepassing van de §§ 2 tot 6 en de afdelin-
gen 8 en 9 van dit hoofdstuk worden gelijkgesteld met
vereffeningsinstellingen: de in België gevestigde instellingen
waarvan het bedrijf bestaat uit het gehele of gedeeltelijke
operationele beheer van diensten van vereffeningsinstellingen
bedoeld in § 1, met inbegrip van het geval wanneer deze laat-
ste in België gevestigde kredietinstellingen zijn. De Koning
duidt, op advies van de NBB en de CBFA, de instellingen aan
die in het toepassingsgebied vallen van dit lid.

De in het eerste lid bedoelde instellingen dienen een ver-
gunning van de CBFA te verkrijgen. Op advies van de NBB en
de CBFA regelt de Koning inzonderheid, zowel op geconsoli-
deerde als niet-geconsolideerde basis, de voorwaarden en
de procedure voor de vergunning en handhaving van de ver-
gunning van deze instellingen door de CBFA, met inbegrip
van de voorwaarden waaraan de personen die de effectieve
leiding waarnemen en de personen die een belangrijke deel-
neming hebben, moeten voldoen.

Op advies van de NBB en de CBFA kan de Koning, met
naleving van de internationale verplichtingen van België, de
in leden 1 en 2 opgenomen regeling geheel of gedeeltelijk
toepassen op in het buitenland gevestigde instellingen waar-
van het bedrijf bestaat uit het gehele of gedeeltelijke opera-
tionele beheer van diensten van in België gevestigde
vereffeningsinstellingen bedoeld in § 1, met inbegrip wanneer
deze laatste in België gevestigde kredietinstellingen zijn.».

Art. 27

In artikel 31 van de wet van 2 augustus 2002 betreffende
het toezicht op de financiële sector en de financiële diensten
worden de volgende wijzigingen aangebracht:

1° In § 1 worden de woorden «van dezelfde rang als dat
van de pandhoudende schuldeiser,» ingevoegd tussen de
woorden «voorrecht» en «op»;

2° In § 5 worden de woorden «Het plaatsen van financiële
instrumenten door een financiële tussenpersoon op een re-
kening bij een instelling bedoeld in § 2 met voor gevolg dat
deze instrumenten aan het voorrecht van deze instelling wor-
den onderworpen, vereist de schriftelijke toestemming van de
cliënt van de financiële tussenpersoon, op straffe van inbreuk
op artikel 148, § 3, van de wet van 6 april 1995» vervangen

Art. 26

Dans l’article 471 du Code des sociétés, les mots «droits
réels, de nature incorporelle» sont remplacés par les mots
«droits de copropriété visés à l’article 468, alinéa 5».

Art. 26bis

L’article 23 de la loi du 2 août 2002 relative à la surveillance
du secteur financier et aux services financiers est complété
par le paragraphe suivant:

«§ 7. Pour l’application des §§ 2 à 6 et des sections 8 et 9
du présent chapitre, sont assimilés à des organismes de li-
quidation les organismes établis en Belgique dont l’activité
consiste à assurer, en tout ou en partie, la gestion opération-
nelle de services fournis par des organismes de liquidation
visés au § 1er, y compris lorsque ces derniers sont des éta-
blissements de crédit établis en Belgique. Le Roi désigne, sur
avis de la BNB et de la CBFA, les organismes qui tombent
dans le champ d’application du présent alinéa.

Les organismes visés à l’alinéa 1er sont tenus de se faire
agréer par la CBFA. Sur avis de la BNB et de la CBFA, le Roi
règle notamment, tant sur base consolidée que sur base non
consolidée, les conditions et la procédure de l’agrément et du
maintien de l’agrément de ces organismes par la CBFA, y
compris les conditions auxquelles les personnes qui assu-
rent la gestion effective et les personnes qui détiennent une
participation importante, doivent satisfaire.

Sur avis de la BNB et de la CBFA, le Roi peut, dans le
respect des obligations internationales de la Belgique, appli-
quer totalement ou partiellement les règles visées aux ali-
néas 1er et 2 aux organismes établis à l’étranger dont l’activité
consiste à assurer, en tout ou en partie, la gestion opération-
nelle de services fournis par des organismes de liquidation
visés au § 1er qui sont établis en Belgique, y compris lorsque
ces derniers sont des établissements de crédit établis en
Belgique.».

Art. 27

A l’article 31 de la loi du 2 août 2002 relative à la sur-
veillance du secteur financier et aux services financiers, sont
apportées les modifications suivantes:

1° Dans le § 1er, les mots «, de même rang que celui du
créancier gagiste,» sont insérés entre les mots «privilège» et
«sur» ;

2° Dans le § 5, les mots «Le placement par un intermé-
diaire financier d’instruments financiers sur un compte auprès
d’un organisme visé au § 2 ayant pour effet de soumettre ces
instruments au privilège de ce dernier nécessite l’accord écrit
du client de l’intermédiaire financier, à peine de violer l’article
148, § 3, de la loi du 6 avril 1995» sont remplacés par les
mots «Le placement par un intermédiaire financier d’instru-
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door de woorden «Het plaatsen van financiële instrumenten
door een financiële tussenpersoon op een rekening bij een
gekwalificeerde tussenpersoon of bij een instelling bedoeld
in § 1 of in § 2 met als gevolg dat deze instrumenten aan het
voorrecht van deze tussenpersoon of deze instelling worden
onderworpen, vereist de schriftelijke toestemming van de cliënt
van de financiële tussenpersoon, op straffe van inbreuk op
artikel 148, § 3, van de wet van 6 april 1995».

Art. 28

Artikel 122 van dezelfde wet wordt aangevuld als volgt:

«20° door de aanvrager van een vergunning en door de
vergunde instelling tegen de beslissingen van de CBFA om
de vergunning te weigeren, te schorsen of te herroepen krach-
tens artikelen 3, 12 en 13 van de wet van 2 januari 1991 be-
treffende de markt van de effecten van de overheidsschuld
en het monetaire beleidsinstrumentarium en van de in uitvoe-
ring ervan getroffen besluiten. Het beroep schorst de beslis-
sing tenzij de CBFA, om zwaarwichtige redenen, haar beslis-
sing uitvoerbaar zou hebben verklaard niettegenstaande hoger
beroep.».

HOOFDSTUK XI

Fiscale bepalingen

Afdeling I

Wet van 10 maart 1999 tot wijziging van de wet van 6 april
1995 inzake de secundaire markten, het statuut van en het
toezicht op de beleggingsondernemingen, de bemiddelaars

en beleggingsadviseurs, tot fiscale regeling van de
verrichtingen van lening van aandelen en houdende

diverse andere bepalingen

Art. 29

De artikelen 52 tot 54 van de wet van 10 maart 1999 tot
wijziging van de wet van 6 april 1995 inzake de secundaire
markten, het statuut van en het toezicht op de beleggings-
ondernemingen, de bemiddelaars en beleggingsadviseurs, tot
fiscale regeling van de verrichtingen van lening van aandelen
en houdende diverse andere bepalingen, worden ingetrok-
ken.

Afdeling II

Wetboek van de inkomstenbelastingen 1992

Art. 30

 In artikel 2 van het Wetboek van de inkomstenbelastingen
1992, vervangen bij de wet van 10 augustus 2001 en gewij-
zigd bij de wet van 17 mei 2004, worden de volgende wijzigin-
gen aangebracht:

ments financiers sur un compte auprès d’un intermédiaire
qualifié ou auprès d’un organisme visé au § 1er ou § 2 ayant
pour effet de soumettre ces instruments au privilège de ces
derniers nécessite l’accord écrit du client de l’intermédiaire
financier, à peine de violer l’article 148, § 3, de la loi du 6 avril
1995».

Art. 28

L’article 122 de la même loi est complété comme suit:

«20° au demandeur d’un agrément et à l’établissement
agréé contre la décision de la CBFA de refuser, suspendre ou
révoquer l’agrément en vertu des articles 3, 12 et 13 de la loi
du 2 janvier 1991 relative au marché des titres de la dette
publique et aux instruments de la politique monétaire ainsi
que de leurs arrêtés d’exécution. Le recours est suspensif de
la décision à moins que la CBFA n’ait, pour motifs graves,
déclaré sa décision exécutoire nonobstant recours.».

CHAPITRE XI

Dispositions fiscales

Section première

Loi du 10 mars 1999 modifiant la loi du 6 avril 1995 relative
aux marchés secondaires, au statut des entreprises

d’investissement et à leur contrôle, aux intermédiaires
et conseillers en placements, fixant le régime fiscal des
opérations de prêt d’actions et portant diverses autres

dispositions

Art. 29

Les articles 52 à 54 de la loi du 10 mars 1999 modifiant la
loi du 6 avril 1995 relative aux marchés secondaires, au sta-
tut des entreprises d’investissement et à leur contrôle, aux
intermédiaires et conseillers en placements, fixant le régime
fiscal des opérations de prêt d’actions et portant diverses
autres dispositions sont rapportés.

Section II

Code des impôts sur les revenus 1992

Art. 30

A l’article 2 du Code des impôts sur les revenus 1992, rem-
placé par la loi du 10 août 2001 et modifié par la loi du 17 mai
2004, sont apportées les modifications suivantes:
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1° de bestaande tekst die de § 1 zal vormen, wordt aange-
vuld met een 11° en een 12°, die luiden als volgt:

«11° Financiële instrumenten

Onder financiële instrumenten wordt verstaan de financiële
instrumenten vermeld in artikel 3, 1° van de wet van […] (da-
tum van deze wet) betreffende financiële zekerheden en hou-
dende diverse fiscale bepalingen inzake zakelijke zekerheids-
overeenkomsten en leningen met betrekking tot financiële
instrumenten.

12° Zakelijke-zekerheidsovereenkomsten met betrekking
tot financiële instrumenten

Onder zakelijke-zekerheidsovereenkomsten met betrekking
tot financiële instrumenten wordt verstaan:

a) de in artikel 3, 3° van de wet van […](datum van deze
wet) betreffende financiële zekerheden en houdende diverse
fiscale bepalingen inzake zakelijke zekerheidsovereenkomsten
en leningen met betrekking tot financiële instrumenten ver-
melde pandovereenkomsten en overeenkomsten die leiden
tot eigendomsoverdracht ten titel van zekerheid, inclusief
cessie-retrocessieovereenkomsten («repo’s»);

b) binnen het kader van de in a bedoelde overeenkom-
sten, de marge-opvragingen als vermeld in artikel 3, 9° van
de wet van […](datum van deze wet) betreffende financiële
zekerheden en houdende diverse fiscale bepalingen inzake
zakelijke zekerheidsovereenkomsten en leningen met betrek-
king tot financiële instrumenten, en de substituties, in de loop
van de overeenkomst, van de oorspronkelijk overgedragen
activa door nieuwe financiële instrumenten;

c) de soortgelijke overeenkomsten als vermeld in a en b
die, krachtens de bepalingen naar buitenlands recht, leiden
of, ter zake van de overeenkomsten van pandgeving, kunnen
leiden tot een eigendomsoverdracht.»;

2° de tekst wordt aangevuld met een § 2, die luidt als volgt:

«§ 2. Voor de toepassing van de bepalingen van dit Wet-
boek, van de bijzondere wettelijke bepalingen op het stuk van
de inkomstenbelastingen en van de tot uitvoering ervan ge-
nomen besluiten in hun hoofde, worden de overdrager, de
pandgever en de leninggever die handelen in het kader van
een zakelijke-zekerheidsovereenkomst of van een lening met
betrekking tot financiële instrumenten geacht eigenaar te blij-
ven van de betrokken financiële instrumenten gedurende de
hele looptijd van het contract.

In afwijking van het eerste lid, worden de inkomsten van
kapitalen en roerende waarden uit financiële instrumenten die
zijn overgedragen, in pand zijn gegeven of zijn uitgeleend in
het kader van een zakelijke-zekerheidsovereenkomst of van
een lening niet geacht te zijn ontvangen door de overdrager,
de pandgever of de leninggever.».

Art. 31

In artikel 18, eerste lid, van hetzelfde Wetboek, gewijzigd
bij de wetten van 28 juli 1992 en 20 maart 1996, bij het ko-

1° le texte actuel qui devient le § 1er, est complété par un
11° et un 12°, rédigés comme suit:

«11° Instruments financiers

Par instruments financiers, on entend les instruments fi-
nanciers visés à l’article 3, 1° de la loi du […] (date de la
présente loi) relative aux sûretés financières et portant des
dispositions fiscales diverses en matière de conventions cons-
titutives de sûreté réelle et de prêts portant sur des instru-
ments financiers.

12° Conventions constitutives de sûreté réelle portant sur
des instruments financiers

Par conventions constitutives de sûreté réelle portant sur
des instruments financiers, on entend:

a) les conventions de gage et les conventions de transfert
de propriété à titre de garantie, en ce compris les conven-
tions de cession-rétrocession («repos») telles que visées à
l’article 3, 3° de la loi du […](date de la présente loi) relative
aux sûretés financières et portant des dispositions fiscales
diverses en matière de conventions constitutives de sûreté
réelle et de prêts portant sur des instruments financiers;

b) dans le cadre des conventions visées au a, les appels
de marge tels que visés à l’article 3, 9° de la loi du […](date
de la présente loi) relative aux sûretés financières et portant
des dispositions fiscales diverses en matière de conventions
constitutives de sûreté réelle et de prêts portant sur des ins-
truments financiers, et les substitutions en cours de contrat
de nouveaux instruments financiers aux avoirs cédés initiale-
ment;

c) les conventions analogues à celles visées aux a et b
qui, en vertu de dispositions de droit étranger, entraînent, ou,
en ce qui concerne la convention de gage, sont susceptibles
d’entraîner un transfert de propriété.»;

2° il est complété par un § 2, libellé comme suit:

«§ 2. Pour l’application dans leur chef des dispositions du
présent Code, des dispositions légales particulières relatives
aux impôts sur les revenus et des arrêtés pris pour leur exé-
cution, le cédant, le donneur de gage et le prêteur, qui agis-
sent en exécution d’une convention constitutive de sûreté
réelle ou d’un prêt portant sur des instruments financiers, sont
censés rester propriétaires de ceux-ci pendant toute la durée
du contrat.

Par dérogation à l’alinéa 1er, les revenus des capitaux et
biens mobiliers produits par des instruments financiers cé-
dés, donnés en gage ou prêtés en exécution d’une conven-
tion constitutive de sûreté réelle ou d’un prêt, ne sont pas
censés avoir été recueillis par le cédant, le donneur de gage
ou le prêteur.».

Art. 31

A l’article 18, alinéa 1er, du même Code, modifié par les
lois du 28 juillet 1992 et 20 mars 1996, par l’arrêté royal du 20
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ninklijk besluit van 20 december 1996, en bij de wetten van
22 december 1998, 10 maart 1999 en 24 december 2002,
wordt het 3° opgeheven.

Art. 32

In artikel 19 van hetzelfde Wetboek, gewijzigd bij de wet-
ten van 28 juli 1992, 22 juli 1993, 20 maart 1996 en 10 maart
1999, worden de volgende wijzigingen aangebracht:

1° § 1, 1°, wordt vervangen door de volgende bepaling:

«1° interest, premies en alle andere opbrengsten van le-
ningen, daaronder begrepen zakelijke-zekerheids-
overeenkomsten met betrekking tot financiële instrumenten,
van gelddeposito’s en van elke andere schuldvordering;»;

2° § 2 wordt aangevuld met een derde lid dat luidt als volgt:

«In afwijking van het vorige lid, is het totaal bedrag van de
in het eerste lid bedoelde inkomsten van financiële instrumen-
ten die het voorwerp uitmaken van een zakelijke-zekerheids-
overeenkomst of van een lening, dat, tijdens de looptijd van
die overeenkomst, is betaald of toegekend op de vastgestelde
vervaldag, belastbaar ten name van de cessionaris, van de
pandnemer of van de leningnemer.»;

3° in § 3, worden de woorden «, niet zijnde zakelijke-
zekerheidsovereenkomsten met betrekking tot financiële in-
strumenten,» ingevoegd tussen de woorden «uit verrichtin-
gen» en de woorden «tot afstand».

Art. 33

In Titel II, hoofdstuk II, afdeling IV, van hetzelfde Wetboek,
wordt de onderafdeling I aangevuld met een punt J met als
titel «Diverse inkomsten met beroepskarakter» dat een arti-
kel 37bis omvat, dat luidt als volgt:

«Art. 37bis. — Onverminderd de toepassing van de roe-
rende voorheffing, worden vergoedingen voor ontbrekende
coupon of voor ontbrekend lot betreffende financiële instru-
menten die het voorwerp uitmaken van een zakelijke-
zekerheidsovereenkomst of van een lening, aangemerkt als
beroepsinkomsten wanneer de financiële instrumenten die het
voorwerp zijn van de overeenkomst worden gebruikt voor het
uitoefenen van de beroepswerkzaamheid van de verkrijger
van die inkomsten.

De netto-inkomsten van deze vergoedingen worden vast-
gesteld overeenkomstig artikel 98, tweede lid.».

Art. 34

In artikel 45 van hetzelfde Wetboek, gewijzigd bij de wet-
ten van 22 december 1998, 10 maart 1999 en 16 juli 2001,
wordt § 2 opgeheven.

décembre 1996 et par les lois du 22 décembre 1998, 10 mars
1999 et 24 décembre 2002, le 3° est abrogé.

Art. 32

A l’article 19 du même Code, modifié par les lois du
28 juillet 1992, 22 juillet 1993, 20 mars 1996 et 10 mars 1999,
sont apportées les modifications suivantes:

1° le § 1er, 1°, est remplacé par la disposition suivante:

«1° les intérêts, primes et tous autres produits de prêts, y
compris de conventions constitutives de sûreté réelle portant
sur des instruments financiers, de dépôts d’argent et de toute
autre créance;»;

2° le § 2 est complété par un alinéa 3 rédigé comme suit:

«Par dérogation à l’alinéa précédent, le montant total des
revenus des instruments financiers visés à l’alinéa 1er faisant
l’objet d’une convention constitutive de sûreté réelle ou d’un
prêt, qui est payé ou attribué à l’échéance fixée, pendant la
durée de ce contrat, est imposable dans le chef du
cessionnaire, du preneur de gage ou de l’emprunteur.»;

3° au § 3, les mots «, autres que des conventions constitu-
tives de sûreté réelle portant sur des instruments financiers,»
sont insérés entre les mots «résultant d’opérations» et les
mots «consistant en la remise».

Art. 33

Dans le Titre II, chapitre II, section IV, du même Code, la
sous-section I est complétée par un point J intitulé «Revenus
divers à caractère professionnel» comprenant un article 37bis
rédigé comme suit:

«Art. 37bis. — Sans préjudice de l’application du précompte
mobilier, les indemnités pour coupon manquant ou pour lot
manquant afférentes aux instruments financiers qui font l’ob-
jet d’une convention constitutive de sûreté réelle ou d’un prêt
sont considérées comme des revenus professionnels lorsque
les instruments financiers faisant l’objet de la convention sont
affectés à l’exercice de l’activité professionnelle du bénéfi-
ciaire desdits revenus.

Les revenus nets de ces indemnités sont déterminés con-
formément à l’article 98, alinéa 2.».

Art. 34

A l’article 45 du même Code, modifié par les lois du
22 décembre 1998, 10 mars 1999 et 16 juillet 2001, le para-
graphe 2 est abrogé.
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Art. 35

In artikel 54 van hetzelfde Wetboek, vervangen bij de wet
van 28 juli 1992, worden de woorden «vergoedingen vermeld
in artikel 90, 11°, die worden betaald als compensatie voor
deze intresten,» ingevoegd tussen het woord «interest,» en
het woord «retributies».

Art. 36

Artikel 90 van hetzelfde Wetboek, gewijzigd bij de konink-
lijke besluiten van 20 december 1996, 20 juli 2000 en 13 juli
2001 en bij de wet van 10 augustus 2001, wordt aangevuld
met een 11°, dat luidt als volgt:

«11° de vergoedingen voor ontbrekende coupon of voor
ontbrekend lot betreffende financiële instrumenten die het
voorwerp uitmaken van een zakelijke-zekerheidsovereenkomst
of van een lening.».

Art. 37

In artikel 98, tweede lid, van hetzelfde Wetboek, vervan-
gen bij de wet van 27 oktober 1997, worden de woorden «en
11°» ingevoegd tussen de woorden «5° tot 7°» en de woor-
den «, vermelde inkomsten».

Art. 38

 In artikel 171 van hetzelfde Wetboek, gewijzigd bij de wet-
ten van 28 juli 1992, 28 december 1992, 24 december 1993,
30 maart 1994, 6 juli 1994, 20 december 1995, bij het konink-
lijk besluit van 20 december 1996, bij de wetten van 25 ja-
nuari 1999, 10 maart 1999, 4 mei 1999 en 6 april 2000, bij de
koninklijke besluiten van 20 juli 2000 en 13 juli 2001 en bij de
wetten van 24 december 2002 en 28 april 2003, wordt het
3°ter vervangen als volgt:

«3°ter tegen een aanslagvoet van 10, 15, 20 of 25 pct., de
vergoedingen voor ontbrekende coupon of voor ontbrekend
lot vermeld in artikel 90, 11°, naargelang de toepasbare
aanslagvoet op de inkomsten van roerende goederen en ka-
pitalen en op de in artikel 90, 6° bedoelde loten, waarop die
vergoedingen betrekking hebben;».

Art. 39

In artikel 192, § 1, eerste lid, van hetzelfde Wetboek, ge-
wijzigd bij de wet van 28 december 1992, bij het koninklijk
besluit van 20 december 1996 en bij de wetten van 22 de-
cember 1998 en 10 maart 1999, vervallen de woorden «en
§ 2, eerste lid».

Art. 40

In artikel 198, van hetzelfde Wetboek, gewijzigd bij de wet-
ten van 28 juli 1992, 22 juli 1993, 27 december 1993, 6 juli

Art. 35

A l’article 54 du même Code, remplacé par la loi du
28 juillet 1992, les mots «indemnités visées à l’article 90, 11°,
qui sont payées en compensation de ces intérêts,» sont insé-
rés entre le mot «intérêts,» et le mot «redevances».

Art. 36

L’article 90 du même Code, modifié par les arrêtés royaux
du 20 décembre 1996, 20 juillet 2000 et 13 juillet 2001 et par
la loi du 10 août 2001, est complété par un 11°, rédigé comme
suit:

«11° les indemnités pour coupon manquant ou pour lot
manquant afférentes aux instruments financiers qui font l’ob-
jet d’une convention constitutive de sûreté réelle ou d’un prêt.».

Art. 37

 A l’article 98, alinéa 2, du même Code, remplacé par la loi
du 27 octobre 1997, les mots «et 11°» sont insérés entre les
mots «5° à 7°» et les mots «, s’entendent».

Art. 38

Dans l’article 171 du même Code, modifié par les lois du
28 juillet 1992, 28 décembre 1992, 24 décembre 1993,
30 mars 1994, 6 juillet 1994, 20 décembre 1995, par l’arrêté
royal du 20 décembre 1996, par les lois du 25 janvier 1999,
10 mars 1999, 4 mai 1999 et 6 avril 2000, par les arrêtés
royaux du 20 juillet 2000 et 13 juillet 2001 et par les lois du
24 décembre 2002 et 28 avril 2003, le 3°ter est remplacé par
la disposition suivante:

«3°ter au taux de 10, 15, 20 ou 25 p.c., les indemnités
pour coupon manquant ou pour lot manquant visées à l’arti-
cle 90, 11°, selon le taux applicable aux revenus de capitaux
et biens mobiliers et aux lots visés à l’article 90, 6°, auxquels
se rapportent ces indemnités;».

Art. 39

A l’article 192, § 1er, alinéa 1er, du même Code, modifié par
la loi du 28 décembre 1992, par l’arrêté royal du 20 décembre
1996 et par les lois du 22 décembre 1998 et 10 mars 1999,
les mots «et § 2, alinéa 1er» sont supprimés.

Art. 40

 A l’article 198, du même Code, modifié par les lois du
28 juillet 1992, 22 juillet 1993, 27 décembre 1993, 6 juillet
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1994 en 20 december 1995, bij het koninklijk besluit van
20 december 1996 en bij de wetten van 22 december 1998,
10 maart 1999, 4 mei 1999, 22 mei 2001 en 24 december
2002, worden de volgende wijzigingen aangebracht:

1° het eerste lid wordt aangevuld met een 13°, dat luidt als
volgt:

«13° de vergoedingen voor ontbrekende coupon betaald
of toegekend in uitvoering van een zakelijke-zekerheids-
overeenkomst of een lening met betrekking tot aandelen, tot
een bedrag gelijk aan het verschil tussen enerzijds het totale
bruto dividend betaald of toegekend voor op de aandelen waar
deze vergoedingen voor ontbrekend coupon betrekking op
hebben en anderzijds het totale bruto bedrag als dividend
ofwel daadwerkelijk verkregen ofwel met betrekking waartoe
een vergoeding voor ontbrekend coupon werd verkregen met
betrekking tot deze aandelen.»;

2° het derde lid wordt opgeheven.

Art. 41

In artikel 202, § 2, van hetzelfde Wetboek, ingevoegd bij
het koninklijk besluit van 20 december 1996 en gewijzigd bij
de wet van 10 maart 1999 en bij de koninklijke besluiten van
20 juli 2000, 13 juli 2001 en 24 december 2002, worden de
volgende wijzigingen aangebracht:

1° het zesde lid wordt vervangen als volgt:

«De fictie van niet overdracht van eigendom vermeld in
artikel 2, § 2, is niet van toepassing voor de vaststelling of
aan de voorwaarde vermeld in het eerste lid, 1°, is voldaan.»;

2° het wordt aangevuld met het volgende lid:

«De inkomsten bedoeld in § 1, eerste lid, 1° en 2°, verkre-
gen uit hoofde van aandelen die verworven zijn krachtens een
zakelijke-zekerheidsovereenkomst of een lening met betrek-
king tot financiële instrumenten zijn bovendien niet aftrek-
baar.».

Art. 42

In artikel 203 van hetzelfde Wetboek, gewijzigd bij de wet-
ten van 28 december 1992, 21 december 1994 en 6 april 1995,
bij het koninklijk besluit van 20 december 1996 en bij de wet-
ten van 22 december 1998, 10 maart 1999, 4 mei 1999, en
24 december 2002, worden de volgende wijzigingen aange-
bracht:

1° § 1, tweede lid, wordt opgeheven;
2° § 2, zesde lid, wordt opgeheven.

1994 et 20 décembre 1995, par l’arrêté royal du 20 décembre
1996 et par les lois du 22 décembre 1998, 10 mars 1999, 4
mai 1999, 22 mai 2001 et 24 décembre 2002, sont apportées
les modifications suivantes:

1° l’alinéa 1er est complété par un 13°, rédigé comme suit:

«13° les indemnités pour coupon manquant payées ou at-
tribuées en exécution d’une convention de sûreté réelle ou
d’un prêt portant sur des actions ou parts, à concurrence d’un
montant égal à la différence entre d’une part le montant total
du dividende brut payé ou attribué pour les actions ou parts
auxquelles ces indemnités pour coupon manquant se rap-
portent et d’autre part le montant total brut des dividendes
soit effectivement recueillis soit par rapport auxquels une in-
demnité pour coupon manquant a été recueillie pour ces
actions ou parts.»;

2° l’alinéa 3 est abrogé.

Art. 41

A l’article 202, § 2, , du même Code, inséré par l’arrêté
royal du 20 décembre 1996 et modifié par la loi du 10 mars
1999 et par les arrêtés royaux du 20 juillet 2000, 13 juillet
2001 et 24 décembre 2002, sont apportées les modifications
suivantes:

1° l’alinéa 6 est remplacé par le texte suivant:

«La fiction de non-transfert de propriété visée à l’article 2,
§ 2 ne s’applique pas pour déterminer si la condition visée à
l’alinéa 1er, 1° est remplie.»;

2° il est complété par l’alinéa suivant:

«En outre, les revenus visés au § 1er, alinéa 1er, 1° et 2°,
recueillis en raison d’actions ou parts qui ont été acquises en
vertu d’une convention constitutive de sûreté réelle ou d’un
prêt portant sur des instruments financiers, ne sont pas dé-
ductibles.».

Art. 42

A l’article 203 du même Code, modifié par les lois du 28
décembre 1992, 21 décembre 1994 et 6 avril 1995, par l’ar-
rêté royal du 20 décembre 1996 et par les lois du 22 décem-
bre 1998, 10 mars 1999, 4 mai 1999 et 24 décembre 2002,
sont apportées les modifications suivantes:

1° le § 1er, alinéa 2, est abrogé;
2° le § 2, alinéa 6, est abrogé.
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Art. 43

In artikel 221, 2°, van hetzelfde Wetboek, gewijzigd bij de
wetten van 22 december 1998 en 26 maart 1999, worden de
woorden «artikel 90, 5° tot 7°» vervangen door de woorden
«artikel 90, 5° tot 7° en 11°».

Art. 44

In artikel 223 van hetzelfde Wetboek, vervangen bij het
koninklijk besluit van 20 december 1996 en gewijzigd bij de
wetten van 10 maart 1999, 4 mei 1999 en 28 april 2003, wor-
den de volgende wijzigingen aangebracht:

1° een 3° wordt ingevoegd, dat luidt als volgt:

«3° de vergoedingen voor ontbrekende coupon als vermeld
in artikel 18, eerste lid, 3°.»;

2° het 3° wordt opgeheven.

Art. 45

Artikel 225 van hetzelfde Wetboek, gewijzigd bij de wet
van 30 maart 1994, bij het koninklijk besluit van 20 december
1996 en bij de wetten van 10 maart 1999, 4 april 1999, 4 mei
1999 en 28 april 2003, wordt gewijzigd als volgt:

1° in het tweede lid, 5°, worden de woorden «in artikel 223,
2°» vervangen door de woorden «in artikel 223, 2° en 3°» en
de woorden «en toelagen» door de woorden «, toelagen en
vergoedingen»;

2° het tweede lid, 5°, wordt vervangen als volgt:

«5° tegen het tarief vermeld in artikel 215, eerste lid, op in
artikel 223, 2°, vermelde bijdragen, pensioenen, renten en
toelagen;».

Art. 46

In artikel 228, § 2, 9°, van hetzelfde Wetboek, gewijzigd bij
het koninklijk besluit van 20 december 1996 worden de vol-
gende wijzigingen aangebracht:

1° de woorden «artikel 90, 1° tot 10°» worden vervangen
door de woorden «artikel 90, 1° tot 11°»;

2° het wordt aangevuld met een j die luidt als volgt:

«j) vergoedingen voor ontbrekende coupon of voor ontbre-
kend lot verkregen in uitvoering van een zakelijke-zekerheids-
overeenkomst of een lening met betrekking tot financiële in-
strumenten en die ten laste zijn van een leningnemer, een
cessionaris of een pandnemer zijnde een rijksinwoner, eni-
gerlei vennootschap, vereniging, inrichting of instelling met
maatschappelijke zetel, voornaamste inrichting of zetel van
bestuur of beheer in België, de Belgische Staat of de staat-
kundige onderdelen of plaatselijke gemeenschappen daar-

Art. 43

A l’article 221, 2°, du même Code, modifié par les lois du
22 décembre 1998 et 26 mars 1999, les mots «article 90, 5° à
7°» sont remplacés par les mots «article 90, 5° à 7° et 11°».

Art. 44

A l’article 223 du même Code, remplacé par l’arrêté royal
du 20 décembre 1996 et modifié par les lois du 10 mars 1999,
4 mai 1999 et 28 avril 2003, sont apportées les modifications
suivantes:

1° un 3° est inséré, rédigé comme suit:

«3° des indemnités pour coupon manquant visées à l’arti-
cle 18, alinéa 1er, 3°.»;

2° le 3° est abrogé.

Art. 45

L’article 225 du même Code, modifié par la loi du 30 mars
1994, par l’arrêté royal du 20 décembre 1996 et par les lois
du 10 mars 1999, 4 avril 1999, 4 mai 1999 et 28 avril 2003,
est modifié comme suit:

1° à l’alinéa 2, 5°, les mots «et allocations» sont rempla-
cés par les mots «, allocations et indemnités» et les mots «à
l’article 223, 2°» sont remplacés par les mots «à l’article 223,
2° et 3°»;

2° l’alinéa 2, 5°, est remplacé par la disposition suivante:

«5° au taux visé à l’article 215, alinéa 1er, sur les cotisa-
tions, pensions, rentes et allocations visées à l’article 223,
2°;».

Art. 46

A l’article 228, § 2, 9°, du même Code, modifié par l’arrêté
royal du 20 décembre 1996 sont apportées les modifications
suivantes:

1° les mots «l’article 90, 1° à 10°» sont remplacés par les
mots «l’article 90, 1° à 11°»;

2° il est complété par un j, rédigé comme suit:

«j) d’indemnités pour coupon manquant ou pour lot man-
quant obtenues en exécution d’une convention constitutive
de sûreté réelle ou d’un prêt portant sur des instruments fi-
nanciers et qui sont à charge d’un emprunteur, un cessionnaire
ou un preneur de gage qui est un habitant du royaume, une
société, association, établissement ou organisme quelcon-
que ayant en Belgique son siège social, son principal établis-
sement ou son siège de direction ou d’administration, l’Etat
belge ou ses subdivisions politiques ou collectivités locales
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van, of een inrichting waarover een in artikel 227 bedoelde
niet-inwoner in België beschikt, zomede de inkomsten van
dezelfde aard ten laste van een leningnemer, een cessionaris
of een pandnemer die een in artikel 227 bedoelde niet-inwo-
ner is wanneer zij in België worden verkregen.».

Art. 47

In artikel 230 van hetzelfde Wetboek, gewijzigd bij de wet-
ten van 28 juli 1992 en 6 augustus 1993, worden de volgende
wijzigingen aangebracht:

1° in het 1° worden de woorden «zomede de in artikel 228,
§ 2, 9°, j, bedoelde diverse inkomsten andere dan degene die
betrekking hebben op inkomsten van aandelen,» ingevoegd
tussen de woorden «niet zijnde dividenden,» en de woorden
«waarvan de schuldenaar een rijksinwoner is,»;

2° het 2° wordt vervangen als volgt:

«2° de inkomsten van buitenlandse financiële instrumen-
ten die werden gedeponeerd in België en de inkomsten ver-
kregen in uitvoering van een zakelijke-zekerheids-
overeenkomst of een lening met betrekking tot die financiële
instrumenten, wanneer die bewaargevingen en die transac-
ties voldoen aan de voorwaarden bepaald door de minister
van Financiën en voor zover de bewaargever die financiële
instrumenten niet voor het uitoefenen van een beroeps-
werkzaamheid in België gebruikt;»;

3° een 2°bis wordt ingevoegd dat luidt als volgt:

«2°bis de inkomsten van buitenlandse financiële instrumen-
ten en de inkomsten van buitenlandse oorsprong verkregen
in uitvoering van een zakelijke-zekerheidsovereenkomst of een
lening met betrekking tot financiële instrumenten, onder de
door de minister van Financiën bepaalde voorwaarden en voor
zover die financiële instrumenten niet voor het uitoefenen van
een beroepswerkzaamheid in België worden gebruikt en de
inkomsten worden betaald door tussenkomst van een in Bel-
gië gevestigde financiële tussenpersoon die is bedoeld in ar-
tikel 2 van wet van 11 januari 1993 tot voorkoming van het
gebruik van het financiële stelsel voor het witwassen van geld
en de financiering van terrorisme;»;

4° in het 5° worden de woorden «a tot i,» ingevoegd tus-
sen de woorden «artikel 228, § 2, 9°,» en de woorden ‘«ver-
kregen door».

Art. 48

Artikel 234, 5°, van hetzelfde Wetboek, ingevoegd bij de
wet van 10 maart 1999, wordt opgeheven.

Art. 49

Artikel 240, tweede lid, van hetzelfde Wetboek, ingevoegd
bij de wet van 10 maart 1999 en gewijzigd bij de wet van
4 mei 1999, wordt opgeheven.

ou un établissement dont dispose en Belgique un non-rési-
dent visé à l’article 227, ainsi que de revenus de même na-
ture à charge d’un emprunteur, un cessionnaire ou un pre-
neur de gage qui est un non-résident visé à l’article 227,
lorsqu’ils sont produits ou recueillis en Belgique.».

Art. 47

 A l’article 230 du même Code, modifié par les lois des 28
juillet 1992 et 6 août 1993, sont apportées les modifications
suivantes:

1° au 1° les mots «ainsi que les revenus divers visés à
l’article 228, § 2, 9°, j, autres que ceux qui se rapportent à
des revenus d’actions ou parts «sont insérés entre les mots
«autres que les dividendes, «et les mots «dont le débiteur est
un habitant du Royaume»;

2° le 2° est remplacé par la disposition suivante:

«2° les revenus des instruments financiers étrangers dé-
posés en Belgique et les revenus obtenus en exécution d’une
convention constitutive de sûreté réelle ou d’un prêt portant
sur ces instruments financiers, lorsque ces dépôts et ces opé-
rations répondent aux conditions fixées par le ministre des
Finances et pour autant que le déposant n’affecte pas ces
instruments financiers à l’exercice d’une activité profession-
nelle en Belgique;»;

3° il est inséré un 2°bis, rédigé comme suit:

«2°bis les revenus des instruments financiers étrangers et
les revenus d’origine étrangère obtenus en exécution d’une
convention constitutive de sûreté réelle ou d’un prêt d’instru-
ments financiers, dans les conditions fixées par le ministre
des Finances et pour autant que ces instruments financiers
ne soient pas affectés à l’exercice d’une activité profession-
nelle en Belgique et que les revenus soient payés à l’inter-
vention d’un intermédiaire financier établi en Belgique visé à
l’article 2 de la loi du 11 janvier 1993 relative à la prévention
de l’utilisation du système financier aux fins de blanchiment
de capitaux et de financement du terrorisme;»;

4° au 5°, les mots «a à i,» sont insérés entre les mots «ar-
ticle 228, § 2, 9°,» et les mots «qui sont réalisés par».

Art. 48

L’article 234, 5°, du même Code, inséré par la loi du
10 mars 1999, est abrogé.

Art. 49

L’article 240, alinéa 2, du même Code, inséré par la loi du
10 mars 1999 et modifié par la loi du 4 mai 1999, est abrogé.
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Art. 50

In artikel 247, 2°, van hetzelfde Wetboek, gewijzigd bij de
wet van 10 maart 1999, vervallen de woorden «en 5°» en
worden de woorden «, toelagen en vergoedingen» vervan-
gen door de woorden «en toelagen».

Art. 51

In artikel 261 van hetzelfde Wetboek, gewijzigd bij de wet-
ten van 4 april 1995, 22 december 1998 en 17 mei 2004,
worden de volgende wijzigingen aangebracht:

1° het eerste lid, 1°, wordt vervangen als volgt:

«1° door rijksinwoners, binnenlandse vennootschappen,
verenigingen, instellingen, inrichtingen en lichamen, en aan
de rechtspersonenbelasting onderworpen rechtspersonen die
inkomsten van roerende goederen en kapitalen en inkomsten
als vermeld in artikel 90, 6° of 11° verschuldigd zijn, zomede
door aan de belasting van niet-inwoners onderworpen
belastingplichtigen die in België een inrichting hebben, op de
resultaten waarvan inkomsten als vermeld in artikel 17, § 1,
2° tot 4°, en inkomsten als vermeld in artikel 90, 6° en 11°
worden aangerekend;»;

2° het eerste lid wordt aangevuld met een 4°, dat luidt als
volgt:

«4° door de in België gevestigde tussenpersonen die recht-
streeks aan de werkelijke verkrijger inkomsten vermeld in ar-
tikel 90, 11°, van buitenlandse oorsprong betalen.»;

3° het wordt aangevuld met een derde lid dat luidt als volgt:

«Met betrekking tot de interest van leningen van financiële
instrumenten en de inkomsten vermeld in artikel 90, 11°, die
worden betaald in uitvoering van een lening betreffende finan-
ciële instrumenten, gesloten en integraal vereffend door tus-
senkomst van een erkend gecentraliseerd systeem voor het
lenen en ontlenen van financiële instrumenten, is, in afwijking
van het eerste lid, de schuldenaar van de roerende voorheffing
welke deze voorheffing op de belastbare inkomsten moet in-
houden niettegenstaande elke andersluidende overeenkomst,
de beheerder van het erkend gecentraliseerd systeem. Onder
«erkend gecentraliseerd systeem voor het lenen en ontlenen
van financiële instrumenten» wordt verstaan een systeem voor
het lenen en ontlenen van financiële instrumenten dat tot doel
heeft in laatste instantie de afwikkeling van orders tot overdracht
van effecten te vergemakkelijken en dat geïntegreerd is in een
vereffeningssysteem voor effecten zoals bedoeld in artikel 2,
§ 1, b, van de wet van 28 april 1999 tot overdracht houdende
omzetting van de richtlijn 98/26/EG van 19 mei 1998 betref-
fende het definitief karakter van de afwikkeling van de betalin-
gen en effectentransacties in betalings- en afwikkelings-
systemen, of in een systeem van een andere Staat waarvan de
wetgeving minstens in gelijkwaardige werkingsvoorwaarden
voorziet, erkend door de minister van Financiën of zijn gedele-
geerde. De Koning bepaalt de erkenningsvoorwaarden waar-
aan het systeem moet voldoen en de periode tijdens dewelke
de erkenning kan worden verleend.».

Art. 50

A l’article 247, 2°, du même Code, modifié par la loi du
10 mars 1999, les mots «, allocations et indemnités» sont
remplacés par les mots «et allocations» et les mots «et 5°»
sont supprimés.

Art. 51

 A l’article 261 du même Code, modifié par les lois des
4 avril 1995, 22 décembre 1998 et 17 mai 2004, sont appor-
tées les modifications suivantes:

1° l’alinéa 1er, 1°, est remplacé par la disposition suivante:

«1° les habitants du Royaume, les sociétés résidentes,
associations, institutions, établissements et organismes quel-
conques et les personnes morales assujetties à l’impôt des
personnes morales débiteurs de revenus de capitaux et biens
mobiliers et de revenus visés à l’article 90, 6° ou 11°, ainsi
que les contribuables assujettis à l’impôt des non-résidents
qui ont en Belgique un établissement sur les résultats duquel
sont imputés des revenus visés à l’article 17, § 1er, 2° à 4°, et
des revenus visés à l’article 90, 6° et 11°;»;

2° l’alinéa 1er est complété par un 4°, rédigé comme suit:

«4° les intermédiaires établis en Belgique qui paient, di-
rectement au bénéficiaire réel, des revenus visés à l’article
90, 11°, d’origine étrangère.»;

3° il est complété par un alinéa 3, rédigé comme suit:

«Par dérogation à l’alinéa 1er, en ce qui concerne les inté-
rêts de prêts d’instruments financiers et les revenus visés à
l’article 90, 11°, qui sont payés en exécution d’un prêt portant
sur des instruments financiers, conclu et intégralement liquidé
par le biais d’un système centralisé agréé de prêts d’instru-
ments financiers, le redevable du précompte mobilier, qui doit
retenir celui-ci sur les revenus imposables nonobstant toute
convention contraire, est le gestionnaire du système centra-
lisé agréé. Par «système centralisé agréé de prêts d’instru-
ments financiers», on entend un système de prêts d’instru-
ments financiers ayant pour objectif de faciliter, en dernier
recours, le règlement des ordres de transfert de titres et inté-
gré dans un système de règlement-titres visé à l’article 2,
§ 1er, b, de la loi du 28 avril 1999 visant à transposer la direc-
tive 98/26/CE du 19 mai 1998 concernant le caractère défini-
tif du règlement dans les systèmes de paiement et de règle-
ment des opérations sur titres, ou dans un système d’un autre
Etat dont la législation prévoit des conditions de fonctionne-
ment au moins équivalentes, agréé par le ministre des Finan-
ces ou son délégué. Le Roi détermine les conditions d’agré-
ment auxquelles le système doit satisfaire et la période durant
laquelle l’agrément peut être octroyé.».



102 1407/001DOC 51

K A M E R    3e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 1e  Z I T T I N G S P E R I O D EC H A M B R E   3e  S E S S I O N  D E  L A  51e  L É G I S L A T U R E 20052004

Art. 52

n artikel 262 van hetzelfde Wetboek, gewijzigd bij de wet-
ten van 22 juli 1993, 30 januari 1996, 20 maart 1996, 16 april
1997 en 22 december 1998, worden de volgende wijzigingen
aangebracht:

1° in 1°, worden de woorden «diverse inkomsten vermeld
in artikel 90, 6°,» vervangen door de woorden «inkomsten
vermeld in artikel 90, 6° en 11°,»;

2° in 4°, worden de woorden «en loten van effecten van
leningen» vervangen door de woorden «, loten van effecten
van leningen en de inkomsten vermeld in artikel 90, 11°».

Art. 53

In artikel 263, eerste lid, van hetzelfde Wetboek, gewijzigd
bij de wet van 4 april 1995, worden de woorden «op de in-
komsten vermeld in artikel 90, 11°, van buitenlandse oor-
sprong,» ingevoegd tussen de woorden «gelddeposito’s in het
buitenland,» en de woorden «alsook op in artikel 267, vierde
lid, vermelde inkomsten.».

Art. 54

 Artikel 265 van hetzelfde Wetboek, vervangen bij de wet
van 4 april 1995 en gewijzigd bij de wet van 12 december
1996, wordt aangevuld als volgt:

«De roerende voorheffing is evenmin verschuldigd door de
in België gevestigde tussenpersonen die vergoedingen ver-
meld in artikel 90, 11°, van buitenlandse oorsprong betalen,
wanneer deze tussenpersonen dergelijke vergoedingen be-
talen in het onmiddellijke voordeel van een binnenlandse ven-
nootschap of een belastingplichtige onderworpen aan de be-
lasting der niet-inwoners overeenkomstig artikel 233.».

Art. 55

In artikel 269 van hetzelfde Wetboek, vervangen bij de wet
van 30 maart 1994 en gewijzigd bij de wetten van 20 decem-
ber 1995, 10 februari 1998, 22 december 1998, 10 maart 1999,
22 mei 2001, 19 juli 2001 en 24 december 2002, wordt het
eerste lid, 3°, vervangen als volgt:

«3° tegen een aanslagvoet van 10, 15, 20 of 25 pct., de
vergoedingen voor ontbrekende coupon of voor ontbrekend
lot vermeld in artikel 90, 11°, naargelang de toepasbare
aanslagvoet op de inkomsten van roerende goederen en ka-
pitalen en op de in artikel 90, 6° bedoelde loten, waarop die
vergoedingen betrekking hebben;».

Art. 56

Artikel 280 van hetzelfde Wetboek, gewijzigd bij de wet
van 6 juli 1994, wordt aangevuld met een derde lid dat luidt
als volgt:

Art. 52

A l’article 262 du même Code, modifié par les lois du 22
juillet 1993, 30 janvier 1996, 20 mars 1996, 16 avril 1997 et
22 décembre 1998, sont apportées les modifications suivan-
tes:

1° au 1°, les mots «les revenus divers visés à l’article 90,
6°,» sont remplacés par les mots «les revenus visés à l’article
90, 6° et 11°,»;

2° au 4°, les mots «et les lots afférents aux titres d’em-
prunt» sont remplacés par les mots «, les lots afférents aux
titres d’emprunts et les revenus visés à l’article 90, 11°».

Art. 53

A l’article 263, alinéa 1er, du même Code, modifié par la loi
du 4 avril 1995, les mots «sur les revenus visés à l’article 90,
11°, d’origine étrangère,» sont insérés entre les mots «dépo-
sées à l’étranger,» et les mots «ainsi que sur les revenus vi-
sés à l’article 267, alinéa 4.».

Art. 54

L’article 265 du même Code, remplacé par la loi du 4 avril
1995 et modifié par la loi du 12 décembre 1996, est complété
comme suit:

«Le précompte mobilier n’est pas davantage dû par les
intermédiaires établis en Belgique, qui paient des revenus vi-
sés à l’article 90, 11°, d’origine étrangère, lorsque ces inter-
médiaires paient de telles indemnités au bénéfice immédiat
d’une société résidente ou un contribuable assujetti à l’impôt
des non-résidents conformément à l’article 233.».

Art. 55

A l’article 269 du même Code, remplacé par la loi du 30
mars 1994 et modifié par les lois des 20 décembre 1995, 10
février 1998, 22 décembre 1998, 10 mars 1999, 22 mai 2001,
19 juillet 2001 et 24 décembre 2002, l’alinéa 1er, 3°, est rem-
placé par la disposition suivante:

«3° au taux de 10, 15, 20 ou 25 p.c., les indemnités pour
coupon manquant ou pour lot manquant visées à l’article 90,
11°, selon le taux applicable aux revenus de capitaux et biens
mobiliers et aux lots visés à l’article 90, 6°, auxquels se rap-
portent ces indemnités;».

Art. 56

L’article 280 du même Code, modifié par la loi du 6 juillet
1994, est complété par un alinéa 3 rédigé comme suit:
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«Bovendien wordt, voor de toepassing van het tweede lid
ten name van de verkrijger van inkomsten van roerende goe-
deren en kapitalen waarvan hij de eigendom heeft verkregen
krachtens een zakelijke-zekerheidsovereenkomst of een le-
ning met betrekking tot financiële instrumenten, de roerende
voorheffing verrekend ten belope van het bedrag van de voor-
heffing dat verhoudingsgewijze betrekking heeft op de totale
periode bestaande uit de periode bepaald overeenkomstig
het vermelde lid en die  tijdens dewelke de leninggever, de
overdrager of de pandgever de volle eigendom heeft gehad
van die financiële instrumenten.».

Art. 57

In artikel 281 van hetzelfde Wetboek, aangevuld bij de wet
van 10 maart 1999, wordt het tweede lid opgeheven.

Art. 58

In hetzelfde Wetboek wordt artikel 283, opgeheven bij wet
van 30 januari 1996, opnieuw opgenomen in de volgende le-
zing:

«Artikel 283.  Uit hoofde van inkomsten uit aandelen van
Belgische vennootschappen waarvan de verkrijger de eigen-
dom heeft verkregen naar aanleiding van de lening met be-
trekking tot financiële instrumenten wordt geen roerende voor-
heffing verrekend wanneer de leninggever van deze financiële
instrumenten een inwoner is van een Staat waarmee België
een overeenkomst tot het vermijden van dubbele belasting
heeft gesloten en deze financiële instrumenten niet heeft ge-
bruikt voor het uitoefenen van een beroepswerkzaamheid in
België.».

Art. 59

Artikel 289 van hetzelfde wetboek, gewijzigd bij de wet van
6 juni 1994 en bij de wet van 10 augustus 2001, wordt aange-
vuld als volgt:

«Het forfaitair gedeelte van buitenlandse belasting wordt
niet verrekend ter zake van interesten opgebracht door finan-
ciële instrumenten, welke in België zijn gebruikt voor de uit-
oefening van de beroepswerkzaamheid van de verkrijger van
de inkomsten wanneer hij deze financiële instrumenten bezit
in zijn hoedanigheid van leningnemer in het kader van een
lening met betrekking tot financiële instrumenten.».

Art. 60

In artikel 313, eerste lid, van hetzelfde Wetboek, gewijzigd
bij de wetten van 28 juli 1992, 6 juli 1994, 16 april 1997,
22 december 1998 en 26 maart 1999, worden de woorden «,
noch de vergoedingen vermeld in artikel 90, 11°,» ingevoegd
tussen de woorden «noch de in artikel 90, 6°, vermelde lo-
ten» en de woorden «te vermelden».

«En outre, pour l’application de l’alinéa 2 dans le chef du
bénéficiaire des revenus de capitaux et biens mobiliers dont il
qui en a acquis la propriété en vertu d’une convention consti-
tutive de sûreté réelle ou d’un prêt portant sur des instruments
financiers, le précompte mobilier est imputé à concurrence
du montant du précompte qui se rapporte proportionnelle-
ment à la période totale formée par la période déterminée
conformément audit alinéa et celle pendant laquelle le prê-
teur, le cédant ou le donneur de gage a eu la pleine propriété
de ces instruments financiers.».

Art. 57

A l’article 281 du même Code, complété par la loi du 10
mars 1999, l’alinéa 2 est abrogé.

Art. 58

Dans le même Code, l’article 283, abrogé par la loi du 30
janvier 1996, est rétabli dans la rédaction suivante:

«Article 283. Aucun précompte mobilier n’est imputé à rai-
son des revenus d’actions ou parts de sociétés belges dont
le bénéficiaire a acquis la propriété à l’occasion d’un prêt por-
tant sur ces instruments financiers, lorsque le prêteur de ces
instruments financiers est un résident d’un Etat avec lequel la
Belgique a conclu une convention préventive de la double
imposition et n’a pas affecté ces instruments financiers à l’exer-
cice d’une activité professionnelle en Belgique.».

Art. 59

L’article 289 du même Code, modifié par la loi du 6 juillet
1994 et par la loi du 10 août 2001, est complété comme suit:

«La quotité forfaitaire d’impôt étranger n’est pas imputée à
raison des intérêts produits par des instruments financiers
affectés en Belgique à l’exercice de l’activité professionnelle
du bénéficiaire de ces revenus, lorsqu’il détient ces instru-
ments financiers en qualité d’emprunteur, en exécution d’un
prêt portant sur ces instruments financiers.».

Art. 60

Dans l’article 313, alinéa 1er, du même Code, modifié par
les lois du 28 juillet 1992, 6 juillet 1994, 16 avril 1997,
22 décembre 1998 et 26 mars 1999, les mots «ni les indem-
nités visées à l’article 90, 11°,» sont insérés entre les mots
«ni les lots visés à l’article 90, 6°,» et les mots «pour les-
quels».
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Art. 61

Artikel 362bis van hetzelfde Wetboek, ingevoegd bij de wet
van 6 juli 1994, wordt vervangen door de volgende bepaling:

«Ten name van belastingplichtigen die kapitalen, niet zijnde
aandelen, gebruiken voor het uitoefenen van hun beroeps-
werkzaamheid worden de op een bepaald belastbaar tijdperk
betrekking hebbende verlopen interestgedeelten van die ka-
pitalen of het gedeelte van de vergoedingen voor ontbrekende
coupon dat betrekking heeft op de verlopen interesten van
die kapitalen krachtens een zakelijke-zekerheidsovereenkomst
of een lening, beschouwd als een inkomen van dat tijdperk,
zelfs wanneer de interesten of de vergoedingen gedurende
een later tijdperk worden geïnd of verkregen.

In afwijking van het vorige lid, wordt, ten name van de
cessionarissen, pandnemers of leningnemers bedoeld in ar-
tikel 19, § 2, derde lid, het totale bedrag van de interest die
werd geïnd of verkregen gedurende een bepaald belastbaar
tijdperk in het kader van hun beroepswerkzaamheid, be-
schouwd als een inkomen van dat belastbaar tijdperk.».

Art. 62

 In hetzelfde Wetboek wordt artikel 394bis, opgeheven door
de wet van 15 maart 1999, opnieuw opgenomen in de vol-
gende lezing:

«Artikel 394bis. Artikel 2, § 2, eerste lid is niet van toepas-
sing op de bepalingen die betrekking hebben op de invordering
van de belasting.».

Afdeling III

Wet van 4 december 1990 op de financiële transacties en
de financiële markten

Art. 63

In artikel 143, § 1 van de wet van 4 december 1990 op de
financiële transacties en de financiële markten, gewijzigd door
de wetten van 5 augustus 1992, 28 december 1992, 16 april
1997, 10 maart 1999 en 22 april 2003, vervallen de woorden
«de vergoedingen toegekend voor ontbrekende coupon als
vermeld in artikel 18, eerste lid, 3°, van hetzelfde Wetboek,».

Afdeling IV

Wet van 6 augustus 1993 betreffende de transacties met
bepaalde effecten

Art. 64

In artikel 12 van de wet van 6 augustus 1993 betreffende
de transacties met bepaalde effecten, worden de volgende
wijzigingen aangebracht:

Art. 61

L’article 362bis du même Code, inséré par la loi du 6 juillet
1994, est remplacé par la disposition suivante:

«Dans le chef des contribuables qui affectent à l’exercice
de leur activité professionnelle des capitaux non représentés
par des actions ou parts, la partie des intérêts courus de ces
capitaux ou la partie des indemnités pour coupon manquant
qui se rapporte à des intérêts courus de tels capitaux en vertu
d’une convention constitutive de sûreté réelle ou d’un prêt,
afférente à une période imposable déterminée, est considé-
rée comme un revenu de cette période, même lorsque les
intérêts ou les indemnités sont encaissés ou obtenus au cours
d’une période ultérieure.

Par dérogation à l’alinéa précédent, dans le chef des
cessionnaires, preneurs de gage ou emprunteurs visés à l’ar-
ticle 19, § 2, alinéa 3, le montant total des intérêts qui sont
encaissés ou obtenus au cours d’une période imposable dé-
terminée dans le cadre de leur activité professionnelle, est
considéré comme un revenu de cette période imposable.».

Art. 62

Dans le même Code, l’article 394bis, abrogé par la loi du
15 mars 1999, est rétabli dans la rédaction suivante:

«Article 394bis. L’article 2, § 2, alinéa 1er ne s’applique pas
aux dispositions relatives au recouvrement de l’impôt.».

Section III

Loi du 4 décembre 1990 relative aux opérations financières
et aux marchés financiers

Art. 63

A l’article 143, § 1er de la loi du 4 décembre 1990 relative
aux opérations financières et aux marchés financiers, modi-
fié par les lois du 5 août 1992, 28 décembre 1992, 16 avril
1997, 10 mars 1999 et 22 avril 2003, les mots «des indemni-
tés octroyées pour coupon manquant visées à l’article 18,
alinéa 1, 3°, du même Code,» sont supprimés.

Section IV

Loi du 6 août 1993 relative aux opérations sur certaines
valeurs mobilières

Art. 64

A l’article 12 de la loi du 6 août 1993 relative aux opéra-
tions sur certaines valeurs mobilières sont apportées les
modifications suivantes:



1051407/001DOC 51

K A M E R    3e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 1e  Z I T T I N G S P E R I O D EC H A M B R E   3e  S E S S I O N  D E  L A  51e  L É G I S L A T U R E 20052004

1° het eerste lid wordt vervangen door de volgende bepa-
ling:

«Bij toepassing van artikel 2, § 2, eerste lid van het Wet-
boek van de inkomstenbelastingen 1992, worden de lening
en de zakelijke-zekerheidsovereenkomst met betrekking tot
financiële instrumenten die door overschrijving van of naar
een vrijgestelde rekening worden geleverd, ten aanzien van
de houder van een zodanige rekening, geacht geen
eigendomsoverdracht tot gevolg te hebben.»;

2° In het tweede lid worden de woorden «van cessie-
retrocessie» vervangen door de woorden «tijdens de periode
voor dewelke de zakelijke-zekerheidsovereenkomst met be-
trekking tot financiële instrumenten aan een eigendoms-
overdracht heeft plaatsgevonden krachtens de wet van […](da-
tum van deze wet) betreffende financiële zekerheden en
houdende diverse fiscale bepalingen inzake zakelijke
zekerheidsovereenkomsten en leningen met betrekking tot
financiële instrumenten»;

3° het derde lid wordt vervangen door de volgende bepa-
ling:

«De vergoeding van de lening of van de zakelijke-
zekerheidsovereenkomst met betrekking tot financiële instru-
menten wordt ten aanzien van de verkrijgers bedoeld in het
tweede lid, 2°, beschouwd als een rente waarop de
leningnemer of de medecontractant de voorheffing verschul-
digd is.»;

4° het vierde lid wordt vervangen door de volgende bepa-
ling:

«Indien de leningnemer of de medecontractant niet in Bel-
gië is gevestigd, is de roerende voorheffing verschuldigd door
de in België gevestigde tussenpersoon die de compenserende
vergoeding of de vergoeding van de lening of van de zake-
lijke-zekerheidsovereenkomst met betrekking tot financiële
instrumenten toekent of betaalbaar stelt aan de uiteindelijke
verkrijger.».

Afdeling V

Wetboek der met het zegel gelijkgestelde taksen

Art. 65

Artikel 1261, 15°, van het Wetboek der met het zegel gelijk-
gestelde taksen, ingevoegd bij de wet van 4 april 1995, wordt
opgeheven.

1° l’alinéa 1er est remplacé par la disposition suivante:

«En application de l’article 2, § 2, alinéa 1er du Code des
impôts sur les revenus 1992, le prêt et la convention constitu-
tive de sûreté réelle portant sur des instruments financiers
dont la livraison se fait par virement à partir ou à destination
d’un compte exonéré, ne sont pas considérés comme trans-
latifs de propriété dans le chef du titulaire d’un tel compte.»;

2° à l’alinéa 2, les mots «de cession-retrocession» sont
remplacés par les mots «durant la période pour laquelle la
convention constitutive de sûreté réelle portant sur des ins-
truments financiers a donné lieu à un transfert de propriété
en vertu de la loi du […] (date de la présente loi) relative aux
sûretés financières et portant des dispositions fiscales diver-
ses en matière de conventions constitutives de sûreté réelle
et de prêts portant sur des instruments financiers»;

3° l’alinéa 3 est remplacé par la disposition suivante:

«La rémunération du prêt ou de la convention constitutive
de sûreté réelle portant sur des instruments financiers est
considérée dans le chef des bénéficiaires visés à l’alinéa 2,
2°, comme un intérêt sur lequel l’emprunteur ou le
cocontractant est redevable du précompte.»;

4° l’alinéa 4 est remplacé par la disposition suivante:

«Quand l’emprunteur ou le cocontractant n’est pas établi
en Belgique, le précompte mobilier est dû par l’intermédiaire
établi en Belgique qui attribue ou met en paiement l’indem-
nité compensatoire ou la rémunération du prêt ou de la con-
vention constitutive de sûreté réelle portant sur des instru-
ments financiers au bénéficiaire final.».

Section V

Code des taxes assimilées au timbre

Art. 65

L’article 1261, 15°, du Code des taxes assimilées au tim-
bre, inséré par la loi du 4 avril 1995, est abrogé.
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HOOFDSTUK XII

Opheffingsbepalingen en diverse bepalingen

Art. 66

Opgeheven worden:

1° artikel 4, derde en vierde lid van de wet van 5 mei 1872
die Titel VI, Boek I, van het Wetboek van koophandel vormt;

2° artikel 7, § 2 van het gecoördineerd koninklijk besluit nr.
62 betreffende de bewaargeving van vervangbare financiële
instrumenten en de vereffening van transacties op deze in-
strumenten;

3° de artikelen 23 tot 26 van de wet van 2 januari 1991
betreffende de markt van de effecten van de overheidsschuld
en het monetaire beleidsinstrumentarium;

4° artikel 157, § 1 van de wet van 22 maart 1993 op het
statuut van en het toezicht op de kredietinstellingen.

Art. 67

 Het koninklijk besluit van 27 januari 2004 tot coördinatie
van het koninklijk besluit nr. 62 van 10 november 1967 ter
bevordering van de omloop van financiële instrumenten, wordt
bekrachtigd met uitwerking op de datum van zijn inwerking-
treding.

Art. 68

De instellingen, erkend met toepassing van het ministeri-
eel besluit van 24 januari 1991 houdende algemene, per ca-
tegorie van instellingen, verleende vergunning voor het bij-
houden van rekeningen van gedematerialiseerde effecten van
overheidsschuld, die binnen de toepassing vallen van artikel
3 van de voornoemde wet van 2 januari 1991 verkrijgen van
rechtswege een vergunning tot de Commissie voor het Bank,
Financie- en Assurantiewezen een andere beslissing neemt.

Art. 69

De gecentraliseerde systemen voor het lenen en ontlenen
van aandelen die werden erkend op grond van art 203, § 2,
6de lid van het wetboek van de inkomstenbelastingen 1992,
voordat deze bepaling werd opgeheven door artikel 42, 2°
van deze wet, blijven hun erkenning behouden indien zij aan
de door de Koning vastgestelde voorwaarden voldoen binnen
de door  Hem vastgestelde termijn. Deze erkenning geldt dan
als «erkend gecentraliseerd systeem voor het lenen en ontle-
nen van financiële instrumenten» als bedoeld in artikel 261,
3de lid van hetzelfde wetboek, zoals ingevoerd bij artikel 51
van deze wet.

CHAPITRE XII

 Dispositions abrogatoires et diverses

Art. 66

Sont abrogés:

1° l’article 4, alinéas 3 et 4 de la loi du 5 mai 1872 formant
le Titre VI, Livre Ier, du Code de commerce;

2° l’article 7, § 2 de l’arrêté royal n° 62 coordonné relatif au
dépôt d’instruments financiers fongibles et à la liquidation
d’opération sur ces instruments;

3° les articles 23 à 26 de la loi du 2 janvier 1991 relative au
marché des titres de la dette publique et aux instruments de
la politique monétaire;

4° l’article 157, § 1er de la loi du 22 mars 1993 relative au
statut et au contrôle des établissements de crédit.

Art. 67

L’arrêté royal du 27 janvier 2004 portant coordination de
l’arrêté royal n° 62 du 10 novembre 1967 favorisant la circula-
tion des instruments financiers est confirmé avec effet à la
date de son entrée en vigueur.

Art. 68

Les institutions, agréées par application de l’arrêté minis-
tériel du 24 janvier 1994 portant agrément général, octroyé
par catégorie d’établissements, pour la tenue de comptes de
titres dématérialisés de la dette publique, qui tombent dans le
champ d’application de l’article 3 de loi du 2 janvier 1991 pré-
citée, sont de plein droit agréées jusqu’à ce que la Commis-
sion bancaire, financière et des assurances prenne une autre
décision.

Art. 69

Les systèmes centralisés de prêts d’actions ou parts agréés
conformément à l’article 203, § 2, alinéa 6 du code des im-
pôts sur les revenus 1992, avant l’abrogation de cette dispo-
sition par l’article 42, 2° de la présente loi, conservent leur
agrément lorsqu’ils satisfont aux conditions fixées par le Roi
endéans le délai qu’Il fixe. Cet agrément vaut alors agrément
comme «système centralisé agréé de prêts d’instruments fi-
nanciers» tel que visé par l’article 261, alinéa 3 du même
code, tel qu’introduit par l’article 51 de la présente loi.
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HOOFDSTUK XIII

Inwerkingtreding

Art. 70

§ 1. Met uitzondering van de artikelen 18, 19, 22 en 28
waarvan de tenuitvoerleggingsdatum door de Koning wordt
vastgelegd, treden de bepalingen van de hoofdstukken I tot X
van deze wet in werking de dag waarop zij in het Belgisch
Staatsblad wordt bekendgemaakt.

De in het eerste lid bedoelde bepalingen zijn ook van toe-
passing op de zakelijke-zekerheidsovereenkomsten en de
nettingovereenkomsten die zijn gesloten vóór hun inwerking-
treding, behalve wat de insolventieprocedures, de gevallen
van samenloop of de beslagprocedures betreft die dateren
van vóór die datum.

Art. 71

De artikelen 29, 44, 1° en 45, 1°, zijn van toepassing op
leningen van aandelen afgesloten vanaf 14 april 1999.

De artikelen 31, 34, 39, 40, 2°, 42, 44, 2°, 48 tot 50 en 57
zijn van toepassing op leningen van aandelen afgesloten vanaf
de datum van bekendmaking van deze wet in het Belgisch
Staatsblad.

CHAPITRE XIII

Entrée en vigueur

Art. 70

§ 1er. A l’exception des articles 18, 19, 22 et 28 dont le Roi
fixe la date d’entrée en vigueur, les dispositions des chapitres
Ier à X de la présente loi entrent en vigueur le jour de sa publi-
cation au Moniteur belge.

Les dispositions visées à l’alinéa 1er sont également appli-
cables aux conventions constitutives de sûreté réelle et aux
conventions de netting conclues antérieurement à leur en-
trée en vigueur, sauf en ce qui concerne les procédures d’in-
solvabilité, les situations de concours ou les saisies surve-
nues avant cette date.

Art. 71

Les articles 29, 44, 1° et 45, 1°, sont applicables aux prêts
d’actions ou parts conclus à partir du 14 avril 1999.

Les articles 31, 34, 39, 40, 2°, 42, 44, 2°, 48 à 50 et 57 sont
applicables aux prêts d’actions ou parts conclus à partir de la
date de publication de la présente loi au Moniteur belge.
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ADVIES VAN DE RAAD VAN STATE NR.37.412/2

De RAAD VAN STATE, afdeling wetgeving, tweede kamer, op
15 juni 2004 door de Minister van Financiën verzocht hem,
binnen een termijn van dertig dagen, van advies te dienen
over een voorontwerp van wet «betreffende financiële zeker-
heden en houdende diverse fiscale bepalingen inzake zake-
lijke zekerheidsovereenkomsten en leningen met betrekking
tot financiële instrumenten», heeft op 7 juli 2004 het volgende
advies gegeven:

Aangezien de adviesaanvraag ingediend is op basis van
artikel 84, § 1, eerste lid, 1°, van de gecoördineerde wetten
op de Raad van State, zoals het is vervangen bij de wet van 2
april 2003, beperkt de afdeling wetgeving overeenkomstig
artikel 84, § 3, van de voornoemde gecoördineerde wetten
haar onderzoek tot de rechtsgrond van het voorontwerp, de
bevoegdheid van de steller van de handeling en de te vervul-
len voorafgaande vormvereisten.

Wat deze drie punten betreft, geeft het voorontwerp aan-
leiding tot de volgende opmerkingen.

Voorafgaande vormvereisten

Volgens de uitleg verstrekt aan de Raad van State wordt
over het voorontwerp van wet het advies ingewonnen van de
Europese Centrale Bank. Het onderhavige advies wordt ge-
geven onder voorbehoud van opmerkingen vanwege die in-
stantie.

Rechtsgrond

Opschrift

Het opschrift van het voorontwerp van wet «betreffende
financiële zekerheden en houdende diverse fiscale bepalin-
gen inzake zakelijke zekerheidsovereenkomsten en leningen
met betrekking tot financiële instrumenten», is vrij lang omdat
het volledig is.

Om vlotter te kunnen verwijzen naar de artikelen 3 tot 17
van het voorontwerp van wet, zou in het ontworpen dispositief
bepaald kunnen worden dat de genoemde artikelen aange-
duid kunnen worden met een verwijzing naar een verkort op-
schrift van de wet (bijvoorbeeld : «financiëlezekerheidswet»).

Algemene opmerking

Om de parlementsleden in staat te stellen hun recht van
amendering uit te oefenen met volle kennis van zaken, dient
bij het ontwerp een tabel te worden gevoegd waarin enerzijds
de vereisten van richtlijn 2002/47/EG van het Europees Par-
lement en de Raad van 6 juni 2002 betreffende financiële-
zekerheidsovereenkomsten beschreven worden, en anderzijds
de stand van het geldende interne recht en de mate waarin
dit ofwel voldoet aan het Europese recht, ofwel daartoe wordt

AVIS DU CONSEIL D’ÉTAT N° 37.412/2

Le CONSEIL D’ÉTAT, section de législation, deuxième cham-
bre, saisi par le Ministre des Finances, le 15 juin 2004, d’une
demande d’avis, dans un délai de trente jours, sur un avant-
projet de loi «relative aux sûretés financières et portant des
dispositions fiscales diverses en matière de conventions cons-
titutives de sûreté réelle et de prêts portant sur des instru-
ments financiers», a donné le 7 juillet 2004 l’avis suivant:

Comme la demande d’avis est introduite sur la base de
l’article 84, § 1er, alinéa 1er, 1°, des lois coordonnées sur le
Conseil d’État, tel qu’il est remplacé par la loi du 2 avril 2003,
la section de législation limite son examen au fondement juri-
dique de l’avant-projet, à la compétence de l’auteur de l’acte
ainsi qu’à l’accomplissement des formalités préalables, con-
formément à l’article 84, § 3, des lois coordonnées précitées.

Sur ces trois points, l’avant-projet appelle les observations
ci-après.

Formalités préalables

Selon les informations fournies au Conseil d’État, la Ban-
que centrale européenne est consultée sur l’avant-projet de
loi. C’est sous le bénéfice de l’absence d’observations de sa
part que le présent avis est donné.

Fondement juridique

Intitulé

L’intitulé de l’avant-projet de loi «relative aux sûretés finan-
cières et portant des dispositions fiscales diverses en ma-
tière de conventions constitutives de sûreté réelle et de prêts
portant sur des instruments financiers», parce qu’il est com-
plet, est relativement long.

Pour la commodité des références aux articles 3 à 17 de
l’avant-projet de loi, le dispositif en projet pourrait  prévoir que
lesdits articles  peuvent être identifiés par une référence à un
intitulé abrégé de la loi (par exemple : «loi relative aux sûretés
financières»).

Observation générale

Afin de permettre aux Parlementaires d’exercer leur droit
d’amendement en toute connaissance de cause, il convien-
drait de joindre au projet un tableau décrivant, d’une part, les
exigences de la directive 2002/47/CE du Parlement européen
et du Conseil du 6 juin 2002 concernant les contrats de ga-
rantie financière, et, d’autre part, l’état du droit interne en vi-
gueur ainsi que la mesure dans laquelle soit celui-ci satisfait
au droit européen, soit il y est apporté une adaptation pour ce
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aangepast, ook ten aanzien van de bedoeling van de stellers
van het voorontwerp om verder te gaan dan de loutere om-
zetting van die richtlijn, daar waar zulks bij die richtlijn is toe-
gestaan.

Bijzondere opmerkingen

Dispositief

Artikel 13

Uit de ontworpen regeling, zoals die voorgelegd is aan de
afdeling Wetgeving van de Raad van State, blijkt dat deze
alleen betrekking heeft op de cessie-retrocessieverrichtingen.
De eigendomsoverdracht ten titel van zekerheid daarentegen
wordt niet geregeld (artikel 12 dat ingevolge een beslissing
van de Ministerraad van 9 juni 2004 aan een technische her-
lezing wordt onderworpen, en niet is opgenomen in het voor-
ontwerp dat voor advies aan de Raad van State is voorge-
legd).

Indien de keuze gehandhaafd wordt om de eigendoms-
overdracht ten titel van zekerheid niet te regelen, dienen de
stellers van het voorontwerp na te gaan of die deelkeuze
strookt met artikel 1, lid 3, van de genoemde richtlijn 2002/47/
EG en met de artikelen 10 en 11 van de Grondwet.

Artikel 18

(Wet van 2 januari 1991, artikel 3)

In het ontworpen artikel 3, § 2, 2°, hoeven niet de lidstaten
van de Europese Unie genoemd te worden, maar die van de
Europese Economische Ruimte, zoals de gemachtigde van
de minister heeft bevestigd.

Artikel 47

Het toewijzen van de bevoegdheid om de voorwaarden vast
te stellen aan de minister in het ontworpen artikel 230, 2° en
2°bis, van het WIB, is alleen juridisch aanvaardbaar indien
die voorwaarden betrekking hebben op detail- of vorm-
kwesties.

Artikel 58

(WIB, artikel 283)

Idealiter zou het ontworpen belastingstelsel zo moeten
worden uitgewerkt dat een «oneigenlijk gebruik» ervan on-
mogelijk is.

Indien dat niet het geval is, zijn «anti-misbruikmaatregelen»
aanvaardbaar voorzover daarmee de doelstelling ervan kan
worden bereikt zonder dat het bestuur te maken krijgt met
buitensporige administratieve taken, of de belastingplichtigen
met rechtsonzekerheid; de maatregel mag evenmin het doel
ervan voorbijschieten doordat ze gevolgen zou teweegbren-
gen voor de normale verrichtingen.

faire en ce compris par rapport à l’intention des auteurs de
l’avant-projet, d’aller au-delà de la simple transposition de cette
directive dans le cas où elle l’autorise.

Observations particulières

Dispositif

Article 13

Il résulte du texte en projet, tel qu’il est soumis à la section
de législation du Conseil d’État, que sont uniquement visées
les opérations de cession-rétrocession. En revanche, le texte
s’abstient de régler le transfert de propriété à titre de garantie
(article 12 soumis à la relecture technique sur la base de la
décision du Conseil des ministres du 9 juin 2004 et qui ne
figure pas dans l’avant-projet soumis à l’avis du Conseil d’État).

Si le choix de ne pas régler le transfert de propriété à titre
de garantie est maintenu, il y aurait lieu, pour les auteurs de
l’avant-projet, de vérifier la conformité de cette option par-
tielle par rapport à l’article 1er, § 3, de la directive 2002/47/CE,
précitée, et aux articles 10 et 11 de la Constitution.

Article 18

(Loi du 2 janvier 1991, article 3)

Dans l’article 3, § 2, 2°, en projet, il y a lieu de viser non
pas les États membres de l’Union européenne mais ceux de
l’Espace économique européen, comme l’a confirmé le délé-
gué du ministre.

Article 47

À l’article 230, 2° et 2°bis en projet, du CIR, l’attribution au
ministre du pouvoir de fixer des conditions n’est juridiquement
admissible que si ces conditions portent sur des questions
de détail ou de forme.

Article 58

(CIR, article 283)

Idéalement, le  régime fiscal en projet devrait être conçu
de telle façon qu’un «usage impropre» de celui-ci ne soit pas
possible.

Si tel n’est pas le cas, des mesures «anti-abus» sont ad-
missibles pour autant qu’elles puissent atteindre leur but sans
que l’administration soit confrontée à des tâches administra-
tives démesurées ou les contribuables, à l’insécurité juridi-
que; il faut aussi que la mesure ne dépasse pas son objet en
frappant des opérations normales.
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Wat dat betreft heeft de gemachtigde van de minister het
volgende verklaard.

«(...) cette disposition vise à combattre un abus potentiel
mais de telle sorte que des opérations non-abusives soient
également rendues impossibles.

Le volet fiscal fait, en droit fiscal, une analyse de droit civil
(ou de droit commun) de la nature juridique d’une indemnité
pour coupon manquant comme étant une véritable indemnité,
à qualifier en droit fiscal comme un revenu divers (avant, la
Belgique s’était singularisée dans un contexte international
en dérogeant à cette analyse par une disposition la qualifiant
comme un revenu mobilier). Partant, une personne pourra,
dans l’hypothèse où il a prêté des actions (ou parts) à une
autre personne, recevoir en lieu et place d’un dividende,
soumis à un précompte mobilier, une indemnité pour coupon
manquant, non-soumis à un précompte mobilier sauf
dérogation expresse. La personne recevant l’indemnité pourra
dès lors réaliser un gain fiscal en cas de substitution de
l’indemnité sans précompte à un dividende avec précompte
qui aurait été définitif dans son chef. Des dispositions anti-
abus prévoient alors de soumettre à nouveau l’indemnité à
un précompte équivalent au précompte du sous-jacent, p.e.
la perception d’un précompte mobilier libératoire sur les
indemnités pour coupon manquant pour les personnes
physiques et morales. Seulement, dans le cas de figure de
l’article 283 (le prêteur de ces instruments financiers est un
résident d’un État avec lequel la Belgique a conclu une
convention préventive de la double imposition et n’a pas affecté
ces instruments financiers à l’exercice d’une activité
professionnelle en Belgique - un établissement fixe en
Belgique), cette technique n’est pas possible à cause de
clauses dans les conventions préventives de la double
imposition qui disent que la seule partie qui puisse imposer
ces indemnités, est l’état du domicile de la personne qui perçoit
l’indemnité. Dès lors, vous voyez apparaître dans l’article 283
une autre technique, qui est de dire que le précompte ne sera
plus imputable dans le chef de l’emprunteur d’actions de
sociétés belges.

Par son application générale, cette disposition pose
problème:

– tout d’abord, la situation d’abus présuppose une collusion
entre le prêteur et l’emprunteur (il faut que les deux entrent
dans une combine où l’un prend à charge des actions pour
lequel il aura une imputation de précompte sur dividende à
l’avantage de l’autre personne qui reçoit l’indemnité sans
précompte). La disposition ne vise déjà pas maintenant des
situations de transferts à titre de sûreté réelle parce que de
telles conventions se font avec intermédiation d’un système
centralisé dans lequel les parties ne se connaissent pas.
Seulement, des prêts d’actions peuvent également se faire
via un système centralisé - la question de son application se
pose dès lors que le prêteur n’est pas connu par l’emprunteur
visé par l’article;

– il se peut également que des prêteurs pouvaient de toute
façon bénéficier d’un avantage en terme de précompte mobilier
et qu’il n’avaient dès lors pas de gain réel à chercher en entrant
dans une telle combine:

Sur ce point, le délégué du ministre a expliqué ce qui suit.

«(...) cette disposition vise à combattre un abus potentiel
mais de telle sorte que des opérations non-abusives soient
également rendues impossibles.

Le volet fiscal fait, en droit fiscal, une analyse de droit civil
(ou de droit commun) de la nature juridique d’une indemnité
pour coupon manquant comme étant une véritable indem-
nité, à qualifier en droit fiscal comme un revenu divers (avant,
la Belgique s’était singularisée dans un contexte internatio-
nal en dérogeant à cette analyse par une disposition la quali-
fiant comme un revenu mobilier). Partant, une personne pourra,
dans l’hypothèse où il a prêté des actions (ou parts) à une
autre personne, recevoir en lieu et place d’un dividende, sou-
mis à un précompte mobilier, une indemnité pour coupon
manquant, non-soumis à un précompte mobilier sauf déroga-
tion expresse. La personne recevant l’indemnité pourra dès
lors réaliser un gain fiscal en cas de substitution de l’indem-
nité sans précompte à un dividende avec précompte qui aurait
été définitif dans son chef. Des dispositions anti-abus pré-
voient alors de soumettre à nouveau l’indemnité à un pré-
compte équivalent au précompte du sous-jacent, p.e. la per-
ception d’un précompte mobilier libératoire sur les indemnités
pour coupon manquant pour les personnes physiques et
morales. Seulement, dans le cas de figure de l’article 283 (le
prêteur de ces instruments financiers est un résident d’un État
avec lequel la Belgique a conclu une convention préventive
de la double imposition et n’a pas affecté ces instruments
financiers à l’exercice d’une activité professionnelle en Belgi-
que - un établissement fixe en Belgique), cette technique n’est
pas possible à cause de clauses dans les conventions pré-
ventives de la double imposition qui disent que la seule partie
qui puisse imposer ces indemnités, est l’état du domicile de
la personne qui perçoit l’indemnité. Dès lors, vous voyez ap-
paraître dans l’article 283 une autre technique, qui est de dire
que le précompte ne sera plus imputable dans le chef de l’em-
prunteur d’actions de sociétés belges.

Par son application générale, cette disposition pose pro-
blème:

– tout d’abord, la situation d’abus présuppose une collu-
sion entre le prêteur et l’emprunteur (il faut que les deux en-
trent dans une combine où l’un prend à charge des actions
pour lequel il aura une imputation de précompte sur dividende
à l’avantage de l’autre personne qui reçoit l’indemnité sans
précompte). La disposition ne vise déjà pas maintenant des
situations de transferts à titre de sûreté réelle parce que de
telles conventions se font avec intermédiation d’un système
centralisé dans lequel les parties ne se connaissent pas. Seu-
lement, des prêts d’actions peuvent également se faire via un
système centralisé - la question de son application se pose
dès lors que le prêteur n’est pas connu par l’emprunteur visé
par l’article;

– il se peut également que des prêteurs pouvaient de toute
façon bénéficier d’un avantage en terme de précompte mobi-
lier et qu’il n’avaient dès lors pas de gain réel à chercher en
entrant dans une telle combine:
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le prêteur peut être la société-mère au sens de la directive
mère-fille de la société belge dont il prête les actions (il détenait
plus que 25% des actions de sa fille) et un précompte n’était
de toute façon pas dû dans son chef;

les prêteurs dans des pays avec convention peuvent dans
la plupart des cas bénéficier d’une réduction immédiate (avec
certificat) ou ultérieure (avec réclamation) du précompte
mobilier à la frontière;  l’article rend non-imputable dans le
chef de l’emprunteur un précompte d’en principe 25% alors
que le gain potentiel du prêteur n’est que de 15% (à nouveau
dans la plupart des cas);

la question juridique du respect du principe d’égalité de
traitement se pose puisque la disposition traite des opérations
à caractère abusif et non-abusif sans aucune discrimination
et applique (par) de surcroît une sanction plus grave que le
gain fiscal qui pouvait être obtenu.

La disposition est en quelque sorte inefficace puisque pour
des emprunts par des sociétés belges d’actions belges, elle
mène à deux conclusions :

– le surcoût fiscal aura comme effet que des opérations
entre sociétés belges et résidents étrangers visés n’auront
pas lieu; nous nous passons des avantages indirects d’un
cadre légal adéquat pour ce type d’opérations : les marchés
d’actions belges (Euronext) peuvent devenir beaucoup plus
liquides en permettant à ces opérations d’avoir lieu (les mêmes
actions font l’objet de plusieurs transactions);

– des sociétés belges qui seraient quand même encore
visées par l’article, vont à leur tour prêter les actions à un
non-résident et de (telle) sorte, elles aussi, (à) recevoir une
indemnité

Dans une nouvelle rédaction de la disposition, il serait des
lors souhaitable de mieux cibler les situations d’abus pour
autant qu’elles puissent arriver. La technique de certification
pourrait être utile à cet égard puisque :

– elle existe déjà et constitue dès lors un instrument connu
par les intervenants;  les conventions préventives de double
imposition prévoient déjà maintenant qu’une réduction du
précompte mobilier peut être obtenue moyennant certification
de la part du bénéficiaire du dividende de se trouver dans le
cas de figure visée par la convention; même remarque par
ailleurs en ce qui concerne l’application de la directive mère-
fille (certification  de détenir au moins 25% des actions); ici la
certification se fait par rapport à l’émetteur belge des actions
: le contrôleur peut dans son chef vérifier s’il y a eu une retenue
correcte du précompte mobilier;

– dans le cas de figure de l’emprunteur belge d’actions
belges, ce dernier pourrait comme un préalable au paiement
de l’indemnité pour coupon manquant, demander au
bénéficiaire d’attester que celui se trouve dans une situation
non-abusive. Ce certificat pourrait servir comme pièce
comptable permettant l’imputation du précompte mobilier de
l’action empruntée (éventuellement avec une rubrique
spécifique dans la déclaration fiscale comme p.e. «imputations
avec certificat»). Nous pourrions en plus prendre en

le prêteur peut être la société-mère au sens de la directive
mère-fille de la société belge dont il prête les actions (il déte-
nait plus que 25% des actions de sa fille) et un précompte
n’était de toute façon pas dû dans son chef;

les prêteurs dans des pays avec convention peuvent dans
la plupart des cas bénéficier d’une réduction immédiate (avec
certificat) ou ultérieure (avec réclamation) du précompte mo-
bilier à la frontière;  l’article rend non-imputable dans le chef
de l’emprunteur un précompte d’en principe 25% alors que le
gain potentiel du prêteur n’est que de 15% (à nouveau dans
la plupart des cas);

la question juridique du respect du principe d’égalité de
traitement se pose puisque la disposition traite des opéra-
tions à caractère abusif et non-abusif sans aucune discrimi-
nation et applique (par) de surcroît une sanction plus grave
que le gain fiscal qui pouvait être obtenu.

La disposition est en quelque sorte inefficace puisque pour
des emprunts par des sociétés belges d’actions belges, elle
mène à deux conclusions :

– le surcoût fiscal aura comme effet que des opérations
entre sociétés belges et résidents étrangers visés n’auront
pas lieu; nous nous passons des avantages indirects d’un
cadre légal adéquat pour ce type d’opérations : les marchés
d’actions belges (Euronext) peuvent devenir beaucoup plus
liquides en permettant à ces opérations d’avoir lieu (les mê-
mes actions font l’objet de plusieurs transactions);

– des sociétés belges qui seraient quand même encore
visées par l’article, vont à leur tour prêter les actions à un
non-résident et de (telle) sorte, elles aussi, (à) recevoir une
indemnité

Dans une nouvelle rédaction de la disposition, il serait des
lors souhaitable de mieux cibler les situations d’abus pour
autant qu’elles puissent arriver. La technique de certification
pourrait être utile à cet égard puisque :

– elle existe déjà et constitue dès lors un instrument connu
par les intervenants;  les conventions préventives de double
imposition prévoient déjà maintenant qu’une réduction du pré-
compte mobilier peut être obtenue moyennant certification de
la part du bénéficiaire du dividende de se trouver dans le cas
de figure visée par la convention; même remarque par ailleurs
en ce qui concerne l’application de la directive mère-fille (cer-
tification  de détenir au moins 25% des actions); ici la certifi-
cation se fait par rapport à l’émetteur belge des actions : le
contrôleur peut dans son chef vérifier s’il y a eu une retenue
correcte du précompte mobilier;

– dans le cas de figure de l’emprunteur belge d’actions
belges, ce dernier pourrait comme un préalable au paiement
de l’indemnité pour coupon manquant, demander au bénéfi-
ciaire d’attester que celui se trouve dans une situation non-
abusive. Ce certificat pourrait servir comme pièce comptable
permettant l’imputation du précompte mobilier de l’action
empruntée (éventuellement avec une rubrique spécifique dans
la déclaration fiscale comme p.e. «imputations avec certifi-
cat»). Nous pourrions en plus prendre en considération la pos-
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considération la possibilité d’insérer une présomption
réfragable de collusion en faux en écriture, s’il devait se
découvrir par après que le certificat présenterait une situation
fausse».

Uit de uitleg verstrekt aan de Raad van State blijkt dat de
ontworpen regeling beter uit dat oogpunt wordt herzien, aan-
gezien, en de stellers ervan zijn het daarmee eens, de strek-
king ervan hun bedoelingen voorbijschiet, voorzover de anti-
misbruikmaatregel ook gevolgen zou hebben voor
verrichtingen die als normaal worden beschouwd.

De kamer was samengesteld uit

de Heren

Y. KREINS, kamervoorzitter,

J. JAUMOTTE,

Mevrouwen

M. BAGUET, staatsraden,
B. VIGNERON, griffier.

Het verslag werd uitgebracht door de H. J. REGNIER, eerste
auditeur-afdelingshoofd.

De overeenstemming tussen de Franse en de Nederlandse
tekst werd nagezien onder toezicht van de H. J. JAUMOTTE.

DE GRIFFIER, DE VOORZITTER,

B. VIGNERON Y. KREINS

sibilité d’insérer une présomption réfragable de collusion en
faux en écriture, s’il devait se découvrir par après que le cer-
tificat présenterait une situation fausse».

Il résulte des explications fournies au Conseil d’État que le
texte en projet gagnerait à être reconsidéré sous cet angle
puisque, de l’avis même de ses auteurs, sa portée dépasse
leurs intentions, dans la mesure où la mesure anti-abus frap-
perait des opérations considérées comme normales.

La chambre était composée de

Messieurs

Y. KREINS, président de chambre,

J. JAUMOTTE,

Mesdames

M. BAGUET, conseillers d’État,
B. VIGNERON, greffier.

 Le rapport a été présenté par M. J. REGNIER, premier audi-
teur chef de section.

LE GREFFIER, LE PRÉSIDENT,

B. VIGNERON Y. KREINS
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 WETSONTWERP

ALBERT, KONING DER BELGEN,

Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen,

ONZE GROET.

Op de voordracht van Onze Minister van Justitie en
Onze Minister van Financiën en op het advies van Onze
in Raad vergaderde Ministers,

HEBBEN WIJ BESLOTEN EN BESLUITEN WIJ :

Onze Minister van Justitie en Onze Minister van Fi-
nanciën zijn ermee belast het ontwerp van wet, waar-
van de tekst hierna volgt, in Onze naam aan de Wetge-
vende Kamers voor te leggen en bij de Kamer van
volksvertegenwoordigers in te dienen:

Artikel 1

Deze wet regelt een aangelegenheid als bedoeld in
artikel 78 van de Grondwet.

Art. 2

 Deze wet heeft de omzetting tot doel van richtlijn 2002/
47/EG van het Europees Parlement en de Raad van
6 juni 2002 betreffende financiëlezekerheids-
overeenkomsten. Onverminderd de wetgeving inzake
consumentenbescherming, voert zij een specifieke re-
geling in voor de zakelijke zekerheden met betrekking
tot financiële instrumenten of contanten, en voor de
nettingovereenkomsten.

Wat de bepalingen van de Hoofdstukken I tot IX be-
treft, mag naar deze wet worden verwezen onder het
opschrift «Wet betreffende de financiële zekerheden».

PROJET DE LOI

ALBERT, ROI DES BELGES,

A tous, présents et à venir,

SALUT.

Sur proposition de Notre Ministre de la Justice et de
Notre Ministre des Finances et de l’avis de Nos Minis-
tres qui en ont délibéré en Conseil,

NOUS AVONS ARRETE ET ARRETONS:

Notre Ministre de la Justice et Notre Ministre des Fi-
nances sont chargés de présenter en Notre nom aux
Chambres législatives et de déposer à la Chambre des
représentants le projet de loi dont la teneur suit :

Article 1er

La présente loi règle une matière visée par l’article
78 de la Constitution.

Art. 2

La présente loi assure la transposition de la directive
2002/47/CE du Parlement européen et du Conseil du 6
juin 2002 concernant les contrats de garantie financière.
Sans préjudice de la législation régissant la protection
des consommateurs, elle établit un régime spécifique
en ce qui concerne les sûretés réelles portant sur des
instruments financiers ou des espèces et en ce qui con-
cerne les conventions de netting.

En ce qui concerne ses dispositions contenues aux
Chapitres Ier à IX, la présente loi peut être citée sous
l’intitulé «loi relative aux sûretés financières».
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HOOFDSTUK I

Definities

Art. 3

 Voor de toepassing van deze wet wordt verstaan on-
der:

1° «financieel instrument»: een financieel instrument
in de zin van artikel 2, 1° van de wet van 2 augustus
2002 betreffende het toezicht op de financiële sector en
de financiële diensten, een recht op of ten aanzien van
een dergelijk financieel instrument, met inbegrip van een
recht van mede-eigendom, van onlichamelijke aard, dat
wordt gevestigd op de universaliteit van financiële instru-
menten van dezelfde aard in de zin van artikel 2, derde
lid van het gecoördineerd koninklijk besluit nr. 62 betref-
fende de bewaargeving van vervangbare financiële in-
strumenten en de vereffening van transacties op deze
instrumenten, of artikel 468, vijfde lid van het Wetboek
van vennootschappen, of artikel 3, eerste lid van de wet
van 2 januari 1991 betreffende de markt van de effecten
van de overheidsschuld en het monetaire beleids-
instrumentarium, of een vordering ten aanzien van een
dergelijk financieel instrument;

2° «contanten» : de rechten die voortvloeien uit op
een rekening gecrediteerde gelden in ongeacht welke
valuta, met uitzondering van chartaal geld, alsook soort-
gelijke vorderingen tot restitutie van geld;

3° «zakelijke-zekerheidsovereenkomsten»: de vol-
gende overeenkomsten, alsook naar buitenlands recht
gesloten soortgelijke overeenkomsten :

a) de pandovereenkomsten;
b) de overeenkomsten die leiden tot eigendoms-

overdracht ten titel van zekerheid, inclusief cessie-
retrocessieovereenkomsten («repo’s»);

4° «nettingovereenkomsten»: de overeenkomsten tot
schuldvernieuwing of tot bilaterale of multilaterale schuld-
vergelijking;

5° «insolventieprocedure»: het faillissement, het ge-
rechtelijk akkoord, de collectieve schuldenregeling of elke
andere Belgische of buitenlandse rechterlijke, admini-
stratieve of vrijwillige collectieve procedure die de reali-
satie van de activa en de verdeling van de opbrengst
van die realisatie onder, naargelang van het geval, de
schuldeisers, de aandeelhouders, de vennoten of de le-
den behelst, alsook elke saneringsmaatregel die enigerlei
optreden van Belgische of buitenlandse administratieve
of rechterlijke instanties met zich brengt en die bestemd

CHAPITRE IER

Définitions

Art. 3

Pour l’application de la présente loi, il y a lieu d’enten-
dre par:

1° «instrument financier»: un instrument financier au
sens de la l’article 2, 1° de la loi du 2 août 2002 relative
à la surveillance du secteur financier et aux services
financiers, un droit sur ou relatif à un tel instrument fi-
nancier, en ce compris un droit de copropriété, de na-
ture incorporelle, conféré sur l’universalité d’instruments
financiers de même espèce au sens de l’article 2, alinéa
3 de l’arrêté royal n° 62 coordonné relatif au dépôt d’ins-
truments financiers fongibles et à la liquidation d’opéra-
tions sur ces instruments ou de l’article 468, alinéa 5 du
Code des sociétés ou de l’article 3, alinéa 1er de la loi du
2 janvier 1991 relative au marché des titres de la dette
publique et aux instruments de la politique monétaire,
ou encore une créance relative à un tel instrument fi-
nancier;

2° «espèces»: les droits découlant de fonds portés
en compte quelle qu’en soit la devise, à l’exclusion de la
monnaie fiduciaire, ainsi que les créances similaires
ouvrant le droit à la restitution d’argent;

3° «conventions constitutives de sûreté réelle»: les
conventions suivantes, ainsi que les conventions simi-
laires conclues sous un droit étranger:

a) les conventions de gage;
b) les conventions de transfert de propriété à titre de

garantie, en ce compris les conventions de cession-ré-
trocession («repos»);

4° «conventions de netting»: les conventions de no-
vation ou de compensation bilatérale ou multilatérale;

5° «procédure d’insolvabilité»: la faillite, le concordat
judiciaire, le règlement collectif de dettes ou toute autre
procédure collective judiciaire, administrative ou volon-
taire, belge ou étrangère, comprenant la réalisation des
actifs et la répartition du produit de cette réalisation en-
tre les créanciers, les actionnaires, les associés ou les
membres selon le cas, ainsi que toute mesure d’assai-
nissement impliquant une autorité administrative ou ju-
diciaire belge ou étrangère, destinée à préserver ou ré-
tablir la situation financière et qui affecte les droits
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is om de financiële positie in stand te houden of te her-
stellen, en van dien aard is dat zij de bestaande rechten
van derden aantast, inclusief onder meer elke maatre-
gel die een opschorting van de betalingen, een
opschorting van uitvoeringsmaatregelen of een vermin-
dering van de schuldvorderingen behelst;

6° «partijen»:

a) voor de overeenkomsten bedoeld in voornoemd
punt 3°, a), de pandhoudende schuldeiser, de pand-
gevende schuldenaar, de derde pandhouder of de derde
pandgever;

b) voor de overeenkomsten bedoeld in voornoemd
punt 3°, b), de overdrager en de overnemer, de koper op
termijn en de verkoper op termijn.

7° «wanprestatie»: elke wanprestatie alsook elke tus-
sen de partijen van de zakelijke-zekerheidsovereenkomst
of van de gewaarborgde verbintenis overeengekomen
of bij de wet bepaalde gebeurtenis op grond waarvan de
begunstigde van een zakelijke-zekerheidsovereenkomst
gerechtigd is de zekerheid te realiseren;

8° «gelijkwaardige financiële instrumenten»: financiële
instrumenten met dezelfde kenmerken en ter waarde van
hetzelfde bedrag, of financiële instrumenten die, bij over-
eenkomst, als dusdanig worden aanvaard;

9° «marge-opvraging»: de financiële instrumenten of
contanten die als zekerheid worden verschaft of in het
kader van een zakelijke-zekerheidsovereenkomst wor-
den overgedragen, en die bestemd zijn om, tijdens de
duur van de overeenkomst, het overeengekomen even-
wicht tussen de prestaties van de partijen of van de bij
de gewaarborgde verbintenis betrokken partijen te be-
waren, hetzij met betrekking tot één bepaalde transac-
tie, hetzij met betrekking tot alle of een deel van hun
transacties.

HOOFDSTUK II

Toepassingsgebied en algemene bepalingen

Art. 4

§ 1. Deze wet is van toepassing op de zakelijke-
zekerheidsovereenkomsten:

1° op financiële instrumenten die zijn overgemaakt
aan de begunstigde van de zekerheid of aan de per-
soon die voor zijn rekening optreedt;

préexistants de tiers, y compris notamment toute me-
sure qui comporte une suspension des paiements, une
suspension des mesures d’exécution ou une réduction
des créances;

6° «parties»:

a) pour les conventions visées au point 3°, a) ci-des-
sus, le créancier gagiste, le débiteur gagiste, le tiers
convenu ou le tiers constituant du gage;

b) pour les conventions visées au point 3°, b) ci-des-
sus, le cédant et le cessionnaire, l’acheteur à terme et le
vendeur à terme.

7° «défaut d’exécution»: tout défaut de paiement ainsi
que tout évènement convenu entre les parties à la con-
vention constitutive de sûreté réelle ou à l’engagement
garanti ou prévu par la loi, dont la survenance permet
au bénéficiaire d’une convention constitutive de sûreté
réelle de réaliser la sûreté;

8° «instruments financiers équivalents»: des instru-
ments financiers présentant les mêmes caractéristiques
pour le même montant ou acceptés conventionnellement
comme tels;

9° «appel de marge»: les instruments financiers ou
espèces fournis en garantie ou transférés dans le cadre
d’une convention constitutive de sûreté réelle en vue d’as-
surer en cours de contrat l’équilibre convenu entre les
prestations des parties ou des parties à l’engagement
garanti, soit pour une opération déterminée, soit pour
tout ou partie de leurs opérations.

CHAPITRE II

Champ d’application et Dispositions générales

Art. 4

§ 1er. La présente loi s’applique aux conventions cons-
titutives de sûreté réelle portant:

1° sur des instruments financiers remis au bénéficiaire
de la garantie ou à la personne agissant pour son compte;
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2° of op contanten die bij overeenkomst in pand zijn
gegeven of zijn overgedragen ten gunste van de begun-
stigde van de zekerheid of aan de persoon die voor zijn
rekening optreedt.

Voor de toepassing van het eerste lid, 1° en 2°, vol-
staat het aan te tonen dat de als zekerheid verschafte
activa daadwerkelijk zijn geleverd, overgedragen, gehou-
den, ingeschreven in een register of anderzijds gekwali-
ficeerd, zodat zij in het bezit of onder de controle komen
van de begunstigde van de zekerheid of de persoon die
voor rekening van die begunstigde optreedt.

De inbezitstelling van op rekening geboekte financiële
instrumenten kan inzonderheid geschieden door de
creditering van die instrumenten op een speciale reke-
ning geopend op naam van de zekerheidsverschaffer of
van de begunstigde van de zekerheid of van een derde
pandhouder. Het feit dat de als zekerheid verschafte
activa in de boeken van een bemiddelaar worden inge-
schreven, belet die bemiddelaar niet om, met betrekking
tot die activa, te handelen als een partij.

§ 2. Deze wet is ook van toepassing op nettingovereen-
komsten.

Art. 5

De zakelijke-zekerheidsovereenkomsten die worden
gesloten door een vertegenwoordiger van begunstigden
van zakelijke zekerheden, die in eigen naam, maar voor
rekening van die begunstigden optreedt, worden be-
schouwd als geldig en tegenstelbaar aan derden, inclu-
sief aan de betrokken vertegenwoordiger, in zoverre de
identiteit van de begunstigden van de zakelijke zeker-
heid kan worden vastgesteld aan de hand van die over-
eenkomsten. De identiteit van die begunstigden van de
zakelijke zekerheid kan veranderen in de tijd, zonder dat
dit de zakelijke zekerheid, inzonderheid de geldigheid,
de tegenstelbaarheid en de rang ervan, aantast.

De vertegenwoordiger geniet alle rechten en prero-
gatieven die normaliter toekomen aan de begunstigden
voor wier rekening hij optreedt.

HOOFDSTUK III

Bewijs

Art. 6

 Het sluiten van de in artikel 4 bedoelde zakelijke-
zekerheidsovereenkomsten moet schriftelijk worden
bewezen, inclusief op elektronische wijze en op elke
andere duurzame drager, of via alle rechtsmiddelen die

2° ou sur des espèces mises en gage ou transférées
par contrat au profit du bénéficiaire de la garantie ou de
la personne agissant pour son compte.

Pour l’application de l’alinéa 1er, 1° et 2°, il suffit d’éta-
blir la livraison, le transfert, la détention, l’enregistrement
ou tout autre traitement ayant pour effet que le bénéfi-
ciaire de la garantie ou la personne agissant pour son
compte acquiert la possession ou le contrôle des avoirs
remis en garantie.

La mise en possession d’instruments financiers ins-
crits en compte peut être établie notamment par leur
inscription au crédit d’un compte spécial ouvert au nom
du constituant ou du bénéficiaire de la garantie ou en-
core d’un tiers convenu. Le fait que les avoirs donnés en
garantie sont enregistrés dans les livres d’un intermé-
diaire ne prive pas celui-ci d’agir en qualité de partie en
ce qui concerne ces avoirs.

§ 2. La présente loi s’applique également aux con-
ventions de netting.

Art. 5

 Les conventions constitutives de sûreté réelle con-
clues par un représentant de bénéficiaires de sûreté
réelle, agissant en son propre nom, mais pour le compte
desdits bénéficiaires, sont reconnues valables et oppo-
sables aux tiers, en ce compris ce représentant, pour
autant que l’identité des bénéficiaires de sûreté réelle
soit déterminable au moyen desdites conventions. L’iden-
tité de ces bénéficiaires de sûreté réelle peut varier dans
le temps sans que cela n’affecte la sûreté réelle, notam-
ment sa validité, son opposabilité et son rang.

Le représentant jouit de tous les droits et prérogati-
ves qui reviennent normalement aux bénéficiaires pour
compte de qui il agit.

CHAPITRE III

Preuve

Art. 6

La conclusion des conventions constitutives de sû-
reté réelle visées à l’article 4 doit être établie par écrit,
en ce compris la forme électronique et tout autre sup-
port durable, ou par toutes voies de droit admises en
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in commerciële aangelegenheden zijn toegestaan. Dit
geldt eveneens voor de identificatie van de activa waarop
de zakelijke-zekerheidsovereenkomst betrekking heeft
en, wat de financiële instrumenten betreft, voor
hunverschaffing als zekerheid.

HOOFDSTUK IV

Pand

Afdeling I

Voorwaarden voor de geldigheid en de
tegenstelbaarheid van het pand

Art. 7

§ 1. De verplichtingen waarvan sprake in de artikelen
1328 en 2074 van het Burgerlijk Wetboek zijn niet van
toepassing op het burgerlijk pand als bedoeld in artikel
4.

§ 2. Op de marge-opvragingen en op de gelijkwaar-
dige financiële instrumenten of contanten die, tijdens de
duur van de overeenkomst, in de plaats worden gesteld
van de oorspronkelijk als zekerheid verschafte activa, is
dezelfde regeling van toepassing als op de laatstge-
noemde activa.

Afdeling II

Realisatie

Art. 8

§ 1. Behoudens andersluidende overeenkomst tus-
sen de partijen, is het de pandhoudende schuldeiser
toegestaan om, bij wanprestatie, de financiële instrumen-
ten waarop het pand betrekking heeft, binnen de kortst
mogelijke termijn en zonder voorafgaande
ingebrekestelling of gerechtelijke beslissing, te realise-
ren, niettegenstaande een insolventieprocedure, het
beslag of enig ander geval van samenloop tussen de
schuldeisers van de schuldenaar of van de derde pand-
gever. De opbrengst van de realisatie van die financiële
instrumenten wordt, overeenkomstig artikel 1254 van het
Burgerlijk Wetboek, toegerekend op de schuldvordering
in hoofdsom, interesten en kosten, van de pandhoudende
schuldeiser. Het eventuele saldo komt toe aan de pand-
gevende schuldenaar of, naargelang van het geval, de
derde pandgever.

matière commerciale. Il en va de même de l’identifica-
tion d’avoirs faisant l’objet d’une convention constitutive
de sûreté réelle et, pour les instruments financiers, de
leur remise.

CHAPITRE IV

 Gage

Section première

 Conditions de validité et d’opposabilité du gage

Art. 7

§ 1er. Le gage civil visé à l’article 4 n’est pas soumis
aux obligations prévues par les articles 1328 et 2074 du
Code civil.

§ 2. Les appels de marge ainsi que les instruments
financiers équivalents ou espèces substitués en cours
de contrat aux avoirs constituant initialement l’assiette
suivent le même régime que ces avoirs remis initiale-
ment à titre de gage.

Section II

Réalisation

Art. 8

§ 1er. Sauf stipulation contraire des parties, en cas de
défaut d’exécution, le créancier gagiste est autorisé à
réaliser, sans mise en demeure ni décision judiciaire
préalable, les instruments financiers faisant l’objet du
gage, dans les meilleurs délais possibles, nonobstant
une procédure d’insolvabilité, la saisie ou toute situation
de concours entre créanciers du débiteur ou du tiers
constituant du gage. Le produit de la réalisation de ces
instruments financiers est imputé, conformément à l’ar-
ticle 1254 du Code civil, sur la créance en principal, in-
térêts et frais, du créancier gagiste. Le solde éventuel
revient au débiteur gagiste ou, selon le cas, au tiers cons-
tituant du gage.
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§ 2. Onverminderd § 1 en voor zover de partijen daar-
over overeenstemming hebben bereikt en zij daarvoor
in de overeenkomst de regels hebben vastgesteld, in-
zonderheid voor de waardering van de als zekerheid
verschafte financiële instrumenten, is het de pand-
houdende schuldeiser toegestaan om zich, bij wanpres-
tatie en zonder voorafgaande ingebrekestelling of ge-
rechtelijke beslissing, de in pand gegeven financiële
instrumenten toe te eigenen, niettegenstaande een
insolventieprocedure, het beslag of enig ander geval van
samenloop tussen de schuldeisers van de schuldenaar
of van de derde pandgever. Het bedrag dat voortvloeit
uit de waardering van de als zekerheid verschafte finan-
ciële instrumenten wordt, overeenkomstig artikel 1254
van het Burgerlijk Wetboek, toegerekend op de schuld-
vordering in hoofdsom, interesten en kosten, van de
pandhoudende schuldeiser. Het eventuele saldo komt
toe aan de pandgevende schuldenaar of, naargelang van
het geval, de derde pandgever.

§ 3. Paragrafen 1 en 2 doen geen afbreuk aan de
mogelijkheid voor de hoven en rechtbanken om achteraf
de voorwaarden te controleren voor de realisatie van de
als zekerheid verschafte financiële instrumenten of de
waardering van die financiële instrumenten of het be-
drag van de gewaarborgde schuldvordering.

Art. 9

 § 1. Behoudens andersluidende overeenkomst tus-
sen de partijen, is het de pandhoudende schuldeiser
toegestaan om, bij wanprestatie, niettegenstaande een
insolventieprocedure, het beslag of enig ander geval van
samenloop tussen de schuldeisers van de schuldenaar
of van de derde pandgever, het pand op de contanten,
zonder voorafgaande ingebrekestelling of gerechtelijke
beslissing, te realiseren, door de in pand gegeven con-
tanten, overeenkomstig artikel 1254 van het Burgerlijk
Wetboek en met naleving van de door de partijen vast-
gestelde regels voor de waardering en de opeisbaarheid
van die contanten, toe te rekenen op de schuldvordering
in hoofdsom, interesten en kosten, van de pandhoudende
schuldeiser. Het eventuele saldo komt toe aan de pand-
gevende schuldenaar of, naargelang van het geval, de
derde pandgever.

§ 2. Paragraaf 1 doet geen afbreuk aan de mogelijk-
heid voor de hoven en rechtbanken om achteraf de voor-
waarden te controleren voor de waardering van de in
pand gegeven contanten of van het bedrag van de ge-
waarborgde schuldvordering.

§ 2. Sans préjudice du § 1er, dans la mesure où les
parties en sont convenues et que cet accord en précise
les modalités, notamment en ce qui concerne l’évalua-
tion des instruments financiers donnés en garantie, le
créancier gagiste est autorisé, en cas de défaut d’exé-
cution, à s’approprier, sans mise en demeure ni déci-
sion judiciaire préalable, les instruments financiers don-
nés en gage nonobstant une procédure d’insolvabilité,
la saisie ou toute situation de concours entre créanciers
du débiteur ou du tiers constituant du gage. Le montant
résultant de l’évaluation des instruments financiers don-
nés en garantie est imputé, conformément à l’article 1254
du Code civil, sur la créance en principal, intérêts et frais,
du créancier gagiste. Le solde éventuel revient au débi-
teur gagiste ou, selon le cas, au tiers constituant du gage.

§ 3. Les §§ 1er et 2 ne portent pas préjudice à la pos-
sibilité pour les cours et tribunaux de contrôler ultérieu-
rement les conditions de la réalisation des instruments
financiers donnés en garantie ou l’évaluation de ces ins-
truments financiers ou du montant de la créance garan-
tie.

Art. 9

§ 1er. Sauf stipulation contraire des parties, en cas de
défaut d’exécution, nonobstant une procédure d’insol-
vabilité, la saisie ou toute situation de concours entre
créanciers du débiteur ou du tiers constituant du gage,
le créancier gagiste est autorisé à réaliser, sans mise
en demeure ni décision judiciaire préalable, le gage cons-
titué sur des espèces en imputant, conformément à l’ar-
ticle 1254 du Code civil, les espèces engagées dans le
respect des règles fixées par les parties en ce qui con-
cerne leur évaluation et leur exigibilité, sur sa créance
en principal, intérêts et frais. Le solde éventuel revient
au débiteur gagiste ou, selon le cas, au tiers constituant
du gage.

§ 2. Le § 1er ne porte pas préjudice à la possibilité
pour les cours et tribunaux de contrôler ultérieurement
les conditions d’évaluation des espèces engagées ou
du montant de la créance garantie.
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Art. 10

§ 1. Behoudens andersluidende overeenkomst, heeft
het voorrecht van de pandhoudende schuldeiser voor-
rang op het wettelijk voorrecht van de gekwalificeerde
tussenpersonen en de verrekenings- en vereffeningsin-
stellingen als bedoeld in artikel 31 van de voornoemde
wet van 2 augustus 2002, als die tussenpersonen of die
instellingen ermee hebben ingestemd om dat pand op
de financiële instrumenten waarop het wettelijk voorrecht
betrekking heeft, te crediteren op een speciale rekening
in hun boeken in de zin van artikel 4, § 1 of als zij de
inpandgeving van contanten hebben erkend conform
artikel 2075, tweede lid van het Burgerlijk Wetboek.

§ 2. Paragraaf 1 is ook van toepassing op het wettelijk
voorrecht als bedoeld in artikel 7 van de wet van 22 fe-
bruari 1998 tot vaststelling van het organiek statuut van
de Nationale Bank van België.

Afdeling III

Recht om de in pand gegeven financiële
instrumenten te gebruiken

Art. 11

§ 1. Voor zover de partijen daarover overeenstemming
hebben bereikt, mag de pandhoudende schuldeiser de
in pand gegeven financiële instrumenten op om het even
welke manier gebruiken, alsof hij er eigenaar van is, op
voorwaarde dat hij die financiële instrumenten uiterlijk
op de datum van opeisbaarheid van de gewaarborgde
schuld, vervangt door financiële instrumenten die gelijk-
waardig zijn aan de oorspronkelijk in pand gegeven fi-
nanciële instrumenten.

Het in het vorige lid bedoelde gebruik tast de rechten
van de pandhoudende schuldeiser op het pand niet aan.

§ 2. Uiterlijk op de datum van opeisbaarheid van de
gewaarborgde schuld vervangt de pandhoudende
schuldeiser de oorspronkelijk in pand gegeven financiële
instrumenten door gelijkwaardige financiële instrumen-
ten of, voor zover de partijen daarover overeenstemming
hebben bereikt, rekent hij de waarde van die financiële
instrumenten toe op de schuldvordering in hoofdsom,
interesten en kosten, van de pandhoudende schuldeiser
met naleving van de overeengekomen regels met be-
trekking tot de waardering van de in pand gegeven fi-
nanciële instrumenten en van de gewaarborgde schuld.
Het eventuele saldo komt toe aan de pandgevende schul-
denaar of, naargelang van het geval, de derde pand-
gever.

Art. 10

§ 1er. Sauf convention contraire, le privilège du créan-
cier gagiste prime le privilège légal des intermédiaires
qualifiés et des organismes de compensation et de li-
quidation visé à l’article 31 de la loi précitée du 2 août
2002 si ces intermédiaires ou organismes ont accepté
d’inscrire sur un compte spécial dans leurs livres au sens
de l’article 4, § 1er ledit gage portant sur des instruments
financiers faisant l’objet du privilège légal ou ont reconnu
la mise en gage d’espèces conformément à l’article 2075,
alinéa 2 du Code civil.

§ 2. Le paragraphe 1er est également applicable en ce
qui concerne le privilège légal visé à l’article 7 de la loi
du 22 février 1998 fixant le statut organique de la Ban-
que nationale de Belgique.

Section III

 Droit d’utilisation des instruments financiers grevés

Art. 11

§ 1er. Dans la mesure où les parties en sont conve-
nues, le créancier gagiste peut utiliser de quelque ma-
nière que ce soit, comme s’il en était propriétaire, les
instruments financiers donnés en gage à charge pour
lui de substituer, au plus tard pour la date d’exigibilité de
la dette garantie, des instruments financiers équivalents
à ceux originellement donnés en gage.

L’utilisation visée à l’alinéa précédent ne porte pas
atteinte aux droits du créancier gagiste sur le gage.

§ 2. Au plus tard à la date d’exigibilité de la dette ga-
rantie, le créancier gagiste substitue les instruments fi-
nanciers équivalents ou, dans la mesure où les parties
en sont convenues, en impute la valeur sur la créance
en principal, intérêts et frais, du créancier gagiste dans
le respect des règles convenues en ce qui concerne l’éva-
luation des instruments financiers engagés et de la dette
garantie. Le solde éventuel revient au débiteur gagiste
ou, selon le cas, au tiers constituant du gage.
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Op de aldus vervangen financiële instrumenten is
dezelfde regeling van toepassing als op de oorspronke-
lijk in pand gegeven financiële instrumenten, zonder dat
zij als een nieuwe zekerheid kunnen worden beschouwd.

§ 3. Als de pandhoudende schuldeiser zijn verplich-
ting niet nakomt om de oorspronkelijk in pand gegeven
financiële instrumenten op de datum van opeisbaarheid
van de gewaarborgde schuldvordering te vervangen door
gelijkwaardige financiële instrumenten, mag de schul-
denaar, overeenkomstig artikel 1254 van het Burgerlijk
Wetboek, de waarde van de oorspronkelijk in pand ge-
geven financiële instrumenten toerekenen op de schuld-
vordering in hoofdsom, interesten en kosten, van de
pandhoudende schuldeiser, met naleving van de over-
eengekomen regels voor de waardering van de in pand
gegeven financiële instrumenten en van de gewaar-
borgde schuld. Bij gebrek aan dergelijke regels worden
de in pand gegeven financiële instrumenten gewaardeerd
onder verwijzing naar hun waarde op de datum van
opeisbaarheid van de gewaarborgde schuld.

§ 4. Dit artikel doet geen afbreuk aan de mogelijkheid
voor de hoven en rechtbanken om achteraf de voorwaar-
den te controleren voor de waardering van de als zeker-
heid verschafte financiële instrumenten of van het be-
drag van de gewaarborgde schuldvordering.

HOOFDSTUK V

Eigendomsoverdracht ten titel van zekerheid

Art. 12

§ 1. Artikel 1328, de bepalingen van Boek III, Titel
XVII van het Burgerlijk Wetboek en de bepalingen van
Boek I, Titel VI van het Wetboek van koophandel zijn
niet van toepassing op de eigendomsoverdrachten van
financiële instrumenten of van contanten die worden
verricht om verbintenissen te waarborgen en die een
verbintenis van de overnemer inhouden om de overge-
dragen financiële instrumenten of contanten, of gelijk-
waardige instrumenten of waarden, terug over te dra-
gen, behalve wanneer de gewaarborgde verbintenis
helemaal niet of slechts gedeeltelijk wordt uitgevoerd.

Hetzelfde geldt voor de marge-opvragingen en voor
de substitutie, tijdens de duur van de overeenkomst, van
de oorspronkelijk overgedragen activa door nieuwe fi-
nanciële instrumenten of andere contanten.

§ 2. De in § 1 bedoelde eigendomsoverdrachten zijn
geldig en aan derden tegenstelbaar, inclusief de prero-
gatieven die uit de eigendom voortvloeien en die inzon-
derheid de vervreemding van de activa waarop die over-

Les instruments financiers ainsi substitués suivent le
même régime que les instruments financiers donnés ini-
tialement en gage sans qu’ils ne puissent être considé-
rés comme une sûreté nouvelle.

§ 3. A défaut pour le créancier gagiste d’avoir satisfait
à son obligation de substituer les instruments financiers
équivalents à ceux originellement donnés en gage à la
date d’exigibilité de la créance garantie, le débiteur peut
imputer, conformément à l’article 1254 du Code civil, la
valeur des instruments financiers initialement engagés
sur la créance en principal, intérêts et frais, du créancier
gagiste, dans le respect des règles convenues en ce qui
concerne l’évaluation des instruments financiers enga-
gés et de la dette garantie. A défaut de telles règles, la
valorisation des instruments financiers engagés s’effec-
tue par référence à leur valeur à la date d’exigibilité de la
dette garantie.

§ 4. Le présent article ne porte pas préjudice à la pos-
sibilité pour les cours et tribunaux de contrôler ultérieu-
rement les conditions d’évaluation des instruments fi-
nanciers donnés en garantie ou du montant de la créance
garantie.

CHAPITRE V

Transfert de propriété à titre de garantie

Art. 12

§ 1er. L’article 1328 et les dispositions du Livre III, Titre
XVII du Code civil ainsi que les dispositions du Livre Ier,
Titre VI du Code de commerce ne sont pas applicables
aux transferts de propriété d’instruments financiers ou
d’espèces en vue de garantir des engagements, qui com-
prennent un engagement du cessionnaire de rétrocéder
les instruments financiers ou les espèces cédées, ou
des instruments ou valeurs équivalents, sauf en cas
d’inexécution totale ou partielle de l’engagement garanti.

Il en va de même des appels de marge ainsi que de la
substitution en cours de contrat de nouveaux instruments
financiers ou d’autres espèces aux avoirs cédés initiale-
ment.

§ 2. Les transferts de propriété visés au § 1er sont
valables et opposables aux tiers, en ce compris les pré-
rogatives découlant de la propriété permettant notam-
ment l’aliénation des avoirs qui en forment l’objet ou la
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drachten betrekking hebben, of de saldering van de des-
betreffende schuldvorderingen mogelijk maken, niette-
genstaande een insolventieprocedure, het beslag of enig
ander geval van samenloop tussen de schuldeisers van
één van de partijen bij deze overeenkomsten.

§ 3. Wanneer de gewaarborgde verbintenis helemaal
niet of slechts gedeeltelijk wordt uitgevoerd, wordt het
bedrag van de contanten of de waarde van de als zeker-
heid overgedragen financiële instrumenten, vastgesteld
onder verwijzing naar de datum van opeisbaarheid van
de gewaarborgde schuld, overeenkomstig artikel 1254
van het Burgerlijk Wetboek, toegerekend op de schuld-
vordering in hoofdsom, interesten en kosten, van de
overnemer. Het eventuele saldo komt toe aan de over-
drager.

§ 4. Dit artikel is niet van toepassing op de overeen-
komsten die zijn gesloten tussen of met natuurlijke per-
sonen.

HOOFDSTUK VI

Cessie-retrocessieverrichtingen («repo’s»)

Art. 13

§ 1. Artikel 1328, de bepalingen van Boek III, Titel
XVII van het Burgerlijk Wetboek en de bepalingen van
Boek I, Titel VI van het Wetboek van koophandel zijn
niet van toepassing op de contante verkopen van finan-
ciële instrumenten, die tussen dezelfde partijen worden
gesloten met gelijktijdige terugkoop op bepaalde of on-
bepaalde termijn van gelijkwaardige financiële instrumen-
ten, ongeacht de overeengekomen prijs-, leverings- of
looptijdvoorwaarden.

De marge-opvragingen worden geacht onder de prijs-
voorwaarden te vallen die betrekking hebben op de
cessie-retrocessieverrichtingen in de zin van deze be-
paling.

De leveringsvoorwaarden in de zin van deze bepaling
omvatten de vervanging, tijdens de duur van de over-
eenkomst, van de financiële instrumenten die oorspron-
kelijk ter uitvoering van de contante verkoop zijn gele-
verd, door nieuwe financiële instrumenten.

§ 2. Behoudens andersluidende overeenkomst, is de
verkoper op termijn, bij niet-betaling op de vervaldag van
de prijs van terugkoop op termijn, verplicht om de finan-
ciële instrumenten te realiseren tegen de voordeligste
prijs en binnen de kortst mogelijke termijn, rekening hou-
dend met het volume van de transacties.

compensation des créances y afférentes, nonobstant une
procédure d’insolvabilité, la saisie ou la survenance de
toute situation de concours entre les créanciers d’une
des parties à ces conventions.

§ 3. En cas d’inexécution totale ou partielle de l’enga-
gement garanti, le montant des espèces ou la valeur
des instruments financiers engagés, fixé par référence
à la date d’exigibilité de la créance garantie, est imputé(e),
conformément à l’article 1254 du Code civil, sur la
créance en principal, intérêts et frais, du cessionnaire.
Le solde éventuel revient au cédant.

§ 4. Le présent article ne s’applique pas aux conven-
tions conclues entre ou avec des personnes physiques.

CHAPITRE VI

Opérations de cession-rétrocession («repos»)

Art. 13

§ 1er. L’article 1328 et les dispositions du Livre III, Titre
XVII du Code civil et du Livre Ier, Titre VI du Code de
commerce ne sont pas applicables aux opérations de
vente au comptant d’instruments financiers, comportant
simultanément, entre les mêmes parties, un rachat à
terme déterminé ou indéterminé d’instruments financiers
équivalents, quelles que soient les modalités de prix, de
livraison ou d’échéance convenues.

Les appels de marge sont considérés comme rele-
vant des modalités de prix afférentes aux opérations de
cession-rétrocession au sens de la présente disposition.

Relèvent des modalités de livraison au sens de la pré-
sente disposition, la substitution en cours de contrat de
nouveaux instruments financiers aux instruments finan-
ciers livrés initialement en exécution de la vente au comp-
tant.

§ 2. Sauf convention contraire, le non-paiement à
échéance du prix de rachat à terme oblige le vendeur à
terme à réaliser les instruments financiers au prix le plus
avantageux et dans les meilleurs délais possibles,
compte tenu du volume des transactions.
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De opbrengst van de realisatie van die financiële in-
strumenten wordt, overeenkomstig artikel 1254 van het
Burgerlijk Wetboek, toegerekend op de schuldvordering
in hoofdsom, interesten en kosten, van de verkoper op
termijn. Het eventuele saldo van de opbrengst van deze
realisatie komt toe aan de koper op termijn.

De uitoefening van de rechten die deze paragraaf toe-
kent aan de verkoper op termijn, wordt noch geschorst
door een insolventieprocedure in hoofde van zijn tegen-
partij, noch door een beslag dat wordt gelegd op één
van zijn vermogensbestanddelen, noch door enig ander
geval van samenloop dat plaatsvindt tussen zijn schuld-
eisers.

§ 3. Behoudens andersluidende overeenkomst, is de
koper op termijn, bij niet-levering op de vervaldag van
de financiële instrumenten teruggekocht op termijn, ver-
plicht om op de markt gelijkwaardige financiële instru-
menten te verwerven tegen de voordeligste prijs en bin-
nen de kortst mogelijke termijn, rekening houdend met
het volume van de transacties.

Indien de verwerving van dergelijke financiële instru-
menten, op de in het vorig lid bedoelde voorwaarden,
tegen een lagere prijs geschiedt dan de voor de terug-
koop op termijn overeengekomen prijs, komt het even-
tuele saldo toe aan de verkoper op termijn, na aftrek van
de kosten en interesten die desgevallend aan de koper
op termijn verschuldigd zijn.

De uitoefening van de rechten die deze paragraaf toe-
kent aan de koper op termijn, wordt noch geschorst door
een insolventieprocedure in hoofde van zijn tegenpartij,
noch door een beslag dat wordt gelegd op één van zijn
vermogensbestanddelen, noch door enig ander geval van
samenloop dat plaatsvindt tussen zijn schuldeisers.

HOOFDSTUK VII

Nettingovereenkomsten

Art. 14

De nettingovereenkomsten alsook de ontbindende
bedingen en voorwaarden of de bedingen en voorwaar-
den met betrekking tot de vroegtijdige beëindiging die
zijn vastgelegd om de schuldvernieuwing of -vergelijking
mogelijk te maken, kunnen, zonder voorafgaande
ingebrekestelling of gerechtelijke beslissing, niettegen-
staande elke overdracht van de rechten waarop zij be-
trekking hebben, in het geval van de opening van een
insolventieprocedure of in het geval van het beslag of
enig ander geval van samenloop, aan de schuldeisers
worden tegengesteld als de schuldvordering en de schuld

Le produit de la réalisation de ces instruments finan-
ciers est imputé, conformément à l’article 1254 du Code
civil, sur la créance en principal, intérêts et frais, du ven-
deur à terme. Le solde éventuel du produit de cette réa-
lisation revient à l’acheteur à terme.

L’exercice des droits conférés au vendeur à terme par
le présent paragraphe n’est suspendu ni par une procé-
dure d’insolvabilité de sa contrepartie ni par une saisie
effectuée sur un élément de son patrimoine ni par la
survenance de toute situation de concours entre ses
créanciers.

§ 3. Sauf convention contraire, le défaut de livraison à
échéance des instruments financiers rachetés à terme
oblige l’acheteur à terme à acquérir sur le marché des
instruments financiers équivalents, au prix le plus avan-
tageux et dans les meilleurs délais possibles, compte
tenu du volume des transactions.

Si l’acquisition de tels instruments financiers, dans les
conditions visées à l’alinéa qui précède, s’effectue à un
prix inférieur au prix convenu pour le rachat à terme, le
surplus éventuel revient au vendeur à terme, après dé-
duction des frais et intérêts dus, s’il échet, à l’acheteur à
terme.

L’exercice des droits conférés à l’acheteur à terme
par le présent paragraphe n’est suspendu ni par une
procédure d’insolvabilité de sa contrepartie ni par une
saisie effectuée sur un élément de son patrimoine ni par
la survenance de toute situation de concours entre ses
créanciers.

CHAPITRE VII

Conventions de netting

Art. 14

 Les conventions de netting, ainsi que les clauses et
conditions résolutoires ou de déchéance du terme sti-
pulées pour permettre la novation ou la compensation,
peuvent, sans mise en demeure ni décision judiciaire
préalable, nonobstant toute cession des droits sur les-
quelles elles portent, en cas de procédure d’insolvabi-
lité, de saisie ou de toute situation de concours, être
opposées aux créanciers si la créance et la dette à nover
ou à compenser existent lors de l’ouverture la procé-
dure d’insolvabilité ou de la survenance de la saisie ou
d’une situation de concours, quels que soient la date de
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waarop de schuldvernieuwing of -vergelijking moet wor-
den toegepast, bestaan op het ogenblik waarop de
insolventieprocedure, het beslag of een geval van sa-
menloop plaatsvindt, ongeacht de datum van hun
opeisbaarheid, hun doel of de valuta waarin zij zijn uit-
gedrukt.

HOOFDSTUK VIII

Insolventie

Art. 15

§ 1. De zakelijke-zekerheidsovereenkomsten en de
nettingovereenkomsten zjn geldig en aan derden tegens-
telbaar en zij kunnen dus rechtsgevolg hebben, inclusief
in het geval van een insolventieprocedure, het beslag of
enig ander geval van samenloop, als die overeenkom-
sten zijn gesloten vóór het tijdstip waarop de
insolventieprocedure wordt geopend of vóór het beslag
of de samenloop plaatsvindt, of, wanneer die overeen-
komsten nà dat moment zijn gesloten, als de tegenpartij
kan aantonen dat hij, op het ogenblik waarop de betrok-
ken overeenkomst werd gesloten, in de gewettigde on-
wetendheid verkeerde over de opening of het eerder
plaatsvinden van die procedure of die samenloop.

§ 2. Paragraaf 1 is ook van toepassing op de betalin-
gen, transacties en handelingen die worden verricht ter
uitvoering van de in die paragraaf bedoelde overeen-
komsten, en op de in de artikelen 6, § 3, 12, § 1, tweede
lid, 13, § 1, tweede en derde lid, en 16 bedoelde marge-
opvragingen of vervangingen.

Het vorige lid vindt toepassing onverminderd artikel
17, 3°, van de faillissementswet van 8 augustus 1997
voor de gevallen waarin een zekerheid voor het eerst
wordt overeengekomen om een eerder aangegane
schuld te waarborgen.

Art. 16

§ 1. Onverminderd artikel 20 van de faillissementswet
van 8 augustus 1997, zijn de artikelen 17, 3°, en 18 van
die wet niet van toepassing op de marge-opvragingen.

§ 2. Onverminderd artikel 20 van de faillissementswet
van 8 augustus 1997, zijn de artikelen 17, 3°, en 18 van
die wet niet van toepassing op de financiële instrumen-
ten of contanten die in de plaats worden gesteld van de
financiële instrumenten of contanten die oorspronkelijk
als zekerheid zijn verschaft of zijn overgedragen in het
kader van een zakelijke-zekerheidsovereenkomst.

leur exigibilité, leur objet ou la monnaie dans laquelle
elles sont libellées.

CHAPITRE VIII

Insolvabilité

Art. 15

§ 1er. Les conventions constitutives de sûreté réelle et
les conventions de netting sont valables et opposables
aux tiers et peuvent donc sortir leurs effets y compris en
cas de procédure d’insolvabilité ou de saisie ou en cas
de situation de concours, si la conclusion de ces con-
ventions précède le moment de l’ouverture d’une procé-
dure d’insolvabilité, la survenance d’une saisie ou d’une
situation de concours, ou si ces conventions ont été con-
clues après ce moment, dans la mesure où la contre-
partie peut se prévaloir au moment où la convention a
été conclue d’une ignorance légitime de l’ouverture ou
de la survenance antérieure d’une telle procédure ou
situation.

§ 2. Le § 1er est également applicable en ce qui con-
cerne les paiements, opérations et actes effectués en
exécution des conventions qui y sont visées et les opé-
rations d’appel de marge ou de substitution visées aux
articles 6, § 3, 12, § 1er, alinéa 2, 13, § 1er, alinéas 2 et 3
et 16.

L’alinéa précédent est sans préjudice de l’article 17,
3° de la loi du 8 août 1997 sur les faillites pour les hypo-
thèses où une sûreté est consentie pour la première fois
pour garantir une dette antérieurement contractée.

Art. 16

§ 1er. Sans préjudice de l’article 20 de la loi du 8 août
1997 sur les faillites, les articles 17, 3° et 18 de cette loi
ne sont pas applicables en ce qui concerne les appels
de marge.

§ 2. Sans préjudice de l’article 20 de la loi du 8 août
1997 sur les faillites, les articles 17, 3° et 18 de cette loi ne
sont pas applicables en ce qui concerne les instruments
financiers ou espèces substitués aux instruments finan-
ciers ou espèces initialement fournis en garantie ou trans-
férés dans le cadre d’une convention constitutive de sû-
reté réelle.
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§ 3. Onverminderd artikel 20 van de faillissementswet
van 8 augustus 1997, zijn de artikelen 17, 2°, en 18 van
die wet niet van toepassing op de
nettingovereenkomsten, op de betalingen, transacties en
handelingen die worden verricht ter uitvoering van die
overeenkomsten, en op hun bepalingen inzake de ont-
bindende bedingen en voorwaarden of de bedingen en
voorwaarden met betrekking tot de vroegtijdige
beëindiging die zijn vastgelegd om de schuldvernieuwing
of -vergelijking mogelijk te maken.

HOOFDSTUK IX

Internationaal privaatrecht

Art. 17

§ 1. Onverminderd artikel 8, § 2 van de wet van
28 april 1999 houdende omzetting van Richtlijn 98/26/EG
van 19 mei 1998 betreffende het definitieve karakter van
de afwikkeling van betalingen en effectentransacties in
betalings- en afwikkelingssystemen, wordt elke kwestie
betreffende een in § 2 genoemde aangelegenheid die
zich voordoet in verband met de toepassing van een
zekerheid op op rekening geboekte financiële instrumen-
ten, beheerst door het recht van de Staat waar de be-
trokken rekening wordt aangehouden. Die wet dient te
worden geïnterpreteerd in de zin van het in die Staat
van kracht zijnde recht, met uitsluiting van de regels in-
zake wetsconflicten.

§ 2. De in § 1 bedoelde aangelegenheden zijn:

1° de juridische aard en de vermogensrechtelijke ge-
volgen van de zekerheid;

2° de eventuele vereisten met betrekking tot het ver-
vullen van de nodige formaliteiten om een dergelijke ze-
kerheid tegenstelbaar te maken aan derden;

3° de samenloop tussen concurrerende rechten of de
vraag of een verkrijging te goeder trouw heeft plaatsge-
vonden;

4° de eventuele voorwaarden voor de realisatie van
de zekerheid.

§ 3. Voor de toepassing van dit artikel is de betrokken
rekening die van de financiële bemiddelaar of de
verrekenings- of vereffeningsinstelling in wiens boeken
de als zekerheid verschafte financiële instrumenten zijn
ingeschreven overeenkomstig artikel 4, § 1.

§ 3. Sans préjudice de l’article 20 de la loi du 8 août
1997 sur les faillites, les articles 17, 2° et 18 de cette loi
ne sont pas applicables en ce qui concerne les conven-
tions de netting et les paiements, opérations et actes
effectuées en exécution de ces conventions ainsi que
leurs modalités consistant dans des clauses et condi-
tions résolutoires ou de déchéance du terme stipulées
pour permettre la novation ou la compensation.

CHAPITRE IX

Droit international privé

Art. 17

§ 1er. Sans préjudice de l’article 8, § 2 de la loi du
28 avril 1999 visant à transposer la directive 98/26/CE
du 19 mai 1998 concernant le caractère définitif du rè-
glement dans les systèmes de paiement et de règle-
ment des opérations sur titres, toute question concer-
nant l’un des éléments énumérés au paragraphe 2 qui
se pose au sujet d’une sûreté sur des instruments finan-
ciers inscrits en compte est réglée selon la loi de l’Etat
du lieu où le compte pertinent est tenu. Cette loi s’en-
tend au sens du droit applicable en vigueur dans ledit
Etat, à l’exclusion des règles de conflit de lois.

§ 2. Les éléments visés au paragraphe 1er sont les
suivants:

1° la nature juridique et les effets patrimoniaux de la
sûreté;

2° les éventuelles exigences relatives aux formalités
nécessaires pour rendre un telle sûreté opposable aux
tiers;

3° le concours entre droits concurrents ou le fait de
savoir si une acquisition de bonne foi a eu lieu;

4° les éventuelles conditions requises pour la réalisa-
tion de la sûreté.

§ 3. Pour l’application du présent article, le compte
pertinent est celui tenu par l’intermédiaire financier ou
l’organisme de compensation ou de liquidation dans les
livres duquel les instruments financiers remis en garan-
tie sont inscrits conformément à l’article 4, § 1er.
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HOOFDSTUK X

Wijzigingsbepalingen

Art. 18

Artikel 3 van de wet van 2 januari 1991 betreffende
de markt van effecten van de overheidsschuld en het
monetaire beleidsinstrumentarium wordt vervangen als
volgt:

«Art. 3.—  § 1. Het bedrag van de gedematerialiseerde
effecten wordt per categorie van effecten met dezelfde
kenmerken op naam van de eigenaar of van de houder,
op een rekening geboekt bij een instelling die rekenin-
gen bijhoudt, waardoor aldus een onlichamelijk recht van
mede-eigendom wordt gevestigd op de universaliteit van
de ingeschreven effecten van dezelfde categorie.

§ 2. De volgende instellingen zijn erkend om rekenin-
gen bij te houden en kunnen bijgevolg in België
gedematerialiseerde effecten bijhouden voor derden:

1° de rechtspersonen opgericht naar Belgisch recht,
die daartoe door de Commissie voor het Bank-, Financie-
en Assurantiewezen vergund zijn;

2° de in België gevestigde bijkantoren van krediet-
instellingen of beleggingsondernemingen opgericht naar
het recht van een lidstaat van de Europese Economi-
sche Ruimte, die in hun land van herkomst ertoe ge-
machtigd zijn effecten bij te houden voor rekening van
derden;

3° de in België gevestigde bijkantoren van rechtsper-
sonen opgericht naar het recht van een buitenlandse
staat die daartoe door de Commissie voor het Bank-,
Financie- en Assurantiewezen vergund zijn;

4° de Nationale Bank van België.».

Art. 19

Artikel 4 van dezelfde wet wordt vervangen als volgt :

«Art. 4. — § 1. De Nationale Bank van België is de
vereffeningsinstelling belast met het aanhouden van de
gedematerialiseerde effecten, bedoeld in deze wet, en
met de vereffening van transacties in deze effecten.

§ 2. De Koning kan bijzondere regels vaststellen voor:

CHAPITRE X

Dispositions modificatives

Art. 18

L’article 3 de la loi du 2 janvier 1991 relative au mar-
ché des titres de la dette publique et aux instruments de
la politique monétaire est remplacé par la disposition
suivante:

«Art. 3.— § 1er. Le montant des titres dématérialisés
est inscrit en compte par catégorie de titres ayant les
mêmes caractéristiques, au nom du propriétaire ou du
détenteur, auprès d’un teneur de comptes, conférant ainsi
un droit de copropriété, de nature incorporelle, sur l’uni-
versalité des titres de même catégorie inscrits.

§ 2. Les établissements suivants sont reconnus
comme teneurs de comptes et peuvent par conséquent
détenir en Belgique des titres dématérialisés pour compte
de tiers:

1° les personnes morales de droit belge qui sont
agréées à cet effet par la Commission bancaire, finan-
cière et des assurances;

2° les succursales établies en Belgique d’établisse-
ments de crédit ou d’entreprises d’investissement cons-
titués conformément au droit d’un Etat membre de l’Es-
pace économique européen, qui ont été autorisés dans
leur Etat d’origine à détenir des titres pour compte de
tiers;

3° les succursales établies en Belgique de person-
nes morales constituées conformément au droit d’un Etat
étranger qui sont agréées à cet effet par la Commission
bancaire, financière et des assurances;

4° la Banque Nationale de Belgique.».

Art. 19

L’article 4 de la même loi est remplacé par la disposi-
tion suivante :

«Art. 4. — § 1er. La Banque Nationale de Belgique est
l’organisme de liquidation chargé de la détention des ti-
tres dématérialisés visés par la présente loi et de la li-
quidation des transactions sur ces titres.

§ 2. Le Roi peut arrêter des règles spécifiques relati-
ves:
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1° het aanhouden op rekening, door de instellingen
die rekeningen bijhouden, van in vreemde valuta’s of in
rekeneenheden uitgedrukte gedematerialiseerde effec-
ten;

2° het aanhouden op rekening, die gelden voor de
instelling die rekeningen bijhoudt in verband met het
beheer van een internationaal vereffeningssysteem, en
die betrekking hebben op het bijhouden op rekening van
effecten bij een andere gelijkaardige instelling, teneinde
de overdracht van effecten tussen die vereffenings-
systemen te vergemakkelijken.

§ 3. De vereffeningsinstellingen zijn gemachtigd om
effecten op rekening van hun deelnemers te boeken op
grond van een onherroepelijke en onvoorwaardelijke
verbintenis van de Nationale Bank van België dat zij die
effecten dezelfde dag in haar vereffeningssysteem zal
inschrijven op een rekening op naam van de instelling
of, in voorkomend geval, op naam van de intermediair
van de instelling bij het vereffeningssysteem van de
Bank.».

Art. 20

In artikel 7 van dezelfde wet worden de volgende wij-
zigingen aangebracht:

1° het derde lid wordt opgeheven;

2° het bepaalde wordt aangevuld met het volgende
lid:

«De pandgever wordt geacht eigenaar te zijn van de
in pand gegeven gedematerialiseerde effecten. De gel-
digheid van het pand wordt door de afwezigheid van ei-
gendomsrecht van de pandgever op de in pand gege-
ven effecten niet aangetast, onverminderd de
aansprakelijkheid van de pandgever ten overstaan van
de werkelijke eigenaar van de in pand gegeven effecten.
Indien de pandgever de pandhoudende schuldeiser
voorafgaandelijk en schriftelijk heeft verwittigd dat hij niet
de eigenaar is van de in pand gegeven effecten, dan is
de geldigheid van het pand onderworpen aan de mach-
tiging van de eigenaar voor de inpandgeving van deze
effecten.».

Art. 21

In artikel 11 van dezelfde wet worden de woorden
«onlichamelijke zakelijke rechten» vervangen door de
woorden «rechten van mede-eigendom als bedoeld in
artikel 3, eerste lid».

1° au maintien en compte, par les teneurs de comp-
tes, de titres dématérialisés libellés en monnaies étran-
gères ou en unités de compte;

2° au maintien en compte s’imposant à l’établisse-
ment qui tient des comptes en relation avec la gestion
d’un système international de liquidation de titres, et qui
sont relatives au maintien en compte de titres auprès
d’un autre établissement semblable, afin de faciliter le
transfert de titres entre ces systèmes de liquidation de
titres.

§ 3. Les organismes de liquidation peuvent inscrire
des titres en compte au nom de leurs participants sur
base de l’engagement irrévocable et inconditionnel de
la Banque Nationale de Belgique d’inscrire, le même jour,
ces titres dans son système de liquidation sur un compte
au nom de l’intermédiaire de cet établissement auprès
du système de liquidation de titres de la Banque.».

Art. 20

A l’article 7 de la même loi sont apportées les modifi-
cations suivantes:

1° l’alinéa 3 est abrogé;

2° la disposition est complétée par l’alinéa suivant:

«Le constituant du gage est présumé être proprié-
taire des titres dématérialisés donnés en gage. La vali-
dité du gage n’est pas affectée par l’absence de droit de
propriété du constituant du gage sur les titres remis en
gage, sans préjudice de la responsabilité du constituant
du gage à l’égard du véritable propriétaire des titres re-
mis en gage. Si le constituant du gage a averti le créan-
cier gagiste, au préalable et par écrit, qu’il n’est pas le
propriétaire des titres donnés en gage, la validité du gage
est subordonnée à l’autorisation du propriétaire de ces
titres de les donner en gage.».

Art. 21

Dans l’article 11 de la même loi, les mots «droits réels,
de nature incorporelle» sont remplacés par les mots
«droits de copropriété visés à l’article 3, alinéa 1er.».
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Art. 22

Artikel 13 van dezelfde wet wordt vervangen als volgt:

«Art. 13. — § 1. De Commissie voor het Bank-
Financie- en Assurantiewezen is belast met het toezicht
op de naleving van de regels en verplichtingen bepaald
in dit hoofdstuk en in de uitvoeringsbesluiten ervan door
de instellingen bedoeld in artikel 3, § 2, 1° tot 3°.

§ 2. Voor de uitoefening van het toezicht bedoeld in
§ 1, voor het opleggen van bestuursrechtelijke sancties
en voor het treffen van andere maatregelen ten over-
staan van de instellingen bedoeld in artikel 3, § 2, 1° tot
3°, maakt de Commissie voor het Bank-, Financie- en
Assurantiewezen:

1° ten aanzien van kredietinstellingen bedoeld in arti-
kel 3, § 2, 1° tot 3°, gebruik van de bevoegdheden die
haar worden toegekend door de wet van 22 maart 1993
op het statuut van en het toezicht op de krediet-
instellingen;

2° ten aanzien van beleggingsondernemingen en van
de andere instellingen bedoeld in artikel 3, § 2, 1° tot 3°,
gebruik van de bevoegdheden die haar werden toege-
kend door de wet van 6 april 1995 inzake het statuut van
en het toezicht op de beleggingsondernemingen, de
bemiddelaars en de beleggingsadviseurs, en de in uit-
voering ervan getroffen besluiten en reglementen.

De daarmee overeenstemmende bepalingen die de
niet-naleving van voornoemde bepalingen bestraffen zijn
van toepassing.

§ 3. De Commissie voor het Bank-, Financie- en
Assurantiewezen kan wanneer een instelling niet meer
voldoet aan de noodzakelijke voorwaarden voor de hand-
having van haar vergunning voor het bijhouden van re-
keningen:

1° de betreffende instelling verplichten de vastgestelde
tekortkomingen te verhelpen binnen de door haar vast-
gestelde termijn;

2° de vergunning van de betreffende instelling geheel
of gedeeltelijk herroepen of schorsen.

§ 4. De Commissie voor het Bank-, Financie- en
Assurantiewezen mag een administratieve geldboete
opleggen aan elke in België gevestigde persoon die re-
keningen van gedematerialiseerde effecten bijhoudt voor
derden en zich niet conformeert aan artikel 3;

Art. 22

L’article 13 de la même loi est remplacé par la dispo-
sition suivante:

«Art. 13. — § 1er. La Commission bancaire, financière
et des assurances est chargée du contrôle du respect
par les établissements visés à l’article 3, § 2, 1° à 3°,
des règles et obligations prévues au présent chapitre
ainsi que de celles prévues dans ses arrêtés d’exécu-
tion.

§ 2. Pour l’exercice du contrôle prévu au § 1er, pour
l’imposition des sanctions administratives et pour les
autres mesures prises à l’égard des établissements vi-
sés à l’article 3, § 2, 1° à 3°, la Commission bancaire,
financière et des assurances:

1° utilise à l’égard des établissements de crédit visés
à l’article 3, § 2, 1° à 3°, les compétences qui lui ont été
attribuées par la loi du 22 mars 1993 relative au statut et
au contrôle des établissements de crédit;

2° utilise à l’égard des entreprises d’investissement
et des autres établissements visés à l’article 3, § 2, 1° à
3°, les compétences qui lui ont été attribuées par la loi
du 6 avril 1995 relative au statut des entreprises d’in-
vestissement et à leur contrôle, aux intermédiaires et
conseillers en placements, et par les arrêtes et règle-
ments pris pour son exécution.

Les dispositions correspondantes qui sanctionnent
pénalement le non respect des dispositions précitées
sont d’application.

§ 3. Lorsqu’un établissement ne remplit plus les con-
ditions nécessaires au maintien de son agrément en tant
que teneur de compte, la Commission bancaire, finan-
cière et des assurances peut:

1° contraindre ledit établissement à remédier aux
manquements identifiés endéans le délai qu’elle fixe;

2° révoquer ou suspendre entièrement ou partielle-
ment l’agrément dudit établissement.

§ 4. La Commission bancaire, financière et des assu-
rances peut infliger une amende administrative à toute
personne établie en Belgique qui tient des comptes de
titres dématérialisés pour compte de tiers et qui ne se
conforme pas à l’article 3;
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De administratieve geldboete wordt ofwel eenmalig
ofwel per kalenderdag opgelegd. In dit laatste geval mag
deze noch minder bedragen dan 2.500 euro, noch meer
dan 2.500.000 euro. In het totaal mogen de boeten op-
gelegd voor hetzelfde feit of geheel van feiten 12.500.000
euro niet overschrijden.

De boeten worden ten voordele van de Schatkist geïnd
door de administratie van het Kadaster, de Registratie
en de Domeinen.».

Art. 23

Artikel  3, § 1, 5°, van de wet van 22 maart 1993 op
het statuut van en het toezicht op de kredietinstellingen
wordt aangevuld met het volgende lid:

«voor de toepassing van artikel 49 worden met een
financiële instelling gelijkgesteld:

de vereffeninginstellingen waarvan sprake in artikel
2, 17°, van de wet van 2 augustus 2002 betreffende het
toezicht op de financiële sector en de financiële dien-
sten, en de instellingen waarvan het bedrijf bestaat uit
het gehele of gedeeltelijke operationele beheer van dien-
sten verstrekt door dergelijke vereffeninginstellingen».

Art. 24

Paragrafen 2 en 3 van artikel 157 van dezelfde wet
worden respectievelijk § 1 en § 2 van dat artikel .

Art. 25

 Artikel 46, 7°, van de wet van 6 april 1995 inzake het
statuut van en het toezicht op de beleggings-
ondernemingen, de bemiddelaars en de beleggings-
adviseurs wordt aangevuld met het volgende lid:

«voor de toepassing van artikel 95 worden met een
financiële instelling gelijkgesteld:

de vereffeninginstellingen waarvan sprake in artikel
2, 17°, van de wet van 2 augustus 2002 betreffende het
toezicht op de financiële sector en de financiële dien-
sten, en de instellingen waarvan het bedrijf bestaat uit
het gehele of gedeeltelijke operationele beheer van dien-
sten verstrekt door dergelijke vereffeninginstellingen».

L’amende administrative peut être infligée en une fois
ou par jour de calendrier. Dans ce dernier cas, elle ne
pourra être inférieure à 2.500 euros ni être supérieure à
2.500.000 euros. Au total, une amende infligée pour un
même fait ne pourra être supérieure à 12.500.000 euros.

L’amende est recouvrée, au profit du Trésor, par l’Ad-
ministration du cadastre, de l’enregistrement et des do-
maines.».

Art. 23

 L’article 3, § 1er, 5°, de la loi du 22 mars 1993 relative
au statut et au contrôle des établissements de crédit est
complété par l’alinéa suivant:

«pour l’application de l’article 49 sont assimilés à des
établissements financiers:

les organismes de liquidation visés à l’article 2, 17°,
de la loi du 2 août 2002 relative à la surveillance du sec-
teur financier et aux services financiers, ainsi que les
organismes dont l’activité consiste à assurer, en tout ou
en partie, la gestion opérationnelle de services fournis
par de tels organismes de liquidation».

Art. 24

Les paragraphes 2 et 3 de l’article 157 de la même loi
en deviennent respectivement les paragraphes 1er et 2.

Art. 25

L’article 46, 7°, de la loi du 6 avril 1995 relative au
statut des entreprises d’investissement et à leur con-
trôle, aux intermédiaires et conseillers en placements
est complété par l’alinéa suivant:

«pour l’application de l’article 95 sont assimilés à des
établissements financiers:

les organismes de liquidation visés à l’article 2, 17°,
de la loi du 2 août 2002 relative à la surveillance du sec-
teur financier et aux services financiers, ainsi que les
organismes dont l’activité consiste à assurer, en tout ou
en partie, la gestion opérationnelle de services fournis
par de tels organismes de liquidation».
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Art. 26

Artikel 468 van het Wetboek van vennootschappen
wordt aangevuld met het volgende lid:

«Het op rekening geboekte effect vestigt een
onlichamelijk recht van mede-eigendom op de univer-
saliteit van effecten van dezelfde categorie die op naam
van de vereffeningsinstelling zijn ingeschreven in het
register van effecten op naam bedoeld in het vierde lid
van dit artikel.».

Art. 27

In artikel 470 van het Wetboek van vennootschappen
worden de volgende wijzigingen aangebracht:

1° het tweede lid wordt opgeheven;

2° het bepaalde wordt aangevuld met het volgende
lid:

«De pandgever wordt geacht eigenaar te zijn van de
in pand gegeven gedematerialiseerde effecten. De gel-
digheid van het pand wordt door de afwezigheid van ei-
gendomsrecht van de pandgever op de in pand gege-
ven gedematerialiseerde effecten niet aangetast,
onverminderd de aansprakelijkheid van de pandgever
ten overstaan van de werkelijke eigenaar van de in pand
gegeven gedematerialiseerde effecten. Indien de pand-
gever de pandhoudende schuldeiser voorafgaandelijk en
schriftelijk heeft verwittigd dat hij niet de eigenaar is van
de in pand gegeven gedematerialiseerde effecten, dan
is de geldigheid van het pand onderworpen aan de mach-
tiging van de eigenaar voor de inpandgeving van deze
effecten.».

Art. 28

In artikel 471 van het Wetboek van vennootschappen
worden de woorden «onlichamelijke zakelijke rechten»
vervangen door de woorden «rechten van mede-eigen-
dom als bedoeld in artikel 468, vijfde lid».

Art. 29

Artikel 23 van de wet van 2 augustus 2002 betref-
fende het toezicht op de financiële sector en de finan-
ciële diensten wordt aangevuld met de volgende para-
graaf:

Art. 26

L’article 468 du Code des sociétés est complété par
l’alinéa suivant:

«L’inscription de titres en compte confère un droit de
copropriété, de nature incorporelle, sur l’universalité des
titres de même catégorie inscrits au nom de l’organisme
de liquidation dans le registre des titres nominatifs visé
à l’alinéa 4.».

Art. 27

A l’article 470 du Code des sociétés, sont apportées
les modifications suivantes:

1° l’alinéa 2 est abrogé;

2° la disposition est complétée par l’alinéa suivant :

«Le constituant du gage est présumé être proprié-
taire des valeurs mobilières dématérialisées données en
gage. La validité du gage n’est pas affectée par l’absence
de droit de propriété du constituant du gage sur les va-
leurs mobilières dématérialisées remises en gage, sans
préjudice de la responsabilité du constituant du gage à
l’égard du véritable propriétaire des valeurs mobilières
dématérialisées remises en gage. Si le constituant du
gage a averti le créancier gagiste, au préalable et par
écrit, qu’il n’est pas le propriétaire des valeurs mobiliè-
res dématérialisées données en gage, la validité du gage
est subordonnée à l’autorisation du propriétaire de ces
valeurs mobilières de les donner en gage.».

Art. 28

Dans l’article 471 du Code des sociétés, les mots
«droits réels, de nature incorporelle» sont remplacés par
les mots «droits de copropriété visés à l’article 468, ali-
néa 5».

Art. 29

 L’article 23 de la loi du 2 août 2002 relative à la sur-
veillance du secteur financier et aux services financiers
est complété par le paragraphe suivant:
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«§ 7. Voor de toepassing van de §§ 2 tot 6 en de afde-
lingen 8 en 9 van dit hoofdstuk worden gelijkgesteld met
vereffeningsinstellingen : de in België gevestigde instel-
lingen waarvan het bedrijf bestaat uit het gehele of ge-
deeltelijke operationele beheer van diensten van
vereffeningsinstellingen bedoeld in § 1, met inbegrip van
het geval wanneer deze laatste in België gevestigde
kredietinstellingen zijn. De Koning duidt, op advies van
de NBB en de CBFA, de instellingen aan die in het
toepassingsgebied vallen van dit lid.

De in het eerste lid bedoelde instellingen dienen een
vergunning van de CBFA te verkrijgen. Op advies van
de NBB en de CBFA regelt de Koning inzonderheid, zo-
wel op geconsolideerde als niet-geconsolideerde basis,
de voorwaarden en de procedure voor de vergunning
en handhaving van de vergunning van deze instellingen
door de CBFA, met inbegrip van de voorwaarden waar-
aan de personen die de effectieve leiding waarnemen
en de personen die een belangrijke deelneming hebben,
moeten voldoen.

Op advies van de NBB en de CBFA kan de Koning,
met naleving van de internationale verplichtingen van
België, de in leden 1 en 2 opgenomen regeling geheel of
gedeeltelijk toepassen op in het buitenland gevestigde
instellingen waarvan het bedrijf bestaat uit het gehele of
gedeeltelijke operationele beheer van diensten van in
België gevestigde vereffeningsinstellingen bedoeld in
§ 1, met inbegrip wanneer deze laatste in België geves-
tigde kredietinstellingen zijn.».

Art. 30

In artikel 31 van de wet van 2 augustus 2002 betref-
fende het toezicht op de financiële sector en de finan-
ciële diensten worden de volgende wijzigingen aange-
bracht:

1° In § 1 worden de woorden «van dezelfde rang als
dat van de pandhoudende schuldeiser,» ingevoegd tus-
sen de woorden «voorrecht» en «op»;

2° In § 5 worden de woorden «Het plaatsen van finan-
ciële instrumenten door een financiële tussenpersoon
op een rekening bij een instelling bedoeld in § 2 met
voor gevolg dat deze instrumenten aan het voorrecht
van deze instelling worden onderworpen, vereist de
schriftelijke toestemming van de cliënt van de financiële
tussenpersoon, op straffe van inbreuk op artikel 148,
§ 3, van de wet van 6 april 1995» vervangen door de
woorden «Het plaatsen van financiële instrumenten door
een financiële tussenpersoon op een rekening bij een
gekwalificeerde tussenpersoon of bij een instelling be-

«§ 7. Pour l’application des §§ 2 à 6 et des sections
8 et 9 du présent chapitre, sont assimilés à des organis-
mes de liquidation les organismes établis en Belgique
dont l’activité consiste à assurer, en tout ou en partie, la
gestion opérationnelle de services fournis par des orga-
nismes de liquidation visés au § 1er, y compris lorsque
ces derniers sont des établissements de crédit établis
en Belgique. Le Roi désigne, sur avis de la BNB et de la
CBFA, les organismes qui tombent dans le champ d’ap-
plication du présent alinéa.

Les organismes visés à l’alinéa 1er sont tenus de se
faire agréer par la CBFA. Sur avis de la BNB et de la
CBFA, le Roi règle notamment, tant sur base consoli-
dée que sur base non consolidée, les conditions et la
procédure de l’agrément et du maintien de l’agrément
de ces organismes par la CBFA, y compris les condi-
tions auxquelles les personnes qui assurent la gestion
effective et les personnes qui détiennent une participa-
tion importante, doivent satisfaire.

Sur avis de la BNB et de la CBFA, le Roi peut, dans le
respect des obligations internationales de la Belgique,
appliquer totalement ou partiellement les règles visées
aux alinéas 1er et 2 aux organismes établis à l’étranger
dont l’activité consiste à assurer, en tout ou en partie, la
gestion opérationnelle de services fournis par des orga-
nismes de liquidation visés au § 1er qui sont établis en
Belgique, y compris lorsque ces derniers sont des éta-
blissements de crédit établis en Belgique.».

Art. 30

A l’article 31 de la loi du 2 août 2002 relative à la
surveillance du secteur financier et aux services finan-
ciers, sont apportées les modifications suivantes:

1° Dans le § 1er, les mots «, de même rang que celui
du créancier gagiste,» sont insérés entre les mots «pri-
vilège» et «sur»;

2° Dans le § 5, les mots «Le placement par un inter-
médiaire financier d’instruments financiers sur un compte
auprès d’un organisme visé au § 2 ayant pour effet de
soumettre ces instruments au privilège de ce dernier
nécessite l’accord écrit du client de l’intermédiaire finan-
cier, à peine de violer l’article 148, § 3, de la loi du 6 avril
1995» sont remplacés par les mots «Le placement par
un intermédiaire financier d’instruments financiers sur
un compte auprès d’un intermédiaire qualifié ou auprès
d’un organisme visé au § 1er ou § 2 ayant pour effet de
soumettre ces instruments au privilège de ces derniers
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doeld in § 1 of in § 2 met als gevolg dat deze instrumen-
ten aan het voorrecht van deze tussenpersoon of deze
instelling worden onderworpen, vereist de schriftelijke
toestemming van de cliënt van de financiële tussenper-
soon, op straffe van inbreuk op artikel 148, § 3, van de
wet van 6 april 1995».

Art. 31

Artikel 122 van dezelfde wet wordt aangevuld als volgt:

«20° door de aanvrager van een vergunning en door
de vergunde instelling tegen de beslissingen van de
CBFA om de vergunning te weigeren, te schorsen of te
herroepen krachtens artikelen 3, 12 en 13 van de wet
van 2 januari 1991 betreffende de markt van de effecten
van de overheidsschuld en het monetaire beleids-
instrumentarium en van de in uitvoering ervan getroffen
besluiten. Het beroep schorst de beslissing tenzij de
CBFA, om zwaarwichtige redenen, haar beslissing uit-
voerbaar zou hebben verklaard niettegenstaande hoger
beroep.».

HOOFDSTUK XI

Fiscale bepalingen

Afdeling I

 Wet van 10 maart 1999 tot wijziging van de wet van
6 april 1995 inzake de secundaire markten, het statuut
van en het toezicht op de beleggingsondernemingen,
de bemiddelaars en beleggingsadviseurs, tot fiscale

regeling van de ver-richtingen van lening van aandelen
en houdende diverse andere bepalingen

Art. 32

De artikelen 52 tot 54 van de wet van 10 maart 1999
tot wijziging van de wet van 6 april 1995 inzake de se-
cundaire markten, het statuut van en het toezicht op
de beleggingsondernemingen, de bemiddelaars en
beleggingsadviseurs, tot fiscale regeling van de ver-rich-
tingen van lening van aandelen en houdende diverse
andere bepalingen, worden ingetrokken.

nécessite l’accord écrit du client de l’intermédiaire finan-
cier, à peine de violer l’article 148, § 3, de la loi du 6 avril
1995».

Art. 31

L’article 122 de la même loi est complété comme suit:

«20° au demandeur d’un agrément et à l’établisse-
ment agréé contre la décision de la CBFA de refuser,
suspendre ou révoquer l’agrément en vertu des articles
3, 12 et 13 de la loi du 2 janvier 1991 relative au marché
des titres de la dette publique et aux instruments de la
politique monétaire ainsi que de leurs arrêtés d’exécu-
tion. Le recours est suspensif de la décision à moins
que la CBFA n’ait, pour motifs graves, déclaré sa déci-
sion exécutoire nonobstant recours.».

CHAPITRE XI

Dispositions fiscales

Section première

Loi du 10 mars 1999 modifiant la loi du 6 avril 1995
relative aux marchés secondaires, au statut des

entreprises d’investissement et à leur contrôle, aux
intermédiaires et conseillers en placements, fixant le

régime fiscal des opérations de prêt d’actions et
portant diverses autres dispositions

Art. 32

Les articles 52 à 54 de la loi du 10 mars 1999 modi-
fiant la loi du 6 avril 1995 relative aux marchés secon-
daires, au statut des entreprises d’investissement et à
leur contrôle, aux intermédiaires et conseillers en place-
ments, fixant le régime fiscal des opérations de prêt d’ac-
tions et portant diverses autres dispositions sont rap-
portés.
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Afdeling II

Wetboek van de inkomstenbelastingen 1992

Art. 33

In artikel 2 van het Wetboek van de inkomstenbelas-
tingen 1992, vervangen bij de wet van 10 augustus 2001
en gewijzigd bij de wet van 17 mei 2004, worden de vol-
gende wijzigingen aangebracht:

1° de bestaande tekst die de § 1 zal vormen, wordt
aangevuld met een 11° en een 12°, die luiden als volgt:

«11° Financiële instrumenten

Onder financiële instrumenten wordt verstaan de fi-
nanciële instrumenten vermeld in artikel 3, 1° van de
wet van […](datum van deze wet) betreffende financiële
zekerheden en houdende diverse fiscale bepalingen in-
zake zakelijke-zekerheidsovereenkomsten en leningen
met betrekking tot financiële instrumenten.

12° Zakelijke-zekerheidsovereenkomsten met betrek-
king tot financiële instrumenten

Onder zakelijke-zekerheidsovereenkomsten met be-
trekking tot financiële instrumenten wordt verstaan:

a) de in artikel 3, 3° van de wet van […](datum van
deze wet) betreffende financiële zekerheden en hou-
dende diverse fiscale bepalingen inzake zakelijke-
zekerheidsovereenkomsten en leningen met betrekking
tot financiële instrumenten vermelde pand-
overeenkomsten en overeenkomsten die leiden tot
eigendomsoverdracht ten titel van zekerheid, inclusief
cessie-retrocessieovereenkomsten («repo’s»);

b) binnen het kader van de in a bedoelde overeen-
komsten, de marge-opvragingen als vermeld in artikel
3, 9° van de wet van […](datum van deze wet) betref-
fende financiële zekerheden en houdende diverse fis-
cale bepalingen inzake zakelijke-zekerheids-
overeenkomsten en leningen met betrekking tot financiële
instrumenten, en de substituties, in de loop van de over-
eenkomst, van de oorspronkelijk overgedragen activa
door nieuwe financiële instrumenten;

c) de soortgelijke overeenkomsten als vermeld in a
en b die, krachtens de bepalingen naar buitenlands recht,
leiden of, ter zake van de overeenkomsten van
pandgeving, kunnen leiden tot een eigendoms-
overdracht.»;

Section II

Code des impôts sur les revenus 1992

Art. 33

A l’article 2 du Code des impôts sur les revenus 1992,
remplacé par la loi du 10 août 2001 et modifié par la loi
du 17 mai 2004, sont apportées les modifications sui-
vantes:

1° le texte actuel qui devient le § 1er, est complété par
un 11° et un 12°, rédigés comme suit:

«11° Instruments financiers

Par instruments financiers, on entend les instruments
financiers visés à l’article 3, 1° de la loi du […](date de la
présente loi) relative aux sûretés financières et portant
des dispositions fiscales diverses en matière de con-
ventions constitutives de sûreté réelle et de prêts por-
tant sur des instruments financiers.

12° Conventions constitutives de sûreté réelle por-
tant sur des instruments financiers

Par conventions constitutives de sûreté réelle portant
sur des instruments financiers, on entend:

a) les conventions de gage et les conventions de trans-
fert de propriété à titre de garantie, en ce compris les
conventions de cession-rétrocession («repos») telles que
visées à l’article 3, 3° de la loi du […](date de la pré-
sente loi) relative aux sûretés financières et portant des
dispositions fiscales diverses en matière de conventions
constitutives de sûreté réelle et de prêts portant sur des
instruments financiers;

b) dans le cadre des conventions visées au a, les
appels de marge tels que visés à l’article 3, 9° de la loi
du […](date de la présente loi) relative aux sûretés fi-
nancières et portant des dispositions fiscales diverses
en matière de conventions constitutives de sûreté réelle
et de prêts portant sur des instruments financiers, et les
substitutions en cours de contrat de nouveaux instru-
ments financiers aux avoirs cédés initialement;

c) les conventions analogues à celles visées aux a et
b qui, en vertu de dispositions de droit étranger, entraî-
nent, ou, en ce qui concerne la convention de gage, sont
susceptibles d’entraîner un transfert de propriété.»;
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2° de tekst wordt aangevuld met een § 2, die luidt als
volgt:

«§ 2. Voor de toepassing van de bepalingen van dit
Wetboek, van de bijzondere wettelijke bepalingen op het
stuk van de inkomstenbelastingen en van de tot uitvoe-
ring ervan genomen besluiten in hun hoofde, worden de
overdrager, de pandgever en de leninggever die hande-
len in het kader van een zakelijke-zekerheids-
overeenkomst of van een lening met betrekking tot fi-
nanciële instrumenten geacht eigenaar te blijven van de
betrokken financiële instrumenten gedurende de hele
looptijd van het contract.

In afwijking van het eerste lid, worden de inkomsten
van kapitalen en roerende waarden uit financiële instru-
menten die zijn overgedragen, in pand zijn gegeven of
zijn uitgeleend in het kader van een zakelijke-zekerheids-
overeenkomst of van een lening niet geacht te zijn ont-
vangen door de overdrager, de pandgever of de lening-
gever.».

Art. 34

In artikel 18, eerste lid, van hetzelfde Wetboek, gewij-
zigd bij de wetten van 28 juli 1992 en 20 maart 1996, bij
het koninklijk besluit van 20 december 1996, en bij de
wetten van 22 december 1998, 10 maart 1999 en
24 december 2002, wordt het 3° opgeheven.

Art. 35

In artikel 19 van hetzelfde Wetboek, gewijzigd bij de
wetten van 28 juli 1992, 22 juli 1993, 20 maart 1996 en
10 maart 1999, worden de volgende wijzigingen aange-
bracht:

1° § 1, 1°, wordt vervangen door de volgende bepa-
ling:

«1° interest, premies en alle andere opbrengsten van
leningen, daaronder begrepen zakelijke-zekerheids-
overeenkomsten met betrekking tot financiële instrumen-
ten, van gelddeposito’s en van elke andere schuld-
vordering;»;

2° § 2 wordt aangevuld met een derde lid dat luidt als
volgt:

«In afwijking van het vorige lid, is het totaal bedrag
van de in het eerste lid bedoelde inkomsten van finan-
ciële instrumenten die het voorwerp uitmaken van een
zakelijke-zekerheidsovereenkomst of van een lening, dat,

2° il est complété par un § 2, libellé comme suit:

«§ 2. Pour l’application dans leur chef des disposi-
tions du présent Code, des dispositions légales particu-
lières relatives aux impôts sur les revenus et des arrêtés
pris pour leur exécution, le cédant, le donneur de gage
et le prêteur, qui agissent en exécution d’une conven-
tion constitutive de sûreté réelle ou d’un prêt portant sur
des instruments financiers, sont censés rester proprié-
taires de ceux-ci pendant toute la durée du contrat.

Par dérogation à l’alinéa 1er, les revenus des capitaux
et biens mobiliers produits par des instruments finan-
ciers cédés, donnés en gage ou prêtés en exécution
d’une convention constitutive de sûreté réelle ou d’un
prêt, ne sont pas censés avoir été recueillis par le cé-
dant, le donneur de gage ou le prêteur.».

Art. 34

 A l’article 18, alinéa 1er, du même Code, modifié par
les lois du 28 juillet 1992 et 20 mars 1996, par l’arrêté
royal du 20 décembre 1996 et par les lois du 22 décem-
bre 1998, 10 mars 1999 et 24 décembre 2002, le 3° est
abrogé.

Art. 35

A l’article 19 du même Code, modifié par les lois du
28 juillet 1992, 22 juillet 1993, 20 mars 1996 et 10 mars
1999, sont apportées les modifications suivantes:

1° le § 1er, 1°, est remplacé par la disposition suivante:

«1° les intérêts, primes et tous autres produits de prêts,
y compris de conventions constitutives de sûreté réelle
portant sur des instruments financiers, de dépôts d’ar-
gent et de toute autre créance;»;

2° le § 2 est complété par un alinéa 3 rédigé comme
suit:

«Par dérogation à l’alinéa précédent, le montant total
des revenus des instruments financiers visés à l’alinéa
1er faisant l’objet d’une convention constitutive de sûreté
réelle ou d’un prêt, qui est payé ou attribué à l’échéance
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tijdens de looptijd van die overeenkomst, is betaald of
toegekend op de vastgestelde vervaldag, belastbaar ten
name van de cessionaris, van de pandnemer of van de
leningnemer.»;

3° in § 3, worden de woorden «, niet zijnde zakelijke-
zekerheidsovereenkomsten met betrekking tot financiële
instrumenten,» ingevoegd tussen de woorden «uit ver-
richtingen» en de woorden «tot afstand».

Art. 36

In Titel II, hoofdstuk II, afdeling IV, van hetzelfde Wet-
boek, wordt de onderafdeling I aangevuld met een punt
J met als titel «Diverse inkomsten met beroepskarakter»
dat een artikel 37bis omvat, dat luidt als volgt:

«Art. 37bis. — Onverminderd de toepassing van de
roerende voorheffing, worden vergoedingen voor ontbre-
kende coupon of voor ontbrekend lot betreffende finan-
ciële instrumenten die het voorwerp uitmaken van een
zakelijke-zekerheidsovereenkomst of van een lening,
aangemerkt als beroepsinkomsten wanneer de financiële
instrumenten die het voorwerp zijn van de overeenkomst
worden gebruikt voor het uitoefenen van de beroeps-
werkzaamheid van de verkrijger van die inkomsten.

De netto-inkomsten van deze vergoedingen worden
vastgesteld overeenkomstig artikel 98, tweede lid.».

Art. 37

 In artikel 45 van hetzelfde Wetboek, gewijzigd bij de
wetten van 22 december 1998, 10 maart 1999 en 16 juli
2001, wordt § 2 opgeheven.

Art. 38

In artikel 54 van hetzelfde Wetboek, vervangen bij de
wet van 28 juli 1992, worden de woorden «vergoedin-
gen vermeld in artikel 90, 11°, die worden betaald als
compensatie voor deze intresten,» ingevoegd tussen het
woord «interest,» en het woord «retributies».

Art. 39

Artikel 90 van hetzelfde Wetboek, gewijzigd bij de ko-
ninklijke besluiten van 20 december 1996, 20 juli 2000
en 13 juli 2001 en bij de wet van 10 augustus 2001, wordt
aangevuld met een 11°, dat luidt als volgt:

fixée, pendant la durée de ce contrat, est imposable dans
le chef du cessionnaire, du preneur de gage ou de l’em-
prunteur.»;

3° au § 3, les mots «, autres que des conventions
constitutives de sûreté réelle portant sur des instruments
financiers,» sont insérés entre les mots «résultant d’opé-
rations» et les mots «consistant en la remise».

Art. 36

Dans le Titre II, chapitre II, section IV, du même Code,
la sous-section I est complétée par un point J intitulé
«Revenus divers à caractère professionnel» comprenant
un article 37bis rédigé comme suit:

«Art. 37bis. — Sans préjudice de l’application du pré-
compte mobilier, les indemnités pour coupon manquant
ou pour lot manquant afférentes aux instruments finan-
ciers qui font l’objet d’une convention constitutive de sû-
reté réelle ou d’un prêt sont considérées comme des
revenus professionnels lorsque les instruments financiers
faisant l’objet de la convention sont affectés à l’exercice
de l’activité professionnelle du bénéficiaire desdits reve-
nus.

Les revenus nets de ces indemnités sont déterminés
conformément à l’article 98, alinéa 2.».

Art. 37

A l’article 45 du même Code, modifié par les lois du
22 décembre 1998, 10 mars 1999 et 16 juillet 2001, le
paragraphe 2 est abrogé.

Art. 38

A l’article 54 du même Code, remplacé par la loi du
28 juillet 1992, les mots «indemnités visées à l’article
90, 11°, qui sont payées en compensation de ces inté-
rêts,» sont insérés entre le mot «intérêts,» et le mot «re-
devances».

Art. 39

L’article 90 du même Code, modifié par les arrêtés
royaux du 20 décembre 1996, 20 juillet 2000 et 13 juillet
2001 et par la loi du 10 août 2001, est complété par un
11°, rédigé comme suit:
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«11° de vergoedingen voor ontbrekende coupon of
voor ontbrekend lot betreffende financiële instrumenten
die het voorwerp uitmaken van een zakelijke-zekerheids-
overeenkomst of van een lening.».

Art. 40

In artikel 98, tweede lid, van hetzelfde Wetboek, ver-
vangen bij de wet van 27 oktober 1997, worden de woor-
den «en 11°» ingevoegd tussen de woorden «5° tot 7°»
en de woorden «, vermelde inkomsten».

Art. 41

In artikel 171 van hetzelfde Wetboek, gewijzigd bij de
wetten van 28 juli 1992, 28 december 1992, 24 decem-
ber 1993, 30 maart 1994, 6 juli 1994, 20 december 1995,
bij het koninklijk besluit van 20 december 1996, bij de
wetten van 25 januari 1999, 10 maart 1999, 4 mei 1999
en 6 april 2000, bij de koninklijke besluiten van 20 juli
2000 en 13 juli 2001 en bij de wetten van 24 december
2002 en 28 april 2003, wordt het 3°ter vervangen als
volgt:

«3°ter tegen een aanslagvoet van 10, 15, 20 of 25%,
de vergoedingen voor ontbrekende coupon of voor ont-
brekend lot vermeld in artikel 90, 11°, naargelang de toe-
pasbare aanslagvoet op de inkomsten van roerende
goederen en kapitalen en op de in artikel 90, 6° bedoelde
loten, waarop die vergoedingen betrekking hebben;».

Art. 42

In artikel 192, § 1, eerste lid, van hetzelfde Wetboek,
gewijzigd bij de wet van 28 december 1992, bij het ko-
ninklijk besluit van 20 december 1996 en bij de wetten
van 22 december 1998 en 10 maart 1999, vervallen de
woorden «en § 2, eerste lid».

Art. 43

 In artikel 198, van hetzelfde Wetboek, gewijzigd bij
de wetten van 28 juli 1992, 22 juli 1993, 27 december
1993, 6 juli 1994 en 20 december 1995, bij het koninklijk
besluit van 20 december 1996 en bij de wetten van
22 december 1998, 10 maart 1999, 4 mei 1999, 22 mei
2001 en 24 december 2002, worden de volgende wijzi-
gingen aangebracht :

1° het eerste lid wordt aangevuld met een 13°, dat
luidt als volgt:

«11° les indemnités pour coupon manquant ou pour
lot manquant afférentes aux instruments financiers qui
font l’objet d’une convention constitutive de sûreté réelle
ou d’un prêt.».

Art. 40

A l’article 98, alinéa 2, du même Code, remplacé par
la loi du 27 octobre 1997, les mots «et 11°» sont insérés
entre les mots «5° à 7°» et les mots «, s’entendent».

Art. 41

Dans l’article 171 du même Code, modifié par les lois
du 28 juillet 1992, 28 décembre 1992, 24 décembre 1993,
30 mars 1994, 6 juillet 1994, 20 décembre 1995, par
l’arrêté royal du 20 décembre 1996, par les lois du
25 janvier 1999, 10 mars 1999, 4 mai 1999 et 6 avril
2000, par les arrêtés royaux du 20 juillet 2000 et 13 juillet
2001 et par les lois du 24 décembre 2002 et 28 avril
2003, le 3°ter est remplacé par la disposition suivante:

«3°ter au taux de 10, 15, 20 ou 25%, les indemnités
pour coupon manquant ou pour lot manquant visées à
l’article 90, 11°, selon le taux applicable aux revenus de
capitaux et biens mobiliers et aux lots visés à l’article
90, 6°, auxquels se rapportent ces indemnités;».

Art. 42

A l’article 192, § 1er, alinéa 1er, du même Code, modi-
fié par la loi du 28 décembre 1992, par l’arrêté royal du
20 décembre 1996 et par les lois du 22 décembre 1998
et 10 mars 1999, les mots «et § 2, alinéa 1er» sont sup-
primés.

Art. 43

A l’article 198, du même Code, modifié par les lois du
28 juillet 1992, 22 juillet 1993, 27 décembre 1993, 6 juillet
1994 et 20 décembre 1995, par l’arrêté royal du 20 dé-
cembre 1996 et par les lois du 22 décembre 1998,
10 mars 1999, 4 mai 1999, 22 mai 2001 et 24 décembre
2002, sont apportées les modifications suivantes :

1° l’alinéa 1er est complété par un 13°, rédigé comme
suit:
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«13° de vergoedingen voor ontbrekende coupon be-
taald of toegekend in uitvoering van zakelijke-zekerheids-
overeenkomsten of leningen met betrekking tot aande-
len, tot een bedrag gelijk aan het verschil tussen enerzijds
het totale bruto dividend betaald of toegekend voor de
aandelen waar deze vergoedingen voor ontbrekend
coupon betrekking op hebben en anderzijds het totale
bruto bedrag als dividend ofwel daadwerkelijk verkre-
gen ofwel met betrekking waartoe een vergoeding voor
ontbrekend coupon werd verkregen met betrekking tot
deze aandelen.»;

2° het derde lid wordt opgeheven.

Art. 44

In artikel 202, § 2, van hetzelfde Wetboek, ingevoegd
bij het koninklijk besluit van 20 december 1996 en gewij-
zigd bij de wet van 10 maart 1999 en bij de koninklijke
besluiten van 20 juli 2000, 13 juli 2001 en 24 december
2002, worden de volgende wijzigingen aangebracht:

1° het zesde lid wordt vervangen als volgt:

«De fictie van niet overdracht van eigendom vermeld
in artikel 2, § 2, is niet van toepassing voor de vaststel-
ling of aan de voorwaarde vermeld in het eerste lid, 1°,
is voldaan.»;

2° het wordt aangevuld met het volgende lid:

«De inkomsten bedoeld in § 1, eerste lid, 1° en 2°,
verkregen uit hoofde van aandelen die verworven zijn
krachtens een zakelijke-zekerheidsovereenkomst of een
lening met betrekking tot financiële instrumenten zijn
bovendien niet aftrekbaar.».

Art. 45

In artikel 203 van hetzelfde Wetboek, gewijzigd bij de
wetten van 28 december 1992, 21 december 1994 en
6 april 1995, bij het koninklijk besluit van 20 december
1996 en bij de wetten van 22 december 1998, 10 maart
1999, 4 mei 1999, en 24 december 2002, worden de
volgende wijzigingen aangebracht:

1° § 1, tweede lid, wordt opgeheven;

2° § 2, zesde lid, wordt opgeheven.

«13° les indemnités pour coupon manquant payées
ou attribuées en exécution de conventions de sûreté
réelle ou de prêts portant sur des actions ou parts, à
concurrence d’un montant égal à la différence entre d’une
part le montant total du dividende brut payé ou attribué
pour les actions ou parts auxquelles ces indemnités pour
coupon manquant se rapportent et d’autre part le mon-
tant total brut des dividendes soit effectivement recueillis
soit par rapport auxquels une indemnité pour coupon
manquant a été recueillie pour ces actions ou parts.»;

2° l’alinéa 3 est abrogé.

Art. 44

A l’article 202, § 2, , du même Code, inséré par l’ar-
rêté royal du 20 décembre 1996 et modifié par la loi du
10 mars 1999 et par les arrêtés royaux du 20 juillet 2000,
13 juillet 2001 et 24 décembre 2002, sont apportées les
modifications suivantes:

1° l’alinéa 6 est remplacé par le texte suivant:

«La fiction de non-transfert de propriété visée à l’arti-
cle 2, § 2 ne s’applique pas pour déterminer si la condi-
tion visée à l’alinéa 1er, 1° est remplie.»;

2° il est complété par l’alinéa suivant:

«En outre, les revenus visés au § 1er, alinéa 1er, 1° et
2°, recueillis en raison d’actions ou parts qui ont été ac-
quises en vertu d’une convention constitutive de sûreté
réelle ou d’un prêt portant sur des instruments finan-
ciers, ne sont pas déductibles.».

Art. 45

A l’article 203 du même Code, modifié par les lois du
28 décembre 1992, 21 décembre 1994 et 6 avril 1995,
par l’arrêté royal du 20 décembre 1996 et par les lois du
22 décembre 1998, 10 mars 1999, 4 mai 1999 et
24 décembre 2002, sont apportées les modifications sui-
vantes:

1° le § 1er, alinéa 2, est abrogé;

2° le § 2, alinéa 6, est abrogé.
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Art. 46

In artikel 221, 2°, van hetzelfde Wetboek, gewijzigd
bij de wetten van 22 december 1998 en 26 maart 1999,
worden de woorden «artikel 90, 5° tot 7°» vervangen
door de woorden «artikel 90, 5° tot 7° en 11°».

Art. 47

In artikel 223 van hetzelfde Wetboek, vervangen bij
het koninklijk besluit van 20 december 1996 en gewij-
zigd bij de wetten van 10 maart 1999, 4 mei 1999 en 28
april 2003, worden de volgende wijzigingen aangebracht:

1° een 3° wordt ingevoegd, dat luidt als volgt:

«3° de vergoedingen voor ontbrekende coupon als
vermeld in artikel 18, eerste lid, 3°.»;

2° het 3° wordt opgeheven.

Art. 48

Artikel 225 van hetzelfde Wetboek, gewijzigd bij de
wet van 30 maart 1994, bij het koninklijk besluit van
20 december 1996 en bij de wetten van 10 maart 1999,
4 april 1999, 4 mei 1999 en 28 april 2003, wordt gewij-
zigd als volgt:

1° in het tweede lid, 5°, worden de woorden «in artikel
223, 2°» vervangen door de woorden «in artikel 223, 2°
en 3°» en de woorden «en toelagen» door de woorden
«, toelagen en vergoedingen»;

2° het tweede lid, 5°, wordt vervangen als volgt:

«5° tegen het tarief vermeld in artikel 215, eerste lid,
op in artikel 223, 2°, vermelde bijdragen, pensioenen,
renten en toelagen;».

Art. 49

In artikel 228, § 2, 9°, van hetzelfde Wetboek, gewij-
zigd bij het koninklijk besluit van 20 december 1996 wor-
den de volgende wijzigingen aangebracht:

1° de woorden «artikel 90, 1° tot 10°» worden vervan-
gen door de woorden «artikel 90, 1° tot 11°»;

2° het wordt aangevuld met een j die luidt als volgt:

Art. 46

A l’article 221, 2°, du même Code, modifié par les lois
du 22 décembre 1998 et 26 mars 1999, les mots «arti-
cle 90, 5° à 7°» sont remplacés par les mots «article 90,
5° à 7° et 11°».

Art. 47

 A l’article 223 du même Code, remplacé par l’arrêté
royal du 20 décembre 1996 et modifié par les lois du 10
mars 1999, 4 mai 1999 et 28 avril 2003, sont apportées
les modifications suivantes:

1° un 3° est inséré, rédigé comme suit:

«3° des indemnités pour coupon manquant visées à
l’article 18, alinéa 1er, 3°.»;

2° le 3° est abrogé.

Art. 48

L’article 225 du même Code, modifié par la loi du
30 mars 1994, par l’arrêté royal du 20 décembre 1996 et
par les lois du 10 mars 1999, 4 avril 1999, 4 mai 1999 et
28 avril 2003, est modifié comme suit:

1° à l’alinéa 2, 5°, les mots «et allocations» sont rem-
placés par les mots « allocations et indemnités» et les
mots «à l’article 223, 2°» sont remplacés par les mots
«à l’article 223, 2° et 3°»;

2° l’alinéa 2, 5°, est remplacé par la disposition sui-
vante:

«5° au taux visé à l’article 215, alinéa 1er, sur les coti-
sations, pensions, rentes et allocations visées à l’article
223, 2°;».

Art. 49

A l’article 228, § 2, 9°, du même Code, modifié par
l’arrêté royal du 20 décembre 1996 sont apportées les
modifications suivantes:

1° les mots «l’article 90, 1° à 10°» sont remplacés par
les mots «’article 90, 1° à 11°»;

2° il est complété par un j, rédigé comme suit:
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«j) vergoedingen voor ontbrekende coupon of voor
ontbrekend lot verkregen in uitvoering van een zakelijke-
zekerheidsovereenkomst of een lening met betrekking
tot financiële instrumenten en die ten laste zijn van een
leningnemer, een cessionaris of een pandnemer zijnde
een rijksinwoner, enigerlei vennootschap, vereniging,
inrichting of instelling met maatschappelijke zetel, voor-
naamste inrichting of zetel van bestuur of beheer in Bel-
gië, de Belgische Staat of de staatkundige onderdelen
of plaatselijke gemeenschappen daarvan, of een inrich-
ting waarover een in artikel 227 bedoelde niet-inwoner
in België beschikt, zomede de inkomsten van dezelfde
aard ten laste van een leningnemer, een cessionaris of
een pandnemer die een in artikel 227 bedoelde niet-in-
woner is wanneer zij in België worden verkregen.».

Art. 50

In artikel 230 van hetzelfde Wetboek, gewijzigd bij de
wetten van 28 juli 1992 en 6 augustus 1993, worden de
volgende wijzigingen aangebracht:

1° in het 1° worden de woorden «zomede de in artikel
228, § 2, 9°, j, bedoelde diverse inkomsten andere dan
degene die betrekking hebben op inkomsten van aan-
delen,» ingevoegd tussen de woorden «niet zijnde divi-
denden,» en de woorden «waarvan de schuldenaar een
rijksinwoner is,»;

2° het 2° wordt vervangen als volgt:

«2° de inkomsten van buitenlandse financiële instru-
menten die werden gedeponeerd in België en de inkom-
sten verkregen in uitvoering van een zakelijke-
zekerheidsovereenkomst of een lening met betrekking
tot die financiële instrumenten, wanneer die
bewaargevingen en die transacties voldoen aan de vorm-
voorwaarden bepaald door de minister van Financiën
en voor zover de bewaargever die financiële instrumen-
ten niet voor het uitoefenen van een beroeps-
werkzaamheid in België gebruikt;»;

3° een 2°bis wordt ingevoegd dat luidt als volgt:

«2°bis de inkomsten van buitenlandse financiële in-
strumenten en de inkomsten van buitenlandse oorsprong
verkregen in uitvoering van een zakelijke-zekerheids-
overeenkomst of een lening met betrekking tot financiële
instrumenten en voor zover die financiële instrumenten
niet voor het uitoefenen van een beroepswerkzaamheid
in België worden gebruikt en de inkomsten worden be-
taald door tussenkomst van een in België gevestigde fi-
nanciële tussenpersoon die is bedoeld in artikel 2 van
wet van 11 januari 1993 tot voorkoming van het gebruik

«j) d’indemnités pour coupon manquant ou pour lot
manquant obtenues en exécution d’une convention cons-
titutive de sûreté réelle ou d’un prêt portant sur des ins-
truments financiers et qui sont à charge d’un emprun-
teur, un cessionnaire ou un preneur de gage qui est un
habitant du royaume, une société, association, établis-
sement ou organisme quelconque ayant en Belgique son
siège social, son principal établissement ou son siège
de direction ou d’administration, l’Etat belge ou ses sub-
divisions politiques ou collectivités locales ou un établis-
sement dont dispose en Belgique un non-résident visé
à l’article 227, ainsi que de revenus de même nature à
charge d’un emprunteur, un cessionnaire ou un preneur
de gage qui est un non-résident visé à l’article 227, lors-
qu’ils sont produits ou recueillis en Belgique.».

Art. 50

A l’article 230 du même Code, modifié par les lois des
28 juillet 1992 et 6 août 1993, sont apportées les modi-
fications suivantes:

1° au 1° les mots «ainsi que les revenus divers visés
à l’article 228, § 2, 9°, j, autres que ceux qui se rappor-
tent à des revenus d’actions ou parts» sont insérés en-
tre les mots «autres que les dividendes,» et les mots
«dont le débiteur est un habitant du Royaume»;

2° le 2° est remplacé par la disposition suivante:

«2° les revenus des instruments financiers étrangers
déposés en Belgique et les revenus obtenus en exécu-
tion d’une convention constitutive de sûreté réelle ou d’un
prêt portant sur ces instruments financiers, lorsque ces
dépôts et ces opérations répondent aux conditions de
forme fixées par le ministre des Finances et pour autant
que le déposant n’affecte pas ces instruments financiers
à l’exercice d’une activité professionnelle en Belgique;»;

3° il est inséré un 2°bis, rédigé comme suit:

«2°bis les revenus des instruments financiers étran-
gers et les revenus d’origine étrangère obtenus en exé-
cution d’une convention constitutive de sûreté réelle ou
d’un prêt d’instruments financiers et pour autant que ces
instruments financiers ne soient pas affectés à l’exer-
cice d’une activité professionnelle en Belgique et que
les revenus soient payés à l’intervention d’un intermé-
diaire financier établi en Belgique visé à l’article 2 de la
loi du 11 janvier 1993 relative à la prévention de l’utilisa-
tion du système financier aux fins de blanchiment de
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van het financiële stelsel voor het witwassen van geld
en de financiering van terrorisme, onder de door de mi-
nister van Financiën bepaalde vormvoorwaarden;»;

4° in het 5° worden de woorden «a tot i,» ingevoegd
tussen de woorden «artikel 228, § 2, 9°,» en de woor-
den «verkregen door».

Art. 51

Artikel 234, 5°, van hetzelfde Wetboek, ingevoegd bij
de wet van 10 maart 1999, wordt opgeheven.

Art. 52

Artikel 240, tweede lid, van hetzelfde Wetboek, inge-
voegd bij de wet van 10 maart 1999 en gewijzigd bij de
wet van 4 mei 1999, wordt opgeheven.

Art. 53

In artikel 247, 2°, van hetzelfde Wetboek, gewijzigd
bij de wet van 10 maart 1999, vervallen de woorden «en
5°» en worden de woorden «, toelagen en vergoedin-
gen» vervangen door de woorden «en toelagen».

Art. 54

In artikel 261 van hetzelfde Wetboek, gewijzigd bij de
wetten van 4 april 1995, 22 december 1998 en 17 mei
2004, worden de volgende wijzigingen aangebracht:

1° het eerste lid, 1°, wordt vervangen als volgt:

«1° door rijksinwoners, binnenlandse vennootschap-
pen, verenigingen, instellingen, inrichtingen en lichamen,
en aan de rechtspersonenbelasting onderworpen rechts-
personen die inkomsten van roerende goederen en ka-
pitalen en inkomsten als vermeld in artikel 90, 6° of 11°
verschuldigd zijn, zomede door aan de belasting van niet-
inwoners onderworpen belastingplichtigen die in België
een inrichting hebben, op de resultaten waarvan inkom-
sten als vermeld in artikel 17, § 1, 2° tot 4°, en inkom-
sten als vermeld in artikel 90, 6° en 11° worden aange-
rekend;»;

2° het eerste lid wordt aangevuld met een 4°, dat luidt
als volgt :

capitaux et de financement du terrorisme, dans les con-
ditions de forme fixées par le ministre des Finances;»;

4° au 5°, les mots «a à i,» sont insérés entre les mots
«article 228, § 2, 9°,» et les mots «qui sont réalisés par».

Art. 51

 L’article 234, 5°, du même Code, inséré par la loi du
10 mars 1999, est abrogé.

Art. 52

L’article 240, alinéa 2, du même Code, inséré par la
loi du 10 mars 1999 et modifié par la loi du 4 mai 1999,
est abrogé.

Art. 53

A l’article 247, 2°, du même Code, modifié par la loi
du 10 mars 1999, les mots «, allocations et indemnités»
sont remplacés par les mots «et allocations» et les mots
«et 5°» sont supprimés.

Art. 54

A l’article 261 du même Code, modifié par les lois des
4 avril 1995, 22 décembre 1998 et 17 mai 2004, sont
apportées les modifications suivantes:

1° l’alinéa 1er, 1°, est remplacé par la disposition sui-
vante:

«1° les habitants du Royaume, les sociétés résiden-
tes, associations, institutions, établissements et organis-
mes quelconques et les personnes morales assujetties
à l’impôt des personnes morales débiteurs de revenus
de capitaux et biens mobiliers et de revenus visés à l’ar-
ticle 90, 6° ou 11°, ainsi que les contribuables assujettis
à l’impôt des non-résidents qui ont en Belgique un éta-
blissement sur les résultats duquel sont imputés des
revenus visés à l’article 17, § 1er, 2° à 4°, et des revenus
visés à l’article 90, 6° et 11°;»;

2° l’alinéa 1er est complété par un 4°, rédigé comme
suit:
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«4° door de in België gevestigde tussenpersonen die
rechtstreeks aan de werkelijke verkrijger inkomsten ver-
meld in artikel 90, 11°, van buitenlandse oorsprong be-
talen.»;

3° het wordt aangevuld met een derde lid dat luidt als
volgt:

«Met betrekking tot de interest van leningen van fi-
nanciële instrumenten en de inkomsten vermeld in arti-
kel 90, 11°, die worden betaald in uitvoering van een
lening betreffende financiële instrumenten, gesloten en
integraal vereffend door tussenkomst van een erkend
gecentraliseerd systeem voor het lenen en ontlenen van
financiële instrumenten, is, in afwijking van het eerste
lid, de schuldenaar van de roerende voorheffing welke
deze voorheffing op de belastbare inkomsten moet in-
houden niettegenstaande elke andersluidende overeen-
komst, de beheerder van het erkend gecentraliseerd
systeem. Onder «erkend gecentraliseerd systeem voor
het lenen en ontlenen van financiële instrumenten» wordt
verstaan een systeem voor het lenen en ontlenen van
financiële instrumenten dat tot doel heeft in laatste in-
stantie de afwikkeling van orders tot overdracht van ef-
fecten te vergemakkelijken en dat geïntegreerd is in een
vereffeningssysteem voor effecten zoals bedoeld in arti-
kel 2, § 1, b, van de wet van 28 april 1999 tot overdracht
houdende omzetting van de richtlijn 98/26/EG van
19 mei 1998 betreffende het definitief karakter van de
afwikkeling van de betalingen en effectentransacties in
betalings- en afwikkelingssystemen, of in een systeem
van een andere Staat waarvan de wetgeving minstens
in gelijkwaardige werkingsvoorwaarden voorziet, erkend
door de minister van Financiën of zijn gedelegeerde. De
Koning bepaalt de erkenningsvoorwaarden waaraan het
systeem moet voldoen en de periode tijdens dewelke de
erkenning kan worden verleend.».

Art. 55

In artikel 262 van hetzelfde Wetboek, gewijzigd bij de
wetten van 22 juli 1993, 30 januari 1996, 20 maart 1996,
16 april 1997 en 22 december 1998, worden de volgende
wijzigingen aangebracht:

1° in 1°, worden de woorden «diverse inkomsten ver-
meld in artikel 90, 6°,» vervangen door de woorden «in-
komsten vermeld in artikel 90, 6° en 11°,»;

2° in 4°, worden de woorden «en loten van effecten
van leningen» vervangen door de woorden «, loten van
effecten van leningen en de inkomsten vermeld in arti-
kel 90, 11°».

«4° les intermédiaires établis en Belgique qui paient,
directement au bénéficiaire réel, des revenus visés à l’ar-
ticle 90, 11°, d’origine étrangère.»;

3° il est complété par un alinéa 3, rédigé comme suit:

«Par dérogation à l’alinéa 1er, en ce qui concerne les
intérêts de prêts d’instruments financiers et les revenus
visés à l’article 90, 11°, qui sont payés en exécution d’un
prêt portant sur des instruments financiers, conclu et
intégralement liquidé par le biais d’un système centra-
lisé agréé de prêts d’instruments financiers, le redeva-
ble du précompte mobilier, qui doit retenir celui-ci sur les
revenus imposables nonobstant toute convention con-
traire, est le gestionnaire du système centralisé agréé.
Par «système centralisé agréé de prêts d’instruments
financiers», on entend un système de prêts d’instruments
financiers ayant pour objectif de faciliter, en dernier re-
cours, le règlement des ordres de transfert de titres et
intégré dans un système de règlement-titres visé à l’ar-
ticle 2, § 1er, b, de la loi du 28 avril 1999 visant à transpo-
ser la directive 98/26/CE du 19 mai 1998 concernant le
caractère définitif du règlement dans les systèmes de
paiement et de règlement des opérations sur titres, ou
dans un système d’un autre Etat dont la législation pré-
voit des conditions de fonctionnement au moins équiva-
lentes, agréé par le ministre des Finances ou son délé-
gué. Le Roi détermine les conditions d’agrément
auxquelles le système doit satisfaire et la période du-
rant laquelle l’agrément peut être octroyé.».

Art. 55

A l’article 262 du même Code, modifié par les lois du
22 juillet 1993, 30 janvier 1996, 20 mars 1996, 16 avril
1997 et 22 décembre 1998, sont apportées les modifi-
cations suivantes:

1° au 1°, les mots «les revenus divers visés à l’article
90, 6°,» sont remplacés par les mots «les revenus visés
à l’article 90, 6° et 11°,»;

2° au 4°, les mots «et les lots afférents aux titres d’em-
prunt» sont remplacés par les mots «, les lots afférents
aux titres d’emprunts et les revenus visés à l’article 90,
11°».
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Art. 56

In artikel 263, eerste lid, van hetzelfde Wetboek, ge-
wijzigd bij de wet van 4 april 1995, worden de woorden
«op de inkomsten vermeld in artikel 90, 11°, van buiten-
landse oorsprong,» ingevoegd tussen de woorden
«gelddeposito’s in het buitenland,» en de woorden «als-
ook op in artikel 267, vierde lid, vermelde inkomsten.».

Art. 57

Artikel 265 van hetzelfde Wetboek, vervangen bij de
wet van 4 april 1995 en gewijzigd bij de wet van 12 de-
cember 1996, wordt aangevuld als volgt:

«De roerende voorheffing is evenmin verschuldigd
door de in België gevestigde tussenpersonen die ver-
goedingen vermeld in artikel 90, 11°, van buitenlandse
oorsprong betalen, wanneer deze tussenpersonen der-
gelijke vergoedingen betalen in het onmiddellijke voor-
deel van een binnenlandse vennootschap of een
belastingplichtige onderworpen aan de belasting der niet-
inwoners overeenkomstig artikel 233.».

Art. 58

In artikel 269 van hetzelfde Wetboek, vervangen bij
de wet van 30 maart 1994 en gewijzigd bij de wetten van
20 december 1995, 10 februari 1998, 22 december 1998,
10 maart 1999, 22 mei 2001, 19 juli 2001 en 24 decem-
ber 2002, wordt het eerste lid, 3°, vervangen als volgt:

«3° tegen een aanslagvoet van 10, 15, 20 of 25 pct.,
de vergoedingen voor ontbrekende coupon of voor ont-
brekend lot vermeld in artikel 90, 11°, naargelang de toe-
pasbare aanslagvoet op de inkomsten van roerende
goederen en kapitalen en op de in artikel 90, 6° bedoelde
loten, waarop die vergoedingen betrekking hebben.».

Art. 59

 Artikel 280 van hetzelfde Wetboek, gewijzigd bij de
wet van 6 juli 1994 en bij de wet van 4 juli 2004, wordt
aangevuld met een vierde lid dat luidt als volgt:

«Bovendien wordt, voor de toepassing van het tweede
lid ten name van de verkrijger van inkomsten van roe-
rende goederen en kapitalen waarvan hij de eigendom
heeft verkregen krachtens een zakelijke-zekerheids-
overeenkomst of een lening met betrekking tot financiële
instrumenten, de roerende voorheffing verrekend ten
belope van het bedrag van de voorheffing dat

Art. 56

A l’article 263, alinéa 1er, du même Code, modifié par
la loi du 4 avril 1995, les mots «sur les revenus visés à
l’article 90, 11°, d’origine étrangère,» sont insérés entre
les mots «déposées à l’étranger,» et les mots «ainsi que
sur les revenus visés à l’article 267, alinéa 4.».

Art. 57

L’article 265 du même Code, remplacé par la loi du 4
avril 1995 et modifié par la loi du 12 décembre 1996, est
complété comme suit:

«Le précompte mobilier n’est pas davantage dû par
les intermédiaires établis en Belgique, qui paient des
revenus visés à l’article 90, 11°, d’origine étrangère, lors-
que ces intermédiaires paient de telles indemnités au
bénéfice immédiat d’une société résidente ou un contri-
buable assujetti à l’impôt des non-résidents conformé-
ment à l’article 233.».

Art. 58

A l’article 269 du même Code, remplacé par la loi du
30 mars 1994 et modifié par les lois des 20 décembre
1995, 10 février 1998, 22 décembre 1998, 10 mars 1999,
22 mai 2001, 19 juillet 2001 et 24 décembre 2002, l’ali-
néa 1er, 3°, est remplacé par la disposition suivante:

«3° au taux de 10, 15, 20 ou 25 p.c., les indemnités
pour coupon manquant ou pour lot manquant visées à
l’article 90, 11°, selon le taux applicable aux revenus de
capitaux et biens mobiliers et aux lots visés à l’article
90, 6°, auxquels se rapportent ces indemnités.».

Art. 59

L’article 280 du même Code, modifié par la loi du 6
juillet 1994 et par la loi du 4 juillet 2004, est complété par
un alinéa 4 rédigé comme suit:

«En outre, pour l’application de l’alinéa 2 dans le chef
du bénéficiaire des revenus de capitaux et biens mobi-
liers dont il a acquis la propriété en vertu d’une conven-
tion constitutive de sûreté réelle ou d’un prêt portant sur
des instruments financiers, le précompte mobilier est
imputé à concurrence du montant du précompte qui se
rapporte proportionnellement à la période totale formée
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verhoudingsgewijze betrekking heeft op de totale periode
bestaande uit de periode bepaald overeenkomstig het
vermelde lid en die tijdens dewelke de leninggever, de
overdrager of de pandgever de volle eigendom heeft
gehad van die financiële instrumenten.».

Art. 60

 In artikel 281 van hetzelfde Wetboek, aangevuld bij
de wet van 10 maart 1999, wordt het tweede lid opgehe-
ven.

Art. 61

In hetzelfde Wetboek wordt artikel 283, opgeheven bij
wet van 30 januari 1996, opnieuw opgenomen in de vol-
gende lezing:

«Artikel 283. Behalve indien de lening wordt gesloten
door tussenkomst van een erkend gecentraliseerd sys-
teem voor het lenen en ontlenen van financiële instru-
menten bedoeld in artikel 261, derde lid, wordt geen
enkele roerende voorheffing verrekend uit hoofde van
inkomsten uit aandelen van Belgische vennootschappen
waarvan de verkrijger de eigendom heeft verkregen naar
aanleiding van de lening met betrekking tot financiële
instrumenten wanneer de leninggever van deze finan-
ciële instrumenten een inwoner is van een Staat waar-
mee België een overeenkomst tot het vermijden van
dubbele belasting heeft gesloten en deze financiële in-
strumenten niet heeft gebruikt voor het uitoefenen van
een beroepswerkzaamheid in België.

In afwijking van het vorige lid en onverminderd de
bepalingen voorzien in de artikelen 281 en 282, wordt in
hoofde van de leningnemer, wanneer deze aantoont dat
de leninggever van de aandelen zonder lening zou kun-
nen hebben genieten van een verzaking aan de inning
van de roerende voorheffing of van een vermindering
van de roerende voorheffing voorzien in een overeen-
komst die België ter voorkoming van dubbele belasting
heeft gesloten met betrekking tot dividenden toegekend
of betaalbaar gesteld voor die aandelen, de roerende
voorheffing verrekend ten belope van het verschil tus-
sen de werkelijk op de dividenden ingehouden roerende
voorheffing en het bedrag van de roerende voorheffing
dat definitief zou verschuldigd zijn geweest door de
leninggever indien deze laatste zelf de dividenden had
ontvangen.».

par la période déterminée conformément audit alinéa et
celle pendant laquelle le prêteur, le cédant ou le don-
neur de gage a eu la pleine propriété de ces instruments
financiers.».

Art. 60

A l’article 281 du même Code, complété par la loi du
10 mars 1999, l’alinéa 2 est abrogé.

Art. 61

Dans le même Code, l’article 283, abrogé par la loi du
30 janvier 1996, est rétabli dans la rédaction suivante:

«Article 283. Sauf si le prêt est conclu par le biais
d’un système centralisé agréé de prêts d’instruments fi-
nanciers visé à l’article 261, alinéa 3, aucun précompte
mobilier n’est imputé à raison des revenus d’actions ou
parts de sociétés belges dont le bénéficiaire a acquis la
propriété à l’occasion d’un prêt portant sur ces instru-
ments financiers, lorsque le prêteur de ces instruments
financiers est un résident d’un Etat avec lequel la Belgi-
que a conclu une convention préventive de la double
imposition et n’a pas affecté ces instruments financiers
à l’exercice d’une activité professionnelle en Belgique.

Par dérogation à l’alinéa précédent et sans préjudice
des dispositions prévues par les articles 281 et 282, lors-
que l’emprunteur justifie que le prêteur des actions ou
parts aurait pu, en l’absence de prêt, bénéficier d’une
renonciation à la perception du précompte mobilier ou
d’une réduction de précompte mobilier prévue par une
convention préventive de la double imposition conclue
par la Belgique sur les dividendes attribués ou mis en
paiement pour ces actions ou parts, le précompte mobi-
lier est imputé dans le chef de l’emprunteur à concur-
rence de la différence entre le précompte mobilier effec-
tivement retenu sur les dividendes et le montant du
précompte mobilier qui aurait été définitivement dû par
le prêteur si celui-ci avait lui-même perçu les dividen-
des».
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Art. 62

 Artikel 289 van hetzelfde wetboek, gewijzigd bij de
wet van 6 juni 1994 en bij de wet van 10 augustus 2001,
wordt aangevuld als volgt:

«Het forfaitair gedeelte van buitenlandse belasting
wordt niet verrekend ter zake van interesten opgebracht
door financiële instrumenten, welke in België zijn gebruikt
voor de uitoefening van de beroepswerkzaamheid van
de verkrijger van de inkomsten wanneer hij deze finan-
ciële instrumenten bezit in zijn hoedanigheid van
leningnemer in het kader van een lening met betrekking
tot financiële instrumenten.».

Art. 63

In artikel 313, eerste lid, van hetzelfde Wetboek, ge-
wijzigd bij de wetten van 28 juli 1992, 6 juli 1994, 16 april
1997, 22 december 1998 en 26 maart 1999, worden de
woorden «, noch de vergoedingen vermeld in artikel 90,
11°,» ingevoegd tussen de woorden «noch de in artikel
90, 6°, vermelde loten» en de woorden «te vermelden».

Art. 64

Artikel 362bis van hetzelfde Wetboek, ingevoegd bij
de wet van 6 juli 1994, wordt vervangen door de vol-
gende bepaling:

«Ten name van belastingplichtigen die kapitalen, niet
zijnde aandelen, gebruiken voor het uitoefenen van hun
beroepswerkzaamheid worden de op een bepaald belast-
baar tijdperk betrekking hebbende verlopen interest-
gedeelten van die kapitalen of het gedeelte van de ver-
goedingen voor ontbrekende coupon dat betrekking heeft
op de verlopen interesten van die kapitalen krachtens
een zakelijke-zekerheidsovereenkomst of een lening,
beschouwd als een inkomen van dat tijdperk, zelfs wan-
neer de interesten of de vergoedingen gedurende een
later tijdperk worden geïnd of verkregen.

In afwijking van het vorige lid, wordt, ten name van de
cessionarissen, pandnemers of leningnemers bedoeld
in artikel 19, § 2, derde lid, het totale bedrag van de inte-
rest die werd geïnd of verkregen gedurende een bepaald
belastbaar tijdperk in het kader van hun beroeps-
werkzaamheid, beschouwd als een inkomen van dat
belastbaar tijdperk.».

Art. 62

L’article 289 du même Code, modifié par la loi du 6
juillet 1994 et par la loi du 10 août 2001, est complété
comme suit:

«La quotité forfaitaire d’impôt étranger n’est pas im-
putée à raison des intérêts produits par des instruments
financiers affectés en Belgique à l’exercice de l’activité
professionnelle du bénéficiaire de ces revenus, lorsqu’il
détient ces instruments financiers en qualité d’emprun-
teur, en exécution d’un prêt portant sur ces instruments
financiers.».

Art. 63

Dans l’article 313, alinéa 1er, du même Code, modifié
par les lois du 28 juillet 1992, 6 juillet 1994, 16 avril 1997,
22 décembre 1998 et 26 mars 1999, les mots «ni les
indemnités visées à l’article 90, 11°,» sont insérés entre
les mots «ni les lots visés à l’article 90, 6°,» et les mots
«pour lesquels».

Art. 64

 L’article 362bis du même Code, inséré par la loi du
6 juillet 1994, est remplacé par la disposition suivante:

«Dans le chef des contribuables qui affectent à l’exer-
cice de leur activité professionnelle des capitaux non
représentés par des actions ou parts, la partie des inté-
rêts courus de ces capitaux ou la partie des indemnités
pour coupon manquant qui se rapporte à des intérêts
courus de tels capitaux en vertu d’une convention cons-
titutive de sûreté réelle ou d’un prêt, afférente à une pé-
riode imposable déterminée, est considérée comme un
revenu de cette période, même lorsque les intérêts ou
les indemnités sont encaissés ou obtenus au cours d’une
période ultérieure.

Par dérogation à l’alinéa précédent, dans le chef des
cessionnaires, preneurs de gage ou emprunteurs visés
à l’article 19, § 2, alinéa 3, le montant total des intérêts
qui sont encaissés ou obtenus au cours d’une période
imposable déterminée dans le cadre de leur activité pro-
fessionnelle, est considéré comme un revenu de cette
période imposable.».
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Art. 65

In hetzelfde Wetboek wordt artikel 394bis, opgehe-
ven door de wet van 15 maart 1999, opnieuw opgeno-
men in de volgende lezing:

«Artikel 394bis. Artikel 2, § 2, eerste lid is niet van
toepassing op de bepalingen die betrekking hebben op
de invordering van de belasting.».

Afdeling III

Wet van 4 december 1990 op de financiële
transacties en de financiële markten

Art. 66

In artikel 143, § 1 van de wet van 4 december 1990
op de financiële transacties en de financiële markten,
gewijzigd door de wetten van 5 augustus 1992, 28 de-
cember 1992, 16 april 1997, 10 maart 1999 en 22 april
2003, vervallen de woorden «de vergoedingen toege-
kend voor ontbrekende coupon als vermeld in artikel 18,
eerste lid, 3°, van hetzelfde Wetboek,».

Afdeling IV

Wet van 6 augustus 1993 betreffende de transacties
met bepaalde effecten

Art. 67

In artikel 12 van de wet van 6 augustus 1993 betref-
fende de transacties met bepaalde effecten, worden de
volgende wijzigingen aangebracht:

1° het eerste lid wordt vervangen door de volgende
bepaling:

«Bij toepassing van artikel 2, § 2, eerste lid van het
Wetboek van de inkomstenbelastingen 1992, worden de
lening en de zakelijke-zekerheidsovereenkomst met be-
trekking tot financiële instrumenten die door
overschrijving van of naar een vrijgestelde rekening
worden geleverd, ten aanzien van de houder van een
zodanige rekening, geacht geen eigendomsoverdracht
tot gevolg te hebben.»;

2° In het tweede lid worden de woorden «van cessie-
retrocessie» vervangen door de woorden «tijdens de pe-
riode voor dewelke de zakelijke-zekerheidsovereenkomst
met betrekking tot financiële instrumenten aan een
eigendomsoverdracht heeft plaatsgevonden krachtens

Art. 65

Dans le même Code, l’article 394bis, abrogé par la loi
du 15 mars 1999, est rétabli dans la rédaction suivante:

«Article 394bis. L’article 2, § 2, alinéa 1er ne s’appli-
que pas aux dispositions relatives au recouvrement de
l’impôt.».

Section III

Loi du 4 décembre 1990 relative aux opérations
financières et aux marchés financiers

Art. 66

A l’article 143, § 1er de la loi du 4 décembre 1990
relative aux opérations financières et aux marchés fi-
nanciers, modifié par les lois du 5 août 1992, 28 décem-
bre 1992, 16 avril 1997, 10 mars 1999 et 22 avril 2003,
les mots «des indemnités octroyées pour coupon man-
quant visées à l’article 18, alinéa 1, 3°, du même Code,»
sont supprimés.

Section IV

Loi du 6 août 1993 relative aux opérations sur
certaines valeurs mobilières

Art. 67

A l’article 12 de la loi du 6 août 1993 relative aux opé-
rations sur certaines valeurs mobilières sont apportées
les modifications suivantes:

1° l’alinéa 1er est remplacé par la disposition suivante:

«En application de l’article 2, § 2, alinéa 1er du Code
des impôts sur les revenus 1992, le prêt et la convention
constitutive de sûreté réelle portant sur des instruments
financiers dont la livraison se fait par virement à partir
ou à destination d’un compte exonéré, ne sont pas con-
sidérés comme translatifs de propriété dans le chef du
titulaire d’un tel compte.»;

2° à l’alinéa 2, les mots «de cession-retrocession»
sont remplacés par les mots «durant la période pour la-
quelle la convention constitutive de sûreté réelle portant
sur des instruments financiers a donné lieu à un trans-
fert de propriété en vertu de la loi du […](date de la pré-
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de wet van […](datum van deze wet) betreffende finan-
ciële zekerheden en houdende diverse fiscale bepalin-
gen inzake zakelijke-zekerheidsovereenkomsten en le-
ningen met betrekking tot financiële instrumenten»;

3° het derde lid wordt vervangen door de volgende
bepaling:

«De vergoeding van de lening of van de zakelijke-
zekerheidsovereenkomst met betrekking tot financiële
instrumenten wordt ten aanzien van de verkrijgers be-
doeld in het tweede lid, 2°, beschouwd als een rente
waarop de leningnemer of de medecontractant de voor-
heffing verschuldigd is.»;

4° het vierde lid wordt vervangen door de volgende
bepaling:

«Indien de leningnemer of de medecontractant niet in
België is gevestigd, is de roerende voorheffing verschul-
digd door de in België gevestigde tussenpersoon die de
compenserende vergoeding of de vergoeding van de
lening of van de zakelijke-zekerheidsovereenkomst met
betrekking tot financiële instrumenten toekent of betaal-
baar stelt aan de uiteindelijke verkrijger.».

Afdeling V

Wetboek der met het zegel gelijkgestelde taksen

Art. 68

Artikel 1261, 15°, van het Wetboek der met het zegel
gelijkgestelde taksen, ingevoegd bij de wet van 4 april
1995, wordt opgeheven.

HOOFDSTUK XII

Opheffingsbepalingen en diverse bepalingen

Art. 69

 Opgeheven worden:

1° artikel 4, derde en vierde lid van de wet van 5 mei
1872 die Titel VI, Boek I, van het Wetboek van koophan-
del vormt, voor zover die leden betrekking hebben op de
panden op financiële instrumenten of op contanten;

2° artikel 7, § 2 van het gecoördineerd koninklijk be-
sluit nr. 62 betreffende de bewaargeving van vervang-
bare financiële instrumenten en de vereffening van trans-
acties op deze instrumenten;

sente loi) relative aux sûretés financières et portant des
dispositions fiscales diverses en matière de conventions
constitutives de sûreté réelle et de prêts portant sur des
instruments financiers»;

3° l’alinéa 3 est remplacé par la disposition suivante:

«La rémunération du prêt ou de la convention consti-
tutive de sûreté réelle portant sur des instruments finan-
ciers est considérée dans le chef des bénéficiaires vi-
sés à l’alinéa 2, 2°, comme un intérêt sur lequel
l’emprunteur ou le cocontractant est redevable du pré-
compte.»;

4° l’alinéa 4 est remplacé par la disposition suivante:

«Quand l’emprunteur ou le cocontractant n’est pas
établi en Belgique, le précompte mobilier est dû par l’in-
termédiaire établi en Belgique qui attribue ou met en
paiement l’indemnité compensatoire ou la rémunération
du prêt ou de la convention constitutive de sûreté réelle
portant sur des instruments financiers au bénéficiaire
final.».

Section V

Code des taxes assimilées au timbre

Art. 68

L’article 1261, 15°, du Code des taxes assimilées au
timbre, inséré par la loi du 4 avril 1995, est abrogé.

CHAPITRE XII

Dispositions abrogatoires et diverses

Art. 69

Sont abrogés:

1° l’article 4, alinéas 3 et 4 de la loi du 5 mai 1872
formant le Titre VI, Livre Ier, du Code de commerce en ce
que ces alinéas visent les gages sur instrument finan-
cier ou sur espèces;

2° l’article 7, § 2 de l’arrêté royal n° 62 coordonné
relatif au dépôt d’instruments financiers fongibles et à la
liquidation d’opération sur ces instruments;
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3° artikel 119nonies, § 2, derde en vierde lid van de
wet van 4 december 1990 op de financiële transacties
en de financiële markten, voor zover die leden betrek-
king hebben op de panden op financiële instrumenten
of op contanten;

4° de artikelen 23 tot 26 van de wet van 2 januari
1991 betreffende de markt van de effecten van de
overheidsschuld en het monetaire beleids-
instrumentarium;

5° artikel 157, § 1 van de wet van 22 maart 1993 op
het statuut van en het toezicht op de kredietinstellingen.

Art. 70

 Het koninklijk besluit van 27 januari 2004 tot coördi-
natie van het koninklijk besluit nr. 62 van 10 november
1967 ter bevordering van de omloop van financiële in-
strumenten, wordt bekrachtigd met uitwerking op de
datum van zijn inwerkingtreding.

Art. 71

 De instellingen, erkend met toepassing van het mi-
nisterieel besluit van 24 januari 1991 houdende alge-
mene, per categorie van instellingen, verleende vergun-
ning voor het bijhouden van rekeningen van
gedematerialiseerde effecten van overheidsschuld, die
binnen de toepassing vallen van artikel 3 van de voor-
noemde wet van 2 januari 1991 verkrijgen van rechts-
wege een vergunning tot de Commissie voor het Bank,
Financie- en Assurantiewezen een andere beslissing
neemt.

Art. 72

De gecentraliseerde systemen voor het lenen en ont-
lenen van aandelen die werden erkend op grond van art
203, § 2, zesde lid van het Wetboek van de inkomsten-
belastingen 1992, voordat deze bepaling werd opgehe-
ven door artikel 42, 2° van deze wet, blijven hun erken-
ning behouden indien zij aan de door de Koning
vastgestelde voorwaarden voldoen binnen de door Hem
vastgestelde termijn. Deze erkenning geldt dan als «er-
kend gecentraliseerd systeem voor het lenen en ontle-
nen van financiële instrumenten» als bedoeld in artikel
261, derde lid van hetzelfde wetboek, zoals ingevoerd
bij artikel 51 van deze wet.

3° l’article 119nonies, § 2, alinéas 3 et 4 de la loi du
4 décembre 1990 relative aux opérations financières et
aux marchés financiers en ce que ces alinéas visent les
gages sur instrument financier ou sur espèces;

4° les articles 23 à 26 de la loi du 2 janvier 1991 rela-
tive au marché des titres de la dette publique et aux ins-
truments de la politique monétaire;

5° l’article 157, § 1er de la loi du 22 mars 1993 relative
au statut et au contrôle des établissements de crédit.

Art. 70

L’arrêté royal du 27 janvier 2004 portant coordination
de l’arrêté royal n° 62 du 10 novembre 1967 favorisant
la circulation des instruments financiers est confirmé avec
effet à la date de son entrée en vigueur.

Art. 71

Les institutions, agréées par application de l’arrêté
ministériel du 24 janvier 1994 portant agrément général,
octroyé par catégorie d’établissements, pour la tenue
de comptes de titres dématérialisés de la dette publi-
que, qui tombent dans le champ d’application de l’article
3 de loi du 2 janvier 1991 précitée, sont de plein droit
agréées jusqu’à ce que la Commission bancaire, finan-
cière et des assurances prenne une autre décision.

Art. 72

Les systèmes centralisés de prêts d’actions ou parts
agréés conformément à l’article 203, § 2, alinéa 6 du
Code des impôts sur les revenus 1992, avant l’abroga-
tion de cette disposition par l’article 42, 2° de la pré-
sente loi, conservent leur agrément lorsqu’ils satisfont
aux conditions fixées par le Roi endéans le délai qu’Il
fixe. Cet agrément vaut alors agrément comme «sys-
tème centralisé agréé de prêts d’instruments financiers»
tel que visé par l’article 261, alinéa 3 du même code, tel
qu’introduit par l’article 51 de la présente loi.



1471407/001DOC 51

K A M E R    3e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 1e  Z I T T I N G S P E R I O D EC H A M B R E   3e  S E S S I O N  D E  L A  51e  L É G I S L A T U R E 20052004

HOOFDSTUK XIII

Inwerkingtreding

Art. 73

 § 1. Met uitzondering van de artikelen 18, 19, 22, 31
en 71 waarvan de tenuitvoerleggingsdatum door de Ko-
ning wordt vastgelegd, treden de bepalingen van de
hoofdstukken I tot X van deze wet in werking de dag
waarop zij in het Belgisch Staatsblad wordt bekendge-
maakt.

De in het eerste lid bedoelde bepalingen zijn ook van
toepassing op de zakelijke-zekerheidsovereenkomsten
en de nettingovereenkomsten die zijn gesloten vóór hun
inwerkingtreding, behalve wat de insolventieprocedures,
de gevallen van samenloop of de beslagprocedures be-
treft die dateren van vóór die datum.

Art. 74

De artikelen 32, 47, 1° en 48, 1°, zijn van toepassing
op leningen van aandelen afgesloten vanaf 14 april 1999.

De artikelen 34, 37, 42, 43, 2°, 45, 47, 2°, 51 tot 53 en
60 zijn van toepassing op leningen van aandelen afge-
sloten vanaf de datum van bekendmaking van deze wet
in het Belgisch Staatsblad.

De artikelen 33, 44, 1°, 65 en 67, 1° en 2°, zijn van
toepassing op zakelijke-zekerheidsovereenkomsten en
op leningen betreffende financiële instrumenten, afge-
sloten vanaf de datum van bekendmaking van deze wet
in het Belgisch Staatsblad.

De artikelen 35, 36, 38 tot 40, 43, 1°, 44, 2°, 46, 48,
2°, 49, 50, 54 tot 59, 64, 66 en 67, 3° en 4°, zijn van
toepassing op vergoedingen voor ontbrekende coupon
of voor ontbrekend lot betaald of toegekend in uitvoering
van zakelijke-zekerheidsovereenkomsten en leningen
met betrekking tot financiële instrumenten, afgesloten
vanaf de datum van bekendmaking van deze wet in het
Belgisch Staatsblad.

De artikelen 41 en 63 treden in werking met ingang
van het aanslagjaar 2005.

Artikel 50, 2° en 3°, is van toepassing:

– wat de inkomsten van buitenlandse financiële in-
strumenten betreft, op de inkomsten die worden betaald
of toegekend vanaf de datum van bekendmaking van
deze wet in het Belgisch Staatsblad;

CHAPITRE XIII

Entrée en vigueur

Art. 73

§ 1er. A l’exception des articles 18, 19, 22, 31 et 71
dont le Roi fixe la date d’entrée en vigueur, les disposi-
tions des chapitres Ier à X de la présente loi entrent en
vigueur le jour de sa publication au Moniteur belge.

Les dispositions visées à l’alinéa 1er sont également
applicables aux conventions constitutives de sûreté réelle
et aux conventions de netting conclues antérieurement
à leur entrée en vigueur, sauf en ce qui concerne les
procédures d’insolvabilité, les situations de concours ou
les saisies survenues avant cette date.

Art. 74

Les articles 32, 47, 1° et 48, 1°, sont applicables aux
prêts d’actions ou parts conclus à partir du 14 avril 1999.

Les articles 34, 37, 42, 43, 2°, 45, 47, 2°, 51 à 53 et
60 sont applicables aux prêts d’actions ou parts conclus
à partir de la date de publication de la présente loi au
Moniteur belge.

Les articles 33, 44, 1°, 65 et 67, 1° et 2°, sont applica-
bles aux conventions constitutives de sûreté réelle et
aux prêts portant sur des instruments financiers, con-
clus à partir de la date de publication de la présente loi
au Moniteur belge.

Les articles 35, 36, 38 à 40, 43, 1°, 44, 2°, 46, 48, 2°,
49, 50, 54 à 59, 64, 66 et 67, 3° et 4°, sont applicables
aux indemnités pour coupon manquant ou pour lot man-
quant payées ou attribuées en exécution de conventions
constitutives de sûreté réelle et de prêts portant sur des
instruments financiers, conclus à partir de la date de
publication de la présente loi au Moniteur belge.

Les articles 41 et 63 entrent en vigueur à partir de
l’exercice d’imposition 2005.

L’article 50, 2° et 3°, est applicable:

– en ce qui concerne les revenus d’instruments finan-
ciers étrangers, aux revenus payés ou attribués à partir
de la date de publication de la présente loi au Moniteur
belge
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– wat de andere inkomsten dan vergoedingen voor
ontbrekende coupon of voor ontbrekend lot verkregen
in uitvoering van een zakelijke-zekerheidsovereenkomst
of een lening met betrekking tot financiële instrumenten
betreft, op de inkomsten betaald of toegekend in uitvoe-
ring van zakelijke-zekerheidsovereenkomsten en lenin-
gen met betrekking tot financiële instrumenten, afgeslo-
ten vanaf de datum van bekendmaking van deze wet in
het Belgisch Staatsblad

De artikelen 61 en 62 zijn van toepassing op inkom-
sten van financiële instrumenten het voorwerp zijn van
zakelijke-zekerheidsovereenkomsten en leningen met
betrekking tot financiële instrumenten die zijn afgeslo-
ten vanaf de datum van de bekendmaking van deze wet
in het Belgisch Staatsblad.

Gegeven te Brussel, 22 oktober 2004

ALBERT

VAN KONINGSWEGE :

De minister van Justitie,

Laurette ONKELINX

De minister van Financiën,

Didier REYNDERS

– en ce qui concerne les autres revenus que les in-
demnités pour coupon manquant ou pour lot manquant
obtenus en exécution d’une convention constitutive de
sûreté réelle ou d’un prêt portant sur des instruments
financiers, aux revenus payés ou attribués en exécution
de conventions constitutives de sûreté réelle et de prêts
portant sur des instruments financiers, conclus à partir
de la date de publication de la présente loi au Moniteur
belge.

Les articles 61 et 62 sont applicables aux revenus
des instruments financiers qui font l’objet de conventions
constitutives de sûreté réelle et de prêts portant sur des
instruments financiers qui sont conclus à partir de la date
de publication de la présente loi au Moniteur belge.

Donné à Bruxelles, le 22 octobre 2004

ALBERT

PAR LE ROI :

Le ministre de la Justice,

Laurette ONKELINX

Le ministre des Finances,

Didier REYNDERS
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TEXTE DE BASE MODIFIE PAR LE PROJET

Loi du 2 janvier 1991 relative au marché des titres
de la dette publique et aux instruments de la

politique monétaire

Art. 3

§ 1er. Le montant des titres dématérialisés est ins-
crit en compte par catégorie de titres ayant les mê-
mes caractéristiques, au nom du propriétaire ou du
détenteur, auprès d’un teneur de comptes, conférant
ainsi un droit de copropriété, de nature incorporelle,
sur l’universalité des titres de même catégorie ins-
crits.

§ 2. Les établissements suivants sont reconnus
comme teneurs de comptes et peuvent par consé-
quent détenir en Belgique des titres dématérialisés
pour compte de tiers:

1° les personnes morales de droit belge qui sont
agréées à cet effet par la Commission bancaire, fi-
nancière et des assurances;

2° les succursales établies en Belgique d’établis-
sements de crédit ou d’entreprises d’investissement
constitués conformément au droit d’un Etat mem-
bre de l’Espace économique européen, qui ont été
autorisés dans leur Etat d’origine à détenir des ti-
tres pour compte de tiers;

3° les succursales établies en Belgique de per-
sonnes morales constituées conformément au droit
d’un Etat étranger qui sont agréées à cet effet par la
Commission bancaire, financière et des assurances;

4° la Banque Nationale de Belgique. (1)

Art. 4

§ 1er. La Banque Nationale de Belgique est l’orga-
nisme de liquidation chargé de la détention des ti-
tres dématérialisés visés par la présente loi et de la
liquidation des transactions sur ces titres.

TEXTE DE BASE

Loi du 2 janvier 1991 relative au marché des titres
de la dette publique et aux instruments de la

politique monétaire

Art. 3

Le montant des titres dématérialisés est inscrit en
compte par catégorie de titres ayant les mêmes carac-
téristiques, au nom du propriétaire ou du détenteur,
auprès d’un teneur de comptes agréé par le ministre
des Finances.

Le ministre des Finances peut octroyer des agréments
généraux par catégorie d’établissements ou des agré-
ments individuels. Il peut limiter l’agrément aux comptes
ouverts au nom de catégories de personnes ou d’éta-
blissements qu’il précise, ainsi qu’aux activités qu’Il dé-
termine. Il désigne parmi les teneurs de comptes ceux
qui tiennent des comptes en relations avec la gestion
d’un système international de compensation de titres au
sens de l’article 4, alinéa 3.

Art. 4

Les teneurs de comptes doivent maintenir les titres
dématérialisés détenus pour compte d’investisseurs ou
pour compte propre auprès du système de compensa-
tion de titres de la Banque Nationale de Belgique ou
auprès de l’établissement par l’intermédiaire duquel ils
participent à ce système.

(1)   Remplacement : art. 18.
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BASISTEKST AANGEPAST AAN HET
WETSONTWERP

Wet van 2 januari 1991 betreffende de markt van
effecten van de overheidsschuld en het monetaire

beleidsinstrumentarium

Art. 3

§ 1. Het bedrag van de gedematerialiseerde effec-
ten wordt per categorie van effecten met kenmerken
op naam van de eigenaar of van de houder, op een
rekening geboekt bij een instelling die rekeningen
bijhoudt, waardoor aldus een onlichamelijk recht van
mede-eigendom wordt gevestigd op de universali-
teit van de ingeschreven effecten van dezelfde cate-
gorie.

§ 2. De volgende instellingen zijn erkend om reke-
ningen bij te houden en kunnen bijgevolg in België
gedematerialiseerde effecten bijhouden voor derden:

1° de rechtspersonen opgericht naar Belgisch
recht, die daartoe door de Commissie voor het Bank,
Financie- en Assurantiewezen vergund zijn;

2° het aanhouden op rekening, die gelden voor de
instelling die rekeningen bijhoudt in verband met het
beheer van een internationaal vereffeningssysteem,
en die betrekking hebben op het bijhouden op reke-
ning van effecten bij een andere gelijkaardige instel-
ling, teneinde de overdracht van effecten tussen die
vereffeningssystemen te vergemakkelijken;

3° de in België gevestigde bijkantoren van rechts-
personen opgericht naar het recht van een buiten-
landse staat die daartoe door de Commissie voor het
Bank-, Financie- en Assurantiewezen vergund zijn;

4° de Nationale Bank van België. (1)

Art. 4

§ 1. De Nationale Bank van België is de
vereffeningsinstelling belast met het aanhouden van
de gedematerialiseerde effecten, bedoeld in deze
wet, en met de vereffening van transacties in deze
effecten.

BASISTEKST

Wet van 2 januari 1991 betreffende de markt van
effecten van de overheidsschuld en het monetaire

beleidsinstrumentarium

Art. 3

Het bedrag van de gedematerialiseerde effecten wordt
per categorie van effecten met dezelfde kenmerken, op
naam van de eigenaar of van de houder, op een reke-
ning geboekt bij een door de minister van Financiën voor
het bijhouden van rekeningen erkende instelling.

De minister van Financiën kan algemene vergunnin-
gen per categorie van instellingen of individuele vergun-
ningen verlenen. Hij kan de vergunning beperken tot de
rekeningen geopend op naam van de door hem bepaalde
categorieën van personen of instellingen alsook tot de
activiteiten die Hij bepaalt. Onder de instellingen die re-
keningen bijhouden, wijst hij die instellingen aan die re-
keningen bijhouden in verband met het beheer van een
internationaal effectenclearingstelsel in de zin van arti-
kel 4, derde lid.

Art. 4

De instellingen die rekeningen bijhouden moeten de
gedematerialiseerde effecten die zij voor rekening van
bellegers of voor eigen rekening in bezit hebben, op re-
keningen aanhouden bij het effectenclearingstelsel van
de Nationale Bank van België of bij de instelling die voor
hen als intermediair in dit stelsel optreedt.

(1)   Vervanging : art. 18.
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§ 2. Le Roi peut arrêter des règles spécifiques re-
latives:

1° au maintien en compte, par les teneurs de comp-
tes, de titres dématérialisés libellés en monnaies
étrangères ou en unités de compte;

2° au maintien en compte s’imposant à l’établis-
sement qui tient des comptes en relation avec la
gestion d’un système international de liquidation de
titres, et qui sont relatives au maintien en compte
de titres auprès d’un autre établissement sembla-
ble, afin de faciliter le transfert de titres entre ces
systèmes de liquidation de titres.

§ 3. Les organismes de liquidation peuvent ins-
crire des titres en compte au nom de leurs partici-
pants sur base de l’engagement irrévocable et in-
conditionnel de la Banque Nationale de Belgique
d’inscrire, le même jour, ces titres dans son système
de liquidation sur un compte au nom de l’intermé-
diaire de cet établissement auprès du système de
liquidation de titres de la Banque. (2)

Art. 7

Pour la constitution d’un gage civil ou commercial sur
des titres dématérialisés, la mise en possession se réa-
lise valablement par l’inscription du montant des titres
gagés sur un compte spécial auprès du teneur de comp-

Toutefois, les titres qu’un teneur de comptes donne
en gage à un autre teneur de comptes peuvent être
maintenus sur un compte spécial de gage auprès de ce
dernier.

Le Roi  peut, par dérogation à l’alinéa 1er:

1° arrêter des règles spécifiques relatives au main-
tien en compte, par les teneurs de comptes, de titres
dématérialisés, libellés en monnaies étrangères ou  en
unités de compte;

2° arrêter des règles spécifiques relatives au main-
tien en compte s’imposant à l’établissement qui tient des
comptes en relation avec la gestion d’un système inter-
national de compensation de titres, et qui sont relatives
au maintien en compte de titres auprès d’un autre éta-
blissement semblable, afin de faciliter le transfert de ti-
tres entre ces systèmes de compensation de titres;

3° autoriser les établissements qui tiennent des comp-
tes en relation avec la gestion d’un système internatio-
nal de compensation de titres, à inscrire des titres en
compte au nom de leurs participants sur base de l’en-
gagement irrévocable et inconditionnel de la Banque
Nationale de Belgique d’inscrire, le même jour, ces ti-
tres dans son système de compensation sur un compte
au nom de cet établissement ou, le cas échéant, au nom
de l’intermédiaire de cet établissement auprès du sys-
tème de compensation de titres de la Banque;

4° autoriser les teneurs de comptes ou catégories de
teneurs de comptes qu’Il désigne à maintenir en outre
des titres dématérialisés auprès d’un ou plusieurs éta-
blissements qui tiennent des comptes en relation avec
la gestion d’un système international de compensation
de titres, dans les conditions qu’Il détermine.

Art. 7

Pour la constitution d’un gage civil ou commercial sur
des titres dématérialisés, la mise en possession se réa-
lise valablement par l’inscription du montant des titres
gagés sur un compte spécial auprès du teneur de comp-

(2)   Remplacement : art. 19.
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§ 2. De Koning kan bijzondere regels vaststellen
voor:

1° het aanhouden op rekening, door de instellin-
gen die rekeningen bijhouden, van in vreemde valu-
ta’s of in rekeneenheden uitgedrukte
gedematerialiseerde effecten;

2° het aanhouden op rekening, die gelden voor de
instelling die rekeningen bijhoudt in verband met het
beheer van een internationaal vereffeningssysteem,
en die betrekking hebben op het bijhouden op reke-
ning van effecten bij een andere gelijkaardige instel-
ling, teneinde de overdracht van effecten tussen die
vereffeningssystemen te vergemakkelijken.

§ 3. De vereffeningsinstellingen zijn gemachtigd
om effecten op rekening van hun deelnemers te boe-
ken op grond van een onherroepelijke en onvoor-
waardelijke verbintenis van de Nationale Bank van
België dat zij die effecten dezelfde dag in haar
vereffeningssysteem zal inschrijven op een rekening
op naam van de instelling of, in voorkomend geval,
op naam van de intermediair van de instelling bij het
vereffeningssysteem van de Bank. (2)

Art. 7

Voor de vestiging van een burgerlijk pand of een pand
in handelszaken op gedematerialiseerde effecten ge-
schiedt de inbezitstelling op geldige wijze door inboeking
van het bedrag van de in pand gegeven effecten op een

De effecten, door een instelling die rekeningen bijhoudt
in pand gegeven aan een andere dergelijke instelling,
mogen echter bij deze laatste op een bijzondere pand-
rekening worden aangehouden.

De Koning kan, in afwijking van het eerste lid:

1° bijzondere regels vaststellen voor het aanhouden
op rekening, door de instellingen die rekeningen bijhou-
den, van in vreemde valuta’s of in rekeneenheden uitge-
drukte gedematerialiseerde effecten;

2° bijzondere regels vaststellen voor het aanhouden
op rekening, die gelden voor de instelling die rekenin-
gen bijhoudt in verband met het beheer van een interna-
tionaal effectenclearingstelsel, en die betrekking hebben
op het bijhouden op rekening van effecten bij een an-
dere gelijkaardige instelling, teneinde de overdracht van
effecten tussen die effectenclearingstelsels te vergemak-
kelijken;

3° aan instellingen die rekeningen bijhouden in ver-
band met het beheer van een internationaal
effectenclearingstelsel, de machtiging verlenen om ef-
fecten op rekening van hun deelnemers te boeken op
grond van een onherroepelijke en onvoorwaardelijke
verbintenis van de Nationale Bank van België dat zij die
effecten dezelfde dag in haar effectenclearingstelsel zal
inschrijven op een rekening op naam van die instelling
of, in voorkomend geval, op naam van de intermediair
van die instelling bij het effectenclearingstelsel van de
Bank;

4° de rekeninghouders of de categorieën van rekening-
houders die Hij aanstelt, te machtigen om, binnen de
voorwaarden door Hem bepaald, bovendien
gedematerialiseerde effecten aan te houden bij één of
meerdere instellingen die rekeningen bijhouden met be-
trekking tot het beheer van een internationaal
effectenclearingstelsel.

Art. 7

Voor de vestiging van een burgerlijk pand of een pand
in handelszaken op gedematerialiseerde effecten ge-
schiedt de inbezitstelling op geldige wijze door inboeking
van het bedrag van de in pand gegeven effecten op een

(2)   Vervanging : art. 19.
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tes ou auprès du système de compensation de titres de
la Banque Nationale de Belgique, agissant soit comme
créancier gagiste, soit comme tiers détenteur.

Le gage ainsi constitué est valable et opposable aux
tiers sans autre formalité.

… (3)

Le constituant du gage est présumé être proprié-
taire des titres dématérialisés donnés en gage. La
validité du gage n’est pas affectée par l’absence de
droit de propriété du constituant du gage sur les ti-
tres remis en gage, sans préjudice de la responsa-
bilité du constituant du gage à l’égard du véritable
propriétaire des titres remis en gage. Si le consti-
tuant du gage a averti le créancier gagiste, au préa-
lable et par écrit, qu’il n’est pas le propriétaire des
titres donnés en gage, la validité du gage est subor-
donnée à l’autorisation du propriétaire de ces titres
de les donner en gage. (4)

Art. 11

Les propriétaires de titres dématérialisés ne sont ad-
mis à faire valoir leurs droits de copropriété visés à
l’article 3, alinéa 1er(5), qu’à l’égard du teneur de comp-
tes auprès duquel ces titres sont inscrits en compte ou,
s’ils maintiennent directement ces titres auprès du sys-
tème de compensation de titres de la Banque Nationale
de Belgique, à l’égard de celle-ci.

tes ou auprès du système de compensation de titres de
la Banque Nationale de Belgique, agissant soit comme
créancier gagiste, soit comme tiers détenteur.

Le gage ainsi constitué est valable et opposable aux
tiers sans autre formalité.

En cas de défaut de paiement du débiteur, le créan-
cier gagiste peut, après mise en demeure envoyée par
écrit au débiteur et le cas échéant au tiers constituant
du gage, procéder d’office, sans décision judiciaire préa-
lable, à la réalisation des titres gagés à son profit no-
nobstant la survenance éventuelle d’une faillite du débi-
teur ou de toute autre situation de concours entre
créanciers de celui-ci. Le créancier gagiste doit s’effor-
cer de réaliser les titres au prix le plus avantageux et
dans les plus brefs délais possibles, compte tenu du
volume des transactions. Le produit de cette réalisation
est imputé sur la créance en principal, intérêts et frais
du créancier gagiste, le solde éventuel après apurement
revenant au débiteur.

Art. 11

Les propriétaires de titres dématérialisés ne sont ad-
mis à faire valoir leurs droits réels, de nature incorpo-
relle, qu’à l’égard du teneur de comptes auprès duquel
ces titres sont inscrits en compte ou, s’ils maintiennent
directement ces titres auprès du système de compen-
sation de titres de la Banque Nationale de Belgique, à
l’égard de celle-ci.

(3)   Abrogation : art. 20, 1°.
(4)   Ajout : art. 20, 2°.
(5)   Remplacement : art. 21.
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speciale rekening bij de instelling die de rekening bij-
houdt of bij het effectenclearingstelsel van de Nationale
Bank van België, die optreden hetzij als pandhoudende
schuldeiser, hetzij als derde houder.

Het aldus gevestigde pand is rechtsgeldig en kan aan
derden worden tegengeworpen zonder andere formali-
teit.

… (3)

De pandgever wordt geacht eigenaar te zijn van
de in pand gegeven gedematerialiseerde effecten.
De geldigheid van het pand wordt door de afwezig-
heid van eigendomsrecht van de pandgever op de
in pand gegeven effecten niet aangetast, onvermin-
derd de aansprakelijkheid van de pandgever ten over-
staan van de werkelijke eigenaar van de in pand ge-
geven effecten. Indien de pandgever de
pandhoudende schuldeiser voorafgaandelijk en
schriftelijk heeft verwittigd dat hij niet de eigenaar
is van de in pand gegeven effecten, dan is de geldig-
heid van het pand onderworpen aan de machtiging
van de eigenaar voor de inpandgeving van deze ef-
fecten. (4)

Art. 11

Les propriétaires de titres dématérialisés ne sont
admis à faire valoir leurs, De eigenaars van
gedematerialiseerde effecten kunnen hun rechten van
mede-eigendom als bedoeld in artikel 3, eerste lid (5)

alleen uitoefenen jegens de instelling die rekeningen bij-
houdt waarbij de effecten op rekening zijn geboekt of,
indien zij die effecten rechtstreeks aanhouden bij het
effectenclearingstelsel van de Nationale Bank van Bel-
gië, jegens deze laatste.

speciale rekening bij de instelling die de rekening bij-
houdt of bij het effectenclearingstelsel van de Nationale
Bank van België, die optreden hetzij als pandhoudende
schuldeiser, hetzij als derde houder.

Het aldus gevestigde pand is rechtsgeldig en kan aan
derden worden tegengeworpen zonder andere formali-
teit.

Bij gebrek aan betaling van de schuldenaar, mag de
pandhoudende schuldeiser, na de schuldenaar, of in
voorkomend geval de derde pandgever, schriftelijk in
gebreke te hebben gesteld, ambtshalve, zonder vooraf-
gaande gerechtelijke beslissing, overgaan tot de
tegeldemaking van de effecten waarop zijn pand slaat,
niettegenstaande het eventuele faillissement van de
schuldenaar of van enige andere toestand van samen-
loop met de schuldeisers van deze laatste. De pand-
houdende schuldeiser moet trachten de effecten tegen
de voordeligste prijs en binnen de kortst mogelijke ter-
mijn te gelde te maken, rekening houdend met het vo-
lume van de transacties. De opbrengst van die
tegeldemaking wordt toegerekend op de schuldvordering
in hoofdsom, interesten en kosten van de pandhoudende
schuldeiser, terwijl het eventuele saldo na aanzuivering
aan de schuldenaar toekomt.

Art. 11

De eigenaars van gedematerialiseerde effecten kun-
nen hun onlichamelijke zakelijke rechten alleen uitoefe-
nen jegens de instelling die rekeningen bijhoudt waarbij
de effecten op rekening zijn geboekt of, indien zij die
effecten rechtstreeks aanhouden bij het
effectenclearingstelsel van de Nationale Bank van Bel-
gië, jegens deze laatste.

(3)   Opheffing : art. 20, 1°.
(4)   Aanvulling : art. 20, 2°.
(5)   Remplacement : art. 21.
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Par exception, ils peuvent cependant :

– exercer un droit de revendication conformément aux
dispositions des articles 8 et 9 de la présente loi, ainsi
que de l’article 9bis, alinéas 2 à 4 de l’arrêté royal n° 62
du 10 novembre 1967 favorisant la circulation des va-
leurs mobilières;

– exercer, s’il y a lieu, directement leurs droits asso-
ciatifs auprès de l’émetteur;

– en cas de faillite ou de toute autre situation de con-
cours dans le chef de l’émetteur, exercer directement
leurs droits de recours contre celui-ci.

Le paiement à la Banque Nationale de Belgique des
intérêts et des capitaux échus des titres dématérialisés
est libératoire pour l’émetteur.

La Banque Nationale de Belgique rétrocède ces inté-
rêts et capitaux aux participants du système de com-
pensation de titres en fonction des montants de titres
inscrits en compte à leur nom à l’échéance. Ces paie-
ments sont libératoires pour la Banque.

En cas de faillite ou de toute autre situation de con-
cours dans le chef de l’émetteur de titres dématériali-
sés, tous les droits de recours contre  lui s’exercent
moyennant la production d’une attestation établie par le
teneur de comptes ou la Banque Nationale de Belgique,
certifiant le nombre de titres dématérialisés inscrits au
nom du propriétaire ou de son intermédiaire à la date
requise pour l’exercice de ces droits.

Art. 13

§ 1er. La Commission bancaire, financière et des
assurances est chargée du contrôle du respect par
les établissements visés à l’article 3, § 2, 1° à 3°, des
règles et obligations prévues au présent chapitre
ainsi que de celles prévues dans ses arrêtés d’exé-
cution.

§ 2. Pour l’exercice du contrôle prévu au § 1er, pour
l’imposition des sanctions administratives et pour
les autres mesures prises à l’égard des établisse-
ments visés à l’article 3, § 2, 1° à 3°, la Commission
bancaire, financière et des assurances :

1° utilise à l’égard des établissements de crédit
visés à l’article 3, § 2, 1° à 3°, les compétences qui
lui ont été attribuées par la loi du 22 mars 1993 rela-
tive au statut et au contrôle des établissements de
crédit;

Par exception, ils peuvent cependant :

– exercer un droit de revendication conformément aux
dispositions des articles 8 et 9 de la présente loi, ainsi
que de l’article 9bis, alinéas 2 à 4 de l’arrêté royal n° 62
du 10 novembre 1967 favorisant la circulation des va-
leurs mobilières;

– exercer, s’il y a lieu, directement leurs droits asso-
ciatifs auprès de l’émetteur;

– en cas de faillite ou de toute autre situation de con-
cours dans le chef de l’émetteur, exercer directement
leurs droits de recours contre celui-ci.

Le paiement à la Banque Nationale de Belgique des
intérêts et des capitaux échus des titres dématérialisés
est libératoire pour l’émetteur.

La Banque Nationale de Belgique rétrocède ces inté-
rêts et capitaux aux participants du système de com-
pensation de titres en fonction des montants de titres
inscrits en compte à leur nom à l’échéance. Ces paie-
ments sont libératoires pour la Banque.

En cas de faillite ou de toute autre situation de con-
cours dans le chef de l’émetteur de titres dématériali-
sés, tous les droits de recours contre  lui s’exercent
moyennant la production d’une attestation établie par le
teneur de comptes ou la Banque Nationale de Belgique,
certifiant le nombre de titres dématérialisés inscrits au
nom du propriétaire ou de son intermédiaire à la date
requise pour l’exercice de ces droits.

Art. 13
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Bij uitzondering behoort het hen toe om :

 een terugvorderingsrecht uit te oefenen overeenkom-
stig de bepalingen van de artikelen 8 en 9 van deze wet,
alsook van artikel 9bis, lid 2 tot 4 van het koninklijk be-
sluit nr. 62 van 10 november 1967 ter bevordering van
de omloop van effecten;

– in voorkomend geval rechtstreeks bij de emittent
hun associatieve rechten uit te oefenen;

– in geval van faillissement of in alle andere gevallen
van samenloop in hoofde van de emittent rechtstreeks
hun recht van verhaal tegen deze laatste uit te oefenen.

De betaling aan de Nationale Bank van België van de
vervallen interesten en kapitalen van de
gedematerialiseerde effecten is liberatoir voor de
emittent.

De Nationale Bank van België betaalt de intresten en
kapitalen door aan de deelnemers van het
effectenclearingstelsel overeenkomstig de bedragen aan
effecten die op de vervaldag geboekt staan op de reke-
ningen op hun naam. Die betalingen zijn liberatoir voor
de Bank.

In geval van faillissement of in alle andere gevallen
van samenloop in hoofde van de emittent van
gedematerialiseerde effecten, worden alle rechten van
verhaal tegen deze laatste uitgeoefend na overlegging
van een door de instelling die rekeningen bijhoudt of door
de Nationale Bank van België opgesteld attest, dat het
aantal gedematerialiseerde effecten bevestigt dat op
naam van de eigenaar of van de tussenpersoon is inge-
schreven op de datum vereist voor de uitoefening van
deze rechten.

Art. 13

§ 1. De Commissie voor het Bank- Financie- en
Assurantiewezen is belast met het toezicht op de na-
leving van de regels en verplichtingen bepaald in dit
hoofdstuk en in de uitvoeringsbesluiten ervan door
de instellingen bedoeld in artikel 3, § 2, 1° tot 3°.

§ 2. Voor de uitoefening van het toezicht bedoeld
in § 1, voor het opleggen van bestuursrechtelijke
sancties en voor het treffen van andere maatregelen
ten overstaan van de instellingen bedoeld in artikel
3, § 2, 1° tot 3°, maakt de Commissie voor het Bank-
Financie- en Assurantiewezen:

1° ten aanzien van kredietinstellingen bedoeld in
artikel 3, § 2, 1° tot 3°, gebruik van de bevoegdheden
die haar worden toegekend door de wet van 22 maart
1993 op het statuut van en het toezicht op de krediet-
instellingen;

Bij uitzondering behoort het hen toe om :

– een terugvorderingsrecht uit te oefenen overeen-
komstig de bepalingen van de artikelen 8 en 9 van deze
wet, alsook van artikel 9bis, lid 2 tot 4 van het koninklijk
besluit nr. 62 van 10 november 1967 ter bevordering van
de omloop van effecten;

– in voorkomend geval rechtstreeks bij de emittent
hun associatieve rechten uit te oefenen;

– in geval van faillissement of in alle andere gevallen
van samenloop in hoofde van de emittent rechtstreeks
hun recht van verhaal tegen deze laatste uit te oefenen.

De betaling aan de Nationale Bank van België van de
vervallen interesten en kapitalen van de
gedematerialiseerde effecten is liberatoir voor de
emittent.

De Nationale Bank van België betaalt de intresten en
kapitalen door aan de deelnemers van het
effectenclearingstelsel overeenkomstig de bedragen aan
effecten die op de vervaldag geboekt staan op de reke-
ningen op hun naam. Die betalingen zijn liberatoir voor
de Bank.

In geval van faillissement of in alle andere gevallen
van samenloop in hoofde van de emittent van
gedematerialiseerde effecten, worden alle rechten van
verhaal tegen deze laatste uitgeoefend na overlegging
van een door de instelling die rekeningen bijhoudt of door
de Nationale Bank van België opgesteld attest, dat het
aantal gedematerialiseerde effecten bevestigt dat op
naam van de eigenaar of van de tussenpersoon is inge-
schreven op de datum vereist voor de uitoefening van
deze rechten.

Art. 13
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2° utilise à l’égard des entreprises d’investisse-
ment et des autres établissements visés à l’article 3,
§ 2, 1° à 3°, les compétences qui lui ont été attri-
buées par la loi du 6 avril 1995 relative au statut des
entreprises d’investissement et à leur contrôle, aux
intermédiaires et conseillers en placements, et par
les arrêtes et règlements pris pour son exécution.

Les dispositions correspondantes qui sanction-
nent pénalement le non respect des dispositions
précitées sont d’application.

§ 3. Lorsqu’un établissement ne remplit plus les
conditions nécessaires au maintien de son agrément
en tant que teneur de compte, la Commission ban-
caire, financière et des assurances peut:

1° contraindre ledit établissement à remédier aux
manquements identifiés endéans le délai qu’elle fixe;

2° révoquer ou suspendre entièrement ou partiel-
lement l’agrément dudit établissement.

§ 4. La Commission bancaire, financière et des
assurances peut infliger une amende administrative
à toute personne établie en Belgique qui tient des
comptes de titres dématérialisés pour compte de
tiers et qui ne se conforme pas à l’article 3.

L’amende administrative peut être infligée en une
fois ou par jour de calendrier. Dans ce dernier cas,
elle ne pourra être inférieure à 2.500 euros ni être
supérieure à 2.500.000 euros. Au total, une amende
infligée pour un même fait ne pourra être supérieure
à 12.500.000 euros.

L’amende est recouvrée, au profit du Trésor, par
l’Administration du cadastre, de l’enregistrement et
des domaines. (6)

Le ministre des Finances peut infliger une amende
administrative:

1° à toute personne qui tient des comptes de titres
dématérialisés pour compte d’investisseurs, sans jouir
de l’agrément visé à l’article 3 ou en violation des limites
fixées par cet agrément;

2° à tout teneur de compte agréé qui ne respecte pas
les règles et obligations imposées par les articles 3 à
12, ou par les dispositions arrêtées par le Roi en exécu-
tion de l’article 12, alinéa 1er, après l’avoir entendu ou à
tout le moins dûment convoqué.

L’amende ne peut être, par jour de calendrier, infé-
rieure à 25 EUR ni supérieure à 2.500 EUR, ni au total,
pour le même fait ou ensemble de faits, supérieure à
125.000 EUR. Le Roi peut fixer le montant des amen-
des en fonction de la nature du manquement.

L’amende est recouvrée, au profit du Trésor, par l’Ad-
ministration de la T.V.A., de l’enregistrement et des do-
maines.

(6)   Remplacement : art. 22.
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2° ten aanzien van beleggingsondernemingen en
van de andere instellingen bedoeld in artikel 3, § 2,
1° tot 3°, gebruik van de bevoegdheden die haar
werden toegekend door de wet van 6 april 1995 in-
zake het statuut van en het toezicht op de
beleggingsondernemingen, de bemiddelaars en de
beleggingsadviseurs, en de in uitvoering ervan ge-
troffen besluiten en reglementen.

De daarmee overeenstemmende bepalingen die
de niet-naleving van voornoemde bepalingen be-
straffen zijn van toepassing.

§ 3. De Commissie voor het Bank-, Financie- en
Assurantiewezen kan wanneer een instelling niet
meer voldoet aan de noodzakelijke voorwaarden voor
de handhaving van haar vergunning voor het bijhou-
den van rekeningen:

1° de betreffende instelling verplichten de vast-
gestelde tekortkomingen te verhelpen binnen de
door haar vastgestelde termijn;

2° de vergunning van de betreffende instelling
geheel of gedeeltelijk herroepen of schorsen.

§ 4. De Commissie voor het Bank-, Financie- en
Assurantiewezen mag een administratieve geldboete
opleggen aan elke in België gevestigde persoon die
rekeningen van gedematerialiseerde effecten bij-
houdt voor derden en zich niet conformeert aan ar-
tikel 3.

De administratieve geldboete wordt ofwel eenma-
lig ofwel per kalenderdag opgelegd. In dit laatste
geval mag deze noch minder bedragen dan 2.500
euro, noch meer dan 2.500.000 euro. In het totaal
mogen de boeten opgelegd voor hetzelfde feit of
geheel van feiten 12.500.000 euro niet overschrijden.

De boeten worden ten voordele van de Schatkist
geïnd door de administratie van het Kadaster, de
Registratie en de Domeinen. (6)

De minister van Financiën mag een administratieve
geldboete opleggen:

1° aan elke persoon die rekeningen van
gedematerialiseerde effecten bijhoudt voor rekening van
beleggers zonder te beschikken over de erkenning, be-
doeld in artikel 3 of waarbij de perken vastgesteld in die
erkenning worden overschreden;

2° aan elke erkende instelling die rekeningen bijhoudt
die niet de regels en verplichtingen naleeft, opgelegd
door de artikelen 3 tot 12, of door de bepalingen uitge-
vaardigd door de Koning krachtens artikel 12, lid 1, na
die te hebben gehoord of ten minste behoorlijk te heb-
ben opgeroepen.

De geldboete mag, per kalenderdag, niet lager zijn
dan 25 EUR noch hoger dan 2.500 EUR, en in totaal
niet meer dan 125.000 EUR  bedragen voor hetzelfde
feit of geheel van feiten. De Koning kan het bedrag van
de geldboetes bepalen naargelang van de aard van de
tekortkoming. De geldboete wordt door de Administratie
van de BTW, registratie en domeinen geïnd ten gunste
van de Schatkist.

De geldboete wordt door de Administratie van de BTW,
registratie en domeinen geïnd ten gunste van de Schat-
kist.

(6)   Vervanging : art. 22.
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Art. 23
… (7)

Art. 24

… (8)

Art. 23

Les dispositions du Livre III, Titre XVII du Code civil et
du Livre Ier, Titre VI du Code de commerce ne sont pas
applicables aux opérations de vente au comptant d’ins-
truments financiers au sens de la loi du 6 avril 1995 re-
lative aux marchés secondaires, au statut des entrepri-
ses d’investissement et à leur contrôle, aux
intermédiaires et conseillers en placements, comportant
simultanément, entre les mêmes parties, un rachat à
terme déterminé ou indéterminé d’instruments financiers
présentant les mêmes caractéristiques et pour le même
montant, quelles que soient les modalités de prix, de
livraison ou d’échéance convenues.

Relèvent des modalités de prix afférentes aux opéra-
tions de cession-rétrocession au sens de la présente
disposition, les transferts d’instruments financiers ou
d’espèces destinés à assurer en cours de contrat l’équi-
libre convenu entre les prestations des parties, soit pour
une opération déterminée, soit globalement pour tout ou
partie des opérations entre cocontractants.

Relèvent des modalités de livraison au sens de la pré-
sente disposition, la substitution en cours de contrat de
nouveaux instruments financiers aux instruments finan-
ciers livrés initialement en exécution de la vente au comp-
tant.

Art. 24

Sauf convention contraire, le non-paiement à
échéance du prix de rachat à terme oblige le vendeur à
terme à réaliser les instruments financiers au prix le plus
avantageux et dans les plus brefs délais possibles,
compte tenu du volume des transactions.

Le produit de la réalisation de ces instruments finan-
ciers est imputé sur la créance en principal, intérêts et
frais, du vendeur à terme. Le solde éventuel du produit
de cette réalisation revient à l’acheteur à terme.

L’exercice des droits conférés au vendeur à terme par
le présent article n’est suspendu ni par la faillite de sa
contrepartie ni par la survenance de toute autre situa-
tion de concours entre créanciers de cette dernière.

(7)   Abrogation : art. 69, 4°.
(8)   Abrogation : art. 69, 4°
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Art. 23

… (7)

Art. 24

… (8)

Art. 23

De bepalingen van Boek III, Titel XVII van het Burger-
lijk Wetboek en van Boek I, Titel VI van het Wetboek van
koophandel zijn niet van toepassing op de contante ver-
kopen van financiële instrumenten in de zin van de wet
van 6 april 1995 inzake de secundaire markten, het sta-
tuut van en het toezicht op de beleggingsondernemingen,
de bemiddelaars en beleggingsadviseurs, die tussen
dezelfde partijen worden gesloten met gelijktijdige terug-
koop op bepaalde of onbepaalde termijn van financiële
instrumenten met dezelfde kenmerken en voor hetzelfde
bedrag, ongeacht de overeengekomen prijs-, leverings,
of looptijdvoorwaarden.

De prijsvoorwaarden die betrekking hebben op de
cessies-retrocessies in de zin van dit artikel omvatten
de overdrachten van financiële instrumenten of van gel-
den bestemd om tijdens de duur van de overeenkomst
het overeengekomen evenwicht te bewaren tussen de
prestaties van de partijen, hetzij voor een bepaalde trans-
actie, hetzij gezamenlijk voor alle transacties tussen de
wederpartijen of voor een gedeelte ervan.

De leveringsvoorwaarden in de zin van deze bepaling
omvatten de vervanging van financiële instrumenten die
aanvankelijk ter uitvoering van de contante verkoop zijn
geleverd door nieuwe financiële instrumenten, tijdens de
duur van de overeenkomst.

Art. 24

Behoudens andersluidende overeenkomst is bij niet-
betaling op de vervaldag van de prijs van terugkoop op
termijn, de verkoper op termijn verplicht om de finan-
ciële instrumenten  tegen de voordeligste prijs en bin-
nen de kortst mogelijke termijn, rekening houdend met
de omvang van de transacties, te gelde te maken.

De opbrengst van de verkoop van die financiële in-
strumenten wordt in mindering gebracht van de vorde-
ring, in hoofdsom, interesten en kosten, van de verko-
per op termijn. Het eventuele overschot van de opbrengst
van deze tegeldemaking komt toe aan de koper op ter-
mijn.

De uitoefening van de rechten, krachtens dit artikel
toegekend aan de verkoper op termijn, wordt niet ge-
schorst door het faillissement van zijn tegenpartij, noch
door het optreden van enig ander geval van samenloop
tussen schuldeisers van deze laatste.

(7)   Opheffing : art. 69, 4°.
(8)   Opheffing : art. 69, 4°.
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Art. 25

… (9)

Art. 25bis

… (10)

Art. 25

Sauf convention contraire, le défaut de livraison à
échéance des instruments financiers rachetés à terme
oblige l’acheteur à terme à acquérir sur le marché des
instruments financiers présentant les mêmes caracté-
ristiques et pour le même montant, au prix le plus avan-
tageux et dans les plus brefs délais possibles, compte
tenu du volume des transactions.

Si l’acquisition de tels instruments financiers, dans les
conditions visés à l’alinéa qui précède, s’effectue à un
prix inférieur au prix stipulé conventionnellement pour le
rachat à terme, le surplus éventuel revient au vendeur à
terme, après déduction des frais et intérêts dus, s’il échet,
à l’acheteur à terme.

L’exercice des droits conférés à l’acheteur à terme
par le présent article n’est suspendu ni par la faillite de
sa contrepartie ni par la survenance de toute autre si-
tuation de concours entre créanciers de cette dernière.

Art. 25bis

§ 1er. Les dispositions du Livre III, Titre XVII du Code
civil et du Livre Ier, Titre VI du Code de commerce ne
sont pas applicables aux transferts de propriété d’ins-
truments financiers inscrits en compte ou d’espèces en
vue de garantir les engagements d’un établissement de
crédit, d’un établissement financier, d’une entreprise d’in-
vestissement, d’une entreprise d’assurance ou de réas-
surance, d’un fonds de pension, d’un organisme de pla-
cement collectif, de la Banque Nationale de Belgique,
de l’Institut de réescompte et de garantie, du Fonds des
rentes, ou de sociétés pratiquement même accessoire-
ment des activités d’investissement pour compte propre
ou pour compte de tiers, ou de sociétés ou d’organis-
mes étrangers ayant un statut équivalent, qui compren-
nent un engagement du cessionnaire de rétrocéder les
instruments financiers ou les espèces cédées, ou des
instruments ou valeurs équivalents, sauf en cas d’inexé-
cution totale ou partielle de l’engagement garanti. Il en
va de même des transferts d’instruments financiers ins-
crits en compte ou d’espèces, destinés à assurer en
cours de contrat l’équilibre convenu entre les prestations
des parties, soit pour une opération déterminée, soit glo-
balement pour tout ou partie des opérations entre
cocontractants, ainsi que de la substitution en cours de
contrat de nouveaux instruments financiers ou d’autres
espèces aux avoirs cédés initialement.

(9)   Abrogation : art. 69, 4°.
(10)   Abrogation : art. 69, 4°.
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Art. 25

… (9)

Art. 25bis
… (10)

Art. 25

Behoudens andersluidende overeenkomst is, bij niet-
levering op de vervaldag van de financiële instrumenten
teruggekocht op termijn, de koper op termijn verplicht
om financiële instrumenten te verwerven op de markt
met dezelfde kenmerken en voor hetzelfde bedrag, te-
gen de voordeligste prijs en binnen de kortst mogelijke
termijn rekening houdend met de omvang van de trans-
acties.

Indien de verwerving van dergelijke financiële instru-
menten, in de in het vorig lid bedoelde voorwaarden, te-
gen een lagere prijs geschiedt dan de voor de terug-
koop op termijn overeengekomen prijs, komt het
eventuele overschot toe aan de verkoper op termijn, na
aftrek van de kosten en interesten die desgevallend aan
de koper op termijn verschuldigd zijn.

De uitoefening van de rechten, krachtens dit artikel
toegekend aan de koper op termijn, wordt niet geschorst
door het faillissement van zijn tegenpartij, noch door het
optreden van enig ander geval van samenloop tussen
schuldeisers van deze laatste.

Art. 25bis

§ 1. De bepalingen van Boek III, Titel XVII van het
Burgerlijk Wetboek en van Boek I, Titel VI van het Wet-
boek van koophandel zijn niet van toepassing op de
eigendomsoverdrachten van de op rekening geboekte
financiële instrumenten en van gelden, die worden ver-
richt teneinde de verbintenissen te waarborgen van een
kredietinstelling, een financiële instelling, een beleggings-
onderneming, een verzekerings- of herverzekerings-
onderneming, een pensioenfonds, een instelling voor
collectieve belegging, de Nationale Bank van België, het
Herdisconterings- en Waarborginstituut, het Rentefonds,
of van vennootschappen die, zelfs bijkomstig, beleggings-
werkzaamheden uitoefenen voor eigen rekening of voor
rekening van derden, of van buitenlandse vennootschap-
pen of instellingen met een gelijkwaardig statuut, en die
een verbintenis van de overnemer inhouden de overge-
dragen financiële instrumenten of gelden, of gelijkwaar-
dige instrumenten of waarden, terug over te dragen,
behalve in geval van gehele of gedeeltelijke niet-uitvoe-
ring van de gewaarborgde verbintenis. Hetzelfde geldt
voor de overdrachten van op rekening geboekte finan-
ciële instrumenten of van gelden bestemd om gedurende
de overeenkomst het overeengekomen evenwicht te
bewaren tussen de prestaties van de partijen, hetzij met
betrekking tot een bepaalde transactie, hetzij globaal met
betrekking tot alle of een gedeelte van de transacties
tussen de wederpartijen, alsmede voor de substitutie

(9)   Opheffing : art. 69, 4°.
(10)   Opheffing : art. 69, 4°.
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Art. 26

… (11)

Loi du 22 mars 1993 relative au statut et au con-
trôle des établissements de crédit

Art. 3

§ 1er. Pour l’application de la présente loi et des arrê-
tés pris pour son exécution, il y a lieu d’entendre:

1° la Commission bancaire, financière et des assu-
rances, comme étant l’institution créée par l’arrêté royal
n° 185 du 9 juillet 1935 sur le contrôle des banques et le
régime des émissions de titres et valeurs;

1°bis par liens étroits:

a) une situation dans laquelle il existe un lien de par-
ticipation ou

b) une situation dans laquelle des entreprises sont
des entreprises liées ou

c) une relation de même nature que sous les litterae
a) et b) ci-dessus entre une personne physique et une
personne morale

2° les notions de contrôle, participation, lien de parti-
cipation, entreprise-mère, filiale et entreprise liée, au sens
des arrêtés d’exécution de l’article 44, alinéa 3, de la
présente loi;

3° par participation qualifiée : la détention, directe ou
indirecte, de 10 p.c. au moins du capital d’une société
ou des droits de vote attachés aux titres émis par cette
société, ou toute autre possibilité d’exercer une influence

§ 2. Les transferts de propriété visés au § 1er sont
valables et opposables aux tiers nonobstant la faillite ou
la survenance de toute autre situation de concours en-
tre les créanciers d’une des parties à ses conventions.

Art. 26

L’article 17 de la loi sur les faillites n’est pas applica-
ble aux opérations visées aux articles 23 et 25bis de la
présente loi.

Loi du 22 mars 1993 relative au statut et au con-
trôle des établissements de crédit

Art. 3

§ 1er. Pour l’application de la présente loi et des arrê-
tés pris pour son exécution, il y a lieu d’entendre:

1° la Commission bancaire, financière et des assu-
rances, comme étant l’institution créée par l’arrêté royal
n° 185 du 9 juillet 1935 sur le contrôle des banques et le
régime des émissions de titres et valeurs;

1°bis par liens étroits:

a) une situation dans laquelle il existe un lien de par-
ticipation ou

b) une situation dans laquelle des entreprises sont
des entreprises liées ou

c) une relation de même nature que sous les litterae
a) et b) ci-dessus entre une personne physique et une
personne morale

2° les notions de contrôle, participation, lien de parti-
cipation, entreprise-mère, filiale et entreprise liée, au sens
des arrêtés d’exécution de l’article 44, alinéa 3, de la
présente loi;

3° par participation qualifiée : la détention, directe ou
indirecte, de 10 p.c. au moins du capital d’une société
ou des droits de vote attachés aux titres émis par cette
société, ou toute autre possibilité d’exercer une influence

(11)   Abrogation : art. 69, 4°.
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Art. 26
… (11)

Wet van 22 maart 1993 op het statuut van en het
toezicht op de kredietinstellingen

Art. 3

§ 1. Voor de toepassing van deze wet en haar
uitvoeringsbesluiten wordt verstaan onder:

1° de Commissie voor het Bank-, Financie- en
Assurantiewezen, de instelling die is opgericht bij ko-
ninklijk besluit nr. 185 van 9 juli 1935 op de bankcontrole
en het uitgifteregime voor titels en effecten;

1°bis nauwe banden:

a) een situatie waarin een deelnemings-verhouding
bestaat of

b) een situatie waarin ondernemingen verbonden on-
dernemingen zijn of

c) een band van dezelfde aard als bedoeld in boven-
staande litterae a) en b) tussen een natuurlijke persoon
en een rechtspersoon;

2° de begrippen controle, deelneming, deelnemings-
verhouding, moederonderneming, dochteronderneming
en verbonden onderneming : de omschrijving die hier-
van wordt gegeven in de uitvoeringsbesluiten van artikel
44, derde lid, van deze wet;

3° gekwalificeerde deelneming : het rechtstreeks of
onrechtstreeks bezit van ten minste 10 pct. van het ka-
pitaal van een vennootschap of van de stemrechten die
zijn verbonden aan de door deze vennootschap uitge-

gedurende de overeenkomst van de oorspronkelijk over-
gedragen waarden door nieuwe financiële instrumenten
of andere gelden.

§ 2. De in § 1 bedoelde eigendomsoverdrachten zijn
geldig en tegenwerpelijk aan derden, niettegenstaande
het faillissement of het ontstaan van enig ander geval
van samenloop tussen de schuldeisers van één van de
partijen bij deze overeenkomsten.

Art. 26

Artikel 17 van de faillissementswet is niet van toepas-
sing op de in de artikelen 23 en 25bis van deze wet be-
doelde transacties.

Wet van 22 maart 1993 op het statuut van en het
toezicht op de kredietinstellingen

Art. 3

§ 1. Voor de toepassing van deze wet en haar
uitvoeringsbesluiten wordt verstaan onder:

1° de Commissie voor het Bank-, Financie- en
Assurantiewezen, de instelling die is opgericht bij ko-
ninklijk besluit nr. 185 van 9 juli 1935 op de bankcontrole
en het uitgifteregime voor titels en effecten;

1°bis nauwe banden:

a) een situatie waarin een deelnemings-verhouding
bestaat of

b) een situatie waarin ondernemingen verbonden on-
dernemingen zijn of

c) een band van dezelfde aard als bedoeld in boven-
staande litterae a) en b) tussen een natuurlijke persoon
en een rechtspersoon;

2° de begrippen controle, deelneming, deelnemings-
verhouding, moederonderneming, dochteronderneming
en verbonden onderneming : de omschrijving die hier-
van wordt gegeven in de uitvoeringsbesluiten van artikel
44, derde lid, van deze wet;

3° gekwalificeerde deelneming : het rechtstreeks of
onrechtstreeks bezit van ten minste 10 pct. van het ka-
pitaal van een vennootschap of van de stemrechten die
zijn verbonden aan de door deze vennootschap uitge-

(11)   Opheffing : art. 69, 4°.
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notable sur la gestion de la société dans laquelle est
détenue une participation; pour le calcul des droits de
vote, il est tenu compte des droits de vote attachés aux
titres assimilés aux actions en vertu de la loi du 2 mars
1989 relative à la publicité des participations importan-
tes dans les sociétés cotées en bourse et réglementant
les offres publiques d’acquisition;

4° les notions de fonds propres et de portefeuille de
négociation, au sens des arrêtés d’exécution de l’article
43 de la présente loi;

5° par établissement financier : une entreprise autre
qu’un établissement de crédit, dont l’activité principale
consiste à prendre des participations ou à exercer une
ou plusieurs des activités visées aux points 2 à 12 de la
liste reprise au § 2 du présent article pour l’application
de l’article 49 sont assimilés à des établissements
financiers:

les organismes de liquidation visés à l’article 2,
17°, de la loi du 2 août 2002 relative à la surveillance
du secteur financier et aux services financiers, ainsi
que les organismes dont l’activité consiste à assu-
rer, en tout ou en partie, la gestion opérationnelle de
services fournis par de tels organismes de liquida-
tion (12);

6° par succursale: un siège d’exploitation qui consti-
tue une partie dépourvue de personnalité juridique d’un
établissement de crédit et qui effectue directement, en
tout ou en partie, les opérations inhérentes à l’activité
d’établissement de crédit; plusieurs sièges d’exploitation
créés dans le même Etat par un établissement de crédit
ayant son siège social dans un autre Etat sont considé-
rés comme une seule succursale;

7° par monnaie électronique : une valeur monétaire
représentant une créance sur l’émetteur, qui est stoc-
kée sur un support électronique, est émise contre la re-
mise de fonds et est acceptée comme instrument de
paiement par des personnes autres que l’émetteur.

§ 2. Pour la reconnaissance mutuelle organisée par
les articles 34, 38 et 41 et par le titre III, sont prises en
considération les activités suivantes :

1) Réception de dépôts ou d’autres fonds rembour-
sables.

2) Prêts y compris notamment le crédit à la consom-
mation, le crédit hypothécaire, l’affacturage avec ou sans

notable sur la gestion de la société dans laquelle est
détenue une participation; pour le calcul des droits de
vote, il est tenu compte des droits de vote attachés aux
titres assimilés aux actions en vertu de la loi du 2 mars
1989 relative à la publicité des participations importan-
tes dans les sociétés cotées en bourse et réglementant
les offres publiques d’acquisition;

4° les notions de fonds propres et de portefeuille de
négociation, au sens des arrêtés d’exécution de l’article
43 de la présente loi;

5° par établissement financier: une entreprise autre
qu’un établissement de crédit, dont l’activité principale
consiste à prendre des participations ou à exercer une
ou plusieurs des activités visées aux points 2 à 12 de la
liste reprise au § 2 du présent article;

6° par succursale: un siège d’exploitation qui consti-
tue une partie dépourvue de personnalité juridique d’un
établissement de crédit et qui effectue directement, en
tout ou en partie, les opérations inhérentes à l’activité
d’établissement de crédit; plusieurs sièges d’exploitation
créés dans le même Etat par un établissement de crédit
ayant son siège social dans un autre Etat sont considé-
rés comme une seule succursale;

7° par monnaie électronique : une valeur monétaire
représentant une créance sur l’émetteur, qui est stoc-
kée sur un support électronique, est émise contre la re-
mise de fonds et est acceptée comme instrument de
paiement par des personnes autres que l’émetteur.

§ 2. Pour la reconnaissance mutuelle organisée par
les articles 34, 38 et 41 et par le titre III, sont prises en
considération les activités suivantes :

1) Réception de dépôts ou d’autres fonds rembour-
sables.

2) Prêts y compris notamment le crédit à la consom-
mation, le crédit hypothécaire, l’affacturage avec ou sans

(12)   Ajout : art. 23.
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geven effecten, dan wel elke andere mogelijkheid om
een invloed van betekenis uit te oefenen op het beleid
van de vennootschap waarin wordt deelgenomen; voor
de berekening van de stemrechten wordt rekening ge-
houden met de stemrechten van effecten die zijn gelijk-
gesteld met aandelen op grond van de wet van 2 maart
1989 op de openbaarmaking van belangrijke deelnemin-
gen in genoteerde vennootschappen en tot
reglementering van de openbare overname-
aanbiedingen;

4° de begrippen eigen vermogen en handels-
portefeuille : de omschrijving die hiervan wordt gegeven
in de uitvoerings- besluiten van artikel 43 van deze wet;

5° financiële instelling : een onderneming die geen
kredietinstelling is en waarvan de hoofdbedrijvigheid
bestaat in het verwerven van deelnemingen of het ver-
richten van een of meer van de werkzaamheden als ver-
meld in de punten 2 tot 12 van de lijst in § 2 van dit
artikel voor de toepassing van artikel 49 worden met
een financiële instelling gelijkgesteld:

de vereffeninginstellingen waarvan sprake in ar-
tikel 2, 17°, van de wet van 2 augustus 2002 betref-
fende het toezicht op de financiële sector en de fi-
nanciële diensten, en de instellingen waarvan het
bedrijf bestaat uit het gehele of gedeeltelijke opera-
tionele beheer van diensten verstrekt door derge-
lijke vereffeninginstellingen. (12);

6° bijkantoor: een bedrijfszetel die een deel zonder
rechtspersoonlijkheid vormt van een kredietinstelling en
rechtstreeks, geheel of gedeeltelijk, handelingen verricht
die specifiek zijn voor de werkzaamheden van een
kredietinstelling; verschillende bedrijfszetels in een zelfde
Staat van een kredietinstelling met zetel in een andere
Staat worden beschouwd als één enkel bijkantoor.

7° elektronisch geld : een monetaire waarde verte-
genwoordigd door een vordering op de uitgevende in-
stelling, die is opgeslagen op een elektronische drager,
is uitgegeven in ruil voor ontvangen geld en als betaal-
instrument wordt aanvaard door andere ondernemingen
dan de uitgever.

§ 2. De volgende werkzaamheden komen in aanmer-
king voor wederzijdse erkenning zoals geregeld bij de
artikelen 34, 38 en 41 en titel III :

1) In ontvangst nemen van deposito’s en andere
terugbetaalbare gelden.

2) Verstrekken van leningen, inclusief onder meer
consumentenkrediet, hypothecair krediet, factoring met

geven effecten, dan wel elke andere mogelijkheid om
een invloed van betekenis uit te oefenen op het beleid
van de vennootschap waarin wordt deelgenomen; voor
de berekening van de stemrechten wordt rekening ge-
houden met de stemrechten van effecten die zijn gelijk-
gesteld met aandelen op grond van de wet van 2 maart
1989 op de openbaarmaking van belangrijke deelnemin-
gen in genoteerde vennootschappen en tot
reglementering van de openbare overname-
aanbiedingen;

4° de begrippen eigen vermogen en handels-
portefeuille : de omschrijving die hiervan wordt gegeven
in de uitvoerings- besluiten van artikel 43 van deze wet;

5° financiële instelling : een onderneming die geen
kredietinstelling is en waarvan de hoofdbedrijvigheid
bestaat in het verwerven van deelnemingen of het ver-
richten van een of meer van de werkzaamheden als ver-
meld in de punten 2 tot 12 van de lijst in § 2 van dit
artikel;

6° bijkantoor: een bedrijfszetel die een deel zonder
rechtspersoonlijkheid vormt van een kredietinstelling en
rechtstreeks, geheel of gedeeltelijk, handelingen verricht
die specifiek zijn voor de werkzaamheden van een
kredietinstelling; verschillende bedrijfszetels in een zelfde
Staat van een kredietinstelling met zetel in een andere
Staat worden beschouwd als één enkel bijkantoor.

7° elektronisch geld : een monetaire waarde verte-
genwoordigd door een vordering op de uitgevende in-
stelling, die is opgeslagen op een elektronische drager,
is uitgegeven in ruil voor ontvangen geld en als betaal-
instrument wordt aanvaard door andere ondernemingen
dan de uitgever.

§ 2. De volgende werkzaamheden komen in aanmer-
king voor wederzijdse erkenning zoals geregeld bij de
artikelen 34, 38 en 41 en titel III :

1) In ontvangst nemen van deposito’s en andere
terugbetaalbare gelden.

2) Verstrekken van leningen, inclusief onder meer
consumentenkrediet, hypothecair krediet, factoring met

(12)   Aanvulling : art. 23.
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recours et le financement des transactions commercia-
les (forfaitage inclus).

3) Crédit-bail.

4) Opérations de paiement.

5) Emission et gestion de moyens de paiement (car-
tes de crédit, chèques de voyages, lettres de crédit).

6) Octroi de garanties et souscription d’engagements.

7) Transactions pour le compte propre de l’établisse-
ment ou pour le compte de sa clientèle sur :

a) les instruments du marché monétaire (chèques,
effets, certificats de dépôts, etc.)

b) les marchés des changes
c) les instruments financiers à terme et options
d) les instruments sur devises ou sur taux d’intérêts
e) les valeurs mobilières

8) Participation aux émissions de titres et prestations
de services y afférents.

9) Conseil aux entreprises en matière de structure du
capital, de stratégie industrielle et des questions conne-
xes et conseils ainsi que services dans le domaine de la
fusion et du rachat d’entreprises.

10) Intermédiation sur les marchés interbancaires.

11) Gestion ou conseil en gestion de patrimoine.

12) Conservation et administration de valeurs mobi-
lières.

13) Renseignements commerciaux.

14) Location de coffres.

Art. 157

… (13)

recours et le financement des transactions commercia-
les (forfaitage inclus).

3) Crédit-bail.

4) Opérations de paiement.

5) Emission et gestion de moyens de paiement (car-
tes de crédit, chèques de voyages, lettres de crédit).

6) Octroi de garanties et souscription d’engagements.

7) Transactions pour le compte propre de l’établisse-
ment ou pour le compte de sa clientèle sur :

a) les instruments du marché monétaire (chèques,
effets, certificats de dépôts, etc.)

b) les marchés des changes
c) les instruments financiers à terme et options
d) les instruments sur devises ou sur taux d’intérêts
e) les valeurs mobilières

8) Participation aux émissions de titres et prestations
de services y afférents.

9) Conseil aux entreprises en matière de structure du
capital, de stratégie industrielle et des questions conne-
xes et conseils ainsi que services dans le domaine de la
fusion et du rachat d’entreprises.

10) Intermédiation sur les marchés interbancaires.

11) Gestion ou conseil en gestion de patrimoine.

12) Conservation et administration de valeurs mobi-
lières.

13) Renseignements commerciaux.

14) Location de coffres.

Art. 157

§ 1er. Les conventions de compensation bilatérale ou
multilatérale, ainsi que les conditions résolutoires expres-
ses stipulées pour permettre la compensation, entre éta-
blissements de crédit ou entre établissements de crédit
et établissements chargés de la compensation, ou du
règlement de paiements ou d’opérations financières
peuvent, en cas de faillite ou de toute autre situation de
concours, être opposées aux créanciers si la créance et
la dette à compenser existaient dans le même patrimoine
lors de la survenance de la faillite ou du concours, quels

(13)   Abrogation : art. 69, 5°.
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of zonder verhaal en financiering van handelstransacties
(inclusief forfaitering).

3) Leasing.

4) Betalingsverrichtingen.

5) Uitgifte en beheer van betaalmiddelen (credit cards,
reischeques, kredietbrieven).

6) Verlenen van garanties en stellen van borgtochten.

7) Transacties voor eigen rekening van de instelling of
voor rekening van cliënten met betrekking tot :

a) geldmarktinstrumenten (cheques, wissels,
depositobewijzen, enz.)

b) valuta’s
c) financiële futures en opties
d) swaps en soortgelijke financieringsinstrumenten
e) effecten

8) Deelnemingen aan effectenemissies en dienst-
verrichtingen in verband daarmee.

9) Advisering aan ondernemingen inzake kapitaal-
structuur, bedrijfsstrategie en daarmee samenhangende
aangelegenheden, alsmede advisering en dienst-
verrichtingen op het gebied van fusie en overname van
ondernemingen.

10) Bemiddeling op de interbankenmarkten.

11) Vermogensbeheer of -advisering.

12) Bewaarneming en beheer van effecten.

13) Commerciële inlichtingen.

14) Verhuur van safes.

Art. 157

… (13)

of zonder verhaal en financiering van handelstransacties
(inclusief forfaitering).

3) Leasing.

4) Betalingsverrichtingen.

5) Uitgifte en beheer van betaalmiddelen (credit cards,
reischeques, kredietbrieven).

6) Verlenen van garanties en stellen van borgtochten.

7) Transacties voor eigen rekening van de instelling of
voor rekening van cliënten met betrekking tot :

a) geldmarktinstrumenten (cheques, wissels,
depositobewijzen, enz.)

b) valuta’s
c) financiële futures en opties
d) swaps en soortgelijke financieringsinstrumenten
e) effecten

8) Deelnemingen aan effectenemissies en dienst-
verrichtingen in verband daarmee.

9) Advisering aan ondernemingen inzake kapitaal-
structuur, bedrijfsstrategie en daarmee samenhangende
aangelegenheden, alsmede advisering en dienst-
verrichtingen op het gebied van fusie en overname van
ondernemingen.

10) Bemiddeling op de interbankenmarkten.

11) Vermogensbeheer of -advisering.

12) Bewaarneming en beheer van effecten.

13) Commerciële inlichtingen.

14) Verhuur van safes.

Art. 157

§ 1er. Overeenkomsten van bilaterale en multilaterale
schuldvergelijking en uitdrukkelijk ontbindende bedingen
om schuldvergelijking mogelijk te maken, tussen krediet-
instellingen of tussen kredietinstellingen en instellingen
belast met de verrekening of de vereffening van betalin-
gen of van financiële transacties kunnen, in geval van
faillissement of van enig andere gelijkgerechtigde samen-
loop, aan de schuldeisers worden tegengeworpen indien
de te verrekenen vordering en schuld ten tijde van de
faillietverklaring of van de gelijkgerechtigde samenloop

(13)   Opheffing : art. 69, 5°.
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§ 1er. (14) Sans préjudice des dispositions du § 1er et
des articles 445 à 449 du livre III du Code du Commerce,
les paiements, opérations et actes effectués par un éta-
blissement de crédit et les paiements faits à un pareil
établissement le jour de sa déclaration en faillite, sont
valables s’ils précèdent le moment du jugement décla-
ratif de faillite ou s’ils ont été effectués dans l’ignorance
de la faillite de l’établissement de crédit.

Pour l’application du premier alinéa, les établissements
chargés de la compensation ou du règlement entre des
établissements de crédit de paiements ou d’opérations
financières sont assimilés à des établissements de cré-
dit.

§ 2. (15) Le Roi peut, pour les opérations et paiements
qu’Il désigne, étendre l’application du présent article à
d’autres catégories d’institutions financières.

que soient la date de leur exigibilité, leur objet ou la mon-
naie dans laquelle elles sont libellées.

Les conventions visées à l’alinéa 1er, conclues depuis
l’époque déterminée par le tribunal comme étant celle
de la cessation des paiements par le débiteur ou dans
les dix jours qui précèdent cette époque, ne sont pas
opposables aux créanciers si elles concernent des det-
tes non échues antérieurement contractées.

Pour l’application du présent paragraphe, sont assi-
milés à des établissements de crédit:

1° l’Etat, les Communautés, les Régions, les provin-
ces, les communes, les autres collectivités publiques,
les établissements publics, les organismes d’intérêt pu-
blic et personnes assimilées visées à l’article 1er, alinéa
1er, de la loi du 2 janvier 1991 relative au marché des
titres de la dette publique et aux instruments de la politi-
que monétaire, dans la mesure où ils agissent dans le
cadre de la gestion de la dette publique;

2° la Banque nationale de Belgique;
3° les autres banques centrales du Système euro-

péen de banques centrales;
4° la Banque centrale européenne.

§ 2. Sans préjudice des dispositions du § 1er et des
articles 445 à 449 du livre III du Code du Commerce, les
paiements, opérations et actes effectués par un établis-
sement de crédit et les paiements faits à un pareil éta-
blissement le jour de sa déclaration en faillite, sont vala-
bles s’ils précèdent le moment du jugement déclaratif
de faillite ou s’ils ont été effectués dans l’ignorance de la
faillite de l’établissement de crédit.

Pour l’application du premier alinéa, les établissements
chargés de la compensation ou du règlement entre des
établissements de crédit de paiements ou d’opérations
financières sont assimilés à des établissements de cré-
dit.

§ 3. Le Roi peut, pour les opérations et paiements
qu’Il désigne, étendre l’application du présent article à
d’autres catégories d’institutions financières.

(14)   Renumérotation : art. 24.
(15)   Renumérotation : art. 24.
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§ 1. (14) Onverminderd de bepalingen van § 1 en van
de artikelen 445 tot 449 van boek III van het wetboek
van koophandel zijn de op de dag van haar failliet-
verklaring door een kredietinstelling verrichte betalingen,
transacties en handelingen en de op die dag aan derge-
lijke instelling gedane betalingen geldig indien zij het tijd-
stip van het vonnis van faillietverklaring voorafgaan of
werden verricht zonder van het faillissement van de
kredietinstelling af te weten.

Voor de toepassing van het eerste lid worden de in-
stellingen belast met de verrekening of de vereffening
tussen kredietinstellingen van betalingen of van finan-
ciële transacties, met kredietinstellingen gelijkgesteld.

§ 2. (15) De Koning kan de toepassing van dit artikel,
voor de transacties en betalingen die Hij bepaalt, uit-
breiden tot andere categorieën van instellingen uit de
financiële sector.

deel uitmaakten van hetzelfde vermogen, ongeacht de
datum van hun opeisbaarheid, hun voorwerp of de munt-
eenheid waarin zij zijn uitgedrukt.

Indien de in het eerste lid bedoelde overeenkomsten
werden gesloten sedert het door de rechtbank bepaalde
tijdstip waarop de schuldenaar heeft opgehouden te
betalen of binnen tien dagen die dit tijdstip voorafgaan,
kunnen zij niet aan de schuldeisers worden tegenge-
worpen indien zij betrekking hebben op voorheen aan-
gegane niet-vervallen schulden.

Voor de toepassing van deze paragraaf worden met
kredietinstellingen gelijkgesteld:

1° de Staat, de Gemeenschappen, de Gewesten, de
provincies, de gemeenten, de andere openbare licha-
men, de openbare instellingen, de instellingen van open-
baar nut en de gelijkgestelde personen bedoeld in arti-
kel 1, eerste lid, van de wet van 2 januari 1991 betreffende
de markt van de effecten van de overheidsschuld en het
monetair beleidsinstrumentarium, voor zover zij hande-
len in het kader van het beheer van overheidsschuld;

2° de Nationale Bank van België;
3° de overige centrale banken van het Europees Stel-

sel van Centrale Banken;
4° de Europese Centrale Bank.

§ 2. Onverminderd de bepalingen van § 1 en van de
artikelen 445 tot 449 van boek III van het wetboek van
koophandel zijn de op de dag van haar faillietverklaring
door een kredietinstelling verrichte betalingen, transac-
ties en handelingen en de op die dag aan dergelijke in-
stelling gedane betalingen geldig indien zij het tijdstip
van het vonnis van faillietverklaring voorafgaan of wer-
den verricht zonder van het faillissement van de krediet-
instelling af te weten.

Voor de toepassing van het eerste lid worden de in-
stellingen belast met de verrekening of de vereffening
tussen kredietinstellingen van betalingen of van finan-
ciële transacties, met kredietinstellingen gelijkgesteld.

§ 3. De Koning kan de toepassing van dit artikel, voor
de transacties en betalingen die Hij bepaalt, uitbreiden
tot andere categorieën van instellingen uit de financiële
sector.

(14)   Hernumering : art. 24.
(15)   Hernumering : art. 24.
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Loi du 6 avril 1995 relative au statut des entrepri-
ses d’investissement et à leur contrôle, aux inter-

médiaires et conseillers en placements

Art. 46

Pour l’application du présent livre et des arrêtés pris
pour son exécution, il y a lieu d’entendre:

1° par service d’investissement: tout service cité ci-
dessous, fourni à des tiers:

1. a) la réception et la transmission, pour le compte
d’investisseurs, d’ordres portant sur un ou plusieurs ins-
truments financiers;

b) l’exécution de ces ordres pour le compte de tiers;

c) la mise en rapport de deux ou plusieurs investis-
seurs permettant ainsi la réalisation, entre ces investis-
seurs, d’une opération portant sur un instrument finan-
cier;

2. la négociation pour compte propre de tout instru-
ment financier;

3. la gestion, sur une base discrétionnaire et indivi-
dualisée, de portefeuilles d’investissement dans le ca-
dre d’un mandat donné par les investisseurs lorsque ces
portefeuilles comportent un ou plusieurs instruments fi-
nanciers;

4. la prise ferme en ce qui concerne les émissions de
tout ou partie des instruments financiers et/ou le place-
ment de ces émissions;

2° par service auxiliaire: tout service cité ci-dessous:

1. La conservation et l’administration pour un ou plu-
sieurs instruments financiers;

2. la location de coffres;

3. l’octroi de crédits ou de prêts à un investisseur pour
lui permettre d’effectuer une transaction sur un ou plu-
sieurs instruments financiers, transaction dans laquelle
intervient l’entreprise qui octroie le crédit ou le prêt;

4. le conseil aux entreprises en matière de structure
du capital, de stratégie industrielle et de questions con-
nexes, ainsi que les conseils et services concernant les
fusions et le rachat d’entreprises;

5. les services liés à la prise ferme;

Loi du 6 avril 1995 relative au statut des entrepri-
ses d’investissement et à leur contrôle, aux inter-

médiaires et conseillers en placements

Art. 46

Pour l’application du présent livre et des arrêtés pris
pour son exécution, il y a lieu d’entendre:

1° par service d’investissement: tout service cité ci-
dessous, fourni à des tiers:

1. a) la réception et la transmission, pour le compte
d’investisseurs, d’ordres portant sur un ou plusieurs ins-
truments financiers;

b) l’exécution de ces ordres pour le compte de tiers;

c) la mise en rapport de deux ou plusieurs investis-
seurs permettant ainsi la réalisation, entre ces investis-
seurs, d’une opération portant sur un instrument finan-
cier;

2. la négociation pour compte propre de tout instru-
ment financier;

3. la gestion, sur une base discrétionnaire et indivi-
dualisée, de portefeuilles d’investissement dans le ca-
dre d’un mandat donné par les investisseurs lorsque ces
portefeuilles comportent un ou plusieurs instruments fi-
nanciers;

4. la prise ferme en ce qui concerne les émissions de
tout ou partie des instruments financiers et/ou le place-
ment de ces émissions;

2° par service auxiliaire: tout service cité ci-dessous:

1. La conservation et l’administration pour un ou plu-
sieurs instruments financiers;

2. la location de coffres;

3. l’octroi de crédits ou de prêts à un investisseur pour
lui permettre d’effectuer une transaction sur un ou plu-
sieurs instruments financiers, transaction dans laquelle
intervient l’entreprise qui octroie le crédit ou le prêt;

4. le conseil aux entreprises en matière de structure
du capital, de stratégie industrielle et de questions con-
nexes, ainsi que les conseils et services concernant les
fusions et le rachat d’entreprises;

5. les services liés à la prise ferme;
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Wet van 6 april 1995 inzake het statuut van en het
toezicht op de beleggingsondernemingen, de

bemiddelaars en de beleggingsadviseurs

Art. 46

Voor de toepassing van dit boek en zijn uitvoerings-
besluiten wordt verstaan onder:

1° beleggingsdienst: iedere hierna genoemde dienst
die verricht wordt voor derden:

1. a) het ontvangen en doorgeven voor rekening van
beleggers, van orders met betrekking tot één of meer
financiële instrumenten;

b) het uitvoeren van dergelijke orders voor rekening
van derden;

c) het met elkaar in contact brengen van twee of meer
beleggers waardoor tussen deze beleggers een trans-
actie in een financieel instrument tot stand kan komen;

2. het handelen voor eigen rekening in eender welk
financieel instrument;

3. het per cliënt op discretionaire basis beheren van
beleggingsportefeuilles op grond van een door de be-
leggers gegeven opdracht, voor zover die portefeuilles
één of meer financiële instrumenten omvatten;

4. de overname van uitgiften van alle of bepaalde fi-
nanciële instrumenten en/of het plaatsen van die uitgif-
ten;

2° nevendienst : iedere hierna genoemde dienst:

1. bewaarneming en administratie van één of meer
financiële instrumenten;

2. verhuur van safes;

3. het verstrekken van kredieten of leningen aan een
belegger om hem in staat te stellen een transactie te
verrichten ter zake van één of meer financiële instru-
menten, bij welke transactie de onderneming die het kre-
diet of de lening verstrekt, optreedt;

4. advies aan ondernemingen inzake kapitaalstructuur,
bedrijfsstrategie en daarmee samenhangende aange-
legenheden, alsmede advies en diensten op het gebied
van fusies en overname van ondernemingen;

5. diensten in verband met overname van uitgiften;

Wet van 6 april 1995 inzake het statuut van en het
toezicht op de beleggingsondernemingen, de

bemiddelaars en de beleggingsadviseurs

Art. 46

Voor de toepassing van dit boek en zijn uitvoerings-
besluiten wordt verstaan onder:

1° beleggingsdienst: iedere hierna genoemde dienst
die verricht wordt voor derden:

1. a) het ontvangen en doorgeven voor rekening van
beleggers, van orders met betrekking tot één of meer
financiële instrumenten;

b) het uitvoeren van dergelijke orders voor rekening
van derden;

c) het met elkaar in contact brengen van twee of meer
beleggers waardoor tussen deze beleggers een trans-
actie in een financieel instrument tot stand kan komen;

2. het handelen voor eigen rekening in eender welk
financieel instrument;

3. het per cliënt op discretionaire basis beheren van
beleggingsportefeuilles op grond van een door de be-
leggers gegeven opdracht, voor zover die portefeuilles
één of meer financiële instrumenten omvatten;

4. de overname van uitgiften van alle of bepaalde fi-
nanciële instrumenten en/of het plaatsen van die uitgif-
ten;

2° nevendienst: iedere hierna genoemde dienst:

1. bewaarneming en administratie van één of meer
financiële instrumenten;

2. verhuur van safes;

3. het verstrekken van kredieten of leningen aan een
belegger om hem in staat te stellen een transactie te
verrichten ter zake van één of meer financiële instru-
menten, bij welke transactie de onderneming die het kre-
diet of de lening verstrekt, optreedt;

4. advies aan ondernemingen inzake kapitaalstructuur,
bedrijfsstrategie en daarmee samenhangende aange-
legenheden, alsmede advies en diensten op het gebied
van fusies en overname van ondernemingen;

5. diensten in verband met overname van uitgiften;
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6. les conseils en investissement portant sur un ou
plusieurs instruments financiers;

7. le service de change lorsque ce service est lié à la
fourniture de services d’investissement;

2°bis par liens étroits:

a) une situation dans laquelle il existe un lien de par-
ticipation ou

b) une situation dans laquelle des entreprises sont
des entreprises liées ou

c) une relation de même nature que sous les litteras
a) et b) ci-dessus entre une personne physique ou une
personne morale;

3° les notions de contrôle, participation, lien de parti-
cipation, entreprise mère, filiale et entreprise liée, au sens
de la définition qui en est donnée dans les arrêtés d’exé-
cution de l’article 91, alinéa 2;

4° les notions de portefeuille de négociation et de fonds
propres, au sens de la définition qui en est donnée dans
les règlements pris en exécution de l’article 90;

5° par succursale: un siège d’exploitation qui consti-
tue une partie dépourvue de personnalité juridique d’une
entreprise d’investissement et qui effectue directement, en
tout ou en partie, les opérations inhérentes à l’activité d’une
entreprise d’investissement; plusieurs sièges d’exploita-
tion créés dans le même Etat par une entreprise d’inves-
tissement ayant son siège social dans un autre Etat sont
considérés comme une seule succursale;

6° par établissement de crédit : tout établissement visé
aux titres II à IV de la loi du 22 mars 1993 relative au
statut et au contrôle des établissements de crédit;

7° par établissement financier : toute entreprise visée
par l’article 3, § 1er, 5°, de la loi du 22 mars 1993 relative
au statut et au contrôle des établissements de crédit pour
l’application de l’article 95 sont assimilés à des éta-
blissements financiers:

les organismes de liquidation visés à l’article 2,
17°, de la loi du 2 août 2002 relative à la surveillance
du secteur financier et aux services financiers, ainsi
que les organismes dont l’activité consiste à assu-
rer, en tout ou en partie, la gestion opérationnelle de
services fournis par de tels organismes de liquida-
tion (16);

6. les conseils en investissement portant sur un ou
plusieurs instruments financiers;

7. le service de change lorsque ce service est lié à la
fourniture de services d’investissement;

2°bis par liens étroits:

a) une situation dans laquelle il existe un lien de par-
ticipation ou

b) une situation dans laquelle des entreprises sont
des entreprises liées ou

c) une relation de même nature que sous les litteras
a) et b) ci-dessus entre une personne physique ou une
personne morale;

3° les notions de contrôle, participation, lien de parti-
cipation, entreprise mère, filiale et entreprise liée, au sens
de la définition qui en est donnée dans les arrêtés d’exé-
cution de l’article 91, alinéa 2;

4° les notions de portefeuille de négociation et de fonds
propres, au sens de la définition qui en est donnée dans
les règlements pris en exécution de l’article 90;

5° par succursale: un siège d’exploitation qui consti-
tue une partie dépourvue de personnalité juridique d’une
entreprise d’investissement et qui effectue directement, en
tout ou en partie, les opérations inhérentes à l’activité d’une
entreprise d’investissement; plusieurs sièges d’exploita-
tion créés dans le même Etat par une entreprise d’inves-
tissement ayant son siège social dans un autre Etat sont
considérés comme une seule succursale;

6° par établissement de crédit : tout établissement visé
aux titres II à IV de la loi du 22 mars 1993 relative au
statut et au contrôle des établissements de crédit;

7° par établissement financier : toute entreprise visée
par l’article 3, § 1er, 5°, de la loi du 22 mars 1993 relative
au statut et au contrôle des établissements de crédit;

(16)   Ajout : art. 25.
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6. beleggingsadvies met betrekking tot één of meer
financiële instrumenten;

7. valutawisseldiensten die samenhangen met het
verrichten van beleggingsdiensten;

2° bis nauwe banden:

a) een situatie waarin een deelnemingsverhouding
bestaat of

b) een situatie waarin ondernemingen verbonden on-
dernemingen zijn of

c) een band van dezelfde aard als bedoeld in boven-
staande littera’s a) en b) tussen een natuurlijke persoon
en een rechtspersoon;

3° de begrippen controle, deelneming, deelnemers-
verhouding, moederonderneming dochteron-derneming
en verbonden onderneming : de omschrijving die hier-
van wordt gegeven in de uitvoeringsbesluiten van artikel
91, tweede lid;

4° de begrippen handelsportefeuille en eigen vermo-
gen: de omschrijving die hiervan wordt gegeven in de
reglementen ter uitvoering van artikel 90;

5° bijkantoor: een bedrijfszetel die een deel zonder
rechtspersoonlijkheid vormt van een beleggings-
onderneming en rechtstreeks, geheel of gedeeltelijk,
handelingen verricht die specifiek zijn voor de werkzaam-
heden van een beleggingsonderneming,  verschillende
bedrijfszetels in een zelfde Staat van een beleggings-
onderneming met zetel in een andere Staat worden be-
schouwd als één enkel bijkantoor;

6° kredietinstelling: iedere instelling bedoeld in de ti-
tels II tot IV van de wet van 22 maart 1993 op het statuut
van en het toezicht op de kredietinstellingen;

7° financiële instelling : alle ondernemingen bedoeld
in artikel 3, § 1, 5° van de wet van 22 maart 1993 op het
statuut van en het toezicht op de kredietinstellingen voor
de toepassing van artikel 95 worden met een finan-
ciële instelling gelijkgesteld :

de vereffeninginstellingen waarvan sprake in ar-
tikel 2, 17°, van de wet van 2 augustus 2002 betref-
fende het toezicht op de financiële sector en de fi-
nanciële diensten, en de instellingen waarvan het
bedrijf bestaat uit het gehele of gedeeltelijke opera-
tionele beheer van diensten verstrekt door derge-
lijke vereffeninginstellingen (16);

6. beleggingsadvies met betrekking tot één of meer
financiële instrumenten;

7. valutawisseldiensten die samenhangen met het
verrichten van beleggingsdiensten;

2° bis nauwe banden:

a) een situatie waarin een deelnemingsverhouding
bestaat of

b) een situatie waarin ondernemingen verbonden on-
dernemingen zijn of

c) een band van dezelfde aard als bedoeld in boven-
staande littera’s a) en b) tussen een natuurlijke persoon
en een rechtspersoon;

3° de begrippen controle, deelneming, deelnemers-
verhouding, moederonderneming dochteron-derneming
en verbonden onderneming : de omschrijving die hier-
van wordt gegeven in de uitvoeringsbesluiten van artikel
91, tweede lid;

4° de begrippen handelsportefeuille en eigen vermo-
gen: de omschrijving die hiervan wordt gegeven in de
reglementen ter uitvoering van artikel 90;

5° bijkantoor: een bedrijfszetel die een deel zonder
rechtspersoonlijkheid vormt van een beleggings-
onderneming en rechtstreeks, geheel of gedeeltelijk,
handelingen verricht die specifiek zijn voor de werkzaam-
heden van een beleggingsonderneming,  verschillende
bedrijfszetels in een zelfde Staat van een beleggings-
onderneming met zetel in een andere Staat worden be-
schouwd als één enkel bijkantoor;

6° kredietinstelling: iedere instelling bedoeld in de ti-
tels II tot IV van de wet van 22 maart 1993 op het statuut
van en het toezicht op de kredietinstellingen;

7° financiële instelling: alle ondernemingen bedoeld
in artikel 3, § 1, 5° van de wet van 22 maart 1993 op het
statuut van en het toezicht op de kredietinstellingen;

(16)    Aanvulling : art. 25.
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8° par Directive 93/22/CEE: la Directive 93/22/CEE
du Conseil du 10 mai 1993 concernant les services d’in-
vestissement dans le domaine des valeurs mobilières;

9° par autorité de contrôle: la Commission bancaire,
financière et des assurances.

Code des sociétés

Art. 468

Le titre dématérialisé est représenté par une inscrip-
tion en compte au nom de son propriétaire ou de son
détenteur auprès d’un établissement agréé chargé de
tenir les comptes, ci-après dénommé teneur de comp-
tes agréé.

Le titre inscrit en compte se transmet par virement de
compte à compte.

Le Roi désigne par catégorie de valeurs mobilières
l’organisme chargé d’assurer la liquidation des transac-
tions sur valeurs mobilières dématérialisées, ci-après
dénommé l’organisme de liquidation. Il agrée les teneurs
de comptes de manière individuelle ou de manière gé-
nérale par catégorie d’établissements, en fonction de leur
activité.

Le nombre des titres dématérialisés en circulation à
tout moment est inscrit, par catégorie de titres, dans le
registre des titres nominatifs au nom de l’organisme de
liquidation.

L’inscription de titres en compte confère un droit
de copropriété, de nature incorporelle, sur l’univer-
salité des titres de même catégorie inscrits au nom
de l’organisme de liquidation dans le registre des
titres nominatifs visé à l’alinéa 4. (17)

Art. 470

Pour la constitution d’un gage civil ou commercial sur
les valeurs mobilières dématérialisées visées à l’article
469, la mise en possession se réalise valablement par
l’inscription de ces valeurs à un compte spécial ouvert
chez un teneur de comptes au nom d’une personne à
convenir. Les valeurs données en gage sont identifiées
par nature sans spécification de numéro. Le gage ainsi
constitué est valable et opposable aux tiers sans autre
formalité.

8° par Directive 93/22/CEE: la Directive 93/22/CEE
du Conseil du 10 mai 1993 concernant les services d’in-
vestissement dans le domaine des valeurs mobilières;

9° par autorité de contrôle: la Commission bancaire,
financière et des assurances.

Code des sociétés

Art. 468

Le titre dématérialisé est représenté par une inscrip-
tion en compte au nom de son propriétaire ou de son
détenteur auprès d’un établissement agréé chargé de
tenir les comptes, ci-après dénommé teneur de comp-
tes agréé.

Le titre inscrit en compte se transmet par virement de
compte à compte.

Le Roi désigne par catégorie de valeurs mobilières
l’organisme chargé d’assurer la liquidation des transac-
tions sur valeurs mobilières dématérialisées, ci-après
dénommé l’organisme de liquidation. Il agrée les teneurs
de comptes de manière individuelle ou de manière gé-
nérale par catégorie d’établissements, en fonction de leur
activité.

Le nombre des titres dématérialisés en circulation à
tout moment est inscrit, par catégorie de titres, dans le
registre des titres nominatifs au nom de l’organisme de
liquidation.

Art. 470

Pour la constitution d’un gage civil ou commercial sur
les valeurs mobilières dématérialisées visées à l’article
469, la mise en possession se réalise valablement par
l’inscription de ces valeurs à un compte spécial ouvert
chez un teneur de comptes au nom d’une personne à
convenir. Les valeurs données en gage sont identifiées
par nature sans spécification de numéro. Le gage ainsi
constitué est valable et opposable aux tiers sans autre
formalité.

(17)   Ajout : art. 26.
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8° Richtlijn 93/22/EEG: de Richtlijn 93/22/EEG van
de Raad van 10 mei 1993 betreffende het verrichten van
diensten op het gebied van beleggingen in effecten;

9° toezichthoudende overheid: de Commissie voor het
Bank-, Financie- en Assurantiewezen.

Wetboek van vennootschappen

Art. 468

Het gedematerialiseerde effect wordt vertegenwoor-
digd door een boeking op rekening, op naam van de
eigenaar of de houder, bij een erkende instelling die re-
keningen bijhoudt, hierna erkende rekeninghouder ge-
noemd.

Het op rekening geboekte effect wordt overgedragen
door overschrijving van rekening op rekening.

De Koning wijst per categorie effecten de instelling
aan die belast wordt met de vereffening van transacties
met gedematerialiseerde effecten, hierna de vereffening-
sinstelling te noemen. Hij erkent de rekeninghouders,
op individuele wijze of op algemene wijze per categorie
van instellingen, naar gelang van hun bedrijvigheid.

Het aantal van de op elk ogenblik in omloop zijnde
gedematerialiseerde effecten, wordt, per categorie van
effecten, in het register van de effecten op naam, inge-
schreven op naam van de vereffeningsinstelling.

Het op rekening geboekte effect vestigt een
onlichamelijk recht van mede-eigendom op de uni-
versaliteit van effecten van dezelfde categorie die
op naam van de vereffeningsinstelling zijn inge-
schreven in het register van effecten op naam be-
doeld in het vierde lid van dit artikel. (17)

Art. 470

Voor de vestiging van een burgerlijk pand of een handels-
pand op de gedematerialiseerde effecten bedoeld in arti-
kel 469, geschiedt de inbezitstelling op geldige wijze door
de inboeking van deze effecten op een bijzondere reke-
ning geopend bij een instelling die rekeningen bijhoudt op
naam van een overeen te komen persoon. De in pand
gegeven effecten worden geïdentificeerd volgens hun aard,
zonder opgave van nummer. Het aldus gevestigde pand is
rechtsgeldig en kan aan derden worden tegengeworpen
zonder andere formaliteit.

8° Richtlijn 93/22/EEG: de Richtlijn 93/22/EEG van
de Raad van 10 mei 1993 betreffende het verrichten van
diensten op het gebied van beleggingen in effecten;

9° toezichthoudende overheid: de Commissie voor het
Bank-, Financie- en Assurantiewezen.

Wetboek van vennootschappen

Art. 468

Het gedematerialiseerde effect wordt vertegenwoor-
digd door een boeking op rekening, op naam van de
eigenaar of de houder, bij een erkende instelling die re-
keningen bijhoudt, hierna erkende rekeninghouder ge-
noemd.

Het op rekening geboekte effect wordt overgedragen
door overschrijving van rekening op rekening.

De Koning wijst per categorie effecten de instelling
aan die belast wordt met de vereffening van transacties
met gedematerialiseerde effecten, hierna de vereffening-
sinstelling te noemen. Hij erkent de rekeninghouders,
op individuele wijze of op algemene wijze per categorie
van instellingen, naar gelang van hun bedrijvigheid.

Het aantal van de op elk ogenblik in omloop zijnde
gedematerialiseerde effecten, wordt, per categorie van
effecten, in het register van de effecten op naam, inge-
schreven op naam van de vereffeningsinstelling.

Art. 470

Voor de vestiging van een burgerlijk pand of een handels-
pand op de gedematerialiseerde effecten bedoeld in arti-
kel 469, geschiedt de inbezitstelling op geldige wijze door
de inboeking van deze effecten op een bijzondere reke-
ning geopend bij een instelling die rekeningen bijhoudt op
naam van een overeen te komen persoon. De in pand
gegeven effecten worden geïdentificeerd volgens hun aard,
zonder opgave van nummer. Het aldus gevestigde pand is
rechtsgeldig en kan aan derden worden tegengeworpen
zonder andere formaliteit.

(17)   Aanvulling : art. 26.
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… (18)

Le constituant du gage est présumé être proprié-
taire des valeurs mobilières dématérialisées données
en gage. La validité du gage n’est pas affectée par
l’absence de droit de propriété du constituant du
gage sur les valeurs mobilières dématérialisées re-
mises en gage, sans préjudice de la responsabilité
du constituant du gage à l’égard du véritable pro-
priétaire des valeurs mobilières dématérialisées re-
mises en gage. Si le constituant du gage a averti le
créancier gagiste, au préalable et par écrit, qu’il n’est
pas le propriétaire des valeurs mobilières dématé-
rialisées données en gage, la validité du gage est
subordonnée à l’autorisation du propriétaire de ces
valeurs mobilières de les donner en gage. (19)

Art. 471

Les propriétaires de valeurs mobilières dématériali-
sées visées à l’article 469 ne sont admis à faire valoir
leurs droits de copropriété visés à l’article 468, ali-
néa 5 (20), qu’à l’égard du teneur de comptes agréé auprès
duquel ces valeurs mobilières sont inscrites en compte
ou, s’ils maintiennent directement ces valeurs auprès
de l’organisme de liquidation, à l’égard de celui-ci. Par
exception, il leur revient:

– d’exercer un droit de revendication conformément
aux dispositions du présent article et de l’article 9bis,
alinéas 2 à 4, de l’arrêté royal n° 62 du 10 novembre
1967 favorisant la circulation des valeurs mobilières;

Sans préjudice d’autres modes de réalisation prévus
par la loi, le créancier gagiste est, en cas de défaut de
paiement, en droit de réaliser le gage constitué sur des
valeurs mobilières visées à l’article 469 qui sont soit
admises à la cote officielle d’une bourse de valeurs mo-
bilières ou négociées sur un marché réglementé, en fonc-
tionnement régulier, reconnu et ouvert au public, soit
constituées de titres de créances transférables, liquides
et d’une valeur susceptible d’être déterminée avec pré-
cision à tout moment ou au moins deux fois par mois, en
Belgique ou à l’étranger, en les réalisant dans les plus
brefs délais possibles compte tenu du volume des tran-
sactions, après mise en demeure envoyée par écrit au
débiteur ou au tiers constituant du gage. Le produit de la
réalisation de ces valeurs mobilières est imputé sur la
créance en principal, intérêts et frais, du créancier
gagiste. Le solde éventuel revient au débiteur gagiste.

Art. 471

Les propriétaires de valeurs mobilières dématériali-
sées visées à l’article 469 ne sont admis à faire valoir
leurs droits réels, de nature incorporelle, qu’à l’égard du
teneur de comptes agréé auprès duquel ces valeurs
mobilières sont inscrites en compte ou, s’ils maintien-
nent directement ces valeurs auprès de l’organisme de
liquidation, à l’égard de celui-ci. Par exception, il leur re-
vient:

– d’exercer un droit de revendication conformément
aux dispositions du présent article et de l’article 9bis,
alinéas 2 à 4, de l’arrêté royal n° 62 du 10 novembre
1967 favorisant la circulation des valeurs mobilières;

(18)  Abrogation : art. 27, 1°.
(19)  Ajout : art. 27, 2°.
(20)  Remplacement : art. 28.



1791407/001DOC 51

K A M E R    3e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 1e  Z I T T I N G S P E R I O D EC H A M B R E   3e  S E S S I O N  D E  L A  51e  L É G I S L A T U R E 20052004

… (18)

De pandgever wordt geacht eigenaar te zijn van
de in pand gegeven gedematerialiseerde effecten.
De geldigheid van het pand wordt door de afwezig-
heid van eigendomsrecht van de pandgever op de
in pand gegeven gedematerialiseerde effecten niet
aangetast, onverminderd de aansprakelijkheid van
de pandgever ten overstaan van de werkelijke eige-
naar van de in pand gegeven gedematerialiseerde
effecten. Indien de pandgever de pandhoudende
schuldeiser voorafgaandelijk en schriftelijk heeft
verwittigd dat hij niet de eigenaar is van de in pand
gegeven gedematerialiseerde effecten, dan is de
geldigheid van het pand onderworpen aan de mach-
tiging van de eigenaar voor de inpandgeving van
deze effecten. (19)

Art. 471

De eigenaars van gedematerialiseerde effecten, be-
doeld in artikel 469 kunnen hun rechten van mede-ei-
gendom als bedoeld in artikel 468, vijfde lid (20) alleen
laten gelden jegens de erkende rekeninghouder bij wie
deze effecten op rekening werden geboekt of, indien zij
die effecten rechtstreeks aanhouden bij de vereffening-
sinstelling, jegens laatstgenoemde. Bij wijze van uitzon-
dering kunnen zij:

– een recht van terugvordering uitoefenen overeen-
komstig de bepalingen van dit artikel en de artikelen 9bis,
tweede tot vierde lid, van het koninklijk besluit nr. 62 van
10 november 1967 ter bevordering van de omloop van
effecten;

Onverminderd andere door de wet bepaalde midde-
len van tegeldemaking, is de pandhoudende schuldeiser,
bij gebreke van betaling, gerechtigd om het pand, ge-
vestigd op de in artikel 469 bedoelde effecten die, hetzij
toegelaten zijn tot de officiële notering op een effecten-
beurs of die verhandeld worden op een gereglemen-
teerde, regelmatig werkende, erkende en open markt,
hetzij bestaan uit titels van overdraagbare en liquide
schuldvorderingen waarvan de waarde op ieder ogen-
blik of ten minste tweemaal per maand nauwkeurig kan
worden bepaald, in België of in het buitenland, tegelde
te maken binnen de, rekening houdend met het volume
van de transacties, kortst mogelijke termijnen, na de
schuldenaar of de derde pandgever schriftelijk in gebreke
te hebben gesteld. De opbrengst van de tegeldemaking
van deze effecten wordt verrekend met de schuld-
vordering in hoofdsom, interesten en kosten, van de
pandhoudende schuldeiser. Het eventuele saldo komt
de pandgevende schuldenaar toe.

Art. 471

De eigenaars van gedematerialiseerde effecten, be-
doeld in artikel 469 kunnen hun onlichamelijke zakelijke
rechten alleen laten gelden jegens de erkende rekening-
houder bij wie deze effecten op rekening werden geboekt
of, indien zij die effecten rechtstreeks aanhouden bij de
vereffeningsinstelling, jegens laatstgenoemde. Bij wijze
van uitzondering kunnen zij:

– een recht van terugvordering uitoefenen overeen-
komstig de bepalingen van dit artikel en de artikelen 9bis,
tweede tot vierde lid, van het koninklijk besluit nr. 62 van
10 november 1967 ter bevordering van de omloop van
effecten;

(18)  Opheffing : art. 27, 1°.
(19)  Aanvulling : art. 27, 2°
(20)  Vervanging : art. 28.
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– d’exercer directement leurs droits associatifs auprès
de l’émetteur;

– en cas de faillite ou de toute autre situation de con-
cours dans le chef de l’émetteur, d’exercer directement
leurs droits de recours contre celui-ci.

En cas de faillite du teneur de comptes agréé ou de
toute autre situation de concours, la revendication du
nombre des valeurs mobilières dématérialisées visées
à l’article 469 dont le teneur de comptes agréé est rede-
vable, s’exerce collectivement sur l’universalité des va-
leurs mobilières dématérialisées de la même catégorie,
inscrites au nom du teneur de comptes agréé auprès
d’autres teneurs de comptes agréés ou auprès de l’or-
ganisme de liquidation.

Si, dans le cas visé à l’alinéa 2, cette universalité est
insuffisante pour assurer la restitution intégrale des va-
leurs mobilières dues inscrites en compte, elle sera ré-
partie entre les propriétaires en proportion de leurs droits.

Si le teneur de comptes agréé est lui-même proprié-
taire d’un nombre de valeurs mobilières dématérialisées
de la même catégorie, il ne lui est attribué, lors de l’ap-
plication de l’alinéa 3, que le nombre des titres qui sub-
siste après que le nombre total des titres de la même
catégorie détenus par lui pour compte de tiers aura pu
être restitué.

Lorsqu’un intermédiaire a fait inscrire pour le compte
d’autrui des valeurs mobilières dématérialisées visées
à l’article 469 a son nom ou à celui d’une tierce per-
sonne, le propriétaire pour le compte duquel cette ins-
cription a été prise peut exercer son action en revendi-
cation auprès du teneur de comptes agréé ou de
l’organisme de liquidation sur l’avoir inscrit au nom de
cet intermédiaire ou de cette tierce personne. Cette re-
vendication s’exerce suivant les règles définies aux ali-
néas 1er à 4.

La restitution des valeurs mobilières dématérialisées
visées à l’article 469 s’opère par virement sur un compte-
titres auprès d’un autre teneur de comptes agréé, dési-
gné par la personne qui exerce son droit de revendica-
tion.

– d’exercer directement leurs droits associatifs auprès
de l’émetteur;

– en cas de faillite ou de toute autre situation de con-
cours dans le chef de l’émetteur, d’exercer directement
leurs droits de recours contre celui-ci.

En cas de faillite du teneur de comptes agréé ou de
toute autre situation de concours, la revendication du
nombre des valeurs mobilières dématérialisées visées
à l’article 469 dont le teneur de comptes agréé est rede-
vable, s’exerce collectivement sur l’universalité des va-
leurs mobilières dématérialisées de la même catégorie,
inscrites au nom du teneur de comptes agréé auprès
d’autres teneurs de comptes agréés ou auprès de l’or-
ganisme de liquidation.

Si, dans le cas visé à l’alinéa 2, cette universalité est
insuffisante pour assurer la restitution intégrale des va-
leurs mobilières dues inscrites en compte, elle sera ré-
partie entre les propriétaires en proportion de leurs droits.

Si le teneur de comptes agréé est lui-même proprié-
taire d’un nombre de valeurs mobilières dématérialisées
de la même catégorie, il ne lui est attribué, lors de l’ap-
plication de l’alinéa 3, que le nombre des titres qui sub-
siste après que le nombre total des titres de la même
catégorie détenus par lui pour compte de tiers aura pu
être restitué.

Lorsqu’un intermédiaire a fait inscrire pour le compte
d’autrui des valeurs mobilières dématérialisées visées
à l’article 469 a son nom ou à celui d’une tierce per-
sonne, le propriétaire pour le compte duquel cette ins-
cription a été prise peut exercer son action en revendi-
cation auprès du teneur de comptes agréé ou de
l’organisme de liquidation sur l’avoir inscrit au nom de
cet intermédiaire ou de cette tierce personne. Cette re-
vendication s’exerce suivant les règles définies aux ali-
néas 1er à 4.

La restitution des valeurs mobilières dématérialisées
visées à l’article 469 s’opère par virement sur un compte-
titres auprès d’un autre teneur de comptes agréé, dési-
gné par la personne qui exerce son droit de revendica-
tion.
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– rechtsreeks hun associatieve rechten uitoefenen bij
de emittent;

– in geval van faillissement of in alle andere gevallen
van samenloop in hoofde van de emittent rechtstreeks
hun recht van verhaal tegen deze uitoefenen.

In geval van faillissement van de erkende rekening-
houder of in alle andere gevallen van samenloop, ge-
schiedt de terugvordering van het aantal van de in arti-
kel 469 bedoelde gedematerialiseerde effecten, dat door
de erkende rekeninghouder verschuldigd is, op collec-
tieve wijze op de algemeenheid van de
gedematerialiseerde effecten van dezelfde categorie, die
op naam van de erkende rekeninghouder zijn ingeschre-
ven bij andere erkende rekeninghouders of bij de
vereffeningsinstelling.

Indien in het geval bedoeld in het tweede lid, deze
algemeenheid onvoldoende is om de volledige terugbe-
taling te verzekeren van de op rekening geboekte ver-
schuldigde effecten, wordt zij verdeeld onder de eige-
naars in verhouding tot hun rechten.

Indien de erkende rekeninghouder zelf eigenaar is van
een aantal gedematerialiseerde effecten van dezelfde
categorie, wordt hem, bij de toepassing van het derde
lid, slechts het aantal effecten toegekend dat overblijft
nadat het volledige aantal van de door hem voor reke-
ning van derden gehouden effecten van dezelfde cate-
gorie, is terugbetaald.

Wanneer een tussenpersoon voor andermans reke-
ning in artikel 469 bedoelde gedematerialiseerde effec-
ten heeft laten inschrijven op zijn naam of op naam van
een derde persoon, mag de eigenaar voor rekening waar-
van deze inschrijving is genomen, van de erkende
rekeninghouder of van het vereffeningsstelsel teruggave
vorderen van het tegoed dat op naam van deze tussen-
persoon of derde persoon is ingeschreven. Deze terug-
vordering wordt uitgeoefend volgens de in het eerste tot
vierde lid omschreven regels.

De teruggave van de in artikel 469 bedoelde
gedematerialiseerde effecten geschiedt door
overschrijving op een effectenrekening bij een andere
erkende rekeninghouder, aangewezen door de persoon
die het terugvorderingsrecht uitoefent.

– rechtsreeks hun associatieve rechten uitoefenen bij
de emittent;

– in geval van faillissement of in alle andere gevallen
van samenloop in hoofde van de emittent rechtstreeks
hun recht van verhaal tegen deze uitoefenen.

In geval van faillissement van de erkende rekening-
houder of in alle andere gevallen van samenloop, ge-
schiedt de terugvordering van het aantal van de in arti-
kel 469 bedoelde gedematerialiseerde effecten, dat door
de erkende rekeninghouder verschuldigd is, op collec-
tieve wijze op de algemeenheid van de
gedematerialiseerde effecten van dezelfde categorie, die
op naam van de erkende rekeninghouder zijn ingeschre-
ven bij andere erkende rekeninghouders of bij de
vereffeningsinstelling.

Indien in het geval bedoeld in het tweede lid, deze
algemeenheid onvoldoende is om de volledige terugbe-
taling te verzekeren van de op rekening geboekte ver-
schuldigde effecten, wordt zij verdeeld onder de eige-
naars in verhouding tot hun rechten.

Indien de erkende rekeninghouder zelf eigenaar is van
een aantal gedematerialiseerde effecten van dezelfde
categorie, wordt hem, bij de toepassing van het derde
lid, slechts het aantal effecten toegekend dat overblijft
nadat het volledige aantal van de door hem voor reke-
ning van derden gehouden effecten van dezelfde cate-
gorie, is terugbetaald.

Wanneer een tussenpersoon voor andermans reke-
ning in artikel 469 bedoelde gedematerialiseerde effec-
ten heeft laten inschrijven op zijn naam of op naam van
een derde persoon, mag de eigenaar voor rekening waar-
van deze inschrijving is genomen, van de erkende
rekeninghouder of van het vereffeningsstelsel teruggave
vorderen van het tegoed dat op naam van deze tussen-
persoon of derde persoon is ingeschreven. Deze terug-
vordering wordt uitgeoefend volgens de in het eerste tot
vierde lid omschreven regels.

De teruggave van de in artikel 469 bedoelde
gedematerialiseerde effecten geschiedt door
overschrijving op een effectenrekening bij een andere
erkende rekeninghouder, aangewezen door de persoon
die het terugvorderingsrecht uitoefent.
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Loi du 2 août 2002 relative à la surveillance du
secteur financier et aux services financiers

Art. 23

§ 1er. Peuvent, en tant qu’organisme de liquidation,
assurer des services de liquidation pour des transac-
tions effectuées sur un marché réglementé belge ou
assurer de tels services, à partir du territoire belge, pour
des transactions effectuées sur un marché réglementé
étranger:

1° les organismes dont le siège social est établi en
Belgique et qui sont agréés en qualité d’établissement
de crédit;

2° les succursales établies en Belgique d’établisse-
ments de crédit étrangers;

3° les organismes agréés en qualité de dépositaire
central en vertu de l’arrêté royal n° 62 du 10 novembre
1967 favorisant la circulation des valeurs mobilières;

4° les organismes désignés par le Roi en vue d’assu-
rer la liquidation des transactions sur valeurs mobilières
dématérialisées en vertu de l’article 468 du Code des
sociétés;

5° les organismes non établis en Belgique qui sont
soumis dans leur Etat d’origine à un statut et à un con-
trôle jugés équivalents par la CBFA et la BNB.

§ 2. La CBFA est chargée du contrôle prudentiel des
organismes de liquidation agréés en qualité de déposi-
taire central en vertu de l’arrêté royal n° 62 du 10 no-
vembre 1967 précité ainsi que de ceux désignés par le
Roi en vue d’assurer la liquidation des transactions sur
valeurs mobilières dématérialisées en vertu de l’article
468 du Code des sociétés. Le Roi, sur avis de la CBFA
et de la BNB, définit:

1° sans préjudice des articles 33 et suivants, les rè-
gles relatives au contrôle prudentiel, y compris les me-
sures de redressement, exercé par la CBFA sur les or-
ganismes visés au § 1er autres que des établissements
de crédit établis en Belgique;

2° les exigences minimales en matière d’organisation,
de fonctionnement, de situation financière, de contrôle
interne et de gestion des risques qui sont applicables
aux organismes visés au § 1er autres que des établisse-
ments de crédit établis en Belgique;

Loi du 2 août 2002 relative à la surveillance du
secteur financier et aux services financiers

Art. 23

§ 1er. Peuvent, en tant qu’organisme de liquidation,
assurer des services de liquidation pour des transac-
tions effectuées sur un marché réglementé belge ou
assurer de tels services, à partir du territoire belge, pour
des transactions effectuées sur un marché réglementé
étranger:

1° les organismes dont le siège social est établi en
Belgique et qui sont agréés en qualité d’établissement
de crédit;

2° les succursales établies en Belgique d’établisse-
ments de crédit étrangers;

3° les organismes agréés en qualité de dépositaire
central en vertu de l’arrêté royal n° 62 du 10 novembre
1967 favorisant la circulation des valeurs mobilières;

4° les organismes désignés par le Roi en vue d’assu-
rer la liquidation des transactions sur valeurs mobilières
dématérialisées en vertu de l’article 468 du Code des
sociétés;

5° les organismes non établis en Belgique qui sont
soumis dans leur Etat d’origine à un statut et à un con-
trôle jugés équivalents par la CBFA et la BNB.

§ 2. La CBFA est chargée du contrôle prudentiel des
organismes de liquidation agréés en qualité de déposi-
taire central en vertu de l’arrêté royal n° 62 du 10 no-
vembre 1967 précité ainsi que de ceux désignés par le
Roi en vue d’assurer la liquidation des transactions sur
valeurs mobilières dématérialisées en vertu de l’article
468 du Code des sociétés. Le Roi, sur avis de la CBFA
et de la BNB, définit:

1° sans préjudice des articles 33 et suivants, les rè-
gles relatives au contrôle prudentiel, y compris les me-
sures de redressement, exercé par la CBFA sur les or-
ganismes visés au § 1er autres que des établissements
de crédit établis en Belgique;

2° les exigences minimales en matière d’organisation,
de fonctionnement, de situation financière, de contrôle
interne et de gestion des risques qui sont applicables
aux organismes visés au § 1er autres que des établisse-
ments de crédit établis en Belgique;
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Wet van 2 augustus 2002 betreffende het toezicht
op de financiële sector en de financiële diensten

Art. 23

§ 1. Als vereffeningsinstellingen, mogen diensten van
vereffening verstrekken met betrekking tot transacties
op een Belgische gereglementeerde markt of, op Bel-
gisch grondgebied, zodanige diensten verstrekken met
betrekking tot transacties op een buitenlandse geregle-
menteerde markt :

1° de instellingen met maatschappelijke zetel in Bel-
gië die een vergunning als kredietinstelling bezitten;

2° de in België gevestigde bijkantoren van buiten-
landse kredietinstellingen;

3° de instellingen die als centrale depositaris erkend
zijn krachtens het koninklijk besluit nr. 62 van 10 novem-
ber 1967 ter bevordering van de omloop van de effec-
ten;

4° de instellingen aangeduid door de Koning om de
dienst van vereffening met betrekking tot verrichtingen
in gedematerialiseerde effecten te verstrekken krachtens
artikel 468 van het Wetboek van vennootschappen;

5° de niet in België gevestigde instellingen die in hun
land van herkomst zijn onderworpen aan een statuut en
toezicht die door de CBFA en de NBB gelijkwaardig zijn
bevonden.

§ 2. De CBFA is belast met het prudentieel toezicht
op de vereffeningsinstellingen die als centrale depositaris
erkend zijn krachtens voornoemd koninklijk besluit nr.
62 van 10 november 1967 alsook op de instellingen aan-
geduid door de Koning om de dienst van vereffening met
betrekking tot verrichtingen in gedematerialiseerde ef-
fecten te verstrekken krachtens artikel 468 van het Wet-
boek van vennootschappen Op advies van de CBFA en
de NBB bepaalt de Koning:

1° onverminderd de artikelen 33 en volgende, de re-
gels inzake het prudentieel toezicht, inclusief de
herstelsmaatregelen, van de CBFA op de instellingen
bedoeld in § 1 die geen in België gevestigde krediet-
instellingen zijn;

2° de minimumvereisten inzake organisatie, werking,
financiële positie, interne controle en risicobeheer die
van toepassing zijn op de instellingen bedoeld in § 1 die
geen in België gevestigde kredietinstellingen zijn.

Wet van 2 augustus 2002 betreffende het toezicht
op de financiële sector en de financiële diensten

Art. 23

§ 1. Als vereffeningsinstellingen, mogen diensten van
vereffening verstrekken met betrekking tot transacties
op een Belgische gereglementeerde markt of, op Bel-
gisch grondgebied, zodanige diensten verstrekken met
betrekking tot transacties op een buitenlandse geregle-
menteerde markt:

1° de instellingen met maatschappelijke zetel in Bel-
gië die een vergunning als kredietinstelling bezitten;

2° de in België gevestigde bijkantoren van buiten-
landse kredietinstellingen;

3° de instellingen die als centrale depositaris erkend
zijn krachtens het koninklijk besluit nr. 62 van 10 novem-
ber 1967 ter bevordering van de omloop van de effec-
ten;

4° de instellingen aangeduid door de Koning om de
dienst van vereffening met betrekking tot verrichtingen
in gedematerialiseerde effecten te verstrekken krachtens
artikel 468 van het Wetboek van vennootschappen;

5° de niet in België gevestigde instellingen die in hun
land van herkomst zijn onderworpen aan een statuut en
toezicht die door de CBFA en de NBB gelijkwaardig zijn
bevonden.

§ 2. De CBFA is belast met het prudentieel toezicht
op de vereffeningsinstellingen die als centrale depositaris
erkend zijn krachtens voornoemd koninklijk besluit nr.
62 van 10 november 1967 alsook op de instellingen aan-
geduid door de Koning om de dienst van vereffening met
betrekking tot verrichtingen in gedematerialiseerde ef-
fecten te verstrekken krachtens artikel 468 van het Wet-
boek van vennootschappen Op advies van de CBFA en
de NBB bepaalt de Koning:

1° onverminderd de artikelen 33 en volgende, de re-
gels inzake het prudentieel toezicht, inclusief de
herstelsmaatregelen, van de CBFA op de instellingen
bedoeld in § 1 die geen in België gevestigde krediet-
instellingen zijn;

2° de minimumvereisten inzake organisatie, werking,
financiële positie, interne controle en risicobeheer die
van toepassing zijn op de instellingen bedoeld in § 1 die
geen in België gevestigde kredietinstellingen zijn.
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§ 3. Conformément à l’article 8 de la loi du 22 février
1998 précitée, la BNB exerce la surveillance des systè-
mes de liquidation gérés par les organismes de liquida-
tion visés au § 1er. Le Roi peut définir, sur avis de la
CBFA et de la BNB:

1° les standards pour la surveillance des systèmes
de liquidation;

2° l’obligation de communication dans le chef de l’or-
ganisme de liquidation au regard de l’information deman-
dée par la BNB;

3° des mesures de contrainte si l’organisme de liqui-
dation ne satisfait plus aux standards imposés ou si l’obli-
gation de communication n’est pas respectée.

§ 4. Moyennant l’approbation du ministre, la CBFA peut
convenir avec la BNB, dans le cadre des missions de
cette dernière visées à l’article 8 de la loi du 22 février
1998 précitée, ainsi qu’avec les autorités de contrôle
étrangères compétentes, sur la base de la réciprocité,
des modalités de leur coopération en matière de con-
trôle et de leur échange mutuel d’informations.

§ 5. Le présent article ne s’applique pas à la BNB,
aux autres banques centrales membres du Système
européen de banques centrales et à la Banque centrale
européenne.

§ 6. Le Roi peut étendre l’application du présent arti-
cle à la liquidation de transactions effectuées sur d’autres
marchés organisés.

§ 7. Pour l’application des §§ 2 à 6 et des sections
8 et 9 du présent chapitre, sont assimilés à des or-
ganismes de liquidation les organismes établis en
Belgique dont l’activité consiste à assurer, en tout
ou en partie, la gestion opérationnelle de services
fournis par des organismes de liquidation visés au
§ 1er, y compris lorsque ces derniers sont des éta-
blissements de crédit établis en Belgique. Le Roi
désigne, sur avis de la BNB et de la CBFA, les orga-
nismes qui tombent dans le champ d’application du
présent alinéa.

Les organismes visés à l’alinéa 1er sont tenus de
se faire agréer par la CBFA. Sur avis de la BNB et de
la CBFA, le Roi règle notamment, tant sur base con-
solidée que sur base non consolidée, les conditions
et la procédure de l’agrément et du maintien de
l’agrément de ces organismes par la CBFA, y com-
pris les conditions auxquelles les personnes qui
assurent la gestion effective et les personnes qui

§ 3. Conformément à l’article 8 de la loi du 22 février
1998 précitée, la BNB exerce la surveillance des systè-
mes de liquidation gérés par les organismes de liquida-
tion visés au § 1er. Le Roi peut définir, sur avis de la
CBFA et de la BNB:

1° les standards pour la surveillance des systèmes
de liquidation;

2° l’obligation de communication dans le chef de l’or-
ganisme de liquidation au regard de l’information deman-
dée par la BNB;

3° des mesures de contrainte si l’organisme de liqui-
dation ne satisfait plus aux standards imposés ou si l’obli-
gation de communication n’est pas respectée.

§ 4. Moyennant l’approbation du ministre, la CBFA peut
convenir avec la BNB, dans le cadre des missions de
cette dernière visées à l’article 8 de la loi du 22 février
1998 précitée, ainsi qu’avec les autorités de contrôle
étrangères compétentes, sur la base de la réciprocité,
des modalités de leur coopération en matière de con-
trôle et de leur échange mutuel d’informations.

§ 5. Le présent article ne s’applique pas à la BNB,
aux autres banques centrales membres du Système
européen de banques centrales et à la Banque centrale
européenne.

§ 6. Le Roi peut étendre l’application du présent arti-
cle à la liquidation de transactions effectuées sur d’autres
marchés organisés.
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§ 3. Overeenkomstig artikel 8 van voornoemde wet
van 22 februari 1998, houdt de NBB toezicht op de
vereffeningssystemen beheerd door de in § 1 bedoelde
vereffeningsinstellingen. Op advies van de CBFA en de
NBB, kan de Koning bepalen:

1° de standaarden voor het toezicht op vereffenings-
systemen;

2° de mededelingsplicht in hoofde van de vereffening-
sinstelling ten aanzien van door de NBB opgevraagde
informatie;

3° dwangmaatregelen indien de vereffeningsinstelling
niet langer voldoet aan de opgelegde standaarden of
indien de mededelingsplicht niet wordt nageleefd.

§ 4. Met het akkoord van de minister kan de CBFA
met de NBB, in het kader van de opdrachten van de
laatstgenoemde bepaald in artikel 8 van voornoemde
wet van 22 februari 1998, en, op basis van wederkerig-
heid, met de bevoegde buitenlandse toezichthoudende
overheden overeenkomsten sluiten aangaande nadere
regels voor samenwerking inzake toezicht en onderlinge
informatieuitwisseling.

§ 5. Dit artikel is niet van toepassing op de NBB, op
de andere centrale banken leden van het Europees stel-
sel van centrale banken en op de Europese Centrale
Bank.

§ 6. De Koning kan de toepassing van dit artikel uit-
breiden tot de vereffening van transacties op andere
georganiseerde markten.

§ 7. Voor de toepassing van de §§ 2 tot 6 en de
afdelingen 8 en 9 van dit hoofdstuk worden gelijk-
gesteld met vereffeningsinstellingen : de in België
gevestigde instellingen waarvan het bedrijf bestaat
uit het gehele of gedeeltelijke operationele beheer
van diensten van vereffeningsinstellingen bedoeld
in § 1, met inbegrip van het geval wanneer deze laat-
ste in België gevestigde kredietinstellingen zijn. De
Koning duidt, op advies van de NBB en de CBFA, de
instellingen aan die in het toepassingsgebied vallen
van dit lid.

De in het eerste lid bedoelde instellingen dienen
een vergunning van de CBFA te verkrijgen. Op ad-
vies van de NBB en de CBFA regelt de Koning in-
zonderheid, zowel op geconsolideerde als niet-ge-
consolideerde basis, de voorwaarden en de
procedure voor de vergunning en handhaving van
de vergunning van deze instellingen door de CBFA,
met inbegrip van de voorwaarden waaraan de per-

§ 3. Overeenkomstig artikel 8 van voornoemde wet
van 22 februari 1998, houdt de NBB toezicht op de
vereffeningssystemen beheerd door de in § 1 bedoelde
vereffeningsinstellingen. Op advies van de CBFA en de
NBB, kan de Koning bepalen:

1° de standaarden voor het toezicht op vereffenings-
systemen;

2° de mededelingsplicht in hoofde van de vereffening-
sinstelling ten aanzien van door de NBB opgevraagde
informatie;

3° dwangmaatregelen indien de vereffeningsinstelling
niet langer voldoet aan de opgelegde standaarden of
indien de mededelingsplicht niet wordt nageleefd.

§ 4. Met het akkoord van de minister kan de CBFA
met de NBB, in het kader van de opdrachten van de
laatstgenoemde bepaald in artikel 8 van voornoemde
wet van 22 februari 1998, en, op basis van wederkerig-
heid, met de bevoegde buitenlandse toezichthoudende
overheden overeenkomsten sluiten aangaande nadere
regels voor samenwerking inzake toezicht en onderlinge
informatieuitwisseling.

§ 5. Dit artikel is niet van toepassing op de NBB, op
de andere centrale banken leden van het Europees stel-
sel van centrale banken en op de Europese Centrale
Bank.

§ 6. De Koning kan de toepassing van dit artikel uit-
breiden tot de vereffening van transacties op andere
georganiseerde markten.
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détiennent une participation importante, doivent
satisfaire. (21)

Art. 31

§ 1er. Les intermédiaires qualifiés ont un privilège, de
même rang que celui du créancier gagiste, (22) sur les
instruments financiers, fonds et devises:

1° qui leur ont été remis par leurs clients en vue de
constituer la couverture destinée à garantir l’exécution
des transactions sur instruments financiers, la souscrip-
tion d’instruments financiers ou des opérations à terme
sur devises;

2° qu’ils détiennent à la suite de l’exécution de tran-
sactions sur instruments financiers ou d’opérations à
terme sur devises ou à la suite de la liquidation dont ils
sont chargés de transactions sur instruments financiers,
de souscriptions d’instruments financiers ou d’opérations
à terme sur devises qui sont effectuées directement par
leurs clients. Le privilège garantit toute créance de l’in-
termédiaire qualifié née à l’occasion de ces transactions,
opérations ou liquidations visées à l’alinéa 1er, y compris
les créances nées de prêts ou d’avances.

§ 2. Les organismes de compensation ou de liquida-
tion ont un privilège sur les instruments financiers, fonds,
devises et autres droits qu’ils détiennent en compte
comme avoir propre d’un participant dans le système
de compensation ou de liquidation qu’ils gèrent. Ce pri-
vilège garantit toute créance de l’organisme sur le parti-
cipant née à l’occasion de la compensation ou de la li-
quidation de souscriptions d’instruments financiers ou
de transactions sur instruments financiers ou d’opéra-
tions à terme sur devises, y compris les créances nées

Art. 31

§ 1er. Les intermédiaires qualifiés ont un privilège sur
les instruments financiers, fonds et devises:

1° qui leur ont été remis par leurs clients en vue de
constituer la couverture destinée à garantir l’exécution
des transactions sur instruments financiers, la souscrip-
tion d’instruments financiers ou des opérations à terme
sur devises;

2° qu’ils détiennent à la suite de l’exécution de tran-
sactions sur instruments financiers ou d’opérations à
terme sur devises ou à la suite de la liquidation dont ils
sont chargés de transactions sur instruments financiers,
de souscriptions d’instruments financiers ou d’opérations
à terme sur devises qui sont effectuées directement par
leurs clients. Le privilège garantit toute créance de l’in-
termédiaire qualifié née à l’occasion de ces transactions,
opérations ou liquidations visées à l’alinéa 1er, y compris
les créances nées de prêts ou d’avances.

§ 2. Les organismes de compensation ou de liquida-
tion ont un privilège sur les instruments financiers, fonds,
devises et autres droits qu’ils détiennent en compte
comme avoir propre d’un participant dans le système
de compensation ou de liquidation qu’ils gèrent. Ce pri-
vilège garantit toute créance de l’organisme sur le parti-
cipant née à l’occasion de la compensation ou de la li-
quidation de souscriptions d’instruments financiers ou
de transactions sur instruments financiers ou d’opéra-
tions à terme sur devises, y compris les créances nées

(21)   Ajout : art. 29.
(22)   Ajout : art. 30, 1°.
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sonen die de effectieve leiding waarnemen en de per-
sonen die een belangrijke deelneming hebben, moe-
ten voldoen.

Op advies van de NBB en de CBFA kan de Ko-
ning, met naleving van de internationale verplichtin-
gen van België, de in leden 1 en 2 opgenomen rege-
ling geheel of gedeeltelijk toepassen op in het
buitenland gevestigde instellingen waarvan het be-
drijf bestaat uit het gehele of gedeeltelijke operatio-
nele beheer van diensten van in België gevestigde
vereffeningsinstellingen bedoeld in § 1, met inbe-
grip wanneer deze laatste in België gevestigde
kredietinstellingen zijn. (21)

Art. 31

§ 1. De gekwalificeerde tussenpersonen hebben een
voorrecht van dezelfde rang als dat van de pand-
houdende schuldeiser (22) op de financiële instrumen-
ten, gelden en deviezen:

1° die hun door hun cliënten zijn overhandigd om de
dekking te vormen voor de uitvoering van transacties in
financiële instrumenten, voor inschrijvingen op financiële
instrumenten of voor termijnverrichtingen op deviezen;

2° die zij houden ingevolge de uitvoering van transac-
ties in financiële instrumenten of van termijnverrichtingen
op deviezen of ingevolge de hun opgedragen vereffe-
ning van transacties in financiële instrumenten, van in-
schrijvingen op financiële instrumenten of van termijn-
verrichtingen op deviezen die door hun cliënten
rechtstreeks zijn verricht.Dit voorrecht waarborgt elke
schuldvordering van de gekwalificeerde tussenpersoon
ontstaan naar aanleiding van deze transacties, verrich-
tingen of vereffeningen bedoeld in het eerste lid, met
inbegrip van de schuldvorderingen ontstaan uit leningen
of voorschotten.

§ 2. De verrekenings- of vereffeningsinstellingen heb-
ben een voorrecht op de financiële instrumenten, gel-
den, deviezen en andere rechten die zij op een rekening
aanhouden als eigen tegoed van een deelnemer in het
verrekenings- of vereffeningsysteem dat zij beheren. Dit
voorrecht waarborgt elke vordering van de instelling op
de deelnemer die is ontstaan naar aanleiding van de
verrekening of vereffening van inschrijvingen op finan-
ciële instrumenten of van transacties in financiële instru-
menten of termijnverrichtingen op deviezen, met inbe-

Art. 31

§ 1. De gekwalificeerde tussenpersonen hebben een
voorrecht op de financiële instrumenten, gelden en de-
viezen:

1° die hun door hun cliënten zijn overhandigd om de
dekking te vormen voor de uitvoering van transacties in
financiële instrumenten, voor inschrijvingen op financiële
instrumenten of voor termijnverrichtingen op deviezen;

2° die zij houden ingevolge de uitvoering van transac-
ties in financiële instrumenten of van termijnverrichtingen
op deviezen of ingevolge de hun opgedragen vereffe-
ning van transacties in financiële instrumenten, van in-
schrijvingen op financiële instrumenten of van termijn-
verrichtingen op deviezen die door hun cliënten
rechtstreeks zijn verricht.Dit voorrecht waarborgt elke
schuldvordering van de gekwalificeerde tussenpersoon
ontstaan naar aanleiding van deze transacties, verrich-
tingen of vereffeningen bedoeld in het eerste lid, met
inbegrip van de schuldvorderingen ontstaan uit leningen
of voorschotten.

§ 2. De verrekenings- of vereffeningsinstellingen heb-
ben een voorrecht op de financiële instrumenten, gel-
den, deviezen en andere rechten die zij op een rekening
aanhouden als eigen tegoed van een deelnemer in het
verrekenings- of vereffeningsysteem dat zij beheren. Dit
voorrecht waarborgt elke vordering van de instelling op
de deelnemer die is ontstaan naar aanleiding van de
verrekening of vereffening van inschrijvingen op finan-
ciële instrumenten of van transacties in financiële instru-
menten of termijnverrichtingen op deviezen, met inbe-

(21)   Aanvulling : art. 29.
(22)   Aanvulling : art. 30, 1°.



188 1407/001DOC 51

K A M E R    3e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 1e  Z I T T I N G S P E R I O D EC H A M B R E   3e  S E S S I O N  D E  L A  51e  L É G I S L A T U R E 20052004

de prêts ou d’avances. Les mêmes organismes ont éga-
lement un privilège sur les instruments financiers, fonds,
devises et autres droits qu’ils détiennent en compte
comme avoir des clients d’un participant dans le sys-
tème de compensation ou de liquidation qu’ils gèrent.
Ce privilège garantit exclusivement les créances de l’or-
ganisme sur le participant nées à l’occasion de la com-
pensation ou de la liquidation de souscriptions d’instru-
ments financiers ou de transactions sur instruments
financiers ou d’opérations à terme sur devises réalisées
par le participant pour compte de clients, y compris les
créances nées de prêts ou d’avances.

§ 3. La soumission d’instruments financiers à un ré-
gime de fongibilité ne fait pas obstacle à l’exercice des
privilèges visés aux §§ 1er et 2.

§ 4. Sans préjudice des dispositions plus spécifiques
propres aux marchés réglementés prévues par ou en
vertu de la loi, les intermédiaires qualifiés et les organis-
mes de compensation ou de liquidation sont autorisés,
en cas de défaut de paiement des créances garanties
par le privilège prévu aux §§ 1 et 2, à procéder de plein
droit, sans mise en demeure et sans décision judiciaire
préalable:

1° à la réalisation d’instruments financiers et d’opéra-
tions à terme sur devises faisant l’objet de ce privilège;

2° à la compensation de toute créance sur leurs clients
ou participants avec les espèces ou devises en compte
qui sont soumises au même privilège;

3° à l’exercice, en lieu et place du titulaire, des autres
droits visés au § 2.

La réalisation des instruments financiers et des opé-
rations à terme sur devises visés à l’alinéa 1er, 1°, doit
avoir lieu au prix le plus avantageux et dans les plus
brefs délais possibles, compte tenu du volume des tran-
sactions ou des opérations. Le droit de réalisation visé à
l’alinéa 1er, 1°, permet également de clôturer les posi-
tions ouvertes à la suite de la vente ou de l’achat d’une
option et d’un contrat de futures ou à la suite de l’exécu-
tion d’une opération à terme sur devises.

Le produit de la réalisation des instruments financiers
et opérations à terme sur devises visés à l’alinéa 1er, 1°,
et le produit provenant de l’exercice des autres droits

de prêts ou d’avances. Les mêmes organismes ont éga-
lement un privilège sur les instruments financiers, fonds,
devises et autres droits qu’ils détiennent en compte
comme avoir des clients d’un participant dans le sys-
tème de compensation ou de liquidation qu’ils gèrent.
Ce privilège garantit exclusivement les créances de l’or-
ganisme sur le participant nées à l’occasion de la com-
pensation ou de la liquidation de souscriptions d’instru-
ments financiers ou de transactions sur instruments
financiers ou d’opérations à terme sur devises réalisées
par le participant pour compte de clients, y compris les
créances nées de prêts ou d’avances.

§ 3. La soumission d’instruments financiers à un ré-
gime de fongibilité ne fait pas obstacle à l’exercice des
privilèges visés aux §§ 1er et 2.

§ 4. Sans préjudice des dispositions plus spécifiques
propres aux marchés réglementés prévues par ou en
vertu de la loi, les intermédiaires qualifiés et les organis-
mes de compensation ou de liquidation sont autorisés,
en cas de défaut de paiement des créances garanties
par le privilège prévu aux §§ 1 et 2, à procéder de plein
droit, sans mise en demeure et sans décision judiciaire
préalable:

1° à la réalisation d’instruments financiers et d’opéra-
tions à terme sur devises faisant l’objet de ce privilège;

2° à la compensation de toute créance sur leurs clients
ou participants avec les espèces ou devises en compte
qui sont soumises au même privilège;

3° à l’exercice, en lieu et place du titulaire, des autres
droits visés au § 2.

La réalisation des instruments financiers et des opé-
rations à terme sur devises visés à l’alinéa 1er, 1°, doit
avoir lieu au prix le plus avantageux et dans les plus
brefs délais possibles, compte tenu du volume des tran-
sactions ou des opérations. Le droit de réalisation visé à
l’alinéa 1er, 1°, permet également de clôturer les posi-
tions ouvertes à la suite de la vente ou de l’achat d’une
option et d’un contrat de futures ou à la suite de l’exécu-
tion d’une opération à terme sur devises.

Le produit de la réalisation des instruments financiers
et opérations à terme sur devises visés à l’alinéa 1er, 1°,
et le produit provenant de l’exercice des autres droits
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grip van de schuldvorderingen ontstaan uit leningen of
voorschotten. Dezelfde instellingen hebben eveneens
een voorrecht op de financiële instrumenten, gelden,
deviezen en andere rechten die zij op een rekening aan-
houden als tegoed van cliënten van een deelnemer in
het verrekenings- of vereffeningssysteem dat zij behe-
ren. Dit voorrecht waarborgt uitsluitend de vorderingen
van de instelling op de deelnemer die zijn ontstaan naar
aanleiding van de verrekening of de vereffening van in-
schrijvingen op financiële instrumenten of van transac-
ties in financiële instrumenten of termijnverrichtingen op
deviezen uitgevoerd door de deelnemer voor rekening
van cliënten, met inbegrip van de schuldvorderingen
ontstaan uit leningen of voorschotten.

§ 3. De onderwerping van financiële instrumenten aan
het stelsel van vervangbaarheid belet de uitoefening van
de voorrechten bedoeld in §§ 1 en 2 niet.

§ 4. Onverminderd de meer specifieke bepalingen ei-
gen aan de gereglementeerde markten die bij of krach-
tens de wet zijn vastgesteld, zijn de gekwalificeerde tus-
senpersonen en de verrekenings- of
vereffeningsinstellingen gemachtigd om, bij gebreke van
betaling van de schuldvorderingen gewaarborgd door het
door de §§ 1 en 2 bepaalde voorrecht, van rechtswege,
zonder ingebrekestelling en zonder voorafgaandelijke ge-
rechtelijke beslissing, over te gaan :

1° tot de tegeldemaking van financiële instrumenten
en termijnverrichtingen op deviezen waarop dit voorrecht
slaat;

2° tot de schuldvergelijking van iedere schuldvordering
op hun cliënten of deelnemers met de op een rekening
geplaatste gelden of deviezen die onderworpen zijn aan
hetzelfde voorrecht;

3° tot de uitoefening, in de plaats van de titularis, van
de andere rechten bedoeld in § 2.

De tegeldemaking van de in het eerste lid, 1°, bedoelde
financiële instrumenten en termijnverrichtingen op de-
viezen dient te gebeuren tegen de meest voordelige prijs
en binnen de kortst mogelijke termijnen, rekening hou-
dend met het volume van de transacties of verrichtin-
gen. Het recht van tegeldemaking bedoeld in het eerste
lid, 1°, laat eveneens toe tot de sluiting over te gaan van
open posities ingevolge de verkoop of aankoop van een
optie of futurescontract of ingevolge de uitvoering van
een termijnverrichting op deviezen.

De opbrengst van de tegeldemaking van de financiële
instrumenten en de termijnverrichtingen op deviezen
bedoeld in het eerste lid, 1°, en de opbrengst voortko-

grip van de schuldvorderingen ontstaan uit leningen of
voorschotten. Dezelfde instellingen hebben eveneens
een voorrecht op de financiële instrumenten, gelden,
deviezen en andere rechten die zij op een rekening aan-
houden als tegoed van cliënten van een deelnemer in
het verrekenings- of vereffeningssysteem dat zij behe-
ren. Dit voorrecht waarborgt uitsluitend de vorderingen
van de instelling op de deelnemer die zijn ontstaan naar
aanleiding van de verrekening of de vereffening van in-
schrijvingen op financiële instrumenten of van transac-
ties in financiële instrumenten of termijnverrichtingen op
deviezen uitgevoerd door de deelnemer voor rekening
van cliënten, met inbegrip van de schuldvorderingen
ontstaan uit leningen of voorschotten.

§ 3. De onderwerping van financiële instrumenten aan
het stelsel van vervangbaarheid belet de uitoefening van
de voorrechten bedoeld in §§ 1 en 2 niet.

§ 4. Onverminderd de meer specifieke bepalingen ei-
gen aan de gereglementeerde markten die bij of krach-
tens de wet zijn vastgesteld, zijn de gekwalificeerde tus-
senpersonen en de verrekenings- of
vereffeningsinstellingen gemachtigd om, bij gebreke van
betaling van de schuldvorderingen gewaarborgd door het
door de §§ 1 en 2 bepaalde voorrecht, van rechtswege,
zonder ingebrekestelling en zonder voorafgaandelijke ge-
rechtelijke beslissing, over te gaan :

1° tot de tegeldemaking van financiële instrumenten
en termijnverrichtingen op deviezen waarop dit voorrecht
slaat;

2° tot de schuldvergelijking van iedere schuldvordering
op hun cliënten of deelnemers met de op een rekening
geplaatste gelden of deviezen die onderworpen zijn aan
hetzelfde voorrecht;

3° tot de uitoefening, in de plaats van de titularis, van
de andere rechten bedoeld in § 2.

De tegeldemaking van de in het eerste lid, 1°, bedoelde
financiële instrumenten en termijnverrichtingen op de-
viezen dient te gebeuren tegen de meest voordelige prijs
en binnen de kortst mogelijke termijnen, rekening hou-
dend met het volume van de transacties of verrichtin-
gen. Het recht van tegeldemaking bedoeld in het eerste
lid, 1°, laat eveneens toe tot de sluiting over te gaan van
open posities ingevolge de verkoop of aankoop van een
optie of futurescontract of ingevolge de uitvoering van
een termijnverrichting op deviezen.

De opbrengst van de tegeldemaking van de financiële
instrumenten en de termijnverrichtingen op deviezen
bedoeld in het eerste lid, 1°, en de opbrengst voortko-
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visés à l’alinéa 1er, 3°, sont imputés, conformément à
l’article 1254 du Code civil, sur la créance en principal,
intérêts et frais de l’intermédiaire qualifié ou de l’orga-
nisme de compensation ou de liquidation qui exerce le
privilège, après exercice de la compensation visée à l’ali-
néa 1er, 2°. Le solde éventuel en faveur du client ou du
participant sera restitué dans les plus brefs délais à
l’ayant-droit, sous réserve de tout autre droit que l’inter-
médiaire qualifié ou l’organisme de compensation ou de
liquidation peut faire valoir sur ce solde.

L’exercice des droits conférés aux intermédiaires qua-
lifiés et aux organismes de compensation ou de liquida-
tion en vertu du présent paragraphe n’est pas suspendu
par la faillite, le concordat judiciaire ou le règlement col-
lectif des dettes du client ou du participant, ni par la
survenance de toute autre situation de concours entre
créanciers de celui-ci.

§ 5. Le placement par un intermédiaire financier
d’instruments financiers sur un compte auprès d’un
intermédiaire qualifié ou auprès d’un organisme visé
au § 1er ou § 2 ayant pour effet de soumettre ces
instruments au privilège de ces derniers nécessite
l’accord écrit du client de l’intermédiaire financier, à
peine de violer l’article 148, § 3, de la loi du 6 avril
1995 (23) relative aux marchés secondaires, au statut des
entreprises d’investissement et à leur contrôle, aux in-
termédiaires et conseillers en placements. Cette dispo-
sition ne porte pas atteinte aux droits que les tiers ont
acquis de bonne foi sur les instruments financiers.

Art. 122

Un recours auprès du Conseil d’Etat est ouvert, se-
lon une procédure accélérée déterminée par le Roi:

1° au demandeur, contre le refus d’inscription décidé
par la CBFA en vertu des articles 120 et 121 de la loi du
4 décembre 1990 relative aux opérations financières et
aux marchés financiers, ou lorsque la CBFA n’a pas sta-
tué dans un délai de trois mois à dater de l’introduction
d’un dossier complet. Dans ce dernier cas, la demande
d’inscription est censée rejetée. Un même recours est
ouvert a l’organisme de placement contre le refus d’ins-
cription décidé par la CBFA en vertu de l’article 138 ou

visés à l’alinéa 1er, 3°, sont imputés, conformément à
l’article 1254 du Code civil, sur la créance en principal,
intérêts et frais de l’intermédiaire qualifié ou de l’orga-
nisme de compensation ou de liquidation qui exerce le
privilège, après exercice de la compensation visée à l’ali-
néa 1er, 2°. Le solde éventuel en faveur du client ou du
participant sera restitué dans les plus brefs délais à
l’ayant-droit, sous réserve de tout autre droit que l’inter-
médiaire qualifié ou l’organisme de compensation ou de
liquidation peut faire valoir sur ce solde.

L’exercice des droits conférés aux intermédiaires qua-
lifiés et aux organismes de compensation ou de liquida-
tion en vertu du présent paragraphe n’est pas suspendu
par la faillite, le concordat judiciaire ou le règlement col-
lectif des dettes du client ou du participant, ni par la
survenance de toute autre situation de concours entre
créanciers de celui-ci.

§ 5. Le placement par un intermédiaire financier d’ins-
truments financiers sur un compte auprès d’un orga-
nisme visé au § 2 ayant pour effet de soumettre ces
instruments au privilège de ce dernier nécessite l’ac-
cord écrit du client de l’intermédiaire financier, à peine
de violer l’article 148, § 3, de la loi du 6 avril 1995 rela-
tive aux marchés secondaires, au statut des entreprises
d’investissement et à leur contrôle, aux intermédiaires
et conseillers en placements. Cette disposition ne porte
pas atteinte aux droits que les tiers ont acquis de bonne
foi sur les instruments financiers.

Art. 122

Un recours auprès du Conseil d’Etat est ouvert, se-
lon une procédure accélérée déterminée par le Roi:

1° au demandeur, contre le refus d’inscription décidé
par la CBFA en vertu des articles 120 et 121 de la loi du
4 décembre 1990 relative aux opérations financières et
aux marchés financiers, ou lorsque la CBFA n’a pas sta-
tué dans un délai de trois mois à dater de l’introduction
d’un dossier complet. Dans ce dernier cas, la demande
d’inscription est censée rejetée. Un même recours est
ouvert a l’organisme de placement contre le refus d’ins-
cription décidé par la CBFA en vertu de l’article 138 ou

(23)   Remplacement : art. 30, 2°.
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mend uit de uitoefening van de andere in het eerste lid,
3°, bedoelde rechten worden toegerekend, overeenkom-
stig artikel 1254 van het Burgerlijk Wetboek, op de schuld-
vordering in hoofdsom, interesten en kosten van de ge-
kwalificeerde tussenpersoon of de verrekenings- of
vereffeningsinstelling die het voorrecht uitoefent, na uit-
voering van de schuldvergelijking bedoeld in het eerste
lid, 2°. Het eventuele saldo in het voordeel van de cliënt
of de deelnemer wordt zo spoedig mogelijk aan de recht-
hebbende teruggegeven, onder voorbehoud van elk an-
der recht dat de gekwalificeerde tussenpersoon of de
verrekenings- of vereffeningsinstelling op dit saldo kan
laten gelden.

De uitoefening van de rechten toegekend aan de ge-
kwalificeerde tussenpersonen of de verrekenings- of
vereffeningsinstellingen krachtens deze paragraaf wordt
niet geschorst door het faillissement, het gerechtelijk
akkoord of de collectieve schuldenregeling van de cliënt
of de deelnemer, noch doordat zich enig ander geval
van samenloop tussen zijn schuldeisers voordoet.

§ 5. Het plaatsen van financiële instrumenten door
een financiële tussenpersoon op een rekening bij
een gekwalificeerde tussenpersoon of bij een instel-
ling bedoeld in § 1 of in § 2 met als gevolg dat deze
instrumenten aan het voorrecht van deze tussenper-
soon of deze instelling worden onderworpen, ver-
eist de schriftelijke toestemming van de cliënt van
de financiële tussenpersoon, op straffe van inbreuk
op artikel 148, § 3, van de wet van 6 april 1995 (23)

inzake de secundaire markten, het statuut van en het
toezicht op de beleggings-ondernemingen, de bemid-
delaars en beleggingsadviseurs. Deze bepaling doet
geen afbreuk aan rechten die derden te goeder trouw
op de financiële instrumenten hebben verworven.

Art. 122

Bij de Raad van State kan, volgens een versnelde
procedure zoals vastgesteld door de Koning, beroep
worden ingesteld:

1° door de eiser, tegen de weigering tot inschrijving
waartoe de CBFA heeft beslist krachtens de artikelen
120 en 121 van de wet van 4 december 1990 op de
financiële transacties en de financiële markten, of wan-
neer de CBFA geen uitspraak heeft gedaan binnen een
termijn van drie maanden na indiening van een volledig
dossier. In dit laatste geval wordt het verzoek om inschrij-
ving geacht te zijn verworpen. De beleggingsinstelling
kan een zelfde beroep instellen tegen de weigering tot

mend uit de uitoefening van de andere in het eerste lid,
3°, bedoelde rechten worden toegerekend, overeenkom-
stig artikel 1254 van het Burgerlijk Wetboek, op de schuld-
vordering in hoofdsom, interesten en kosten van de ge-
kwalificeerde tussenpersoon of de verrekenings- of
vereffeningsinstelling die het voorrecht uitoefent, na uit-
voering van de schuldvergelijking bedoeld in het eerste
lid, 2°. Het eventuele saldo in het voordeel van de cliënt
of de deelnemer wordt zo spoedig mogelijk aan de recht-
hebbende teruggegeven, onder voorbehoud van elk an-
der recht dat de gekwalificeerde tussenpersoon of de
verrekenings- of vereffeningsinstelling op dit saldo kan
laten gelden.

De uitoefening van de rechten toegekend aan de ge-
kwalificeerde tussenpersonen of de verrekenings- of
vereffeningsinstellingen krachtens deze paragraaf wordt
niet geschorst door het faillissement, het gerechtelijk
akkoord of de collectieve schuldenregeling van de cliënt
of de deelnemer, noch doordat zich enig ander geval
van samenloop tussen zijn schuldeisers voordoet.

§ 5. Het plaatsen van financiële instrumenten door
een financiële tussenpersoon op een rekening bij een
instelling bedoeld in § 2 met voor gevolg dat deze instru-
menten aan het voorrecht van deze instelling worden
onderworpen, vereist de schriftelijke toestemming van
de cliënt van de financiële tussenpersoon, op straffe van
inbreuk op artikel 148, § 3, van de wet van 6 april 1995
inzake de secundaire markten, het statuut van en het
toezicht op de beleggings-ondernemingen, de bemid-
delaars en beleggingsadviseurs. Deze bepaling doet
geen afbreuk aan rechten die derden te goeder trouw
op de financiële instrumenten hebben verworven.

Art. 122

Bij de Raad van State kan, volgens een versnelde
procedure zoals vastgesteld door de Koning, beroep
worden ingesteld:

1° door de eiser, tegen de weigering tot inschrijving
waartoe de CBFA heeft beslist krachtens de artikelen
120 en 121 van de wet van 4 december 1990 op de
financiële transacties en de financiële markten, of wan-
neer de CBFA geen uitspraak heeft gedaan binnen een
termijn van drie maanden na indiening van een volledig
dossier. In dit laatste geval wordt het verzoek om inschrij-
ving geacht te zijn verworpen. De beleggingsinstelling
kan een zelfde beroep instellen tegen de weigering tot

(23)   Vervanging : art. 30, 2°.
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de l’article 141, § 2, de la loi du 4 décembre 1990 precitée;

2° à l’organisme de placement, contre les refus d’agré-
ment ou d’acceptation décidés par la CBFA en vertu de
l’article 120, § 2, 1°, 2° et 3°, de la loi du 4 décembre
1990 précitée;

3° à l’organisme de placement, contre les décisions
de la CBFA prises en vertu de l’article 134, alinéa 2, 2°
et 5°, de l’article 139 et de l’article 141, § 3, de la loi du 4
décembre 1990 précitée. Le recours suspend l’exécu-
tion de la décision sauf si la CBFA en décide autrement
en cas de péril grave pour les créanciers ou les partici-
pants;

4° au demandeur d’agrément, contre les décisions de
la CBFA prises en matière d’agrément en vertu des arti-
cles 10 et 11 de la loi du 22 mars 1993 relative au statut
et au contrôle des établissements de crédit. Un même
recours est ouvert lorsque la CBFA n’a pas statué dans
les délais fixés au 1er alinéa de l’article 10 précité; dans
ce dernier cas, le recours est traité comme s’il y avait eu
rejet de la demande;

5° à l’établissement de crédit, contre les décisions de
la CBFA prises en vertu de l’alinéa 3 de l’article 34 de la
loi du 22 mars 1993 précitée;

6° à l’établissement de crédit, contre les décisions de
la CBFA prises en vertu de l’article 57, § 1er, alinéa 2, 2°,
3° et 4°, et contre les décisions équivalentes prises en
vertu de l’article 75, § 2, et de l’article 84 de la loi du 22
mars 1993 précitée. Un même recours est ouvert contre
les décisions de la CBFA prises en vertu du § 1er, alinéa
2, 1°, de l’article 57 précité, ainsi que contre les déci-
sions équivalentes prises en vertu des l’articles 75, § 2
et 84 de la loi du 22 mars 1993 précitée, lorsque la CBFA
a notifié à l’établissement qu’elle publiera ces décisions.
Le recours est suspensif de la décision et de sa publica-
tion, sauf si, en raison d’un péril grave pour les épar-
gnants, la CBFA a déclaré sa décision exécutoire no-
nobstant recours;

7° au demandeur, contre les décisions prises par la
CBFA en matière d’agrément en vertu des articles 50 et
51 de la loi du 6 avril 1995 relative aux marches secon-
daires, au statut des entreprises d’investissement et à
leur contrôle, aux intermédiaires et conseillers en place-
ments. Un même recours est ouvert au demandeur lors-
que la CBFA n’a pas statué dans les délais fixés à l’ali-
néa 1er de l’article 50 précité. Dans ce dernier cas, le

de l’article 141, § 2, de la loi du 4 décembre 1990 precitée;

2° à l’organisme de placement, contre les refus d’agré-
ment ou d’acceptation décidés par la CBFA en vertu de
l’article 120, § 2, 1°, 2° et 3°, de la loi du 4 décembre
1990 précitée;

3° à l’organisme de placement, contre les décisions
de la CBFA prises en vertu de l’article 134, alinéa 2, 2°
et 5°, de l’article 139 et de l’article 141, § 3, de la loi du 4
décembre 1990 précitée. Le recours suspend l’exécu-
tion de la décision sauf si la CBFA en décide autrement
en cas de péril grave pour les créanciers ou les partici-
pants;

4° au demandeur d’agrément, contre les décisions de
la CBFA prises en matière d’agrément en vertu des arti-
cles 10 et 11 de la loi du 22 mars 1993 relative au statut
et au contrôle des établissements de crédit. Un même
recours est ouvert lorsque la CBFA n’a pas statué dans
les délais fixés au 1er alinéa de l’article 10 précité; dans
ce dernier cas, le recours est traité comme s’il y avait eu
rejet de la demande;

5° à l’établissement de crédit, contre les décisions de
la CBFA prises en vertu de l’alinéa 3 de l’article 34 de la
loi du 22 mars 1993 précitée;

6° à l’établissement de crédit, contre les décisions de
la CBFA prises en vertu de l’article 57, § 1er, alinéa 2, 2°,
3° et 4°, et contre les décisions équivalentes prises en
vertu de l’article 75, § 2, et de l’article 84 de la loi du 22
mars 1993 précitée. Un même recours est ouvert contre
les décisions de la CBFA prises en vertu du § 1er, alinéa
2, 1°, de l’article 57 précité, ainsi que contre les déci-
sions équivalentes prises en vertu des l’articles 75, § 2
et 84 de la loi du 22 mars 1993 précitée, lorsque la CBFA
a notifié à l’établissement qu’elle publiera ces décisions.
Le recours est suspensif de la décision et de sa publica-
tion, sauf si, en raison d’un péril grave pour les épar-
gnants, la CBFA a déclaré sa décision exécutoire no-
nobstant recours;

7° au demandeur, contre les décisions prises par la
CBFA en matière d’agrément en vertu des articles 50 et
51 de la loi du 6 avril 1995 relative aux marches secon-
daires, au statut des entreprises d’investissement et à
leur contrôle, aux intermédiaires et conseillers en place-
ments. Un même recours est ouvert au demandeur lors-
que la CBFA n’a pas statué dans les délais fixés à l’ali-
néa 1er de l’article 50 précité. Dans ce dernier cas, le
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inschrijving waartoe de CBFA heeft beslist krachtens
artikel 138 of artikel 141, § 2 van de voormelde wet van
4 december 1990;

2° door de beleggingsinstelling, tegen de weigerin-
gen tot erkenning of aanvaarding waartoe door de CBFA
is beslist krachtens artikel 120, § 2, 1°, 2° en 3°, van de
voormelde wet van 4 december 1990;

3° door de beleggingsinstelling, tegen de beslissin-
gen die de CBFA heeft genomen krachtens artikel 134,
tweede lid, 2° en 5°, artikel 139 en artikel 141, § 3, van
de voormelde wet van 4 december 1990. Het beroep
schorst de uitvoering van de beslissing tenzij de CBFA
hier anders over beslist indien er ernstig gevaar dreigt
voor de schuldeisers of de deelnemers;

4° door de aanvrager van een vergunning, tegen de
beslissingen inzake vergunning die de CBFA heeft ge-
nomen krachtens de artikelen 10 en 11 van de wet van
22 maart 1993 op het statuut van en het toezicht op de
kredietinstellingen. Een zelfde beroep kan worden inge-
steld indien de CBFA geen uitspraak heeft gedaan bin-
nen de bij het eerste lid van het voormelde artikel 10
vastgestelde termijnen. In dit laatste geval wordt het be-
roep behandeld als was de aanvraag verworpen;

5° door de kredietinstelling, tegen de beslissingen die
de CBFA heeft genomen krachtens het derde lid van
artikel 34 van de voormelde wet van 22 maart 1993;

6° door de kredietinstelling, tegen de beslissingen die
de CBFA heeft genomen krachtens artikel 57, § 1, tweede
lid, 2°, 3° en 4°, en tegen de gelijkaardige beslissingen
genomen krachtens artikel 75, § 2 en artikel 84 van de
voormelde wet van 22 maart 1993. Een zelfde beroep
kan worden ingesteld tegen de beslissingen die de CBFA
heeft genomen krachtens § 1, tweede lid, 1°, van het
voormelde artikel 57, alsmede tegen de gelijkaardige
beslissingen genomen krachtens de artikelen 75, § 2 en
84 van de voormelde wet van 22 maart 1993, indien de
CBFA de instelling ter kennis heeft gebracht dat zij deze
beslissingen zal bekendmaken. Het beroep schorst de
beslissing en haar bekendmaking, tenzij de CBFA, bij
ernstig gevaar voor de spaarders, haar beslissing uit-
voerbaar heeft verklaard niettegenstaande elk beroep;

7° door de aanvrager, tegen de beslissingen inzake
vergunning die de CBFA heeft genomen krachtens de
artikelen 50 en 51 van de wet van 6 april 1995 inzake de
secundaire markten, het statuut van en het toezicht op
de beleggingsondernemingen, de bemiddelaars en
beleggingsadviseurs. Een zelfde beroep kan worden in-
gesteld door de aanvrager indien de CBFA geen uit-
spraak heeft gedaan binnen de bij het eerste lid van het

inschrijving waartoe de CBFA heeft beslist krachtens
artikel 138 of artikel 141, § 2 van de voormelde wet van
4 december 1990;

2° door de beleggingsinstelling, tegen de weigerin-
gen tot erkenning of aanvaarding waartoe door de CBFA
is beslist krachtens artikel 120, § 2, 1°, 2° en 3°, van de
voormelde wet van 4 december 1990;

3° door de beleggingsinstelling, tegen de beslissin-
gen die de CBFA heeft genomen krachtens artikel 134,
tweede lid, 2° en 5°, artikel 139 en artikel 141, § 3, van
de voormelde wet van 4 december 1990. Het beroep
schorst de uitvoering van de beslissing tenzij de CBFA
hier anders over beslist indien er ernstig gevaar dreigt
voor de schuldeisers of de deelnemers;

4° door de aanvrager van een vergunning, tegen de
beslissingen inzake vergunning die de CBFA heeft ge-
nomen krachtens de artikelen 10 en 11 van de wet van
22 maart 1993 op het statuut van en het toezicht op de
kredietinstellingen. Een zelfde beroep kan worden inge-
steld indien de CBFA geen uitspraak heeft gedaan bin-
nen de bij het eerste lid van het voormelde artikel 10
vastgestelde termijnen. In dit laatste geval wordt het be-
roep behandeld als was de aanvraag verworpen;

5° door de kredietinstelling, tegen de beslissingen die
de CBFA heeft genomen krachtens het derde lid van
artikel 34 van de voormelde wet van 22 maart 1993;

6° door de kredietinstelling, tegen de beslissingen die
de CBFA heeft genomen krachtens artikel 57, § 1, tweede
lid, 2°, 3° en 4°, en tegen de gelijkaardige beslissingen
genomen krachtens artikel 75, § 2 en artikel 84 van de
voormelde wet van 22 maart 1993. Een zelfde beroep
kan worden ingesteld tegen de beslissingen die de CBFA
heeft genomen krachtens § 1, tweede lid, 1°, van het
voormelde artikel 57, alsmede tegen de gelijkaardige
beslissingen genomen krachtens de artikelen 75, § 2 en
84 van de voormelde wet van 22 maart 1993, indien de
CBFA de instelling ter kennis heeft gebracht dat zij deze
beslissingen zal bekendmaken. Het beroep schorst de
beslissing en haar bekendmaking, tenzij de CBFA, bij
ernstig gevaar voor de spaarders, haar beslissing uit-
voerbaar heeft verklaard niettegenstaande elk beroep;

7° door de aanvrager, tegen de beslissingen inzake
vergunning die de CBFA heeft genomen krachtens de
artikelen 50 en 51 van de wet van 6 april 1995 inzake de
secundaire markten, het statuut van en het toezicht op
de beleggingsondernemingen, de bemiddelaars en
beleggingsadviseurs. Een zelfde beroep kan worden in-
gesteld door de aanvrager indien de CBFA geen uit-
spraak heeft gedaan binnen de bij het eerste lid van het
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recours est traité comme s’il y avait eu rejet de la de-
mande;

8° à l’entreprise d’investissement, contre les décisions
de la CBFA prises en vertu de l’article 104, § 1er, 2°, 3° et
4°, de la loi du 6 avril 1995 précitée ou des arrêtés qui
s’y réfèrent et contre les décisions équivalentes prises
en vertu de l’article 134 de la même loi. Un même re-
cours est ouvert contre des décisions de la CBFA prises
en vertu du § 1er, 1°, de l’article 104 précité, ou des arrê-
tés qui s’y réfèrent, ainsi que des décisions équivalen-
tes prises en vertu de l’article 134 précité, lorsque la
CBFA a notifié à l’entreprise qu’elle publiera ces déci-
sions. Le recours est suspensif de la décision et de sa
publication sauf si, en raison d’un péril grave pour les
investisseurs, la CBFA a déclaré sa décision exécutoire
nonobstant recours;

9° au demandeur, contre les décisions prises par la
CBFA en matière d’agrément en vertu de l’article 129 de
la loi du 6 avril 1995 précitée. Un même recours est ouvert
lorsque la CBFA n’a pas statué dans les délais fixés à
l’alinéa 1er de cet article. Dans ce dernier cas, le recours
est traité comme s’il y avait eu rejet de la demande;

10° au demandeur d’enregistrement et à la société
concernée, contre les décisions de la CBFA de refus
d’enregistrement et de suspension ou révocation de l’en-
registrement, prises en vertu de l’article 139 de la loi du
6 avril 1995 précitée et de ses mesures d’exécution. Le
recours est suspensif de la décision à moins que la CBFA
n’ait, pour motifs graves, déclaré que sa décision était
exécutoire nonobstant recours;

11° au demandeur d’agrément contre les décisions
prises par la CBFA en vertu de l’article 3 de la loi du 9
juillet 1975 précitée;

12° à l’entreprise d’assurances ou à l’institution de
prévoyance, contre les décisions de demande d’exten-
sion de renseignements prises par la CBFA en vertu de
l’article 21, § 1erbis, de la loi du 9 juillet 1975 précitée;

13° à l’entreprise d’assurances ou à l’institution de
prévoyance, contre les décisions de relèvement de tarif
prises par la CBFA en vertu de l’article 21octies de la loi
du 9 juillet 1975 précitée;

14° à l’entreprise d’assurances ou à l’institution de
prévoyance, contre les décisions prises par la CBFA en

recours est traité comme s’il y avait eu rejet de la de-
mande;

8° à l’entreprise d’investissement, contre les décisions
de la CBFA prises en vertu de l’article 104, § 1er, 2°, 3° et
4°, de la loi du 6 avril 1995 précitée ou des arrêtés qui
s’y réfèrent et contre les décisions équivalentes prises
en vertu de l’article 134 de la même loi. Un même re-
cours est ouvert contre des décisions de la CBFA prises
en vertu du § 1er, 1°, de l’article 104 précité, ou des arrê-
tés qui s’y réfèrent, ainsi que des décisions équivalen-
tes prises en vertu de l’article 134 précité, lorsque la
CBFA a notifié à l’entreprise qu’elle publiera ces déci-
sions. Le recours est suspensif de la décision et de sa
publication sauf si, en raison d’un péril grave pour les
investisseurs, la CBFA a déclaré sa décision exécutoire
nonobstant recours;

9° au demandeur, contre les décisions prises par la
CBFA en matière d’agrément en vertu de l’article 129 de
la loi du 6 avril 1995 précitée. Un même recours est ouvert
lorsque la CBFA n’a pas statué dans les délais fixés à
l’alinéa 1er de cet article. Dans ce dernier cas, le recours
est traité comme s’il y avait eu rejet de la demande;

10° au demandeur d’enregistrement et à la société
concernée, contre les décisions de la CBFA de refus
d’enregistrement et de suspension ou révocation de l’en-
registrement, prises en vertu de l’article 139 de la loi du
6 avril 1995 précitée et de ses mesures d’exécution. Le
recours est suspensif de la décision à moins que la CBFA
n’ait, pour motifs graves, déclaré que sa décision était
exécutoire nonobstant recours;

11° au demandeur d’agrément contre les décisions
prises par la CBFA en vertu de l’article 3 de la loi du 9
juillet 1975 précitée;

12° à l’entreprise d’assurances ou à l’institution de
prévoyance, contre les décisions de demande d’exten-
sion de renseignements prises par la CBFA en vertu de
l’article 21, § 1erbis, de la loi du 9 juillet 1975 précitée;

13° à l’entreprise d’assurances ou à l’institution de
prévoyance, contre les décisions de relèvement de tarif
prises par la CBFA en vertu de l’article 21octies de la loi
du 9 juillet 1975 précitée;

14° à l’entreprise d’assurances ou à l’institution de
prévoyance, contre les décisions prises par la CBFA en
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voormelde artikel 50 vastgestelde termijnen. In dit laat-
ste geval wordt het beroep behandeld als was de aan-
vraag verworpen;

8° door de beleggingsonderneming, tegen de beslis-
singen die de CBFA heeft genomen krachtens artikel
104, § 1, 2°, 3° en 4°, van de voormelde wet van 6 april
1995 of van de besluiten die ernaar verwijzen en tegen
de gelijkaardige beslissingen genomen krachtens arti-
kel 134 van dezelfde wet. Een zelfde beroep kan wor-
den ingesteld tegen de beslissingen die de CBFA heeft
genomen krachtens § 1, 1°, van het voormelde artikel
104, of van de besluiten die ernaar verwijzen, alsook
tegen de gelijkaardige beslissingen die zij heeft geno-
men krachtens het voormelde artikel 134, indien de CBFA
de instelling ter kennis heeft gebracht dat zij deze be-
slissingen zal bekendmaken. Het beroep schorst de be-
slissing en haar bekendmaking, tenzij de CBFA, bij ern-
stig gevaar voor de beleggers, haar beslissing uitvoerbaar
heeft verklaard niettegenstaande elk beroep;

9° door de aanvragers, tegen de beslissingen inzake
vergunning die de CBFA heeft genomen krachtens arti-
kel 129 van de voormelde wet van 6 april 1995. Een zelfde
beroep kan worden ingesteld indien de CBFA geen uit-
spraak heeft gedaan binnen de bij het eerste lid van dit
artikel vastgestelde termijnen. In dit laatste geval wordt
het beroep behandeld als was de aanvraag verworpen;

10° door de aanvrager van een registratie en door de
betrokken vennootschap, tegen de beslissingen van de
CBFA om de registratie te weigeren, te schorsen of te
herroepen krachtens artikel 139 van de voormelde wet
van 6 april 1995 en van zijn uitvoeringsmaatregelen. Het
beroep schorst de beslissing op tenzij de CBFA, om
zwaarwichtige redenen, haar beslissing uitvoerbaar niet-
tegenstaande hoger beroep zou hebben verklaard;

11° door de aanvrager van een toelating, tegen de
beslissingen die de CBFA heeft genomen krachtens ar-
tikel 3 van de voormelde wet van 9 juli 1975;

12° door de verzekeringsonderneming of de voorzorg-
sinstelling, tegen de beslissingen tot uitbreiding van het
verzoek om inlichtingen die de CBFA heeft genomen
krachtens artikel 21, § 1bis,  van de voormelde wet van
9 juli 1975;

13° door de verzekeringsonderneming of de voorzorg-
sinstelling, tegen de beslissingen tot tariefverhoging die
de CBFA heeft genomen krachtens artikel 21octies van
de voormelde wet van 9 juli 1975;

14° door de verzekeringsonderneming of de voorzorg-
sinstelling, tegen de beslissingen die de CBFA heeft

voormelde artikel 50 vastgestelde termijnen. In dit laat-
ste geval wordt het beroep behandeld als was de aan-
vraag verworpen;

8° door de beleggingsonderneming, tegen de beslis-
singen die de CBFA heeft genomen krachtens artikel
104, § 1, 2°, 3° en 4°, van de voormelde wet van 6 april
1995 of van de besluiten die ernaar verwijzen en tegen
de gelijkaardige beslissingen genomen krachtens arti-
kel 134 van dezelfde wet. Een zelfde beroep kan wor-
den ingesteld tegen de beslissingen die de CBFA heeft
genomen krachtens § 1, 1°, van het voormelde artikel
104, of van de besluiten die ernaar verwijzen, alsook
tegen de gelijkaardige beslissingen die zij heeft geno-
men krachtens het voormelde artikel 134, indien de CBFA
de instelling ter kennis heeft gebracht dat zij deze be-
slissingen zal bekendmaken. Het beroep schorst de be-
slissing en haar bekendmaking, tenzij de CBFA, bij ern-
stig gevaar voor de beleggers, haar beslissing uitvoerbaar
heeft verklaard niettegenstaande elk beroep;

9° door de aanvragers, tegen de beslissingen inzake
vergunning die de CBFA heeft genomen krachtens arti-
kel 129 van de voormelde wet van 6 april 1995. Een zelfde
beroep kan worden ingesteld indien de CBFA geen uit-
spraak heeft gedaan binnen de bij het eerste lid van dit
artikel vastgestelde termijnen. In dit laatste geval wordt
het beroep behandeld als was de aanvraag verworpen;

10° door de aanvrager van een registratie en door de
betrokken vennootschap, tegen de beslissingen van de
CBFA om de registratie te weigeren, te schorsen of te
herroepen krachtens artikel 139 van de voormelde wet
van 6 april 1995 en van zijn uitvoeringsmaatregelen. Het
beroep schorst de beslissing op tenzij de CBFA, om
zwaarwichtige redenen, haar beslissing uitvoerbaar niet-
tegenstaande hoger beroep zou hebben verklaard;

11° door de aanvrager van een toelating, tegen de
beslissingen die de CBFA heeft genomen krachtens ar-
tikel 3 van de voormelde wet van 9 juli 1975;

12° door de verzekeringsonderneming of de voorzorg-
sinstelling, tegen de beslissingen tot uitbreiding van het
verzoek om inlichtingen die de CBFA heeft genomen
krachtens artikel 21, § 1bis,  van de voormelde wet van
9 juli 1975;

13° door de verzekeringsonderneming of de voorzorg-
sinstelling, tegen de beslissingen tot tariefverhoging die
de CBFA heeft genomen krachtens artikel 21octies van
de voormelde wet van 9 juli 1975;

14° door de verzekeringsonderneming of de voorzorg-
sinstelling, tegen de beslissingen die de CBFA heeft
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vertu de l’article 26, § 2 et § 4, 2°, 3° et 4°, de la loi du 9
juillet 1975 précitée;

15° à l’entreprise d’assurances ou à l’institution de
prévoyance, contre les décisions de révocation de l’agré-
ment prises par la CBFA en vertu de l’article 43 de la loi
du 9 juillet 1975 précitée;

16° à l’entreprise d’assurances contre les décisions
d’opposition prises par la CBFA en vertu des articles 51
et 58 de la loi du 9 juillet 1975 précitée ou lorsque la
CBFA n’a pas notifié de décision dans le délai fixé à
l’article 51, alinéa 2, de la même loi;

17° à l’entreprise hypothécaire, contre les décisions
de refus d’inscription, de radiation de l’inscription et d’op-
position prises par la CBFA en vertu de l’article 43,
§§ 1er, 3 et 6, de la loi du 4 août 1992 relative au crédit
hypothécaire;

18° à l’entreprise hypothécaire, contre les décisions
d’interdiction prises par la CBFA en vertu de l’article
43bis, § 3, de la loi du 4 août 1992 précitée;

19° à l’intermédiaire d’assurances, contre les déci-
sions d’inscription ou de refus d’inscription dans une
catégorie du registre des intermédiaires, de radiation ou
de modification de l’inscription, et d’avertissement, pri-
ses par la CBFA en vertu des articles 5, 8, 9 et 13 de la
loi du 27 mars 1995 relative à l’intermédiation en assu-
rances et à la distribution d’assurances.

20° au demandeur d’un agrément et à l’établisse-
ment agréé contre la décision de la CBFA de refu-
ser, suspendre ou révoquer l’agrément en vertu des
articles 3, 12 et 13 de la loi du 2 janvier 1991 relative
au marché des titres de la dette publique et aux ins-
truments de la politique monétaire ainsi que de leurs
arrêtés d’exécution. Le recours est suspensif de la
décision à moins que la CBFA n’ait, pour motifs gra-
ves, déclaré sa décision exécutoire nonobstant re-
cours. (24)

vertu de l’article 26, § 2 et § 4, 2°, 3° et 4°, de la loi du 9
juillet 1975 précitée;

15° à l’entreprise d’assurances ou à l’institution de
prévoyance, contre les décisions de révocation de l’agré-
ment prises par la CBFA en vertu de l’article 43 de la loi
du 9 juillet 1975 précitée;

16° à l’entreprise d’assurances contre les décisions
d’opposition prises par la CBFA en vertu des articles 51
et 58 de la loi du 9 juillet 1975 précitée ou lorsque la
CBFA n’a pas notifié de décision dans le délai fixé à
l’article 51, alinéa 2, de la même loi;

17° à l’entreprise hypothécaire, contre les décisions
de refus d’inscription, de radiation de l’inscription et d’op-
position prises par la CBFA en vertu de l’article 43,
§§ 1er, 3 et 6, de la loi du 4 août 1992 relative au crédit
hypothécaire;

18° à l’entreprise hypothécaire, contre les décisions
d’interdiction prises par la CBFA en vertu de l’article
43bis, § 3, de la loi du 4 août 1992 précitée;

19° à l’intermédiaire d’assurances, contre les déci-
sions d’inscription ou de refus d’inscription dans une
catégorie du registre des intermédiaires, de radiation ou
de modification de l’inscription, et d’avertissement, pri-
ses par la CBFA en vertu des articles 5, 8, 9 et 13 de la
loi du 27 mars 1995 relative à l’intermédiation en assu-
rances et à la distribution d’assurances.

(24)   Ajout : art. 31.
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genomen krachtens artikel 26, § 2 en § 4, 2°, 3° en 4°,
van de voormelde wet van 9 juli 1975;

15° door de verzekeringsonderneming of de voorzorg-
sinstelling, tegen de beslissingen tot intrekking van de
toelating die de CBFA heeft genomen krachtens artikel
43 van de voormelde wet van 9 juli 1975;

16° door de verzekeringsonderneming, tegen de be-
slissingen tot verzet die de CBFA heeft genomen krach-
tens de artikelen 51 en 58 van de voormelde wet van 9
juli 1975, of wanneer de CBFA geen beslissing heeft
meegedeeld binnen de termijn vastgelegd in artikel 51,
tweede lid, van dezelfde wet;

17° door de hypothecaire onderneming, tegen de be-
slissingen tot weigering van inschrijving, tot intrekking
van de inschrijving en tot verzet, die de CBFA heeft ge-
nomen krachtens artikel 43, §§ 1, 3 en 6 van de wet van
4 augustus 1992 op het hypothecair krediet;

18° door de hypothecaire onderneming, tegen de be-
slissingen tot verbod die de CBFA heeft genomen krach-
tens artikel 43bis , § 3 van de voormelde wet van 4 au-
gustus 1992;

19° door de verzekeringstussenpersoon, tegen de
beslissingen tot inschrijving of tot weigering van inschrij-
ving in een categorie van het register van de tussenper-
sonen, tot schrapping of wijziging van de inschrijving en
tot waarschuwing die de CBFA heeft genomen krach-
tens artikelen 5, 8, 9 en 13 van de wet van 27 maart
1995 betreffende de verzekeringsbemiddeling en de dis-
tributie van verzekeringen.

20° door de aanvrager van een vergunning en door
de vergunde instelling tegen de beslissingen van de
CBFA om de vergunning te weigeren, te schorsen of
te herroepen krachtens artikelen 3, 12 en 13 van de
wet van 2 januari 1991 betreffende de markt van de
effecten van de overheidsschuld en het monetaire
beleidsinstrumentarium en van de in uitvoering er-
van getroffen besluiten. Het  beroep schorst de be-
slissing tenzij de CBFA, om zwaarwichtige redenen,
haar beslissing uitvoerbaar zou hebben verklaard
niettegenstaande hoger beroep. (4)

genomen krachtens artikel 26, § 2 en § 4, 2°, 3° en 4°,
van de voormelde wet van 9 juli 1975;

15° door de verzekeringsonderneming of de voorzorg-
sinstelling, tegen de beslissingen tot intrekking van de
toelating die de CBFA heeft genomen krachtens artikel
43 van de voormelde wet van 9 juli 1975;

16° door de verzekeringsonderneming, tegen de be-
slissingen tot verzet die de CBFA heeft genomen krach-
tens de artikelen 51 en 58 van de voormelde wet van 9
juli 1975, of wanneer de CBFA geen beslissing heeft
meegedeeld binnen de termijn vastgelegd in artikel 51,
tweede lid, van dezelfde wet;

17° door de hypothecaire onderneming, tegen de be-
slissingen tot weigering van inschrijving, tot intrekking
van de inschrijving en tot verzet, die de CBFA heeft ge-
nomen krachtens artikel 43, §§ 1, 3 en 6 van de wet van
4 augustus 1992 op het hypothecair krediet;

18° door de hypothecaire onderneming, tegen de be-
slissingen tot verbod die de CBFA heeft genomen krach-
tens artikel 43bis, § 3 van de voormelde wet van 4 au-
gustus 1992;

19° door de verzekeringstussenpersoon, tegen de
beslissingen tot inschrijving of tot weigering van inschrij-
ving in een categorie van het register van de tussenper-
sonen, tot schrapping of wijziging van de inschrijving en
tot waarschuwing die de CBFA heeft genomen krach-
tens artikelen 5, 8, 9 en 13 van de wet van 27 maart
1995 betreffende de verzekeringsbemiddeling en de dis-
tributie van verzekeringen.

(24)   Ajout : art. 31.
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Loi du 10 mars 1999 modifiant la loi du 6 avril 1995
relative aux marchés secondaires, au statut des
entreprises d’investissement et à leur contrôle,

aux intermédiaires et conseillers en placements,
fixant le régime fiscal des opérations de prêt

d’actions et portant diverses autres dispositions

Art. 52

… (25)

Art. 53

… (26)

Art. 54

… (27)

Loi du 10 mars 1999 modifiant la loi du 6 avril 1995
relative aux marchés secondaires, au statut des
entreprises d’investissement et à leur contrôle,

aux intermédiaires et conseillers en placements,
fixant le régime fiscal des opérations de prêt

d’actions et portant diverses autres dispositions

Art. 52

L’article 222 du même Code, remplacé par l’article 31
de l’arrêté royal du 20 décembre 1996, est complété
comme suit :

«5° des indemnités pour coupon manquant visées à
l’article 18, alinéa 1er, 3°.».

Art. 53

L’article 223 du même Code, remplacé par l’article 32
de l’arrêté royal du 20 décembre 1996, est complété
comme suit :

«9° des indemnités pour coupon manquant visées à
l’article 18, alinéa 1er, 3°.».

Art. 54

L’article 225, alinéa 2, 1°, du même Code, remplacé
par l’article 33 de l’arrêté royal du 20 décembre 1996,
est remplacé par la disposition suivante :

«1° au taux de 39 p.c. sur les cotisations, pensions,
rentes, allocations, frais, moins-values et indemnités vi-
sés aux articles 222, 1°, 2°, 4° et 5°, et 223, 4° et 9°;».

(25)   Rapport : art. 32.
(26)   Rapport : art. 32.
(27)   Rapport : art. 32.
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Wet van 10 maart 1999 tot wijziging van de wet van
6 april 1995 inzake de secundaire markten, het

statuut van en het toezicht op de
beleggingsondernemingen, de bemiddelaars en
beleggingsadviseurs, tot fiscale regeling van de

verrichtingen van lening van aandelen en
houdende diverse andere bepalingen

Art. 52

… (25)

Art. 53

… (26)

Art. 54

… (27)

Wet van 10 maart 1999 tot wijziging van de wet van
6 april 1995 inzake de secundaire markten, het

statuut van en het toezicht op de
beleggingsondernemingen, de bemiddelaars en
beleggingsadviseurs, tot fiscale regeling van de

verrichtingen van lening van aandelen en
houdende diverse andere bepalingen

Art. 52

Artikel 222 van hetzelfde Wetboek, vervangen door
artikel 31 van het koninklijk besluit van 20 december
1996, wordt aangevuld als volgt:

«5° de vergoedingen toegekend voor ontbrekende
coupon als vermeld in artikel 18, eerste lid, 3°.».

Art. 53

Artikel 223 van hetzelfde Wetboek, vervangen door
artikel 32 van het koninklijk besluit van 20 december
1996, wordt aangevuld als volgt :

«9° de vergoeding toegekend voor ontbrekende
coupon als vermeld in artikel 18, eerste lid, 3°.».

Art. 54

Artikel 225, tweede lid, 1°, van hetzelfde Wetboek,
vervangen door artikel 33 van het koninklijk besluit van
20 december 1996, wordt vervangen door de volgende
bepaling :

«1° tegen het tarief van 39 pct. op in de artikelen 222,
1°, 2°, 4° en 5° en 223, 4° en 9° , vermelde bijdragen,
pensioenen, renten, toelagen, kosten, minderwaarden
en vergoedingen ;».

(25)   Intrekking : art. 32.
(26)   Intrekking : art. 32.
(27)   Intrekking : art. 32.
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Code des impôts sur les revenus 1992

Art. 2

§ 1er.(28) Pour l’application du présent Code, des dis-
positions légales particulières relatives aux impôts sur
les revenus et des arrêtés pris pour leur exécution, les
termes suivants ont le sens défini dans le présent arti-
cle.

1° Habitants du Royaume

Par habitants du Royaume, on entend:

a) les personnes physiques qui ont établi en Belgique
leur domicile ou le siège de leur fortune;

b) les agents diplomatiques belges et les agents con-
sulaires de carrière belges accrédités à l’étranger, ainsi
que les membres de leur famille vivant à leur foyer;

c) les autres membres de missions diplomatiques et
de postes consulaires belges à l’étranger, ainsi que les
membres de leur famille vivant à leur foyer, à l’exclusion
des fonctionnaires consulaires honoraires;

d) les autres fonctionnaires, agents et représentants
ou délégués de l’Etat belge, des Communautés, Régions,
provinces, agglomérations, fédérations de communes et
communes, ainsi que d’établissements de droit public
belge, qui ont la nationalité belge et exercent leurs acti-
vités à l’étranger dans un pays dont ils ne sont pas rési-
dents permanents.

L’établissement en Belgique du domicile ou du siège
de la fortune s’apprécie en fonction des éléments de fait.
Toutefois, sauf preuve contraire, sont présumées avoir
établi en Belgique leur domicile ou le siège de leur for-
tune, les personnes physiques qui sont inscrites au Re-
gistre national des personnes physiques.

Pour les personnes mariées qui ne se trouvent pas
dans un des cas visés à l’article 126, § 2, alinéa 1er, le
domicile fiscal se situe à l’endroit où est établi le mé-
nage.

2° Personnes mariées et conjoints - cohabitants lé-
gaux

Les cohabitants légaux sont assimilés aux person-
nes mariées et un cohabitant légal est assimilé à un
conjoint.
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(28)   Ajout : art. 33, 1°.
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Wetboek van de inkomstenbelastingen 1992

Art. 2

§ 1.(28) Voor de toepassing van dit Wetboek, van de
bijzondere wetsbepalingen op het stuk van de inkom-
stenbelastingen en van de tot uitvoering ervan genomen
besluiten hebben de volgende termen de betekenis die
is bepaald in dit artikel.

1° Rijksinwoners

Onder rijksinwoners worden verstaan :

a) de natuurlijke personen die in België hun woon-
plaats of de zetel van hun fortuin gevestigd hebben;

b) de Belgische diplomatieke ambtenaren en
consulaire beroepsambtenaren die in het buitenland zijn
geaccrediteerd, alsmede hun inwonende gezinsleden;

c) de andere leden van Belgische diplomatieke zen-
dingen en consulaire posten in het buitenland, alsmede
hun inwonende gezinsleden, daaronder niet begrepen
consulaire ereambtenaren;

d) de andere ambtenaren, vertegenwoordigers en af-
gevaardigden van de Belgische Staat, van de Gemeen-
schappen, Gewesten, provincies, agglomeraties, fede-
raties van gemeenten en gemeenten, of van een Belgisch
publiekrechtelijk lichaam, die de Belgische nationaliteit
bezitten en hun werkzaamheden buitenslands uitoefe-
nen in een land waar zij niet duurzaam verblijf houden.

De vestiging van de woonplaats of van de zetel van
het fortuin in België wordt naar de omstandigheden be-
oordeeld. Evenwel worden, behoudens tegenbewijs,
geacht hun woonplaats of de zetel van hun fortuin in
België te hebben gevestigd de natuurlijke personen die
in het Rijksregister van de natuurlijke personen zijn in-
geschreven.

Voor gehuwden die zich niet in één van de in artikel
126, § 2, eerste lid, vermelde gevallen bevinden, wordt
de belastingwoonplaats bepaald door de plaats waar het
gezin is gevestigd.

2° Gehuwden en echtgenoten - wettelijk samen-
wonenden

De wettelijk samenwonenden worden gelijkgesteld
met gehuwden, en een wettelijk samenwonende wordt
gelijkgesteld met een echtgenoot.
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3° Imposition commune

Par imposition commune, on entend l’établissement
d’une seule imposition au nom des deux conjoints ou
des deux cohabitants légaux.

4° Enfants

Par enfants, on entend les descendants du contribua-
ble et ceux de son conjoint ainsi que les enfants dont il
assume la charge exclusive ou principale.

5° Sociétés

On entend par:

a) société: toute société, association, établissement
ou organisme quelconque régulièrement constitué qui
possède la personnalité juridique et se livre à une ex-
ploitation ou à des opérations de caractère lucratif.

Les organismes de droit belge possédant la person-
nalité juridique qui, pour l’application des impôts sur les
revenus sont censés être dénués de la personnalité juri-
dique, ne sont pas considérés comme des sociétés;

b) société résidente : toute société qui a en Belgique
son siège social, son principal établissement ou son
siège de direction ou d’administration et qui n’est pas
exclue du champ d’application de l’impôt des sociétés;

c) société étrangère : toute société qui n’a pas en
Belgique son siège social, son principal établissement
ou son siège de direction ou d’administration;

d) société de financement : toute société dont l’acti-
vité consiste exclusivement ou principalement en la pres-
tation de services financiers au profit de sociétés qui ne
forment pas un groupe directement ou indirectement
avec la société prestataire;

e) société de trésorerie : toute société dont l’activité
exclusive ou principale consiste à effectuer des place-
ments de trésorerie;

f) société d’investissement : toute société dont l’objet
consiste dans le placement collectif de capitaux.
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3° Gemeenschappelijke aanslag

Onder gemeenschappelijke aanslag wordt verstaan
de vestiging van één aanslag ten name van de beide
echtgenoten of de beide samenwonenden.

4° Kinderen

Onder kinderen wordt verstaan de afstammelingen
van de belastingplichtige en van zijn echtgenoot, als-
mede de kinderen die hij volledig of hoofdzakelijk ten
laste heeft.

5° Vennootschappen

Er worden verstaan onder:

a) Vennootschap : enigerlei vennootschap, vereniging,
inrichting of instelling die, regelmatig is opgericht, rechts-
persoonlijkheid bezit en een onderneming exploiteert of
zich bezighoudt met verrichtingen van winstgevende
aard.

Lichamen met rechtspersoonlijkheid die naar Belgisch
recht zijn opgericht en voor de toepassing van de in-
komstenbelastingen worden geacht geen rechtspersoon-
lijkheid te bezitten, worden niet als vennootschappen
aangemerkt;

b) Binnenlandse vennootschappen : enigerlei vennoot-
schap die in België haar maatschappelijke zetel, haar
voornaamste inrichting of haar zetel van bestuur of be-
heer hebben en niet van de vennootschapsbelasting is
uitgesloten;

c) Buitenlandse vennootschap: enigerlei vennoot-
schap die in België geen maatschappelijke zetel, voor-
naamste inrichting of zetel van bestuur of beheer heeft;

d) Financieringsvennootschap: enigerlei vennoot-
schap die zich uitsluitend of hoofdzakelijk bezighoudt met
dienstverrichtingen van financiële aard ten voordele van
vennootschappen die met de dienstverrichtende ven-
nootschap noch rechtstreeks noch onrechtstreeks een
groep vormen;

e) Thesaurievennootschap: enigerlei vennootschap
waarvan de werkzaamheid uitsluitend of hoofdzakelijk
bestaat in het verrichten van geldbeleggingen;

f) Beleggingsvennootschap : enigerlei vennootschap
die het gemeenschappelijk beleggen van kapitaal tot doel
heeft.
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6° Capital libéré

Par capital libéré, on entend le capital social réelle-
ment libéré au sens de ce qui est prévu en matière d’im-
pôt des sociétés.

7° Valeur réévaluée

Par valeur réévaluée, on entend la valeur attribuée
aux biens affectés à l’exercice de l’activité profession-
nelle et au capital libéré après revalorisation de la valeur
d’acquisition ou d’investissement de ces biens ou du
capital, par application des coefficients mentionnés ci-
après, suivant, selon le cas, l’année d’investissement de
ces biens ou de la libération, de la réduction ou du rem-
boursement du capital:

ANNEES Coefficients applicables

1918 et antérieures 16,33
1919 11,49
1920   6,15
1921   6,30
1922   6,43
1923   4,37
1924   3,89
1925   4,02
1926   2,72
1927 à 1934 incluse   2,35
1935   1,86
1936 à 1943 incluse   1,70
1944 à 1948 incluse   1,14
1949   1,10
1950 et suivantes   1,-

8° Titres à revenus fixes

Par titres à revenus fixes, on entend les obligations,
bons de caisse et autres titres analogues, y compris les
titres dont les revenus sont capitalisés ou les titres ne
donnant pas lieu à un paiement périodique de revenus
et qui ont été émis avec un escompte correspondant
aux intérêts capitalisés jusqu’à l’échéance du titre.

Sont également considérés comme des titres à reve-
nus fixes, les contrats portant sur des opérations de ca-
pitalisation prévoyant en contrepartie de versements
uniques ou périodiques, des engagements indépendants
de tout événement aléatoire lié à la vie humaine, enga-
gements dont la durée et le montant résultent des clau-
ses du contrat.
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6° Gestort kapitaal

Onder gestort kapitaal wordt verstaan het werkelijk
gestorte maatschappelijk kapitaal zoals het geldt ter zake
van de vennootschapsbelasting.

7° Gerevaloriseerde waarde

Onder gerevaloriseerde waarde wordt verstaan de
waarde van de goederen die worden gebruikt voor het
uitoefenen van de beroepswerkzaamheid en van het
gestorte kapitaal, na herwaardering van de
aanschaffings- of beleggingswaarde van die goederen
of van het kapitaal met toepassing van de hierna ver-
melde coëfficiënten volgens het jaar waarin, naar het
geval, in die goederen is belegd of het kapitaal is ge-
stort, verminderd of terugbetaald:

JAREN Toepasselijke coëfficiënten

1918 en vorige 16,33
1919 11,49
1920   6,15
1921   6,30
1922   6,43
1923   4,37
1924   3,89
1925   4,02
1926   2,72
1927 tot 1934 inbegrepen   2,35
1935   1,86
1936 tot 1943 inbegrepen   1,70
1944 tot 1948 inbegrepen   1,14
1949   1,10
1950 en volgende   1,-

8° Vastrentende effecten

Onder vastrentende effecten worden verstaan de obli-
gaties, kasbons en andere soortgelijke effecten, met in-
begrip van effecten waarvan de inkomsten worden
gekapitaliseerd of van effecten die geen aanleiding ge-
ven tot een periodieke uitbetaling van inkomsten en zijn
uitgegeven met een disconto dat overeenstemt met de
tot op de vervaldag van het effect gekapitaliseerde inte-
rest.

Als vastrentende effecten worden eveneens aange-
merkt, de contracten met betrekking tot
kapitalisatieverrichtingen waarbij als tegenprestatie voor
éénmalige of periodieke stortingen, verbintenissen wor-
den aangegaan los van onzekere gebeurtenissen uit het
menselijk leven, en waarvan de duur en het bedrag ver-
vat zijn in de bedingen van het contract.
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9° Les expressions «immobilisations incorporelles,
corporelles ou financières», «frais d’établissement» et
«stocks et commandes en cours d’exécution» ont la si-
gnification qui leur est attribuée par la législation relative
à la comptabilité et aux comptes annuels des entrepri-
ses.

10° Prélèvement pour l’Etat de résidence

Par prélèvement pour l’Etat de résidence on entend
le prélèvement perçu conformément à l’application de la
directive 2003/48/CE du 3 juin 2003 du Conseil de l’Union
européenne en matière de fiscalité des revenus de l’épar-
gne sous forme de paiement d’intérêts ou conformément
à l’application d’un accord conclu par l’Union européenne
qui prévoit l’échange d’informations sur demande, tel qu’il
est défini dans le modèle de convention de l’OCDE sur
l’échange de renseignements en matière fiscale publié
le 18 avril 2002, en ce qui concerne les paiements d’in-
térêts, tels que définis dans la directive précitée effec-
tués par des agents payeurs établis sur le territoire de
ces pays à des bénéficiaires effectifs résidant sur le ter-
ritoire auquel s’applique cette directive, ainsi que l’appli-
cation simultanée par ces pays d’une retenue à la source
sur ces paiements au taux défini pour les périodes cor-
respondantes visé à l’article 11, alinéa 1er, de la même
directive.]

11° Instruments financiers

Par instruments financiers, on entend les instru-
ments financiers visés à l’article 3, 1° de la loi du
[…] (date de la présente loi) relative aux sûretés fi-
nancières et portant des dispositions fiscales diver-
ses en matière de conventions constitutives de sû-
reté réelle et de prêts portant sur des instruments
financiers;

12° Conventions constitutives de sûreté réelle por-
tant sur des instruments financiers

Par conventions constitutives de sûreté réelle
portant sur des instruments financiers, on entend :

a) les conventions de gage et les conventions de
transfert de propriété à titre de garantie, en ce com-
pris les conventions de cession-rétrocession («re-
pos») telles que visées à l’article 3, 3° de la loi du
[…] (date de la présente loi) relative aux sûretés fi-
nancières et portant des dispositions fiscales diver-
ses en matière de conventions constitutives de sû-
reté réelle et de prêts portant sur des instruments
financiers;

9° Les expressions «immobilisations incorporelles,
corporelles ou financières», «frais d’établissement» et
«stocks et commandes en cours d’exécution» ont la si-
gnification qui leur est attribuée par la législation relative
à la comptabilité et aux comptes annuels des entrepri-
ses.

10° Prélèvement pour l’Etat de résidence

Par prélèvement pour l’Etat de résidence on entend
le prélèvement perçu conformément à l’application de la
directive 2003/48/CE du 3 juin 2003 du Conseil de l’Union
européenne en matière de fiscalité des revenus de l’épar-
gne sous forme de paiement d’intérêts ou conformément
à l’application d’un accord conclu par l’Union européenne
qui prévoit l’échange d’informations sur demande, tel qu’il
est défini dans le modèle de convention de l’OCDE sur
l’échange de renseignements en matière fiscale publié
le 18 avril 2002, en ce qui concerne les paiements d’in-
térêts, tels que définis dans la directive précitée effec-
tués par des agents payeurs établis sur le territoire de
ces pays à des bénéficiaires effectifs résidant sur le ter-
ritoire auquel s’applique cette directive, ainsi que l’appli-
cation simultanée par ces pays d’une retenue à la source
sur ces paiements au taux défini pour les périodes cor-
respondantes visé à l’article 11, alinéa 1er, de la même
directive.]
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9° De uitdrukkingen «immateriële, materiële of finan-
ciële vaste activa», «oprichtingskosten» en «voorraden
en bestellingen in uitvoering» hebben de betekenis die
daaraan wordt toegekend door de wetgeving op de boek-
houding en de jaarrekening van de ondernemingen.

10° Woonstaatheffing

Onder woonstaatheffing wordt verstaan de heffing die
wordt geheven ingevolge de toepassing van de richtlijn
2003/48/EG van 3 juni 2003 van de Raad van de Euro-
pese Unie betreffende belastingheffing op inkomsten uit
spaargelden in de vorm van rentebetaling of ingevolge
de toepassing van een door de Europese Unie afgeslo-
ten overeenkomst die voorziet in de uitwisseling van
gegevens op verzoek, in de zin van de op 18 april 2002
gepubliceerde modelovereenkomst van de OESO be-
treffende de uitwisseling van belastinggegevens met
betrekking tot rentebetalingen als omschreven in de voor-
noemde richtlijn die door een op hun respectieve grond-
gebieden gevestigde uitbetalende instantie worden ver-
richt aan uiteindelijk gerechtigden die hun woonplaats
hebben op het grondgebied dat door deze richtlijn wordt
bestreken, naast de gelijktijdige heffing, door diezelfde
landen, van bronbelasting op de genoemde rente-
betalingen tegen het tarief dat is vastgesteld voor de
overeenkomstige perioden als bedoeld in artikel 11, lid
1 van dezelfde richtlijn.]

11° Financiële instrumenten

Onder financiële instrumenten wordt verstaan de
financiële instrumenten vermeld in artikel 3, 1° van
de wet van […] (datum van deze wet) betreffende fi-
nanciële zekerheden en houdende diverse fiscale
bepalingen inzake zakelijke-zekerheids-
overeenkomsten en leningen met betrekking tot fi-
nanciële instrumenten.

12° Zakelijke-zekerheidsovereenkomsten met be-
trekking tot  financiële instrumenten

Onder zakelijke-zekerheidsovereenkomsten met
betrekking tot financiële instrumenten wordt ver-
staan :

a) de in artikel 3, 3° van de wet van […] (datum van
deze wet) betreffende financiële zekerheden en hou-
dende diverse fiscale bepalingen inzake zakelijke-
zekerheidsovereenkomsten en leningen met betrek-
king tot financiële instrumenten vermelde
pandovereenkomsten en overeenkomsten die leiden
tot eigendomsoverdracht ten titel van zekerheid, in-
clusief cessie-retrocessieovereenkomsten
(«repo’s»);

9° De uitdrukkingen «immateriële, materiële of finan-
ciële vaste activa», «oprichtingskosten» en «voorraden
en bestellingen in uitvoering» hebben de betekenis die
daaraan wordt toegekend door de wetgeving op de boek-
houding en de jaarrekening van de ondernemingen.

10° Woonstaatheffing

Onder woonstaatheffing wordt verstaan de heffing die
wordt geheven ingevolge de toepassing van de richtlijn
2003/48/EG van 3 juni 2003 van de Raad van de Euro-
pese Unie betreffende belastingheffing op inkomsten uit
spaargelden in de vorm van rentebetaling of ingevolge
de toepassing van een door de Europese Unie afgeslo-
ten overeenkomst die voorziet in de uitwisseling van
gegevens op verzoek, in de zin van de op 18 april 2002
gepubliceerde modelovereenkomst van de OESO be-
treffende de uitwisseling van belastinggegevens met
betrekking tot rentebetalingen als omschreven in de voor-
noemde richtlijn die door een op hun respectieve grond-
gebieden gevestigde uitbetalende instantie worden ver-
richt aan uiteindelijk gerechtigden die hun woonplaats
hebben op het grondgebied dat door deze richtlijn wordt
bestreken, naast de gelijktijdige heffing, door diezelfde
landen, van bronbelasting op de genoemde rente-
betalingen tegen het tarief dat is vastgesteld voor de
overeenkomstige perioden als bedoeld in artikel 11, lid
1 van dezelfde richtlijn.]
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b) dans le cadre des conventions visées au a, les
appels de marge tels que visés à l’article 3, 9° de la
loi du […] (date de la présente loi) relative aux sûre-
tés financières et portant des dispositions fiscales
diverses en matière de conventions constitutives de
sûreté réelle et de prêts portant sur des instruments
financiers, et les substitutions en cours de contrat
de nouveaux instruments financiers aux avoirs cé-
dés initialement;

c) les conventions analogues à celles visées aux
a et b qui, en vertu de dispositions de droit étranger,
entraînent, ou, en ce qui concerne la convention de
gage, sont susceptibles d’entraîner un transfert de
propriété. (29)

§ 2. Pour l’application dans leur chef des disposi-
tions du présent Code, des dispositions légales par-
ticulières relatives aux impôts sur les revenus et des
arrêtés pris pour leur exécution, le cédant, le don-
neur de gage et le prêteur, qui agissent en exécution
d’une convention constitutive de sûreté réelle ou
d’un prêt portant sur des instruments financiers,
sont censés rester propriétaires de ceux-ci pendant
toute la durée du contrat.

Par dérogation à l’alinéa 1er, les revenus des capi-
taux et biens mobiliers produits par des instruments
financiers cédés, donnés en gage ou prêtés en exé-
cution d’une convention constitutive de sûreté réelle
ou d’un prêt, ne sont pas censés avoir été recueillis
par le cédant, le donneur de gage ou le prêteur. (30)

Art. 18

Les dividendes comprennent :

1° tous les avantages attribués par une société aux
actions, parts et parts bénéficiaires, quelle que soit leur
dénomination, obtenus à quelque titre et sous quelque
forme que ce soit;

2° les remboursements totaux ou partiels de capital
social, à l’exception des remboursements de capital li-
béré opérés en exécution d’une décision régulière de
réduction du capital social, prise conformément aux dis-
positions des lois coordonnées sur les sociétés com-
merciales;

2°bis les remboursements totaux ou partiels de pri-
mes d’émission à la même condition et dans la même
mesure que les remboursements de capital social;

Art. 18

Les dividendes comprennent :

1° tous les avantages attribués par une société aux
actions, parts et parts bénéficiaires, quelle que soit leur
dénomination, obtenus à quelque titre et sous quelque
forme que ce soit;

2° les remboursements totaux ou partiels de capital
social, à l’exception des remboursements de capital li-
béré opérés en exécution d’une décision régulière de
réduction du capital social, prise conformément aux dis-
positions des lois coordonnées sur les sociétés com-
merciales;

2°bis les remboursements totaux ou partiels de pri-
mes d’émission à la même condition et dans la même
mesure que les remboursements de capital social;

(29)   Ajout : art. 33, 1°.
(30)   Ajout : art. 33, 2°.
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b) binnen het kader van de in a bedoelde over-
eenkomsten, de marge-opvragingen als vermeld in
artikel 3, 9° van de wet van […] (datum van deze wet)
betreffende financiële zekerheden en houdende di-
verse fiscale bepalingen inzake zakelijke-zekerheids-
overeenkomsten en leningen met betrekking tot finan-
ciële instrumenten, en de substituties, in de loop van
de overeenkomst, van de oorspronkelijk overgedra-
gen activa door nieuwe financiële instrumenten;

c) de soortgelijke overeenkomsten als vermeld in
a en b die, krachtens de bepalingen naar buitenlands
recht, leiden of, ter zake van de overeenkomsten van
pandgeving, kunnen leiden tot een eigendoms-
overdracht. (29)

§ 2. Voor de toepassing van de bepalingen van dit
Wetboek, van de bijzondere wettelijke bepalingen op
het stuk van de inkomstenbelastingen en van de tot
uitvoering ervan genomen besluiten in hun hoofde,
worden de overdrager, de pandgever en de lening-
gever die handelen in het kader van een zakelijke-
zekerheidsovereenkomst of van een lening met be-
trekking tot financiële instrumenten geacht eigenaar
te blijven van de betrokken financiële instrumenten
gedurende de hele looptijd van het contract.

In afwijking van het eerste lid, worden de inkom-
sten van kapitalen en roerende waarden uit finan-
ciële instrumenten die zijn overgedragen, in pand
zijn gegeven of zijn uitgeleend in het kader van een
zakelijke-zekerheidsovereenkomst of van een lening
niet geacht te zijn ontvangen door de overdrager, de
pandgever of de leninggever. (30)

Art. 18

Dividenden omvatten :

1° alle voordelen toegekend door een vennootschap
aan aandelen en winstbewijzen hoe ook genaamd, uit
welken hoofde en op welke wijze ook verkregen;

2° gehele of gedeeltelijke terugbetalingen van maat-
schappelijk kapitaal, met uitzondering van terugbetalin-
gen van gestort kapitaal verkregen ter uitvoering van een
regelmatige beslissing tot vermindering van het maat-
schappelijk kapitaal, overeenkomstig de voorschriften
van de gecoördineerde wetten op de handels-
vennootschappen;

2°bis gehele of gedeeltelijke terugbetalingen van
uitgiftepremies, onder dezelfde voorwaarde en in de-
zelfde mate als de terugbetalingen van maatschappelijk
kapitaal;

Art. 18

Dividenden omvatten :

1° alle voordelen toegekend door een vennootschap
aan aandelen en winstbewijzen hoe ook genaamd, uit
welken hoofde en op welke wijze ook verkregen;

2° gehele of gedeeltelijke terugbetalingen van maat-
schappelijk kapitaal, met uitzondering van terugbetalin-
gen van gestort kapitaal verkregen ter uitvoering van een
regelmatige beslissing tot vermindering van het maat-
schappelijk kapitaal, overeenkomstig de voorschriften
van de gecoördineerde wetten op de handels-
vennootschappen;

2°bis gehele of gedeeltelijke terugbetalingen van
uitgiftepremies, onder dezelfde voorwaarde en in de-
zelfde mate als de terugbetalingen van maatschappelijk
kapitaal;

(29)   Aanvulling : art. 33, 1°.
(30)   Aanvulling : art. 33, 2°.
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2°ter les sommes définies comme dividendes par les
articles 186, 187 et 209 en cas de partage total ou par-
tiel d’une société résidente ou étrangère ou d’acquisi-
tion d’actions ou parts propres par une telle société;

3° …(31) ;

4° les intérêts des avances lorsqu’une des limites
suivantes est dépassée et dans la mesure de ce dépas-
sement:

– soit la limite fixée à l’article 55,
– soit lorsque le montant total des avances producti-

ves d’intérêts excède la somme des réserves taxées au
début de la période imposable et du capital libéré à la fin
de cette période.

Est considéré comme avance, tout prêt d’argent, re-
présenté ou non par des titres, consenti par une per-
sonne physique à une société dont elle possède des
actions ou parts ou par une personne à une société dans
laquelle elle exerce un mandat ou des fonctions visés à
l’article 32, alinéa 1er, 1°, ainsi que tout prêt d’argent con-
senti le cas échéant par leur conjoint ou leurs enfants à
cette société lorsque ces personnes ou leur conjoint ont
la jouissance légale des revenus de ceux-ci, à l’excep-
tion:

1° des obligations et autres titres analogues émis par
appel public à l’épargne;

2° des prêts d’argent à des sociétés coopératives qui
sont agréées par le Conseil national de la coopération;

3° des prêts d’argent consentis par des sociétés vi-
sées à l’article 179.

Les dividendes ne comprennent pas les revenus vi-
sés à l’article 19, § 1er, 4°.

2°ter les sommes définies comme dividendes par les
articles 186, 187 et 209 en cas de partage total ou par-
tiel d’une société résidente ou étrangère ou d’acquisi-
tion d’actions ou parts propres par une telle société;

3° les indemnités pour coupon manquant d’actions
ou de parts admises à la négociation sur un marché ré-
glementé au sens de la directive 93/22/CEE du 10 mai
1993 relative à la prestation de services d’investisse-
ment dans le domaine des valeurs mobilières, ou sur un
marché réglementé d’un Etat non-membre de l’Union
européenne dont la législation prévoit des conditions
d’admission au moins équivalentes, lorsque ces indem-
nités sont allouées ou attribuées à l’occasion d’un prêt
de ces actions ou parts, en remplacement des dividen-
des qui s’y attachent;

4° les intérêts des avances lorsqu’une des limites
suivantes est dépassée et dans la mesure de ce dépas-
sement:

– soit la limite fixée à l’article 55,
– soit lorsque le montant total des avances producti-

ves d’intérêts excède la somme des réserves taxées au
début de la période imposable et du capital libéré à la fin
de cette période.

Est considéré comme avance, tout prêt d’argent, re-
présenté ou non par des titres, consenti par une per-
sonne physique à une société dont elle possède des
actions ou parts ou par une personne à une société dans
laquelle elle exerce un mandat ou des fonctions visés à
l’article 32, alinéa 1er, 1°, ainsi que tout prêt d’argent con-
senti le cas échéant par leur conjoint ou leurs enfants à
cette société lorsque ces personnes ou leur conjoint ont
la jouissance légale des revenus de ceux-ci, à l’excep-
tion:

1° des obligations et autres titres analogues émis par
appel public à l’épargne;

2° des prêts d’argent à des sociétés coopératives qui
sont agréées par le Conseil national de la coopération;

3° des prêts d’argent consentis par des sociétés vi-
sées à l’article 179.

Les dividendes ne comprennent pas les revenus vi-
sés à l’article 19, § 1er, 4°.

(4)   Abrogation : art. 34.



2111407/001DOC 51

K A M E R    3e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 1e  Z I T T I N G S P E R I O D EC H A M B R E   3e  S E S S I O N  D E  L A  51e  L É G I S L A T U R E 20052004

2°ter uitkeringen die worden aangemerkt als dividen-
den in de artikelen 186, 187 en 209 in geval van gehele
of gedeeltelijke verdeling van het maatschappelijk ver-
mogen van een binnenlandse of buitenlandse vennoot-
schap of van verkrijging van eigen aandelen door een
dergelijke vennootschap;

3° … (31) ;

4° interest van voorschotten wanneer één van vol-
gende grenzen wordt overschreden en in de mate van
die overschrijding :

– ofwel de in artikel 55 gestelde grens,
– ofwel wanneer het totaal bedrag van de rente-

gevende voorschotten hoger is dan de som van de be-
laste reserves bij het begin van het belastbare tijdperk
en het gestort kapitaal bij het einde van dit tijdperk.

Als voorschot wordt beschouwd, elke al dan niet door
effecten vertegenwoordigde geldlening verstrekt door
een natuurlijk persoon aan een vennootschap waarvan
hij aandelen bezit of door een persoon aan een ven-
nootschap waarin hij een opdracht of functies als ver-
meld in artikel 32, eerste lid, 1°, uitoefent, alsmede in
voorkomend geval, elke geldlening verstrekt aan die ven-
nootschap, door hun echtgenoot of hun kinderen wan-
neer die personen of hun echtgenoot het wettelijk genot
van de inkomsten van die kinderen hebben, met uitzon-
dering van:

1° obligaties en andere gelijksoortige effecten uitge-
geven door een openbaar beroep op het spaarwezen;

2° geldleningen aan coöperatieve vennootschappen
die door de Nationale Raad van de Coöperatie zijn er-
kend;

3° geldleningen verstrekt door in artikel 179 vermelde
vennootschappen.

De dividenden omvatten niet de inkomsten bedoeld
in artikel 19, § 1, 4°.

2°ter uitkeringen die worden aangemerkt als dividen-
den in de artikelen 186, 187 en 209 in geval van gehele
of gedeeltelijke verdeling van het maatschappelijk ver-
mogen van een binnenlandse of buitenlandse vennoot-
schap of van verkrijging van eigen aandelen door een
dergelijke vennootschap;

3° de vergoedingen voor ontbrekende coupon van
aandelen die toegelaten zijn tot verhandeling op een
gereglementeerde markt zoals bedoeld in de richtlijn 93/
221/EEG betreffende het verrichten van diensten op het
gebied van beleggingen in effecten of op een geregle-
menteerde markt van een niet-lidstaat van de Europese
Gemeenschap waarvan de wetgeving minstens in ge-
lijkwaardige toelatingsvoorwaarden voorziet, wanneer
deze vergoedingen worden verleend of toegekend naar
aanleiding van een lening van deze aandelen, ter ver-
vanging van dividenden die er verband mee houden;

4° interest van voorschotten wanneer één van vol-
gende grenzen wordt overschreden en in de mate van
die overschrijding :

– ofwel de in artikel 55 gestelde grens,
– ofwel wanneer het totaal bedrag van de rente-

gevende voorschotten hoger is dan de som van de be-
laste reserves bij het begin van het belastbare tijdperk
en het gestort kapitaal bij het einde van dit tijdperk.

Als voorschot wordt beschouwd, elke al dan niet door
effecten vertegenwoordigde geldlening verstrekt door
een natuurlijk persoon aan een vennootschap waarvan
hij aandelen bezit of door een persoon aan een ven-
nootschap waarin hij een opdracht of functies als ver-
meld in artikel 32, eerste lid, 1°, uitoefent, alsmede in
voorkomend geval, elke geldlening verstrekt aan die ven-
nootschap, door hun echtgenoot of hun kinderen wan-
neer die personen of hun echtgenoot het wettelijk genot
van de inkomsten van die kinderen hebben, met uitzon-
dering van:

1° obligaties en andere gelijksoortige effecten uitge-
geven door een openbaar beroep op het spaarwezen;

2° geldleningen aan coöperatieve vennootschappen
die door de Nationale Raad van de Coöperatie zijn er-
kend;

3° geldleningen verstrekt door in artikel 179 vermelde
vennootschappen.

De dividenden omvatten niet de inkomsten bedoeld
in artikel 19, § 1, 4°.

(31)   Opheffing : art. 34.
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Art. 19

§ 1er. Les intérêts comprennent:

1° les intérêts, primes et tous autres produits de
prêts, y compris de conventions constitutives de
sûreté réelle portant sur des instruments financiers,
de dépôts d’argent et de toute autre créance; (32)

2° les redevances visées à l’article 10, § 2, résultant
de conventions d’octroi de droits d’usage sur des biens
immobiliers bâtis à l’exclusion de la quotité de ces rede-
vances qui est destinée à la reconstitution intégrale du
capital investi dans la construction ou, dans le cas d’un
bâtiment existant, de la valeur vénale de celui-ci;

3° les revenus compris dans les capitaux et valeurs
de rachat liquidés en cas de vie afférents à des contrats
d’assurance-vie que le contribuable a conclus individuel-
lement lorsqu’il s’agit:

a) soit de contrats prévoyant un rendement garanti et
dont aucune des primes n’a donné lieu à une réduction
d’impôt pour épargne à long terme en application des
articles 1451 à 14520;

b) soit de contrats liés à un ou plusieurs fonds d’in-
vestissement lorsque leur souscription comporte des
engagements déterminés quant à leur durée et à leur
montant ou à leur taux de rendement;

4° les revenus d’action ou parts payés ou attribués
par des sociétés d’investissement, résultant du partage,
total ou partiel de leur avoir social ou d’acquisition de
leurs propres actions ou parts, lorsque l’offre publique
en Belgique des actions ou parts comportait des enga-
gements déterminés quant à leur montant de rembour-
sement ou à leur taux de rendement, et lorsque ces en-
gagements portent sur une période inférieure ou égale
à huit ans.

§ 2. Lorsqu’il s’agit de titres à revenus fixes ou d’ac-
tions ou parts visées au § 1er, 4°, les revenus compren-
nent toute somme payée ou attribuée en sus du prix
d’émission, que l’attribution ait lieu ou non à l’échéance
conventionnellement fixée.

Art. 19

§ 1er. Les intérêts comprennent:

1° les intérêts, primes et tous autres produits de prêts
et de dépôts d’argent, de prêts d’actions ou parts et de
toute autre créance de même nature;

2° les redevances visées à l’article 10, § 2, résultant
de conventions d’octroi de droits d’usage sur des biens
immobiliers bâtis à l’exclusion de la quotité de ces rede-
vances qui est destinée à la reconstitution intégrale du
capital investi dans la construction ou, dans le cas d’un
bâtiment existant, de la valeur vénale de celui-ci;

3° les revenus compris dans les capitaux et valeurs
de rachat liquidés en cas de vie afférents à des contrats
d’assurance-vie que le contribuable a conclus individuel-
lement lorsqu’il s’agit:

a) soit de contrats prévoyant un rendement garanti et
dont aucune des primes n’a donné lieu à une réduction
d’impôt pour épargne à long terme en application des
articles 1451 à 14520;

b) soit de contrats liés à un ou plusieurs fonds d’in-
vestissement lorsque leur souscription comporte des
engagements déterminés quant à leur durée et à leur
montant ou à leur taux de rendement;

4° les revenus d’action ou parts payés ou attribués
par des sociétés d’investissement, résultant du partage,
total ou partiel de leur avoir social ou d’acquisition de
leurs propres actions ou parts, lorsque l’offre publique
en Belgique des actions ou parts comportait des enga-
gements déterminés quant à leur montant de rembour-
sement ou à leur taux de rendement, et lorsque ces en-
gagements portent sur une période inférieure ou égale
à huit ans.

§ 2. Lorsqu’il s’agit de titres à revenus fixes ou d’ac-
tions ou parts visées au § 1er, 4°, les revenus compren-
nent toute somme payée ou attribuée en sus du prix
d’émission, que l’attribution ait lieu ou non à l’échéance
conventionnellement fixée.

(32)   Remplacement : art. 35, 1°.
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Art. 19

§ 1. Interest omvat:

1° interest, premies en alle andere opbrengsten
van leningen, daaronder begrepen zakelijke-
zekerheidsovereenkomsten met betrekking tot finan-
ciële instrumenten, van gelddeposito’s of van elke
andere schuldvordering;(32)

2° de in artikel 10, § 2, vermelde termijnen voortko-
mend van overeenkomsten waarbij een recht van ge-
bruik van gebouwde onroerende goederen wordt ver-
leend, met uitzondering van het in die termijnen begrepen
gedeelte dat dient om het in het gebouw belegde kapi-
taal of, als het een bestaand gebouw betreft, de verkoop-
waarde ervan, volledig weer samen te stellen;

3° de inkomsten begrepen in kapitalen en afkoop-
waarden vereffend bij leven betreffende
levensverzekeringscontracten die de belastingplichtige
individueel heeft gesloten, wanneer het gaat om:

a) hetzij contracten die een gewaarborgd rendement
bepalen en waarvan, overeenkomstig de artikelen 1451

tot 14520, geen enkele premie aanleiding heeft gegeven
tot een belastingvermindering voor het lange termijn-
sparen;

b) hetzij contracten die verbonden zijn aan één of ver-
schillende beleggingsfondsen wanneer bij hun inschrij-
ving verbintenissen worden aangegaan die wat betreft
hun duur en hun bedrag of hun rendementsvoet bepaald
zijn;

4° de inkomsten uit aandelen betaald of toegekend
door beleggingsvennootschappen, en gehaald uit de
gehele of gedeeltelijke verdeling van hun maatschappe-
lijk vermogen of bij verkrijging van hun eigen aandelen,
wanneer bij het openbaar aanbod in België van de aan-
delen verbintenissen werden aangegaan die, wat het
terugbetalingsbedrag of de rendementsvoet ervan be-
treft, bepaald waren en wanneer die verbintenissen be-
trekking hebben op een periode kleiner dan of gelijk aan
acht jaar.

§ 2. Met betrekking tot vastrentende effecten of in § 1,
4°, vermelde aandelen omvatten de inkomsten iedere
som die boven de uitgifteprijs wordt betaald of toege-
kend, ongeacht of de toekenning plaatsheeft op de bij
overeenkomst vastgestelde vervaldag.

Art. 19

§ 1. Interest omvat:

1° interest, premies en alle andere opbrengsten van
leningen en gelddeposito’s, van leningen van aandelen
en van elke andere schuldvordering van dezelfde aard;

2° de in artikel 10, § 2, vermelde termijnen voortko-
mend van overeenkomsten waarbij een recht van ge-
bruik van gebouwde onroerende goederen wordt ver-
leend, met uitzondering van het in die termijnen begrepen
gedeelte dat dient om het in het gebouw belegde kapi-
taal of, als het een bestaand gebouw betreft, de verkoop-
waarde ervan, volledig weer samen te stellen;

3° de inkomsten begrepen in kapitalen en afkoop-
waarden vereffend bij leven betreffende
levensverzekeringscontracten die de belastingplichtige
individueel heeft gesloten, wanneer het gaat om:

a) hetzij contracten die een gewaarborgd rendement
bepalen en waarvan, overeenkomstig de artikelen 1451

tot 14520, geen enkele premie aanleiding heeft gegeven
tot een belastingvermindering voor het lange termijn-
sparen;

b) hetzij contracten die verbonden zijn aan één of ver-
schillende beleggingsfondsen wanneer bij hun inschrij-
ving verbintenissen worden aangegaan die wat betreft
hun duur en hun bedrag of hun rendementsvoet bepaald
zijn;

4° de inkomsten uit aandelen betaald of toegekend
door beleggingsvennootschappen, en gehaald uit de
gehele of gedeeltelijke verdeling van hun maatschappe-
lijk vermogen of bij verkrijging van hun eigen aandelen,
wanneer bij het openbaar aanbod in België van de aan-
delen verbintenissen werden aangegaan die, wat het
terugbetalingsbedrag of de rendementsvoet ervan be-
treft, bepaald waren en wanneer die verbintenissen be-
trekking hebben op een periode kleiner dan of gelijk aan
acht jaar.

§ 2. Met betrekking tot vastrentende effecten of in § 1,
4°, vermelde aandelen omvatten de inkomsten iedere
som die boven de uitgifteprijs wordt betaald of toege-
kend, ongeacht of de toekenning plaatsheeft op de bij
overeenkomst vastgestelde vervaldag.

(32)  Vervanging : art. 35, 1°.
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Ces revenus sont imposables dans le chef de chaque
détenteur successif des titres en proportion de la pé-
riode au cours de laquelle il les a détenus.

Par dérogation à l’alinéa précédent, le montant
total des revenus des instruments financiers visés
à l’alinéa 1er faisant l’objet d’une convention consti-
tutive de sûreté réelle ou d’un prêt, qui est payé ou
attribué à l’échéance fixée, pendant la durée de ce
contrat, est imposable dans le chef du cessionnaire,
du preneur de gage ou de l’emprunteur. (33)

§ 3. Lorsqu’il s’agit de dépôts d’argent, les revenus
comprennent les produits résultant d’opérations, autres
que des conventions constitutives de sûreté réelle
portant sur des instruments financiers, (34) consistant
en la remise à quelque titre que ce soit par une partie
d’une somme d’argent moyennant l’engagement de la
contrepartie à l’opération de lui remettre à une date pré-
déterminée ou pendant une période convenue, une
somme d’argent d’un montant supérieur convenu au
départ. Les revenus correspondent à la différence entre
ces deux sommes, quelles qu’en soient les modalités
de calcul et de détermination.

§ 4. Lorsqu’il s’agit de capitaux et valeurs de rachat
de contrats d’assurance-vie visés au § 1er, 3°, les reve-
nus correspondent à la différence entre d’une part les
sommes payées ou attribuées à l’exclusion des partici-
pations aux bénéfices exonérées conformément à l’arti-
cle 40, et d’autre part le total des primes versées.

Le montant imposable des revenus visés au § 1er, 3°,
a, ne peut toutefois être inférieur au montant correspon-
dant à la capitalisation des intérêts, au taux de 4,75 p.c.
l’an, calculés sur le montant total des primes versées.

J.- Revenus divers à caractère professionnel

Art. 37bis

Sans préjudice de l’application du précompte mo-
bilier, les indemnités pour coupon manquant ou pour
lot manquant afférentes aux instruments financiers
qui font l’objet d’une convention constitutive de sû-
reté réelle ou d’un prêt sont considérées comme des
revenus professionnels lorsque les instruments fi-
nanciers faisant l’objet de la convention sont affec-
tés à l’exercice de l’activité professionnelle du bé-
néficiaire desdits revenus.

Ces revenus sont imposables dans le chef de chaque
détenteur successif des titres en proportion de la pé-
riode au cours de laquelle il les a détenus.

§ 3. Lorsqu’il s’agit de dépôts d’argent, les revenus
comprennent les produits résultant d’opérations consis-
tant en la remise à quelque titre que ce soit par une
partie d’une somme d’argent moyennant l’engagement
de la contrepartie à l’opération de lui remettre à une date
prédéterminée ou pendant une période convenue, une
somme d’argent d’un montant supérieur convenu au
départ. Les revenus correspondent à la différence entre
ces deux sommes, quelles qu’en soient les modalités
de calcul et de détermination.

§ 4. Lorsqu’il s’agit de capitaux et valeurs de rachat
de contrats d’assurance-vie visés au § 1er, 3°, les reve-
nus correspondent à la différence entre d’une part les
sommes payées ou attribuées à l’exclusion des partici-
pations aux bénéfices exonérées conformément à l’arti-
cle 40, et d’autre part le total des primes versées.

Le montant imposable des revenus visés au § 1er, 3°,
a, ne peut toutefois être inférieur au montant correspon-
dant à la capitalisation des intérêts, au taux de 4,75 p.c.
l’an, calculés sur le montant total des primes versées.

(33)   Ajout : art. 35, 2°.
(34)   Insertion : art. 35, 3°.
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Die inkomsten zijn ten name van elke opeenvolgende
houder van de effecten belastbaar in verhouding tot het
tijdperk waarin hij houder is geweest.

In afwijking van het vorige lid, is het totaal bedrag
van de in het eerste lid bedoelde inkomsten van fi-
nanciële instrumenten die het voorwerp uitmaken
van een zakelijke-zekerheidsovereenkomst of van
een lening, dat, tijdens de looptijd van die overeen-
komst, is betaald of toegekend op de vastgestelde
vervaldag, belastbaar ten name van de cessionaris,
van de pandnemer of van de leningnemer. (33)

§ 3. Met betrekking tot gelddeposito’s, omvatten de
inkomsten de opbrengsten uit verrichtingen, niet zijnde
zakelijke-zekerheidsovereenkomsten met betrekking
tot financiële instrumenten, (34) tot afstand, uit welken
hoofde ook, door de ene partij van een som geld aan de
tegenpartij waarbij deze laatste tegenover de eerste de
verbintenis aangaat om op een vooraf bepaalde datum
of gedurende een overeengekomen periode een hogere
som geld terug te geven waarvan het bedrag bij de aan-
vang is overeengekomen. De inkomsten stemmen over-
een met het verschil tussen die twee bedragen onge-
acht de wijze van berekening en vaststelling.

§ 4. Met betrekking tot kapitalen en afkoopwaarden
van levensverzekerings-contracten vermeld in § 1, 3°,
stemmen de inkomsten overeen met het verschil tus-
sen, enerzijds de betaalde of toegekende bedragen met
uitsluiting van de overeenkomstig artikel 40 vrijgestelde
deelnemingen in de winst, en, anderzijds, het totaal van
de gestorte premies.

Het belastbare bedrag van de inkomsten vermeld in §
1, 3°, a, mag evenwel niet lager zijn dan het bedrag dat
overeenstemt met de kapitalisatie van de interesten te-
gen 4,75 pct. per jaar, berekend op het totale bedrag
van de gestorte premies.

J. Diverse inkomsten met beroepskarakter

Art. 37bis

Onverminderd de toepassing van de roerende
voorheffing, worden vergoedingen voor ontbrekende
coupon of voor ontbrekend lot betreffende financiële
instrumenten die het voorwerp uitmaken van een
zakelijke-zekerheidsovereenkomst of van een lening
aangemerkt als beroepsinkomsten wanneer de finan-
ciële instrumenten die het voorwerp zijn van de over-
eenkomst worden gebruikt voor het uitoefenen van
de beroepswerkzaamheid van de verkrijger van die
inkomsten.

Die inkomsten zijn ten name van elke opeenvolgende
houder van de effecten belastbaar in verhouding tot het
tijdperk waarin hij houder is geweest.

§ 3. Met betrekking tot gelddeposito’s, omvatten de
inkomsten de opbrengsten uit verrichtingen tot afstand,
uit welken hoofde ook, door de ene partij van een som
geld aan de tegenpartij waarbij deze laatste tegenover
de eerste de verbintenis aangaat om op een vooraf be-
paalde datum of gedurende een overeengekomen pe-
riode een hogere som geld terug te geven waarvan het
bedrag bij de aanvang is overeengekomen. De inkom-
sten stemmen overeen met het verschil tussen die twee
bedragen ongeacht de wijze van berekening en vast-
stelling.

§ 4. Met betrekking tot kapitalen en afkoopwaarden
van levensverzekerings-contracten vermeld in § 1, 3°,
stemmen de inkomsten overeen met het verschil tus-
sen, enerzijds de betaalde of toegekende bedragen met
uitsluiting van de overeenkomstig artikel 40 vrijgestelde
deelnemingen in de winst, en, anderzijds, het totaal van
de gestorte premies.

Het belastbare bedrag van de inkomsten vermeld in §
1, 3°, a, mag evenwel niet lager zijn dan het bedrag dat
overeenstemt met de kapitalisatie van de interesten te-
gen 4,75 pct. per jaar, berekend op het totale bedrag
van de gestorte premies.

(33)   Invoeging : art. 35, 2°.
(34)   Invoeging : art. 35, 3°
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Les revenus nets de ces indemnités sont déter-
minés conformément à l’article 98, alinéa 2. (35)

Art. 45

§ 1er. Sont également exonérées les plus-values qui
se rapportent à des actions ou parts dans des sociétés
résidentes ou dans des sociétés qui ont leur siège so-
cial, leur principal établissement ou leur siège de direc-
tion ou d’administration dans un autre Etat membre des
Communautés européennes, lorsque ces plus-values
sont obtenues ou constatées à l’occasion d’une fusion
par absorption, d’une fusion par constitution d’une nou-
velle société, d’une scission par absorption, d’une scis-
sion par constitution de nouvelles sociétés, d’une scis-
sion mixte, d’une opération assimilée à la scission ou de
l’adoption d’une autre forme juridique, effectuée soit en
application des articles 211, § 1er, ou 214, § 1er, dans la
mesure où l’opération est rémunérée par des actions ou
parts nouvelles émises à cette fin, soit en application de
dispositions analogues dans cet autre Etat.

Dans cette éventualité, les plus-values ou moins-va-
lues qui se rapportent aux actions ou parts reçues en
échange sont déterminées eu égard à la valeur d’acqui-
sition ou d’investissement des actions ou parts échan-
gées, éventuellement majorée des plus-values imposées
ou diminuée des moins-values admises tant avant
qu’après l’échange; pour l’application de l’article 44, §
1er, 2°, les actions ou parts reçues en échange sont cen-
sées avoir été acquises à la date d’acquisition des ac-
tions ou parts échangées. A cet égard, l’opération rela-
tive à une opération assimilée à la scission est assimilée,
dans le chef de l’actionnaire, à l’échange d’actions en
cas de scission.

§ 2. … (36)

Art. 45

§ 1er. Sont également exonérées les plus-values qui
se rapportent à des actions ou parts dans des sociétés
résidentes ou dans des sociétés qui ont leur siège so-
cial, leur principal établissement ou leur siège de direc-
tion ou d’administration dans un autre Etat membre des
Communautés européennes, lorsque ces plus-values
sont obtenues ou constatées à l’occasion d’une fusion
par absorption, d’une fusion par constitution d’une nou-
velle société, d’une scission par absorption, d’une scis-
sion par constitution de nouvelles sociétés, d’une scis-
sion mixte, d’une opération assimilée à la scission ou de
l’adoption d’une autre forme juridique, effectuée soit en
application des articles 211, § 1er, ou 214, § 1er, dans la
mesure où l’opération est rémunérée par des actions ou
parts nouvelles émises à cette fin, soit en application de
dispositions analogues dans cet autre Etat.

Dans cette éventualité, les plus-values ou moins-va-
lues qui se rapportent aux actions ou parts reçues en
échange sont déterminées eu égard à la valeur d’acqui-
sition ou d’investissement des actions ou parts échan-
gées, éventuellement majorée des plus-values imposées
ou diminuée des moins-values admises tant avant
qu’après l’échange; pour l’application de l’article 44, §
1er, 2°, les actions ou parts reçues en échange sont cen-
sées avoir été acquises à la date d’acquisition des ac-
tions ou parts échangées. A cet égard, l’opération rela-
tive à une opération assimilée à la scission est assimilée,
dans le chef de l’actionnaire, à l’échange d’actions en
cas de scission.

§ 2. Sont également exonérées les plus-values sur
des actions ou parts admises à la négociation sur un
marché réglementé au sens de la directive 93/22/CEE
du 10 mai 1993 relative à la prestation de services d’in-
vestissement dans le domaine des valeurs mobilières
ou sur un marché réglementé d’un Etat non-membre de
l’Union européenne dont la législation prévoit des condi-
tions d’admission au moins équivalentes, lorsque ces
plus-values sont obtenues ou constatées à l’occasion
d’un prêt de ces actions ou parts.

Dans cette éventualité, les plus-values ou moins-va-
lues qui se rapportent aux actions ou parts restituées
sont déterminées eu égard à la valeur d’acquisition ou
d’investissement des actions ou parts données en prêt,
éventuellement majorée des plus-values imposées ou

(35)   Ajout : art. 36.
(36)   Abrogation : art. 37.
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De netto-inkomsten van deze vergoedingen wor-
den vastgesteld overeenkomstig artikel 98, tweede
lid. (35)

Art. 45

§ 1. Vrijgesteld zijn eveneens de meerwaarden op
aandelen in binnenlandse vennootschappen of in ven-
nootschappen die hun maatschappelijke zetel, hun voor-
naamste inrichting of hun zetel van bestuur of beheer in
een andere lidstaat van de Europese Gemeenschap-
pen hebben, wanneer die meerwaarden zijn verkregen
of vastgesteld naar aanleiding van een fusie door
overneming, een fusie door oprichting van een nieuwe
vennootschap, een splitsing door overneming, een split-
sing door oprichting van nieuwe vennootschappen, een
gemengde splitsing, een met splitsing gelijkgestelde ver-
richting of het aannemen van een andere rechtsvorm tot
stand gebracht in toepassing van hetzij de artikelen 211,
§ 1, of 214, § 1, voor zover de verrichting wordt vergoed
met nieuwe aandelen die daartoe worden uitgegeven,
hetzij van bepalingen van gelijke aard in die andere Staat.

In dat geval worden meerwaarden of minderwaarden
op de in ruil ontvangen aandelen bepaald met inachtne-
ming van de aanschaffings- of beleggingswaarde van
de omgeruilde aandelen, eventueel verhoogd met de
belaste meerwaarden of verminderd met de aangeno-
men minderwaarden, zowel vóór als na de ruil; voor de
toepassing van artikel 44, § 1, 2°, worden de in ruil ont-
vangen aandelen geacht te zijn verkregen op de datum
waarop de geruilde aandelen zijn verkregen. Dienaan-
gaande wordt de verrichting inzake een met splitsing
gelijkgestelde verrichting, ten name van de aandeelhou-
der, gelijkgesteld met de omruiling van aandelen inge-
volge splitsing.

§ 2. …(36)

Art. 45

§ 1. Vrijgesteld zijn eveneens de meerwaarden op
aandelen in binnenlandse vennootschappen of in ven-
nootschappen die hun maatschappelijke zetel, hun voor-
naamste inrichting of hun zetel van bestuur of beheer in
een andere lidstaat van de Europese Gemeenschap-
pen hebben, wanneer die meerwaarden zijn verkregen
of vastgesteld naar aanleiding van een fusie door
overneming, een fusie door oprichting van een nieuwe
vennootschap, een splitsing door overneming, een split-
sing door oprichting van nieuwe vennootschappen, een
gemengde splitsing, een met splitsing gelijkgestelde ver-
richting of het aannemen van een andere rechtsvorm tot
stand gebracht in toepassing van hetzij de artikelen 211,
§ 1, of 214, § 1, voor zover de verrichting wordt vergoed
met nieuwe aandelen die daartoe worden uitgegeven,
hetzij van bepalingen van gelijke aard in die andere Staat.

In dat geval worden meerwaarden of minderwaarden
op de in ruil ontvangen aandelen bepaald met inachtne-
ming van de aanschaffings- of beleggingswaarde van
de omgeruilde aandelen, eventueel verhoogd met de
belaste meerwaarden of verminderd met de aangeno-
men minderwaarden, zowel vóór als na de ruil; voor de
toepassing van artikel 44, § 1, 2°, worden de in ruil ont-
vangen aandelen geacht te zijn verkregen op de datum
waarop de geruilde aandelen zijn verkregen. Dienaan-
gaande wordt de verrichting inzake een met splitsing
gelijkgestelde verrichting, ten name van de aandeelhou-
der, gelijkgesteld met de omruiling van aandelen inge-
volge splitsing.

§ 2. Zijn eveneens vrijgesteld de meerwaarden op
aandelen die toegelaten zijn tot verhandeling op een
gereglementeerde markt zoals bedoeld in de richtlijn 93/
22/EEG van 10 mei 1993 betreffende het verrichten van
diensten op het gebied van beleggingen in effecten, of
op een gerelementeerde markt van een niet-lidstaat van
de Europese Gemeenschap waarvan de wetgeving min-
stens in gelijkwaardige toelatingsvoorwaarden voorziet,
wanneer die meerwaarden zijn verkregen of vastgesteld
naar aanleiding van de lening van die aandelen.

In dat geval worden meerwaarden of minderwaarden
op de teruggegeven aandelen bepaald met inachtneming
van de aanschaffings- of beleggingswaarde van de
beleende aandelen, eventueel verhoogd met de belaste
meerwaarden of verminderd met de aangenomen

(35)   Aanvulling : art. 36.
(36)   Opheffing : art. 37.
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Art. 54

Les intérêts, indemnités visées à l’article 90, 11°, qui
sont payées en compensation de ces intérêts, (37) re-
devances pour la concession de l’usage de brevets d’in-
vention, procédés de fabrication et autres droits analo-
gues ou les rémunérations de prestations ou de services,
ne sont pas considérés comme des frais professionnels
lorsqu’ils sont payés ou attribués directement ou indi-
rectement à un contribuable visé à l’article 227 ou à un
établissement étranger, qui, en vertu des dispositions
de la législation du pays où ils sont établis, n’y sont pas
soumis à un impôt sur les revenus ou y sont soumis,
pour les revenus de l’espèce, à un régime de taxation
notablement plus avantageux que celui auquel ces re-
venus sont soumis en Belgique, à moins que le contri-
buable ne justifie par toutes voies de droit qu’ils répon-
dent à des opérations réelles et sincères et qu’ils ne
dépassent pas les limites normales.

Art. 90

Les revenus divers sont:

1° sans préjudice des dispositions du 8°, du 9° et du
10°, les bénéfices ou profits, quelle que soit leur qualifi-
cation, qui résultent, même occasionnellement ou for-
tuitement, de prestations, opérations ou spéculations
quelconques ou de services rendus à des tiers, en de-
hors de l’exercice d’une activité professionnelle, à l’ex-
clusion des opérations de gestion normale d’un patri-
moine privé consistant en biens immobiliers, valeurs de
portefeuille et objets mobiliers;

2° les prix et subsides perçus pendant deux ans, pour
la tranche dépassant 2 500 EUR, les autres subsides,
rentes ou pensions attribués à des savants, des écri-
vains ou des artistes par les pouvoirs publics ou par des
organismes publics sans but lucratif, belges ou étran-
gers, à l’exclusion des sommes qui, payées ou attribuées
au titre de rémunérations pour services rendus, consti-
tuent des revenus professionnels.

Le Roi exonère, par arrêté délibéré en Conseil des
ministres, aux conditions qu’Il détermine, les prix et sub-
sides attribués par des institutions qu’Il agrée;

diminuée des moins-values admises tant avant, pendant,
qu’après le prêt. Pour l’application de l’article 44, § 1er,
2°, les actions ou parts restituées sont censées avoir
été acquises à la date d’acquisition des actions ou parts
données en prêt.

Art. 54

Les intérêts, redevances pour la concession de l’usage
de brevets d’invention, procédés de fabrication et autres
droits analogues ou les rémunérations de prestations
ou de services, ne sont pas considérés comme des frais
professionnels lorsqu’ils sont payés ou attribués direc-
tement ou indirectement à un contribuable visé à l’arti-
cle 227 ou à un établissement étranger, qui, en vertu
des dispositions de la législation du pays où ils sont éta-
blis, n’y sont pas soumis à un impôt sur les revenus ou y
sont soumis, pour les revenus de l’espèce, à un régime
de taxation notablement plus avantageux que celui
auquel ces revenus sont soumis en Belgique, à moins
que le contribuable ne justifie par toutes voies de droit
qu’ils répondent à des opérations réelles et sincères et
qu’ils ne dépassent pas les limites normales.

Art. 90

Les revenus divers sont:

1° sans préjudice des dispositions du 8°, du 9° et du
10°, les bénéfices ou profits, quelle que soit leur qualifi-
cation, qui résultent, même occasionnellement ou for-
tuitement, de prestations, opérations ou spéculations
quelconques ou de services rendus à des tiers, en de-
hors de l’exercice d’une activité professionnelle, à l’ex-
clusion des opérations de gestion normale d’un patri-
moine privé consistant en biens immobiliers, valeurs de
portefeuille et objets mobiliers;

2° les prix et subsides perçus pendant deux ans, pour
la tranche dépassant 2 500 EUR, les autres subsides,
rentes ou pensions attribués à des savants, des écri-
vains ou des artistes par les pouvoirs publics ou par des
organismes publics sans but lucratif, belges ou étran-
gers, à l’exclusion des sommes qui, payées ou attribuées
au titre de rémunérations pour services rendus, consti-
tuent des revenus professionnels.

Le Roi exonère, par arrêté délibéré en Conseil des
ministres, aux conditions qu’Il détermine, les prix et sub-
sides attribués par des institutions qu’Il agrée;

(37)   Insertion : art. 38.
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Art. 54

Interest, vergoedingen vermeld in artikel 90, 11°,
die worden betaald als compensatie voor deze int-
resten, (37) retributies voor de concessie van het gebruik
van uitvindingsoctrooien, fabricage-procédés en andere
dergelijke rechten, of bezoldigingen voor prestaties of
diensten, worden niet als beroepskosten aangemerkt
indien zij rechtstreeks of onrechtstreeks worden betaald
of toegekend aan een in artikel 227 vermelde
belastingplichtige of aan een buitenlandse inrichting die
krachtens de bepalingen van de wetgeving van het land
waar zij gevestigd zijn, niet aan een inkomstenbelasting
zijn onderworpen of voor zulke inkomsten aldaar aan
een aanzienlijk gunstigere belastingregeling zijn onder-
worpen dan die waaraan die inkomsten in België zijn
onderworpen, tenzij de belastingplichtige door alle rechts-
middelen bewijst dat zij verband houden met werkelijke
en oprechte verrichtingen en mits zij de normale gren-
zen niet overschrijden.

Art. 90

Diverse inkomsten zijn:

1° onverminderd het bepaalde in 8°, 9° en 10°, winst
of baten, hoe ook genaamd, die zelfs occasioneel of toe-
vallig, buiten het uitoefenen van een beroeps-
werkzaamheid, voortkomen uit enige prestatie, verrich-
ting of speculatie of uit diensten bewezen aan derden,
daaronder niet begrepen normale verrichtingen van be-
heer van een privé-vermogen bestaande uit onroerende
goederen, portefeuillewaarden en roerende voorwerpen;

2° prijzen en gedurende twee jaar ontvangen subsi-
dies, voor de schijf boven 2 500 EUR, en andere subsi-
dies, renten of pensioenen die door Belgische of vreemde
openbare machten of openbare instellingen zonder winst-
oogmerken zijn toegekend aan geleerden, schrijvers of
kunstenaars, met uitzondering van de sommen die zijn
betaald of toegekend als bezoldiging van bewezen dien-
sten en beroepsinkomsten zijn.

De Koning stelt, bij een in Ministerraad overlegd be-
sluit, onder de voorwaarden die Hij bepaalt, de prijzen
en subsidies vrij die zijn toegekend door de instellingen
die Hij erkent;

minderwaarden, zowel voor, tijdens, als na de lening. Voor
de toepassing van artikel 44, § 1, 2°, worden de terug-
gegeven aandelen geacht te zijn verkregen op de da-
tum waarop de beleende aandelen zijn verkregen.

Art. 54

Interest, retributies voor de concessie van het gebruik
van uitvindingsoctrooien, fabricage-procédés en andere
dergelijke rechten, of bezoldigingen voor prestaties of
diensten, worden niet als beroepskosten aangemerkt
indien zij rechtstreeks of onrechtstreeks worden betaald
of toegekend aan een in artikel 227 vermelde
belastingplichtige of aan een buitenlandse inrichting die
krachtens de bepalingen van de wetgeving van het land
waar zij gevestigd zijn, niet aan een inkomstenbelasting
zijn onderworpen of voor zulke inkomsten aldaar aan
een aanzienlijk gunstigere belastingregeling zijn onder-
worpen dan die waaraan die inkomsten in België zijn
onderworpen, tenzij de belastingplichtige door alle rechts-
middelen bewijst dat zij verband houden met werkelijke
en oprechte verrichtingen en mits zij de normale gren-
zen niet overschrijden.

Art. 90

Diverse inkomsten zijn:

1° onverminderd het bepaalde in 8°, 9° en 10°, winst
of baten, hoe ook genaamd, die zelfs occasioneel of toe-
vallig, buiten het uitoefenen van een beroeps-
werkzaamheid, voortkomen uit enige prestatie, verrich-
ting of speculatie of uit diensten bewezen aan derden,
daaronder niet begrepen normale verrichtingen van be-
heer van een privé-vermogen bestaande uit onroerende
goederen, portefeuillewaarden en roerende voorwerpen;

2° prijzen en gedurende twee jaar ontvangen subsi-
dies, voor de schijf boven 2 500 EUR, en andere subsi-
dies, renten of pensioenen die door Belgische of vreemde
openbare machten of openbare instellingen zonder winst-
oogmerken zijn toegekend aan geleerden, schrijvers of
kunstenaars, met uitzondering van de sommen die zijn
betaald of toegekend als bezoldiging van bewezen dien-
sten en beroepsinkomsten zijn.

De Koning stelt, bij een in Ministerraad overlegd be-
sluit, onder de voorwaarden die Hij bepaalt, de prijzen
en subsidies vrij die zijn toegekend door de instellingen
die Hij erkent;

(37)   Invoeging : art. 38.



220 1407/001DOC 51

K A M E R    3e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 1e  Z I T T I N G S P E R I O D EC H A M B R E   3e  S E S S I O N  D E  L A  51e  L É G I S L A T U R E 20052004

3° les rentes régulièrement attribuées au contribua-
ble par des personnes du ménage desquelles il ne fait
pas partie, lorsque celles-ci lui sont attribuées en exé-
cution d’une obligation résultant des articles 203, 203bis,
205, 205bis, 206, 207, 213, 221, 223, 301, 303, 306,
307, 307bis, 308, 311bis, 334, 336, 339bis, 364, 370,
475bis ou 475quinquies du Code civil, et des articles
1258, 1271, 1280, 1288 ou 1306 du Code judiciaire, ainsi
que les capitaux tenant lieu de telles rentes;

4° les rentes ou rentes complémentaires visées au 3°
payées au contribuable après la période imposable à
laquelle elles se rapportent en exécution d’une décision
judiciaire qui en a fixé ou augmenté le montant avec ef-
fet rétroactif;

5° les revenus recueillis, en dehors de l’exercice d’une
activité professionnelle, à l’occasion de la sous-location
ou de la cession de bail d’immeubles meublés ou non,
ou de la concession du droit d’utiliser un emplacement
qui est immeuble par nature et qui n’est pas situé dans
l’enceinte d’une installation sportive, pour y apposer des
affiches ou d’autres supports publicitaires;

6° les lots afférents aux titres d’emprunts, à l’exclu-
sion des lots qui ont été exemptés d’impôts belges, réels
et personnels, ou de tous impôts;

7° les produits de la location du droit de chasse, de
pêche et de tenderie;

8° les plus-values réalisées, à l’occasion d’une ces-
sion à titre onéreux, sur des immeubles non bâtis situés
en Belgique ou sur des droits réels autres qu’un droit
d’emphytéose ou de superficie ou qu’un droit immobilier
similaire portant sur ces immeubles, pour autant qu’il
s’agisse:

a) de biens qui ont été acquis à titre onéreux et qui
sont aliénés dans les huit ans de la date de l’acte authen-
tique d’acquisition ou, à défaut d’acte authentique, de la
date à laquelle tout autre acte ou écrit constatant l’ac-
quisition a été soumis à la formalité d’enregistrement;

b) de biens qui ont été acquis par voie de donation
entre vifs et qui sont aliénés dans les trois ans de l’acte
de donation et dans les huit ans de la date de l’acte
authentique d’acquisition à titre onéreux par le donateur
ou, à défaut d’acte authentique, de la date à laquelle
tout autre acte ou écrit constatant l’acquisition à titre

3° les rentes régulièrement attribuées au contribua-
ble par des personnes du ménage desquelles il ne fait
pas partie, lorsque celles-ci lui sont attribuées en exé-
cution d’une obligation résultant des articles 203, 203bis,
205, 205bis, 206, 207, 213, 221, 223, 301, 303, 306,
307, 307bis, 308, 311bis, 334, 336, 339bis, 364, 370,
475bis ou 475quinquies du Code civil, et des articles
1258, 1271, 1280, 1288 ou 1306 du Code judiciaire, ainsi
que les capitaux tenant lieu de telles rentes;

4° les rentes ou rentes complémentaires visées au 3°
payées au contribuable après la période imposable à
laquelle elles se rapportent en exécution d’une décision
judiciaire qui en a fixé ou augmenté le montant avec ef-
fet rétroactif;

5° les revenus recueillis, en dehors de l’exercice d’une
activité professionnelle, à l’occasion de la sous-location
ou de la cession de bail d’immeubles meublés ou non,
ou de la concession du droit d’utiliser un emplacement
qui est immeuble par nature et qui n’est pas situé dans
l’enceinte d’une installation sportive, pour y apposer des
affiches ou d’autres supports publicitaires;

6° les lots afférents aux titres d’emprunts, à l’exclu-
sion des lots qui ont été exemptés d’impôts belges, réels
et personnels, ou de tous impôts;

7° les produits de la location du droit de chasse, de
pêche et de tenderie;

8° les plus-values réalisées, à l’occasion d’une ces-
sion à titre onéreux, sur des immeubles non bâtis situés
en Belgique ou sur des droits réels autres qu’un droit
d’emphytéose ou de superficie ou qu’un droit immobilier
similaire portant sur ces immeubles, pour autant qu’il
s’agisse:

a) de biens qui ont été acquis à titre onéreux et qui
sont aliénés dans les huit ans de la date de l’acte authen-
tique d’acquisition ou, à défaut d’acte authentique, de la
date à laquelle tout autre acte ou écrit constatant l’ac-
quisition a été soumis à la formalité d’enregistrement;

b) de biens qui ont été acquis par voie de donation
entre vifs et qui sont aliénés dans les trois ans de l’acte
de donation et dans les huit ans de la date de l’acte
authentique d’acquisition à titre onéreux par le donateur
ou, à défaut d’acte authentique, de la date à laquelle
tout autre acte ou écrit constatant l’acquisition à titre
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3° uitkeringen die aan de belastingplichtige regelma-
tig zijn toegekend door personen van wier gezin hij geen
deel uitmaakt, wanneer ze worden toegekend ter uitvoe-
ring van een verplichting op grond van de artikelen 203,
203bis, 205, 205bis, 206, 207, 213, 221, 223, 301, 303,
306, 307, 307bis, 308, 311bis, 334, 336, 339bis, 364,
370, 475bis of 475quinquies van het Burgerlijk Wetboek
en de artikelen 1258, 1271, 1280, 1288 of 1306 van het
Gerechtelijk Wetboek, zomede kapitalen die zulke uit-
keringen vervangen;

4° uitkeringen of aanvullende uitkeringen als vermeld
onder 3° die, ter uitvoering van een gerechtelijke beslis-
sing waarbij het bedrag ervan met terugwerkende kracht
wordt vastgesteld of verhoogd, aan de belastingplichtige
zijn betaald na het belastbare tijdperk waarop ze betrek-
king hebben;

5° inkomsten verkregen, buiten het uitoefenen van een
beroepswerkzaamheid, uit de onderverhuring of de over-
dracht van huur van al dan niet gemeubileerde onroe-
rende goederen of uit de concessie van het recht om
een plaats die van nature onroerend is en niet is gele-
gen binnen de omheining van een sportinrichting te ge-
bruiken om er plakbrieven of andere reclamedragers te
plaatsen;

6° loten van effecten van leningen, met uitzondering
van de loten die van elke Belgische zakelijke en perso-
nele belasting of van elke belasting zijn vrijgesteld;

7° opbrengsten uit de verhuring van jacht-, vis- en
vogelvangstrecht;

8° meerwaarden op in België gelegen ongebouwde
onroerende goederen of op andere zakelijke rechten dan
een recht van erfpacht of van opstal of dan een gelijk-
aardig onroerend recht met betrekking tot zulke onroe-
rende goederen die naar aanleiding van een overdracht
onder bezwarende titel zijn verwezenlijkt, ingeval:

a) die goederen onder bezwarende titel zijn verkre-
gen en zijn vervreemd binnen acht jaar na de datum van
de authentieke akte waarbij de verkrijging is vastgesteld
of, bij gebrek aan authentieke akte, na de datum waarop
enigerlei andere akte of geschrift waarbij de verkrijging
is vastgesteld, aan de registratieformaliteit is onderwor-
pen;

b) die goederen bij schenking onder levenden zijn
verkregen en zijn vervreemd binnen drie jaar na de akte
van schenking en binnen acht jaar na de datum van de
authentieke akte van verkrijging onder bezwarende titel
door de schenker of, bij gebrek aan authentieke akte, na
de datum waarop enigerlei andere akte of geschrift waar-

3° uitkeringen die aan de belastingplichtige regelma-
tig zijn toegekend door personen van wier gezin hij geen
deel uitmaakt, wanneer ze worden toegekend ter uitvoe-
ring van een verplichting op grond van de artikelen 203,
203bis, 205, 205bis, 206, 207, 213, 221, 223, 301, 303,
306, 307, 307bis, 308, 311bis, 334, 336, 339bis, 364,
370, 475bis of 475quinquies van het Burgerlijk Wetboek
en de artikelen 1258, 1271, 1280, 1288 of 1306 van het
Gerechtelijk Wetboek, zomede kapitalen die zulke uit-
keringen vervangen;

4° uitkeringen of aanvullende uitkeringen als vermeld
onder 3° die, ter uitvoering van een gerechtelijke beslis-
sing waarbij het bedrag ervan met terugwerkende kracht
wordt vastgesteld of verhoogd, aan de belastingplichtige
zijn betaald na het belastbare tijdperk waarop ze betrek-
king hebben;

5° inkomsten verkregen, buiten het uitoefenen van een
beroepswerkzaamheid, uit de onderverhuring of de over-
dracht van huur van al dan niet gemeubileerde onroe-
rende goederen of uit de concessie van het recht om
een plaats die van nature onroerend is en niet is gele-
gen binnen de omheining van een sportinrichting te ge-
bruiken om er plakbrieven of andere reclamedragers te
plaatsen;

6° loten van effecten van leningen, met uitzondering
van de loten die van elke Belgische zakelijke en perso-
nele belasting of van elke belasting zijn vrijgesteld;

7° opbrengsten uit de verhuring van jacht-, vis- en
vogelvangstrecht;

8° meerwaarden op in België gelegen ongebouwde
onroerende goederen of op andere zakelijke rechten dan
een recht van erfpacht of van opstal of dan een gelijk-
aardig onroerend recht met betrekking tot zulke onroe-
rende goederen die naar aanleiding van een overdracht
onder bezwarende titel zijn verwezenlijkt, ingeval:

a) die goederen onder bezwarende titel zijn verkre-
gen en zijn vervreemd binnen acht jaar na de datum van
de authentieke akte waarbij de verkrijging is vastgesteld
of, bij gebrek aan authentieke akte, na de datum waarop
enigerlei andere akte of geschrift waarbij de verkrijging
is vastgesteld, aan de registratieformaliteit is onderwor-
pen;

b) die goederen bij schenking onder levenden zijn
verkregen en zijn vervreemd binnen drie jaar na de akte
van schenking en binnen acht jaar na de datum van de
authentieke akte van verkrijging onder bezwarende titel
door de schenker of, bij gebrek aan authentieke akte, na
de datum waarop enigerlei andere akte of geschrift waar-
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onéreux par le donateur a été soumis à la formalité d’en-
registrement;

9° les plus-values réalisées à l’occasion de la ces-
sion à titre onéreux, en dehors de l’exercice d’une acti-
vité professionnelle, à une personne morale visée à l’ar-
ticle 227, 2° ou 3°, d’actions ou parts représentatives de
droits sociaux d’une société résidente si, à un moment
quelconque au cours des cinq années précédant la ces-
sion, le cédant, ou son auteur dans les cas où les ac-
tions ou parts ont été acquises autrement qu’à titre oné-
reux, a possédé directement ou indirectement, à lui seul
ou avec son conjoint, ses descendants, ascendants et
collatéraux jusqu’au deuxième degré inclusivement et
ceux de son conjoint, plus de 25 p.c. des droits dans la
société dont les actions ou parts sont cédées;

10° les plus-values réalisées à l’occasion d’une ces-
sion à titre onéreux, sur des immeubles bâtis situés en
Belgique ou sur des droits réels autres qu’un droit d’em-
phytéose ou de superficie ou qu’un droit immobilier si-
milaire portant sur ces immeubles, pour autant qu’il
s’agisse:

a) de biens bâtis qui ont été acquis à titre onéreux et
qui sont aliénés dans les cinq ans de la date d’acquisi-
tion;

b) de biens bâtis qui ont été acquis par voie de dona-
tion entre vifs et qui sont aliénés dans les trois ans de
l’acte de donation et dans les cinq ans de la date d’ac-
quisition à titre onéreux par le donateur;

c) de biens non bâtis qui ont été acquis à titre oné-
reux ou par voie de donation entre vifs, sur lesquels un
bâtiment a été érigé par le contribuable, dont la cons-
truction a débuté dans les cinq ans de l’acquisition du
terrain à titre onéreux par le contribuable ou par le dona-
teur et pour autant que l’ensemble ait été aliéné dans
les cinq ans de la date de la première occupation ou
location de l’immeuble.

Par date d’acquisition ou d’aliénation, on entend:

– la date de l’acte authentique de l’acquisition ou de
l’aliénation;

– ou, à défaut d’acte authentique, la date à laquelle
tout autre acte ou écrit constatant l’acquisition ou l’alié-
nation a été soumis à la formalité d’enregistrement;

onéreux par le donateur a été soumis à la formalité d’en-
registrement;

9° les plus-values réalisées à l’occasion de la ces-
sion à titre onéreux, en dehors de l’exercice d’une acti-
vité professionnelle, à une personne morale visée à l’ar-
ticle 227, 2° ou 3°, d’actions ou parts représentatives de
droits sociaux d’une société résidente si, à un moment
quelconque au cours des cinq années précédant la ces-
sion, le cédant, ou son auteur dans les cas où les ac-
tions ou parts ont été acquises autrement qu’à titre oné-
reux, a possédé directement ou indirectement, à lui seul
ou avec son conjoint, ses descendants, ascendants et
collatéraux jusqu’au deuxième degré inclusivement et
ceux de son conjoint, plus de 25 p.c. des droits dans la
société dont les actions ou parts sont cédées;

10° les plus-values réalisées à l’occasion d’une ces-
sion à titre onéreux, sur des immeubles bâtis situés en
Belgique ou sur des droits réels autres qu’un droit d’em-
phytéose ou de superficie ou qu’un droit immobilier si-
milaire portant sur ces immeubles, pour autant qu’il
s’agisse:

a) de biens bâtis qui ont été acquis à titre onéreux et
qui sont aliénés dans les cinq ans de la date d’acquisi-
tion;

b) de biens bâtis qui ont été acquis par voie de dona-
tion entre vifs et qui sont aliénés dans les trois ans de
l’acte de donation et dans les cinq ans de la date d’ac-
quisition à titre onéreux par le donateur;

c) de biens non bâtis qui ont été acquis à titre oné-
reux ou par voie de donation entre vifs, sur lesquels un
bâtiment a été érigé par le contribuable, dont la cons-
truction a débuté dans les cinq ans de l’acquisition du
terrain à titre onéreux par le contribuable ou par le dona-
teur et pour autant que l’ensemble ait été aliéné dans
les cinq ans de la date de la première occupation ou
location de l’immeuble.

Par date d’acquisition ou d’aliénation, on entend:

– la date de l’acte authentique de l’acquisition ou de
l’aliénation;

– ou, à défaut d’acte authentique, la date à laquelle
tout autre acte ou écrit constatant l’acquisition ou l’alié-
nation a été soumis à la formalité d’enregistrement.
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bij de verkrijging onder bezwarende titel door de schen-
ker is vastgesteld, aan de registratieformaliteit is onder-
worpen;

9° meerwaarden op aandelen die rechten in een bin-
nenlandse vennootschap vertegenwoordigen en die naar
aanleiding van de overdracht onder bezwarende titel van
die aandelen aan een in artikel 227, 2° of 3°, vermelde
rechtspersoon buiten het uitoefenen van een beroeps-
werkzaamheid zijn verwezenlijkt, indien de overdrager,
of zijn rechtsvoorganger ingeval de aandelen niet onder
bezwarende titel zijn verkregen, op enig tijdstip in de loop
van vijf jaar vóór de overdracht, alleen of samen met zijn
echtgenoot of zijn afstammelingen, zijn ascendenten, zijn
zijverwanten tot en met de tweede graad en die van zijn
echtgenoot, middellijk of onmiddellijk meer dan 25 pct.
heeft bezeten van de rechten in de vennootschap waar-
van de aandelen worden overgedragen;

10° meerwaarden die naar aanleiding van een over-
dracht onder bezwarende titel zijn verwezenlijkt op in
België gelegen gebouwde onroerende goederen of op
zakelijke rechten met betrekking tot zulke goederen, met
uitzondering van het recht van erfpacht, het recht van
opstal of een gelijkaardig onroerend recht, ingeval:

a) die gebouwde onroerende goederen onder bezwa-
rende titel zijn verkregen en binnen vijf jaar na de datum
van verkrijging zijn vervreemd;

b) die gebouwde onroerende goederen zijn verkre-
gen bij schenking onder levenden en zijn vervreemd bin-
nen drie jaar na de akte van schenking en binnen vijf
jaar na de datum van verkrijging onder bezwarende titel
door de schenker;

c) de belastingplichtige een gebouw heeft opgetrok-
ken op een ongebouwd onroerend goed dat hij onder
bezwarende titel of bij schenking onder levenden heeft
verkregen, voor zover de bouwwerken een aanvang
hebben genomen binnen de vijf jaar na de verkrijging
van de grond onder bezwarende titel door de
belastingplichtige of door de schenker en het geheel bin-
nen de vijf jaar na de datum van de eerste ingebruikname
of verhuring van het gebouw werd vervreemd.

Onder datum van verkrijging of vervreemding moet
worden verstaan:

– de datum van de authentieke akte van verkrijging of
van vervreemding;

– of, bij gebrek aan authentieke akte, de datum waarop
enigerlei andere akte of geschrift waarbij de verkrijging
of de vervreemding is vastgesteld, aan de registratie-
formaliteit is onderworpen.

bij de verkrijging onder bezwarende titel door de schen-
ker is vastgesteld, aan de registratieformaliteit is onder-
worpen;

9° meerwaarden op aandelen die rechten in een bin-
nenlandse vennootschap vertegenwoordigen en die naar
aanleiding van de overdracht onder bezwarende titel van
die aandelen aan een in artikel 227, 2° of 3°, vermelde
rechtspersoon buiten het uitoefenen van een beroeps-
werkzaamheid zijn verwezenlijkt, indien de overdrager,
of zijn rechtsvoorganger ingeval de aandelen niet onder
bezwarende titel zijn verkregen, op enig tijdstip in de loop
van vijf jaar vóór de overdracht, alleen of samen met zijn
echtgenoot of zijn afstammelingen, zijn ascendenten, zijn
zijverwanten tot en met de tweede graad en die van zijn
echtgenoot, middellijk of onmiddellijk meer dan 25 pct.
heeft bezeten van de rechten in de vennootschap waar-
van de aandelen worden overgedragen;

10° meerwaarden die naar aanleiding van een over-
dracht onder bezwarende titel zijn verwezenlijkt op in
België gelegen gebouwde onroerende goederen of op
zakelijke rechten met betrekking tot zulke goederen, met
uitzondering van het recht van erfpacht, het recht van
opstal of een gelijkaardig onroerend recht, ingeval:

a) die gebouwde onroerende goederen onder bezwa-
rende titel zijn verkregen en binnen vijf jaar na de datum
van verkrijging zijn vervreemd;

b) die gebouwde onroerende goederen zijn verkre-
gen bij schenking onder levenden en zijn vervreemd bin-
nen drie jaar na de akte van schenking en binnen vijf
jaar na de datum van verkrijging onder bezwarende titel
door de schenker;

c) de belastingplichtige een gebouw heeft opgetrok-
ken op een ongebouwd onroerend goed dat hij onder
bezwarende titel of bij schenking onder levenden heeft
verkregen, voor zover de bouwwerken een aanvang
hebben genomen binnen de vijf jaar na de verkrijging
van de grond onder bezwarende titel door de
belastingplichtige of door de schenker en het geheel bin-
nen de vijf jaar na de datum van de eerste ingebruikname
of verhuring van het gebouw werd vervreemd.

Onder datum van verkrijging of vervreemding moet
worden verstaan:

– de datum van de authentieke akte van verkrijging of
van vervreemding;

– of, bij gebrek aan authentieke akte, de datum waarop
enigerlei andere akte of geschrift waarbij de verkrijging
of de vervreemding is vastgesteld, aan de registratie-
formaliteit is onderworpen.
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11° les indemnités pour coupon manquant ou pour
lot manquant afférentes aux instruments financiers
qui font l’objet d’une convention constitutive de sû-
reté réelle ou d’un prêt. (38)

Art. 98

Les revenus visés à l’article 90, 2°, s’entendent de
leur montant effectivement payé ou attribué au bénéfi-
ciaire, éventuellement majoré du précompte profession-
nel et diminué des libéralités versées par le bénéficiaire
à une institution visée à l’article 104, 3°, a et b, à la con-
dition qu’elles fassent l’objet d’un reçu du donataire.

Les revenus visés à l’article 90, 5° à 7° et 11° (39),
s’entendent de leur montant effectivement payé ou attri-
bué au bénéficiaire, éventuellement majoré du précompte
mobilier.

Art. 171

Par dérogation aux articles 130 à 168, sont imposa-
bles distinctement, sauf si l’impôt ainsi calculé, majoré
de l’impôt afférent aux autres revenus, est supérieur à
celui que donnerait l’application desdits articles à l’en-
semble des revenus imposables:

1° au taux de 33 p.c.:

a) les revenus divers visés à l’article 90, 1°;

b) les plus-values visées à l’article 90, 8°, lorsque les
biens auxquels elles se rapportent ont été aliénés au
cours des 5 années suivant leur acquisition;

c) sans préjudice de l’application du 4°, b, les plus-
values de cessation sur des immobilisations incorporel-
les visées à l’article 28, alinéa 1er, 1°, et les indemnités
visées aux articles 25, 6°, a, et 27, alinéa 2, 4°, a, obte-
nues en compensation d’une réduction d’activité, dans
la mesure où elles n’excèdent pas les bénéfices ou pro-
fits nets imposables afférents à l’activité délaissée réali-
sés au cours des quatre années qui précèdent celle de
la cessation ou de la réduction d’activité.

Par bénéfices ou profits nets imposables de chacune
des années visées à l’alinéa précédent, on entend les
revenus déterminés conformément à l’article 23, § 2, 1°,
mais à l’exception des revenus imposés distinctement
conformément à la présente sous-section;

Art. 98

Les revenus visés à l’article 90, 2°, s’entendent de
leur montant effectivement payé ou attribué au bénéfi-
ciaire, éventuellement majoré du précompte profession-
nel et diminué des libéralités versées par le bénéficiaire
à une institution visée à l’article 104, 3°, a et b, à la con-
dition qu’elles fassent l’objet d’un reçu du donataire.

Les revenus visés à l’article 90, 5° à 7°, s’entendent
de leur montant effectivement payé ou attribué au béné-
ficiaire, éventuellement majoré du précompte mobilier.

Art. 171

Par dérogation aux articles 130 à 168, sont imposa-
bles distinctement, sauf si l’impôt ainsi calculé, majoré
de l’impôt afférent aux autres revenus, est supérieur à
celui que donnerait l’application desdits articles à l’en-
semble des revenus imposables:

1° au taux de 33 p.c.:

a) les revenus divers visés à l’article 90, 1°;

b) les plus-values visées à l’article 90, 8°, lorsque les
biens auxquels elles se rapportent ont été aliénés au
cours des 5 années suivant leur acquisition;

c) sans préjudice de l’application du 4°, b, les plus-
values de cessation sur des immobilisations incorporel-
les visées à l’article 28, alinéa 1er, 1°, et les indemnités
visées aux articles 25, 6°, a, et 27, alinéa 2, 4°, a, obte-
nues en compensation d’une réduction d’activité, dans
la mesure où elles n’excèdent pas les bénéfices ou pro-
fits nets imposables afférents à l’activité délaissée réali-
sés au cours des quatre années qui précèdent celle de
la cessation ou de la réduction d’activité.

Par bénéfices ou profits nets imposables de chacune
des années visées à l’alinéa précédent, on entend les
revenus déterminés conformément à l’article 23, § 2, 1°,
mais à l’exception des revenus imposés distinctement
conformément à la présente sous-section;

(38)   Ajout : art. 39.
(39)   Insertion : art. 40.
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11° de vergoedingen voor ontbrekende coupon of
voor ontbrekend lot betreffende financiële instru-
menten die het voorwerp uitmaken van een zakelijke-
zekerheidsovereenkomst of van een lening. (38)

Art. 98

De in artikel 90, 2°, vermelde inkomsten worden in
aanmerking genomen naar het aan de verkrijger werke-
lijk betaalde of toegekende bedrag, in voorkomend ge-
val verhoogd met de bedrijfsvoorheffing en verlaagd met
de door de verkrijger gestorte giften aan een in artikel
104, 3°, a en b, vermelde instelling op voorwaarde dat
zij blijken uit een kwijtschrift van de begiftigde.

De in artikel 90, 5° tot 7° en 11° (39), vermelde inkom-
sten worden in aanmerking genomen naar het aan de
verkrijger werkelijk betaalde of toegekende bedrag, in
voorkomend geval verhoogd met de roerende voor-
heffing.

Art. 171

In afwijking van de artikelen 130 tot 168, zijn afzon-
derlijk belastbaar, behalve wanneer de aldus berekende
belasting, vermeerderd met de belasting betreffende de
andere inkomsten, meer bedraagt dan die welke zou
voortvloeien uit de toepassing van de evenvermelde ar-
tikelen op het geheel van de belastbare inkomsten:

1° tegen een aanslagvoet van 33 pct.:

a) de in artikel 90, 1°, vermelde diverse inkomsten;

b) de in artikel 90, 8°, vermelde meerwaarden, inge-
val de desbetreffende goederen worden vervreemd bin-
nen 5 jaar na de verkrijging ervan;

c] onverminderd de toepassing van 4°, b,
stopzettingsmeerwaarden op immateriële vaste activa
als vermeld in artikel 28, eerste lid, 1°, en de in de arti-
kelen 25, 6°, a en 27, tweede lid, 4°, a, vermelde ver-
goedingen verkregen als compensatie van een vermin-
dering van de werkzaamheid, in zover zij niet meer
bedragen dan de belastbare netto-winst of -baten die in
de vier jaren voorafgaand aan het jaar van de stopzetting
of de vermindering van de werkzaamheid uit de niet meer
uitgeoefende werkzaamheid zijn verkregen.

Onder belastbare netto-winst of -baten van elk in het
vorige lid vermelde jaar wordt verstaan het overeenkom-
stig artikel 23, § 2, 1°, vastgestelde inkomen, maar met
uitzondering van de ingevolge deze onderafdeling afzon-
derlijk belaste inkomsten;

Art. 98

De in artikel 90, 2°, vermelde inkomsten worden in
aanmerking genomen naar het aan de verkrijger werke-
lijk betaalde of toegekende bedrag, in voorkomend ge-
val verhoogd met de bedrijfsvoorheffing en verlaagd met
de door de verkrijger gestorte giften aan een in artikel
104, 3°, a en b, vermelde instelling op voorwaarde dat
zij blijken uit een kwijtschrift van de begiftigde.

De in artikel 90, 5° tot 7°, vermelde inkomsten wor-
den in aanmerking genomen naar het aan de verkrijger
werkelijk betaalde of toegekende bedrag, in voorkomend
geval verhoogd met de roerende voorheffing.

Art. 171

In afwijking van de artikelen 130 tot 168, zijn afzon-
derlijk belastbaar, behalve wanneer de aldus berekende
belasting, vermeerderd met de belasting betreffende de
andere inkomsten, meer bedraagt dan die welke zou
voortvloeien uit de toepassing van de evenvermelde ar-
tikelen op het geheel van de belastbare inkomsten:

1° tegen een aanslagvoet van 33 pct.:

a) de in artikel 90, 1°, vermelde diverse inkomsten;

b) de in artikel 90, 8°, vermelde meerwaarden, inge-
val de desbetreffende goederen worden vervreemd bin-
nen 5 jaar na de verkrijging ervan;

c] onverminderd de toepassing van 4°, b,
stopzettingsmeerwaarden op immateriële vaste activa
als vermeld in artikel 28, eerste lid, 1°, en de in de arti-
kelen 25, 6°, a en 27, tweede lid, 4°, a, vermelde ver-
goedingen verkregen als compensatie van een vermin-
dering van de werkzaamheid, in zover zij niet meer
bedragen dan de belastbare netto-winst of -baten die in
de vier jaren voorafgaand aan het jaar van de stopzetting
of de vermindering van de werkzaamheid uit de niet meer
uitgeoefende werkzaamheid zijn verkregen.

Onder belastbare netto-winst of -baten van elk in het
vorige lid vermelde jaar wordt verstaan het overeenkom-
stig artikel 23, § 2, 1°, vastgestelde inkomen, maar met
uitzondering van de ingevolge deze onderafdeling afzon-
derlijk belaste inkomsten;

(38)   Aanvulling : art. 39.
(39)   Invoeging : art. 40.
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d) les capitaux et valeurs de rachat visés au 4°, f,
dans la mesure où ils sont constitués au moyen de coti-
sations personnelles visées à l’article 1451, 1° et qu’ils
ne sont pas liquidés dans les circonstances visées au
4°, f;

e) …;

f) les valeurs de rachat visées au 2, d, lorsqu’elles
sont liquidées d’une autre manière;

g) l’épargne, les capitaux et les valeurs de rachat vi-
sés au 2°, e, lorsqu’ils sont liquidés d’une autre manière;

h) les capitaux visés au 4°, g, tenant lieu de pensions
lorsqu’ils sont attribués dans les circonstances visées
au 4°, g, par l’employeur ou par l’entreprise à un autre
bénéficiaire que celui visé au 4°, g, sans avoir été cons-
titués au moyen de versements préalables;

2° au taux de 10 p.c.:

a) …;

b) les capitaux et valeurs de rachat visés au 4°, f,
dans la mesure où ils sont constitués au moyen de coti-
sations personnelles visées à l’article 1451, 1°, et liqui-
dés dans les circonstances visées au 4°, f;

c) …;

d) les capitaux et valeurs de rachat des contrats d’as-
surance-vie visés à l’article 1451, 2°, si ces capitaux sont
liquidés au décès de l’assuré ou à l’expiration normale
du contrat ou si ces valeurs de rachat sont liquidées au
cours d’une des cinq années qui précédent l’expiration
normale du contrat, dans la mesure où ces capitaux et
valeurs de rachat ne servent pas à la reconstitution ou à
la garantie d’un emprunt hypothécaire. Sont également
compris, les capitaux et valeurs de rachat qui sont attri-
bués à un travailleur ou à un dirigeant d’entreprise non
visé à l’article 195, § 1er, et qui résultent d’un engage-
ment individuel de pension complémentaire lorsque :

– pour ce travailleur, il n’existe pas ou il n’a pas existé
dans l’entreprise d’engagement collectif de pension com-
plémentaire pendant la durée de l’engagement indivi-
duel de pension complémentaire;

– ce dirigeant d’entreprise n’a pas été rémunéré ré-
gulièrement durant aucune période imposable pendant
la durée de l’engagement individuel de pension complé-
mentaire ;

d) les capitaux et valeurs de rachat visés au 4°, f,
dans la mesure où ils sont constitués au moyen de coti-
sations personnelles visées à l’article 1451, 1° et qu’ils
ne sont pas liquidés dans les circonstances visées au
4°, f;

e) …;

f) les valeurs de rachat visées au 2, d, lorsqu’elles
sont liquidées d’une autre manière;

g) l’épargne, les capitaux et les valeurs de rachat vi-
sés au 2°, e, lorsqu’ils sont liquidés d’une autre manière;

h) les capitaux visés au 4°, g, tenant lieu de pensions
lorsqu’ils sont attribués dans les circonstances visées
au 4°, g, par l’employeur ou par l’entreprise à un autre
bénéficiaire que celui visé au 4°, g, sans avoir été cons-
titués au moyen de versements préalables;

2° au taux de 10 p.c.:

a) …;

b) les capitaux et valeurs de rachat visés au 4°, f,
dans la mesure où ils sont constitués au moyen de coti-
sations personnelles visées à l’article 1451, 1°, et liqui-
dés dans les circonstances visées au 4°, f;

c) …;

d) les capitaux et valeurs de rachat des contrats d’as-
surance-vie visés à l’article 1451, 2°, si ces capitaux sont
liquidés au décès de l’assuré ou à l’expiration normale
du contrat ou si ces valeurs de rachat sont liquidées au
cours d’une des cinq années qui précédent l’expiration
normale du contrat, dans la mesure où ces capitaux et
valeurs de rachat ne servent pas à la reconstitution ou à
la garantie d’un emprunt hypothécaire. Sont également
compris, les capitaux et valeurs de rachat qui sont attri-
bués à un travailleur ou à un dirigeant d’entreprise non
visé à l’article 195, § 1er, et qui résultent d’un engage-
ment individuel de pension complémentaire lorsque :

– pour ce travailleur, il n’existe pas ou il n’a pas existé
dans l’entreprise d’engagement collectif de pension com-
plémentaire pendant la durée de l’engagement indivi-
duel de pension complémentaire;

– ce dirigeant d’entreprise n’a pas été rémunéré ré-
gulièrement durant aucune période imposable pendant
la durée de l’engagement individuel de pension complé-
mentaire ;
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d) kapitalen en afkoopwaarden als vermeld in 4°, f, in
zover zij door persoonlijke bijdragen als vermeld in arti-
kel 1451, 1°, zijn gevormd en niet worden vereffend in
omstandigheden als bedoeld in 4°, f;

e) …;

f) afkoopwaarden als vermeld in 2°, d, indien anders
vereffend;

g) spaartegoeden, kapitalen en afkoopwaarden als
vermeld in 2°, e, indien anders uitgekeerd;

h) de in 4°, g, bedoelde kapitalen geldend als pen-
sioen wanneer die kapitalen in omstandigheden als be-
doeld in 4°, g, door de werkgever of de onderneming
worden uitgekeerd aan een andere begunstigde dan
degene die is bedoeld in 4°, g, zonder dat zij met vooraf-
gaande stortingen zijn gevormd;

2° tegen een aanslagvoet van 10 pct.:

a) …;

b) kapitalen en afkoopwaarden als vermeld in 4°, f, in
zover zij door persoonlijke bijdragen als vermeld in arti-
kel 1451, 1°, zijn gevormd en worden vereffend in om-
standigheden als bedoeld in 4°, f;

c) …;

d) kapitalen en afkoopwaarden van de
levensverzekeringscontracten bedoeld in artikel 1451, 2°,
indien die kapitalen worden vereffend bij overlijden van
de verzekerde of bij het normale verstrijken van het con-
tract, of indien die afkoopwaarden worden vereffend in
één van de 5 jaren die aan het normale verstrijken van
het contract voorafgaan, voor zover die kapitalen en
afkoopwaarden niet dienen voor de wedersamenstelling
of het waarborgen van een hypothecaire lening. Hierin
zijn eveneens begrepen de kapitalen en afkoopwaarden
die worden toegekend aan een werknemer of aan een
niet in artikel 195, § 1 bedoelde bedrijfsleider en die voort-
vloeien uit een individuele aanvullende pensioen-
toezegging wanneer:

– voor die werknemer gedurende de looptijd van de
individuele aanvullende pensioentoezegging in de on-
derneming geen collectieve aanvullende pensioen-
toezegging bestaat of heeft bestaan;

– die bedrijfsleider gedurende de looptijd van de indi-
viduele aanvullende pensioentoezegging tijdens geen
enkel belastbaar tijdperk regelmatig bezoldigd is;

d) kapitalen en afkoopwaarden als vermeld in 4°, f, in
zover zij door persoonlijke bijdragen als vermeld in arti-
kel 1451, 1°, zijn gevormd en niet worden vereffend in
omstandigheden als bedoeld in 4°, f;

e) …;

f) afkoopwaarden als vermeld in 2°, d, indien anders
vereffend;

g) spaartegoeden, kapitalen en afkoopwaarden als
vermeld in 2°, e, indien anders uitgekeerd;

h) de in 4°, g, bedoelde kapitalen geldend als pen-
sioen wanneer die kapitalen in omstandigheden als be-
doeld in 4°, g, door de werkgever of de onderneming
worden uitgekeerd aan een andere begunstigde dan
degene die is bedoeld in 4°, g, zonder dat zij met vooraf-
gaande stortingen zijn gevormd;

2° tegen een aanslagvoet van 10 pct.:

a) …;

b) kapitalen en afkoopwaarden als vermeld in 4°, f, in
zover zij door persoonlijke bijdragen als vermeld in arti-
kel 1451, 1°, zijn gevormd en worden vereffend in om-
standigheden als bedoeld in 4°, f;

c) …;

d) kapitalen en afkoopwaarden van de
levensverzekeringscontracten bedoeld in artikel 1451, 2°,
indien die kapitalen worden vereffend bij overlijden van
de verzekerde of bij het normale verstrijken van het con-
tract, of indien die afkoopwaarden worden vereffend in
één van de 5 jaren die aan het normale verstrijken van
het contract voorafgaan, voor zover die kapitalen en
afkoopwaarden niet dienen voor de wedersamenstelling
of het waarborgen van een hypothecaire lening. Hierin
zijn eveneens begrepen de kapitalen en afkoopwaarden
die worden toegekend aan een werknemer of aan een
niet in artikel 195, § 1 bedoelde bedrijfsleider en die voort-
vloeien uit een individuele aanvullende pensioen-
toezegging wanneer:

– voor die werknemer gedurende de looptijd van de
individuele aanvullende pensioentoezegging in de on-
derneming geen collectieve aanvullende pensioen-
toezegging bestaat of heeft bestaan;

– die bedrijfsleider gedurende de looptijd van de indi-
viduele aanvullende pensioentoezegging tijdens geen
enkel belastbaar tijdperk regelmatig bezoldigd is;
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e) l’épargne, les capitaux et les valeurs de rachat cons-
titués dans le cadre de l’épargne-pension, au moyen de
paiements visés à l’article 1451, 5°, lorsqu’ils sont liqui-
dés au bénéficiaire à l’occasion de sa mise à la retraite
à la date normale ou au cours d’une des 5 années qui
précèdent cette date, à l’occasion de sa mise à la
prépension, ou à l’occasion du décès de la personne
dont il est l’ayant-cause;

f) les dividendes visés à l’article 18, alinéa 1er, 2°ter;

2°bis au taux de 15 p.c.:

a) les revenus de capitaux et biens mobiliers, autres
que les dividendes, et les revenus divers visés à l’article
90, 5° à 7°;

b) les dividendes visés à l’article 269, alinéa 2, 2°, et
alinéa 3;

3° au taux de 25 p.c., les dividendes, à l’exclusion de
ceux visés à l’article 269, alinéas 2 et 3;

3°bis au taux de 20 p.c., les dividendes visés à l’arti-
cle 269, alinéa 2, 1°;

3°ter au taux de 10, 15, 20 ou 25 p.c., les indemni-
tés pour coupon manquant ou pour lot manquant
visées à l’article 90, 11°, selon le taux applicable aux
revenus de capitaux et biens mobiliers et aux lots
visés à l’article 90, 6°, auxquels se rapportent ces
indemnités; (40)

4° au taux de 16,5 p.c :

a) les plus-values réalisées sur des immobilisations
corporelles ou financières affectées à l’exercice de l’ac-
tivité professionnelle depuis plus de 5 ans au moment
de leur réalisation, pour lesquelles il n’est pas opté pour
la taxation étalée visée à l’article 47, et sur d’autres ac-
tions ou parts acquises depuis plus de 5 ans.

La condition relative à la période d’affectation de 5
ans prévue à l’alinéa précédent n’est toutefois pas exi-
gée lorsque les plus-values sont réalisées à l’occasion
de la cessation complète et définitive de l’activité pro-
fessionnelle ou d’une ou plusieurs branches de celle-ci;

e) l’épargne, les capitaux et les valeurs de rachat cons-
titués dans le cadre de l’épargne-pension, au moyen de
paiements visés à l’article 1451, 5°, lorsqu’ils sont liqui-
dés au bénéficiaire à l’occasion de sa mise à la retraite
à la date normale ou au cours d’une des 5 années qui
précèdent cette date, à l’occasion de sa mise à la
prépension, ou à l’occasion du décès de la personne
dont il est l’ayant-cause;

f) les dividendes visés à l’article 18, alinéa 1er, 2°ter;

2°bis au taux de 15 p.c.:

a) les revenus de capitaux et biens mobiliers, autres
que les dividendes, et les revenus divers visés à l’article
90, 5° à 7°;

b) les dividendes visés à l’article 269, alinéa 2, 2°, et
alinéa 3;

3° au taux de 25 p.c., les dividendes, à l’exclusion de
ceux visés à l’article 269, alinéas 2 et 3;

3°bis au taux de 20 p.c., les dividendes visés à l’arti-
cle 269, alinéa 2, 1°;

3°ter au taux de 15, 20 ou de 25 %, les indemnités
pour coupon manquant visées à l’article 18, alinéa 1er,
3°, selon le taux applicable aux dividendes auxquels se
substituent ces indemnités;

4° au taux de 16,5 p.c.:

a) les plus-values réalisées sur des immobilisations
corporelles ou financières affectées à l’exercice de l’ac-
tivité professionnelle depuis plus de 5 ans au moment
de leur réalisation, pour lesquelles il n’est pas opté pour
la taxation étalée visée à l’article 47, et sur d’autres ac-
tions ou parts acquises depuis plus de 5 ans.

La condition relative à la période d’affectation de 5
ans prévue à l’alinéa précédent n’est toutefois pas exi-
gée lorsque les plus-values sont réalisées à l’occasion
de la cessation complète et définitive de l’activité pro-
fessionnelle ou d’une ou plusieurs branches de celle-ci;

(40)   Remplacement : art. 41



2291407/001DOC 51

K A M E R    3e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 1e  Z I T T I N G S P E R I O D EC H A M B R E   3e  S E S S I O N  D E  L A  51e  L É G I S L A T U R E 20052004

e) de in het kader van het pensioensparen door mid-
del van betalingen als vermeld in artikel 1451, 5°, ge-
vormde spaartegoeden, kapitalen en afkoopwaarden,
wanneer zij aan de rechthebbende worden uitgekeerd
naar aanleiding van zijn pensionering op de normale
datum of in één van de 5 jaren die aan die datum vooraf-
gaan, naar aanleiding van zijn brugpensionering of naar
aanleiding van het overlijden van de persoon van wie hij
de rechtverkrijgende is;

f) de in artikel 18, eerste lid, 2°ter, vermelde dividen-
den;

2°bis tegen een aanslagvoet van 15 pct.:

a) de inkomsten van roerende goederen en kapitalen
die geen dividenden zijn en de in artikel 90, 5° tot 7°,
vermelde diverse inkomsten;

b) de in artikel 269, tweede lid, 2°, en derde lid, ver-
melde dividenden;

3° tegen een aanslagvoet van 25 pct., de dividenden,
met uitzondering van die vermeld in artikel 269, tweede
en derde lid;

3°bis tegen een aanslagvoet van 20 pct., de in artikel
269, tweede lid, 1°, vermelde dividenden;

3°ter tegen een aanslagvoet van 10, 15, 20 of 25
pct., de vergoedingen voor ontbrekende coupon of
voor ontbrekend lot vermeld in artikel 90, 11°, naar-
gelang de toepasbare aanslagvoet op de inkomsten
van roerende goederen en kapitalen en op de in arti-
kel 90, 6° bedoelde loten, waarop die vergoedingen
betrekking hebben; (40)

4° tegen een aanslagvoet van 16,5 pct.:

a) verwezenlijkte meerwaarden op materiële of finan-
ciële vaste activa die op het ogenblik van hun vervreem-
ding sedert meer dan 5 jaar voor het uitoefenen van de
beroepswerkzaamheid worden gebruikt en waarvoor niet
voor de in artikel 47 vermelde gespreide belasting is
geopteerd, en op andere aandelen die sedert meer dan
5 jaar zijn verworven.

De in het vorige lid gestelde voorwaarde van de vijf-
jarige belegging is niet vereist wanneer de meerwaar-
den worden verwezenlijkt naar aanleiding van de volle-
dige en definitieve stopzetting van de
beroepswerkzaamheid of van één of meer takken daar-
van;

e) de in het kader van het pensioensparen door mid-
del van betalingen als vermeld in artikel 1451, 5°, ge-
vormde spaartegoeden, kapitalen en afkoopwaarden,
wanneer zij aan de rechthebbende worden uitgekeerd
naar aanleiding van zijn pensionering op de normale
datum of in één van de 5 jaren die aan die datum vooraf-
gaan, naar aanleiding van zijn brugpensionering of naar
aanleiding van het overlijden van de persoon van wie hij
de rechtverkrijgende is;

f) de in artikel 18, eerste lid, 2°ter, vermelde dividen-
den;

2°bis tegen een aanslagvoet van 15 pct.:

a) de inkomsten van roerende goederen en kapitalen
die geen dividenden zijn en de in artikel 90, 5° tot 7°,
vermelde diverse inkomsten;

b) de in artikel 269, tweede lid, 2°, en derde lid, ver-
melde dividenden;

3° tegen een aanslagvoet van 25 pct., de dividenden,
met uitzondering van die vermeld in artikel 269, tweede
en derde lid;

3°bis tegen een aanslagvoet van 20 pct., de in artikel
269, tweede lid, 1°, vermelde dividenden;

3°ter tegen een aanslagvoet van 15, 20 of 25 %, de in
artikel 18, eerste lid, 3°, beoogde vergoedingen voor
ontbrekende coupon, naargelang de toepasbare op de
dividenden dewelke die vergoedingen vervangen;

4° tegen een aanslagvoet van 16,5 pct.:

a) verwezenlijkte meerwaarden op materiële of finan-
ciële vaste activa die op het ogenblik van hun vervreem-
ding sedert meer dan 5 jaar voor het uitoefenen van de
beroepswerkzaamheid worden gebruikt en waarvoor niet
voor de in artikel 47 vermelde gespreide belasting is
geopteerd, en op andere aandelen die sedert meer dan
5 jaar zijn verworven.

De in het vorige lid gestelde voorwaarde van de vijf-
jarige belegging is niet vereist wanneer de meerwaar-
den worden verwezenlijkt naar aanleiding van de volle-
dige en definitieve stopzetting van de
beroepswerkzaamheid of van één of meer takken daar-
van;

(40)   Vervanging : art. 41.
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b) les plus-values de cessation visées au 1°, c, obte-
nues ou constatées à l’occasion de la cessation d’acti-
vité à partir de l’âge de 60 ans ou à la suite du décès ou
à l’occasion d’une cessation définitive forcée, et les in-
demnités visées au 1°, c, obtenues à l’occasion d’un
acte survenant à partir du même âge ou à la suite du
décès ou à l’occasion d’un acte forcé.

Par cessation définitive forcée ou par acte forcé on
entend la cessation définitive ou l’acte qui est la consé-
quence d’un sinistre, d’une expropriation, d’une réquisi-
tion en propriété ou d’un autre événement analogue. Est
également considérée comme étant une cessation défi-
nitive forcée celle qui résulte d’un handicap visé à l’arti-
cle 135, alinéa 1er, 1°;

c) les prix, subsides, rentes et pensions visés à l’arti-
cle 90, 2°;

d) les plus-values visées à l’article 90, 8°, lorsque les
biens auxquels elles se rapportent ont été aliénés plus
de 5 ans après leur acquisition;

e) les plus-values visées à l’article 90, 9° et 10°;

f) les capitaux et valeurs de rachat constituant des
revenus visés à l’article 34, § 1er, 2°, alinéa 1er, a à c,
lorsqu’ils ne sont pas imposables conformément à l’arti-
cle 169, § 1er, et qu’ils sont liquidés au bénéficiaire à
l’occasion de sa mise à la retraite ou à partir de l’âge de
60 ans ou à l’occasion du décès de la personne dont il
est l’ayant droit, à l’exclusion:

– des capitaux ou valeurs de rachat constitués au moyen
de cotisations personnelles visées à l’article 1451, 1° ;

– des capitaux et valeurs de rachat attribués, en vertu
d’un engagement individuel de pension complémentaire
visé dans la loi du 13 mars 2003 relative aux pensions
complémentaires et au régime fiscal de celles-ci et de
certains avantages complémentaires en matière de sé-
curité sociale, soit à un travailleur visé à l’article 31 en
l’absence d’engagement collectif de pension complémen-
taire dans l’entreprise pendant la durée de l’engagement
individuel de pension complémentaire répondant aux
conditions de la loi précitée, soit à un dirigeant d’entre-
prise visé à l’article 32 qui n’a pas reçu de rémunéra-
tions répondant aux conditions de l’article 195, § 1er, ali-
néa 2, pendant la durée de l’engagement individuel de
pension complémentaire;

b) les plus-values de cessation visées au 1°, c, obte-
nues ou constatées à l’occasion de la cessation d’acti-
vité à partir de l’âge de 60 ans ou à la suite du décès ou
à l’occasion d’une cessation définitive forcée, et les in-
demnités visées au 1°, c, obtenues à l’occasion d’un
acte survenant à partir du même âge ou à la suite du
décès ou à l’occasion d’un acte forcé.

Par cessation définitive forcée ou par acte forcé on
entend la cessation définitive ou l’acte qui est la consé-
quence d’un sinistre, d’une expropriation, d’une réquisi-
tion en propriété ou d’un autre événement analogue. Est
également considérée comme étant une cessation défi-
nitive forcée celle qui résulte d’un handicap visé à l’arti-
cle 135, alinéa 1er, 1°;

c) les prix, subsides, rentes et pensions visés à l’arti-
cle 90, 2°;

d) les plus-values visées à l’article 90, 8°, lorsque les
biens auxquels elles se rapportent ont été aliénés plus
de 5 ans après leur acquisition;

e) les plus-values visées à l’article 90, 9° et 10°;

f) les capitaux et valeurs de rachat constituant des
revenus visés à l’article 34, § 1er, 2°, alinéa 1er, a à c,
lorsqu’ils ne sont pas imposables conformément à l’arti-
cle 169, § 1er, et qu’ils sont liquidés au bénéficiaire à
l’occasion de sa mise à la retraite ou à partir de l’âge de
60 ans ou à l’occasion du décès de la personne dont il
est l’ayant droit, à l’exclusion:

– des capitaux ou valeurs de rachat constitués au moyen
de cotisations personnelles visées à l’article 1451, 1° ;

– des capitaux et valeurs de rachat attribués, en vertu
d’un engagement individuel de pension complémentaire
visé dans la loi du 13 mars 2003 relative aux pensions
complémentaires et au régime fiscal de celles-ci et de
certains avantages complémentaires en matière de sé-
curité sociale, soit à un travailleur visé à l’article 31 en
l’absence d’engagement collectif de pension complémen-
taire dans l’entreprise pendant la durée de l’engagement
individuel de pension complémentaire répondant aux
conditions de la loi précitée, soit à un dirigeant d’entre-
prise visé à l’article 32 qui n’a pas reçu de rémunéra-
tions répondant aux conditions de l’article 195, § 1er, ali-
néa 2, pendant la durée de l’engagement individuel de
pension complémentaire;
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b) de in 1°, c, vermelde stopzettingsmeerwaarden die
worden verkregen of vastgesteld naar aanleiding van de
stopzetting van de werkzaamheid vanaf de leeftijd van
60 jaar of ingevolge het overlijden of naar aanleiding van
een gedwongen definitieve stopzetting en de in 1°, c,
vermelde vergoedingen die worden verkregen naar aan-
leiding van een handeling verricht vanaf dezelfde leeftijd
of ingevolge het overlijden of naar aanleiding van een
gedwongen handeling.

Onder gedwongen definitieve stopzetting of gedwon-
gen handeling wordt verstaan de definitieve stopzetting
of de handeling die voortvloeit uit een schadegeval, een
onteigening, een opeising in eigendom, of een andere
gelijkaardige gebeurtenis. Als gedwongen definitieve
stopzetting wordt eveneens beschouwd de definitieve
stopzetting die het gevolg is van een handicap als ver-
meld in artikel 135, eerste lid, 1°;

c) de in artikel 90, 2°, vermelde prijzen, subsidies,
renten en pensioenen;

d) de in artikel 90, 8°, vermelde meerwaarden, wan-
neer de goederen waarop zij betrekking hebben meer
dan 5 jaar na de verkrijging ervan zijn vervreemd;

e) de in artikel 90, 9° en 10°, vermelde meerwaarden;

f) kapitalen en afkoopwaarden die inkomsten vormen
zoals bedoeld in artikel 34, § 1, 2°, eerste lid, a tot c,
wanneer ze niet belastbaar zijn overeenkomstig artikel
169, § 1, en ze aan de begunstigde worden uitgekeerd
naar aanleiding van zijn pensionering of vanaf de leeftijd
van 60 jaar, of naar aanleiding van het overlijden van de
persoon van wie hij de rechtverkrijgende is, met uitzon-
dering van:

– kapitalen of afkoopwaarden die gevormd zijn door
persoonlijke bijdragen als vermeld in artikel 1451, 1°;

– kapitalen en afkoopwaarden die krachtens een indi-
viduele aanvullende pensioentoezegging, als bedoeld in
de wet van 13 maart 2003 betreffende de aanvullende
pensioenen en het belastingstelsel van die pensioenen
en van sommige aanvullende voordelen inzake sociale
zekerheid, worden toegekend ofwel aan een werknemer
als bedoeld in artikel 31 wanneer er gedurende de loop-
tijd van die individueel aanvullende pensioentoezegging
in de onderneming geen collectieve aanvullende
pensioentoezegging bestaat die beantwoordt aan de
voorwaarden van de voornoemde wet, ofwel aan een
bedrijfsleider als bedoeld in artikel 32 die, gedurende de
looptijd van die genoemde individuele aanvullende
pensioentoezegging, geen bezoldigingen heeft gekre-
gen die beantwoorden aan de voorwaarden van artikel
195, § 1, tweede lid;

b) de in 1°, c, vermelde stopzettingsmeerwaarden die
worden verkregen of vastgesteld naar aanleiding van de
stopzetting van de werkzaamheid vanaf de leeftijd van
60 jaar of ingevolge het overlijden of naar aanleiding van
een gedwongen definitieve stopzetting en de in 1°, c,
vermelde vergoedingen die worden verkregen naar aan-
leiding van een handeling verricht vanaf dezelfde leeftijd
of ingevolge het overlijden of naar aanleiding van een
gedwongen handeling.

Onder gedwongen definitieve stopzetting of gedwon-
gen handeling wordt verstaan de definitieve stopzetting
of de handeling die voortvloeit uit een schadegeval, een
onteigening, een opeising in eigendom, of een andere
gelijkaardige gebeurtenis. Als gedwongen definitieve
stopzetting wordt eveneens beschouwd de definitieve
stopzetting die het gevolg is van een handicap als ver-
meld in artikel 135, eerste lid, 1°;

c) de in artikel 90, 2°, vermelde prijzen, subsidies,
renten en pensioenen;

d) de in artikel 90, 8°, vermelde meerwaarden, wan-
neer de goederen waarop zij betrekking hebben meer
dan 5 jaar na de verkrijging ervan zijn vervreemd;

e) de in artikel 90, 9° en 10°, vermelde meerwaarden;

f) kapitalen en afkoopwaarden die inkomsten vormen
zoals bedoeld in artikel 34, § 1, 2°, eerste lid, a tot c,
wanneer ze niet belastbaar zijn overeenkomstig artikel
169, § 1, en ze aan de begunstigde worden uitgekeerd
naar aanleiding van zijn pensionering of vanaf de leeftijd
van 60 jaar, of naar aanleiding van het overlijden van de
persoon van wie hij de rechtverkrijgende is, met uitzon-
dering van:

– kapitalen of afkoopwaarden die gevormd zijn door
persoonlijke bijdragen als vermeld in artikel 1451, 1°;

– kapitalen en afkoopwaarden die krachtens een indi-
viduele aanvullende pensioentoezegging, als bedoeld in
de wet van 13 maart 2003 betreffende de aanvullende
pensioenen en het belastingstelsel van die pensioenen
en van sommige aanvullende voordelen inzake sociale
zekerheid, worden toegekend ofwel aan een werknemer
als bedoeld in artikel 31 wanneer er gedurende de loop-
tijd van die individueel aanvullende pensioentoezegging
in de onderneming geen collectieve aanvullende
pensioentoezegging bestaat die beantwoordt aan de
voorwaarden van de voornoemde wet, ofwel aan een
bedrijfsleider als bedoeld in artikel 32 die, gedurende de
looptijd van die genoemde individuele aanvullende
pensioentoezegging, geen bezoldigingen heeft gekre-
gen die beantwoorden aan de voorwaarden van artikel
195, § 1, tweede lid;
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g) les capitaux tenant lieu de pensions lorsqu’ils sont
alloués par l’entreprise à un dirigeant d’entreprise visé à
l’article 32, alinéa 1er, 1° qui a le statut d’indépendant et
qui est visé à l’article 3, § 1er, alinéa 4 de l’arrêté royal n°
38 du 27 juillet 1967, au plus tôt à l’occasion de sa mise
à la retraite à la date normale ou au cours d’une des 5
années qui précèdent cette date ou à l’occasion du dé-
cès de la personne dont il est l’ayant droit, sans avoir
été constitués au moyen de versements préalables;

h) le rachat de la valeur capitalisée d’une partie de la
pension légale de retraite ou de survie;

i) les primes et indemnités instaurées en tant qu’aide
au secteur agricole par les Communautés européennes;

5° au taux moyen afférent à l’ensemble des revenus
imposables de la dernière année antérieure pendant la-
quelle le contribuable a eu une activité professionnelle
normale:

a) les indemnités dont le montant brut dépasse 615
EUR, payées contractuellement ou non, ensuite de la
cessation de travail ou de la rupture d’un contrat de tra-
vail;

b) les rémunérations, pensions, rentes ou allocations
visées aux articles 31 et 34, dont le paiement ou l’attri-
bution n’a eu lieu, par le fait d’une autorité publique ou
de l’existence d’un litige, qu’après l’expiration de la pé-
riode imposable à laquelle elles se rapportent effective-
ment;

c) les bénéfices ou profits d’une activité profession-
nelle antérieure visés à l’article 28, alinéa 1er, 2° et 3°, a;

d) les indemnités payées par le Fonds d’indemnisa-
tion des travailleurs licenciés en cas de fermeture d’en-
treprises après l’expiration de la période imposable à
laquelle elles se rapportent effectivement;

e) les indemnités CECA payées à l’intervention de
l’Office national de l’emploi, suite à la restructuration ou
la fermeture d’une entreprise, après l’expiration de la
période imposable à laquelle elles se rapportent effecti-
vement;

g) les capitaux tenant lieu de pensions lorsqu’ils sont
alloués par l’entreprise à un dirigeant d’entreprise visé à
l’article 32, alinéa 1er, 1° qui a le statut d’indépendant et
qui est visé à l’article 3, § 1er, alinéa 4 de l’arrêté royal n°
38 du 27 juillet 1967, au plus tôt à l’occasion de sa mise
à la retraite à la date normale ou au cours d’une des 5
années qui précèdent cette date ou à l’occasion du dé-
cès de la personne dont il est l’ayant droit, sans avoir
été constitués au moyen de versements préalables;

h) le rachat de la valeur capitalisée d’une partie de la
pension légale de retraite ou de survie;

i) les primes et indemnités instaurées en tant qu’aide
au secteur agricole par les Communautés européennes;

5° au taux moyen afférent à l’ensemble des revenus
imposables de la dernière année antérieure pendant la-
quelle le contribuable a eu une activité professionnelle
normale:

a) les indemnités dont le montant brut dépasse 615
EUR, payées contractuellement ou non, ensuite de la
cessation de travail ou de la rupture d’un contrat de tra-
vail;

b) les rémunérations, pensions, rentes ou allocations
visées aux articles 31 et 34, dont le paiement ou l’attri-
bution n’a eu lieu, par le fait d’une autorité publique ou
de l’existence d’un litige, qu’après l’expiration de la pé-
riode imposable à laquelle elles se rapportent effective-
ment;

c) les bénéfices ou profits d’une activité profession-
nelle antérieure visés à l’article 28, alinéa 1er, 2° et 3°, a;

d) les indemnités payées par le Fonds d’indemnisa-
tion des travailleurs licenciés en cas de fermeture d’en-
treprises après l’expiration de la période imposable à
laquelle elles se rapportent effectivement;

e) les indemnités CECA payées à l’intervention de
l’Office national de l’emploi, suite à la restructuration ou
la fermeture d’une entreprise, après l’expiration de la
période imposable à laquelle elles se rapportent effecti-
vement;



2331407/001DOC 51

K A M E R    3e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 1e  Z I T T I N G S P E R I O D EC H A M B R E   3e  S E S S I O N  D E  L A  51e  L É G I S L A T U R E 20052004

g) kapitalen geldend als pensioenen wanneer die ka-
pitalen door de onderneming worden uitgekeerd aan de
in artikel 32, eerste lid, 1°, bedoelde bedrijfsleider die
het statuut van zelfstandige heeft  en die is bedoeld in
artikel 3, § 1, vierde lid van het koninklijk besluit nr. 38
van 27 juli 1967, ten vroegste naar aanleiding van zijn
pensionering op de normale datum of in één van de 5
jaren die aan die datum voorafgaan of naar aanleiding
van het overlijden van de persoon van wie hij de recht-
verkrijgende is, zonder dat zij met voorafgaande stortin-
gen zijn gevormd;

h) de afkoop van de gekapitaliseerde waarde van een
deel van het wettelijk rust- of overlevingspensioen;

i) de premies en vergoedingen ingesteld door de Eu-
ropese Gemeenschappen als steunregeling voor de
landbouwsector;

5° tegen de gemiddelde aanslagvoet met betrekking
tot het geheel van de belastbare inkomsten van het laat-
ste vorige jaar waarin de belastingplichtige een normale
beroepswerkzaamheid heeft gehad:

a) vergoedingen van meer dan 615 EUR bruto, die al
of niet contractueel betaald zijn ten gevolge van
stopzetting van arbeid of beëindiging van een arbeids-
overeenkomst;

b) bezoldigingen, pensioenen, renten of toelagen als
vermeld in de artikelen 31 en 34, waarvan de uitbetaling
of de toekenning door toedoen van de overheid of we-
gens het bestaan van een geschil slechts heeft plaats-
gehad na het verstrijken van het belastbare tijdperk
waarop zij in werkelijkheid betrekking hebben;

c) winst en baten van een vorige beroeps-
werkzaamheid als vermeld in artikel 28, eerste lid, 2° en
3°, a;

d) vergoedingen die door het Fonds tot vergoeding
van de in geval van sluiting van ondernemingen ontsla-
gen werknemers worden uitgekeerd na het verstrijken
van het belastbare tijdperk waarop de vergoeding in
werkelijkheid betrekking heeft;

e) de EGKS-vergoedingen die door toedoen van de
Rijksdienst voor arbeidsvoorziening ten gevolge van de
herstructurering of sluiting van een onderneming wor-
den uitgekeerd na het verstrijken van het belastbare tijd-
perk waarop de vergoeding in werkelijkheid betrekking
heeft;

g) kapitalen geldend als pensioenen wanneer die ka-
pitalen door de onderneming worden uitgekeerd aan de
in artikel 32, eerste lid, 1°, bedoelde bedrijfsleider die
het statuut van zelfstandige heeft  en die is bedoeld in
artikel 3, § 1, vierde lid van het koninklijk besluit nr. 38
van 27 juli 1967, ten vroegste naar aanleiding van zijn
pensionering op de normale datum of in één van de 5
jaren die aan die datum voorafgaan of naar aanleiding
van het overlijden van de persoon van wie hij de recht-
verkrijgende is, zonder dat zij met voorafgaande stortin-
gen zijn gevormd;

h) de afkoop van de gekapitaliseerde waarde van een
deel van het wettelijk rust- of overlevingspensioen;

i) de premies en vergoedingen ingesteld door de Eu-
ropese Gemeenschappen als steunregeling voor de
landbouwsector;

5° tegen de gemiddelde aanslagvoet met betrekking
tot het geheel van de belastbare inkomsten van het laat-
ste vorige jaar waarin de belastingplichtige een normale
beroepswerkzaamheid heeft gehad:

a) vergoedingen van meer dan 615 EUR bruto, die al
of niet contractueel betaald zijn ten gevolge van
stopzetting van arbeid of beëindiging van een arbeids-
overeenkomst;

b) bezoldigingen, pensioenen, renten of toelagen als
vermeld in de artikelen 31 en 34, waarvan de uitbetaling
of de toekenning door toedoen van de overheid of we-
gens het bestaan van een geschil slechts heeft plaats-
gehad na het verstrijken van het belastbare tijdperk
waarop zij in werkelijkheid betrekking hebben;

c) winst en baten van een vorige beroeps-
werkzaamheid als vermeld in artikel 28, eerste lid, 2° en
3°, a;

d) vergoedingen die door het Fonds tot vergoeding
van de in geval van sluiting van ondernemingen ontsla-
gen werknemers worden uitgekeerd na het verstrijken
van het belastbare tijdperk waarop de vergoeding in
werkelijkheid betrekking heeft;

e) de EGKS-vergoedingen die door toedoen van de
Rijksdienst voor arbeidsvoorziening ten gevolge van de
herstructurering of sluiting van een onderneming wor-
den uitgekeerd na het verstrijken van het belastbare tijd-
perk waarop de vergoeding in werkelijkheid betrekking
heeft;
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6° au taux afférent à l’ensemble des autres revenus
imposables :

– le pécule de vacances acquis et payé au travailleur
ou au dirigeant d’entreprise occupé dans le cadre d’un
contrat de travail, durant l’année où il quitte son em-
ployeur;

– les profits visés à l’article 23, § 1er, 2°, qui se rappor-
tent à des actes accomplis pendant une période d’une
durée supérieure à 12 mois et dont le montant n’a pas,
par le fait de l’autorité publique, été payé au cours de
l’année des prestations mais a été réglé en une seule
fois, et ce exclusivement pour la partie qui excède pro-
portionnellement un montant correspondant à 12 mois
de prestations;

– les rentes visées à l’article 90, 4°.

Art. 192

§ 1. Sont aussi intégralement exonérées les plus-va-
lues non visées à l’article 45, § 1er, alinéa 1er (41), réali-
sées sur des actions ou parts dont les revenus éven-
tuels sont susceptibles d’être déduits des bénéfices en
vertu des articles 202, § 1er, et 203.

L’exonération n’est applicable que dans la mesure où
le montant imposable des plus-values dépasse le total
des réductions de valeur antérieurement admises sur
les actions ou parts réalisées, diminué du total des plus-
values qui ont été imposées en vertu de l’article 24, ali-
néa 1er, 3°.

§ 2. Lorsqu’en ce qui concerne les opérations visées
à l’article 46, § 1er, alinéa 1er, 2°, le remploi visé à l’article
47 fait partie de l’apport ou, le cas échéant, lorsque la
société bénéficiaire de l’apport s’est engagée irrévoca-
blement à réaliser ce remploi, la partie provisoirement
non imposée au moment de l’apport, de la plus-value
visée à l’article 47 est totalement exonérée dans le chef
de l’ancien contribuable, sans préjudice de l’application,
concernant cette plus-value, des dispositions de l’article
190 dans le chef de la société bénéficiaire de l’apport.
L’expression comptable de cette plus-value dans le chef
de la société bénéficiaire de l’apport reste sans incidence
sur la détermination du résultat de la période imposable.

6° au taux afférent à l’ensemble des autres revenus
imposables :

– le pécule de vacances acquis et payé au travailleur
ou au dirigeant d’entreprise occupé dans le cadre d’un
contrat de travail, durant l’année où il quitte son em-
ployeur;

– les profits visés à l’article 23, § 1er, 2°, qui se rappor-
tent à des actes accomplis pendant une période d’une
durée supérieure à 12 mois et dont le montant n’a pas,
par le fait de l’autorité publique, été payé au cours de
l’année des prestations mais a été réglé en une seule
fois, et ce exclusivement pour la partie qui excède pro-
portionnellement un montant correspondant à 12 mois
de prestations;

– les rentes visées à l’article 90, 4°.

Art. 192

§ 1. Sont aussi intégralement exonérées les plus-va-
lues non visées à l’article 45, § 1er, alinéa 1er et § 2, ali-
néa 1er, réalisées sur des actions ou parts dont les reve-
nus éventuels sont susceptibles d’être déduits des
bénéfices en vertu des articles 202, § 1er, et 203.

L’exonération n’est applicable que dans la mesure où
le montant imposable des plus-values dépasse le total
des réductions de valeur antérieurement admises sur
les actions ou parts réalisées, diminué du total des plus-
values qui ont été imposées en vertu de l’article 24, ali-
néa 1er, 3°.

§ 2. Lorsqu’en ce qui concerne les opérations visées
à l’article 46, § 1er, alinéa 1er, 2°, le remploi visé à l’article
47 fait partie de l’apport ou, le cas échéant, lorsque la
société bénéficiaire de l’apport s’est engagée irrévoca-
blement à réaliser ce remploi, la partie provisoirement
non imposée au moment de l’apport, de la plus-value
visée à l’article 47 est totalement exonérée dans le chef
de l’ancien contribuable, sans préjudice de l’application,
concernant cette plus-value, des dispositions de l’article
190 dans le chef de la société bénéficiaire de l’apport.
L’expression comptable de cette plus-value dans le chef
de la société bénéficiaire de l’apport reste sans incidence
sur la détermination du résultat de la période imposable.

(41)   Suppression : art. 42.
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6° tegen de aanslagvoet met betrekking tot het ge-
heel van de andere belastbare inkomsten :

– het vakantiegeld dat, tijdens het jaar dat de werkne-
mer of de bedrijfsleider die is tewerkgesteld met een ar-
beidsovereenkomst, zijn werkgever verlaat, is opge-
bouwd en aan hem wordt betaald;

– de in artikel 23, § 1, 2°, vermelde baten die betrek-
king hebben op gedurende een periode van meer dan
12 maanden geleverde diensten en die door toedoen
van de overheid niet betaald zijn in het jaar van de pres-
taties maar in eenmaal worden vergoed, en zulks uit-
sluitend voor het evenredige deel dat een vergoeding
van 12 maanden prestaties overtreft;

– de in artikel 90, 4°, vermelde uitkeringen.

Art. 192

§ 1. Volledig vrijgesteld zijn eveneens de niet in artikel
45, § 1, eerste lid, (41) bedoelde meerwaarden verwe-
zenlijkt op aandelen waarvan de eventuele inkomsten in
aanmerking komen om krachtens de artikelen 202, § 1,
en 203 van de winst te worden afgetrokken.

De vrijstelling is slechts van toepassing in zover het
belastbare bedrag van de meerwaarden hoger is dan
het totaal van de vroeger op de overgedragen aandelen
aangenomen waardeverminderingen, verminderd met
het totaal van de meerwaarden die overeenkomstig arti-
kel 24, eerste lid, 3°, werden belast.

§ 2. Wanneer met betrekking tot verrichtingen als ver-
meld in artikel 46, § 1, eerste lid, 2°, de herbelegging als
bedoeld in artikel 47 deel uitmaakt van de inbreng of, in
voorkomend geval, wanneer de inbrengverkrijgende ven-
nootschap zich onherroepelijk verbonden heeft die her-
belegging te verwezenlijken, wordt het op het ogenblik
van de verrichting voorlopig niet belaste gedeelte van
de meerwaarde als vermeld in artikel 47, ten name van
de vroegere belastingplichtige volledig vrijgesteld, on-
verminderd de toepassing betreffende die meerwaarde,
van de bepalingen van artikel 190 ten name van de
inbrengverkrijgende vennootschap. Het boekhoudkundig
uitdrukken van die meerwaarde ten name van de inbreng-
verkrijgende vennootschap blijft zonder invloed op de
vaststelling van het resultaat van het belastbaar tijdperk.

6° tegen de aanslagvoet met betrekking tot het ge-
heel van de andere belastbare inkomsten :

– het vakantiegeld dat, tijdens het jaar dat de werkne-
mer of de bedrijfsleider die is tewerkgesteld met een ar-
beidsovereenkomst, zijn werkgever verlaat, is opge-
bouwd en aan hem wordt betaald;

– de in artikel 23, § 1, 2°, vermelde baten die betrek-
king hebben op gedurende een periode van meer dan
12 maanden geleverde diensten en die door toedoen
van de overheid niet betaald zijn in het jaar van de pres-
taties maar in eenmaal worden vergoed, en zulks uit-
sluitend voor het evenredige deel dat een vergoeding
van 12 maanden prestaties overtreft;

– de in artikel 90, 4°, vermelde uitkeringen.

Art. 192

§ 1. Volledig vrijgesteld zijn eveneens de niet in artikel
45, § 1, eerste lid, en § 2, eerste lid, bedoelde meer-
waarden verwezenlijkt op aandelen waarvan de even-
tuele inkomsten in aanmerking komen om krachtens de
artikelen 202, § 1, en 203 van de winst te worden afge-
trokken.

De vrijstelling is slechts van toepassing in zover het
belastbare bedrag van de meerwaarden hoger is dan
het totaal van de vroeger op de overgedragen aandelen
aangenomen waardeverminderingen, verminderd met
het totaal van de meerwaarden die overeenkomstig arti-
kel 24, eerste lid, 3°, werden belast.

§ 2. Wanneer met betrekking tot verrichtingen als ver-
meld in artikel 46, § 1, eerste lid, 2°, de herbelegging als
bedoeld in artikel 47 deel uitmaakt van de inbreng of, in
voorkomend geval, wanneer de inbrengverkrijgende ven-
nootschap zich onherroepelijk verbonden heeft die her-
belegging te verwezenlijken, wordt het op het ogenblik
van de verrichting voorlopig niet belaste gedeelte van
de meerwaarde als vermeld in artikel 47, ten name van
de vroegere belastingplichtige volledig vrijgesteld, on-
verminderd de toepassing betreffende die meerwaarde,
van de bepalingen van artikel 190 ten name van de
inbrengverkrijgende vennootschap. Het boekhoudkundig
uitdrukken van die meerwaarde ten name van de inbreng-
verkrijgende vennootschap blijft zonder invloed op de
vaststelling van het resultaat van het belastbaar tijdperk.

(41)   Vervalling : art. 42.
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Art. 198

Ne sont pas considérés comme des frais profession-
nels:

1° l’impôt des sociétés, y compris les cotisations dis-
tinctes dues en vertu de l’article 219bis, les sommes
versées à valoir sur l’impôt des sociétés et le précompte
mobilier supporté par le débiteur du revenu à la décharge
du bénéficiaire en méconnaissance de l’article 261, mais
à l’exclusion de la cotisation distincte due en vertu de
l’article 219;

2° la taxe et la taxe additionnelle sur les participations
supportées par le débiteur du revenu à la décharge du
bénéficiaire, visées à l’article 113 du Code des taxes
assimilées aux impôts sur les revenus;

3° les accroissements, majorations, frais et intérêts
de retard afférents à l’impôt des sociétés et aux pré-
comptes, à l’exception du précompte immobilier;

4° la taxe annuelle sur les participations bénéficiaires
prévue par l’article 183bis du Code des taxes assimi-
lées au timbre;

5° les impôts, taxes et rétributions régionaux autres
que ceux visés à l’article 3 de la loi spéciale du 16 jan-
vier 1989 relative au financement des Communautés et
des Régions, ainsi que les accroissements, majorations,
frais et intérêts de retard afférents à ces impôts, taxes et
rétributions non déductibles;

6° la taxe spéciale sur les avoirs en bons de caisse
détenus par les intermédiaires financiers prévue par les
articles 2013 à 2019 du Code des taxes assimilées au
timbre;

7° les réductions de valeur et les moins-values sur
les actions ou parts, à l’exception des moins-values
actées à l’occasion du partage total de l’avoir social d’une
société jusqu’à concurrence de la perte du capital libéré
représenté par ces actions ou parts;

8° la taxe exceptionnelle sur les versements affectés
à une épargne à long terme prévue par l’article
183duodecies du Code des taxes assimilées au timbre;

Art. 198

Ne sont pas considérés comme des frais profession-
nels:

1° l’impôt des sociétés, y compris les cotisations dis-
tinctes dues en vertu de l’article 219bis, les sommes
versées à valoir sur l’impôt des sociétés et le précompte
mobilier supporté par le débiteur du revenu à la décharge
du bénéficiaire en méconnaissance de l’article 261, mais
à l’exclusion de la cotisation distincte due en vertu de
l’article 219;

2° la taxe et la taxe additionnelle sur les participations
supportées par le débiteur du revenu à la décharge du
bénéficiaire, visées à l’article 113 du Code des taxes
assimilées aux impôts sur les revenus;

3° les accroissements, majorations, frais et intérêts
de retard afférents à l’impôt des sociétés et aux pré-
comptes, à l’exception du précompte immobilier;

4° la taxe annuelle sur les participations bénéficiaires
prévue par l’article 183bis du Code des taxes assimi-
lées au timbre;

5° les impôts, taxes et rétributions régionaux autres
que ceux visés à l’article 3 de la loi spéciale du 16 jan-
vier 1989 relative au financement des Communautés et
des Régions, ainsi que les accroissements, majorations,
frais et intérêts de retard afférents à ces impôts, taxes et
rétributions non déductibles;

6° la taxe spéciale sur les avoirs en bons de caisse
détenus par les intermédiaires financiers prévue par les
articles 2013 à 2019 du Code des taxes assimilées au
timbre;

7° les réductions de valeur et les moins-values sur
les actions ou parts, à l’exception des moins-values
actées à l’occasion du partage total de l’avoir social d’une
société jusqu’à concurrence de la perte du capital libéré
représenté par ces actions ou parts;

8° la taxe exceptionnelle sur les versements affectés
à une épargne à long terme prévue par l’article
183duodecies du Code des taxes assimilées au timbre;
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Art. 198

Als beroepskosten worden niet aangemerkt:

1° de vennootschapsbelasting, met inbegrip van de
ingevolge artikel 219bis verschuldigde afzonderlijke aan-
slagen, de in mindering van de vennootschapsbelasting
gestorte sommen en de roerende voorheffing die de
schuldenaar van het inkomen met miskenning van arti-
kel 261, tot ontlasting van de verkrijger heeft gedragen,
doch met uitzondering van de ingevolge artikel 219 ver-
schuldigde afzonderlijke aanslag;

2° de belasting en de aanvullende belasting op de
deelnames die ten laste van de schuldenaar van het in-
komen vallen ter ontlasting van de verkrijger der inkom-
sten, bedoeld in artikel 113 van het Wetboek van de met
de inkomstenbelastingen gelijkgestelde belastingen;

3° verhogingen, vermeerderingen, kosten en
nalatigheidsinteresten met betrekking tot de
vennootschapsbelasting en de voorheffingen, met uit-
zondering van de onroerende voorheffing;

4° de jaarlijkse taks op de winstdeelnemingen ver-
meld in artikel 183bis van het Wetboek der met het ze-
gel gelijkgestelde taksen;

5° de gewestelijke belastingen, heffingen en retributies
andere dan deze bedoeld in artikel 3 van de bijzondere
wet van 16 januari 1989 betreffende de financiering van
de gemeenschappen en de gewesten, alsmede verhogin-
gen, vermeerderingen, kosten en nalastigheidsinteresten
met betrekking tot deze niet aftrekbare belastingen, hef-
fingen en retributies;

6° de bijzondere taks op kasbons in het bezit van de
financiële tussenpersonen, bedoeld in de artikelen 2013

tot 2019 van het Wetboek der met het zegel gelijkge-
stelde taksen;

7° waardeverminderingen en minderwaarden op aan-
delen, behoudens minderwaarden op aandelen geleden
naar aanleiding van de gehele verdeling van het maat-
schappelijk vermogen van een vennootschap tot ten
hoogste het verlies aan gestorte kapitaal dat door die
aandelen wordt vertegenwoordigd;

8° de uitzonderlijke taks op de stortingen bestemd voor
het lange termijnsparen vermeld in artikel 183duodecies
van het Wetboek der met het zegel gelijkgestelde tak-
sen;

Art. 198

Als beroepskosten worden niet aangemerkt:

1° de vennootschapsbelasting, met inbegrip van de
ingevolge artikel 219bis verschuldigde afzonderlijke aan-
slagen, de in mindering van de vennootschapsbelasting
gestorte sommen en de roerende voorheffing die de
schuldenaar van het inkomen met miskenning van arti-
kel 261, tot ontlasting van de verkrijger heeft gedragen,
doch met uitzondering van de ingevolge artikel 219 ver-
schuldigde afzonderlijke aanslag;

2° de belasting en de aanvullende belasting op de
deelnames die ten laste van de schuldenaar van het in-
komen vallen ter ontlasting van de verkrijger der inkom-
sten, bedoeld in artikel 113 van het Wetboek van de met
de inkomstenbelastingen gelijkgestelde belastingen;

3° verhogingen, vermeerderingen, kosten en
nalatigheidsinteresten met betrekking tot de
vennootschapsbelasting en de voorheffingen, met uit-
zondering van de onroerende voorheffing;

4° de jaarlijkse taks op de winstdeelnemingen ver-
meld in artikel 183bis van het Wetboek der met het ze-
gel gelijkgestelde taksen;

5° de gewestelijke belastingen, heffingen en retributies
andere dan deze bedoeld in artikel 3 van de bijzondere
wet van 16 januari 1989 betreffende de financiering van
de gemeenschappen en de gewesten, alsmede verhogin-
gen, vermeerderingen, kosten en nalastigheidsinteresten
met betrekking tot deze niet aftrekbare belastingen, hef-
fingen en retributies;

6° de bijzondere taks op kasbons in het bezit van de
financiële tussenpersonen, bedoeld in de artikelen 2013

tot 2019 van het Wetboek der met het zegel gelijkge-
stelde taksen;

7° waardeverminderingen en minderwaarden op aan-
delen, behoudens minderwaarden op aandelen geleden
naar aanleiding van de gehele verdeling van het maat-
schappelijk vermogen van een vennootschap tot ten
hoogste het verlies aan gestorte kapitaal dat door die
aandelen wordt vertegenwoordigd;

8° de uitzonderlijke taks op de stortingen bestemd voor
het lange termijnsparen vermeld in artikel 183duodecies
van het Wetboek der met het zegel gelijkgestelde tak-
sen;
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9° la taxe spéciale sur les bénéfices réservés de cer-
tains établissements de crédit prévue par l’article 1er du
Code des taxes assimilées au timbre;

10° …;

11° sans préjudice de l’application des articles 54 et
55, les intérêts d’emprunts payés ou attribués lorsque le
bénéficiaire effectif de ceux-ci n’est pas soumis à un
impôt sur les revenus ou y est soumis, pour ces reve-
nus, à un régime de taxation notablement plus avanta-
geux que celui résultant des dispositions du droit com-
mun applicables en Belgique et, dans la mesure de ce
dépassement, si le montant total desdits emprunts,
autres que des obligations ou autres titres analogues
émis par appel public à l’épargne, excède sept fois la
somme des réserves taxées au début de la période im-
posable et du capital libéré à la fin de cette période;

12° les participations au capital ou aux bénéfices, en
ce compris les participations attribuées aux travailleurs
dans le cadre d’un plan d’épargne d’investissement, en
vertu de la loi du 22 mai 2001 relative aux régimes de
participation des travailleurs au capital et aux bénéfices
des sociétés;

13° les indemnités pour coupon manquant payées
ou attribuées en exécution de conventions de sû-
reté réelle ou de prêts portant sur des actions ou
parts, à concurrence d’un montant égal à la diffé-
rence entre d’une part le montant total du dividende
brut payé ou attribué pour les actions ou parts aux-
quelles ces indemnités pour coupon manquant se
rapportent et d’autre part le montant total brut des
dividendes soit effectivement recueillis soit par rap-
port auxquels une indemnité pour coupon manquant
a été recueillie pour ces actions ou parts. (42)

Exclusivement pour l’application de l’alinéa 1er, 7°, sont
toutefois, par dérogation à l’article 184, considérées
comme du capital libéré, les réductions de capital libéré
opérées antérieurement pour l’apurement comptable de
pertes éprouvées ou pour la constitution d’une réserve
destinée à couvrir une perte prévisible et utilisée à l’apu-
rement comptable de la perte éprouvée.

… (43)

9° la taxe spéciale sur les bénéfices réservés de cer-
tains établissements de crédit prévue par l’article 1er du
Code des taxes assimilées au timbre;

10° …;

11° sans préjudice de l’application des articles 54 et
55, les intérêts d’emprunts payés ou attribués lorsque le
bénéficiaire effectif de ceux-ci n’est pas soumis à un
impôt sur les revenus ou y est soumis, pour ces reve-
nus, à un régime de taxation notablement plus avanta-
geux que celui résultant des dispositions du droit com-
mun applicables en Belgique et, dans la mesure de ce
dépassement, si le montant total desdits emprunts,
autres que des obligations ou autres titres analogues
émis par appel public à l’épargne, excède sept fois la
somme des réserves taxées au début de la période im-
posable et du capital libéré à la fin de cette période;

12° les participations au capital ou aux bénéfices, en
ce compris les participations attribuées aux travailleurs
dans le cadre d’un plan d’épargne d’investissement, en
vertu de la loi du 22 mai 2001 relative aux régimes de
participation des travailleurs au capital et aux bénéfices
des sociétés.

Exclusivement pour l’application de l’alinéa 1er, 7°, sont
toutefois, par dérogation à l’article 184, considérées
comme du capital libéré, les réductions de capital libéré
opérées antérieurement pour l’apurement comptable de
pertes éprouvées ou pour la constitution d’une réserve
destinée à couvrir une perte prévisible et utilisée à l’apu-
rement comptable de la perte éprouvée.

Pour l’application de l’alinéa 1er, 7°, un prêt d’actions
ou parts visées à l’article 18, alinéa 1er, 3°, n’est pas
considéré comme une cession.

(42)   Ajout : art. 43, 1°.
(43)   Abrogation : art. 43, 2°.
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9° de bijzondere taks op de gereserveerde winsten
van bepaalde kredietinstellingen bedoeld in artikel 1 van
het Wetboek der met het zegel gelijkgestelde taksen;

10° …;

11° onverminderd de toepassing van de artikelen 54
en 55, de betaalde of toegekende interesten van lenin-
gen wanneer de werkelijke verkrijger ervan niet onder-
worpen is aan een inkomstenbelasting of, voor die in-
komsten, onderworpen is aan een aanzienlijk gunstigere
aanslagregeling dan die welke voortvloeit uit de bepalin-
gen van gemeen recht van toepassing in België en in-
dien, en in de mate van die overschrijding, het totale
bedrag van deze leningen, andere dan obligaties of an-
dere gelijksoortige effecten uitgegeven door een open-
baar beroep op het spaarwezen, hoger is dan zeven maal
de som van de belaste reserves bij het begin van het
belastbare tijdperk en het gestort kapitaal bij het einde
van dit tijdperk.

12° de deelnames in het kapitaal of in de winst even-
als de deelnames toegekend aan de werknemers in het
kader van een investeringsspaarplan overeenkomstig de
bepalingen van de wet van 22 mei 2001 betreffende de
werknemersparticipatie in het kapitaal en in de winst van
de vennootschappen;

13° de vergoedingen voor ontbrekende coupon
betaald of toegekend in uitvoering van een zakelijke-
zekerheidsovereenkomst of een lening met betrek-
king tot aandelen, tot een bedrag gelijk aan het ver-
schil tussen enerzijds het totale bruto dividend
betaald of toegekend voor de aandelen waar deze
vergoedingen voor ontbrekend coupon betrekking
op hebben en anderzijds het totale bruto bedrag als
dividend ofwel daadwerkelijk verkregen ofwel met
betrekking waartoe een vergoeding voor ontbrekend
coupon werd verkregen met betrekking tot deze aan-
delen. (42)

Uitsluitend voor de toepassing van het eerste lid, 7°,
worden, in afwijking van artikel 184, toch als gestort ka-
pitaal aangemerkt, de verminderingen van gestort kapi-
taal die voorheen zijn gedaan om geleden verliezen
boekhoudkundig aan te zuiveren of om een reserve tot
dekking van een voorzienbaar verlies te vormen waar-
mede het geleden verlies boekhoudkundig is aan-
gezuiverd.

… (43)

9° de bijzondere taks op de gereserveerde winsten
van bepaalde kredietinstellingen bedoeld in artikel 1 van
het Wetboek der met het zegel gelijkgestelde taksen;

10° …;

11° onverminderd de toepassing van de artikelen 54
en 55, de betaalde of toegekende interesten van lenin-
gen wanneer de werkelijke verkrijger ervan niet onder-
worpen is aan een inkomstenbelasting of, voor die in-
komsten, onderworpen is aan een aanzienlijk gunstigere
aanslagregeling dan die welke voortvloeit uit de bepalin-
gen van gemeen recht van toepassing in België en in-
dien, en in de mate van die overschrijding, het totale
bedrag van deze leningen, andere dan obligaties of an-
dere gelijksoortige effecten uitgegeven door een open-
baar beroep op het spaarwezen, hoger is dan zeven maal
de som van de belaste reserves bij het begin van het
belastbare tijdperk en het gestort kapitaal bij het einde
van dit tijdperk.

12° de deelnames in het kapitaal of in de winst even-
als de deelnames toegekend aan de werknemers in het
kader van een investeringsspaarplan overeenkomstig de
bepalingen van de wet van 22 mei 2001 betreffende de
werknemersparticipatie in het kapitaal en in de winst van
de vennootschappen.

Uitsluitend voor de toepassing van het eerste lid, 7°,
worden, in afwijking van artikel 184, toch als gestort ka-
pitaal aangemerkt, de verminderingen van gestort kapi-
taal die voorheen zijn gedaan om geleden verliezen
boekhoudkundig aan te zuiveren of om een reserve tot
dekking van een voorzienbaar verlies te vormen waar-
mede het geleden verlies boekhoudkundig is aan-
gezuiverd.

Voor de toepassing van het eerste lid, 7°, wordt een
lening van aandelen als vermeld in artikel 18, eerste lid,
3°, niet als een vervreemding aangemerkt.

(42)   Aanvulling : art. 43, 1°.
(43)   Opheffing : art. 43, 2°.
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Art. 202

§ 1er. Des bénéfices de la période imposable sont éga-
lement déduits, dans la mesure où ils s’y retrouvent:

1° les dividendes, à l’exception des revenus qui sont
obtenus à l’occasion de la cession à une société de ses
propres actions ou parts ou lors du partage total ou par-
tiel de l’avoir social d’une société;

2° dans la mesure où il constitue un dividende auquel
les articles 186, 187 ou 209 ou des dispositions analo-
gues de droit étranger ont été appliquées, l’excédent que
présentent les sommes obtenues ou la valeur des élé-
ments reçus, sur la valeur d’investissement ou de re-
vient des actions ou parts acquises, remboursées ou
échangées par la société qui les avait émises, éventuel-
lement majorée des plus-values y afférentes, antérieu-
rement exprimées et non exonérées;

3° les revenus des actions privilégiées de la Société
nationale des Chemins de Fer belges;

4° les revenus des fonds publics belges et des em-
prunts de l’ex-Congo belge qui ont été émis en exemp-
tion d’impôts belges, réels et personnels, ou de tous
impôts;

5° les revenus des titres d’emprunts de refinancement
des emprunts conclus par la Société nationale du loge-
ment et la Société nationale terrienne ou par le Fonds
d’amortissement du logement social.

Cette disposition ne vaut que pour les emprunts auto-
risés par les arrêtés royaux des 25 novembre 1986,
5 décembre 1986, 9 mars 1987, 27 avril 1987 et 18 juin
1987.

§ 2. Les revenus visés au § 1er, 1° et 2°, ne sont dé-
ductibles que pour autant:

1° qu’à la date d’attribution ou de mise en paiement
de ceux-ci, la société qui en bénéficie, détienne dans le
capital de la société qui les distribue une participation
de 10 p.c. au moins ou dont la valeur d’investissement
atteint au moins 1 200 000 EUR;

2° que ces revenus se rapportent à des actions ou
parts qui ont la nature d’immobilisations financières et
qui sont ou ont été détenues en pleine propriété pen-
dant une période ininterrompue d’au moins un an.

Le Roi détermine, par arrêté délibéré en Conseil des
ministres, les actions ou parts qui ont la nature d’immo-

Art. 202

§ 1er. Des bénéfices de la période imposable sont éga-
lement déduits, dans la mesure où ils s’y retrouvent:

1° les dividendes, à l’exception des revenus qui sont
obtenus à l’occasion de la cession à une société de ses
propres actions ou parts ou lors du partage total ou par-
tiel de l’avoir social d’une société;

2° dans la mesure où il constitue un dividende auquel
les articles 186, 187 ou 209 ou des dispositions analo-
gues de droit étranger ont été appliquées, l’excédent que
présentent les sommes obtenues ou la valeur des élé-
ments reçus, sur la valeur d’investissement ou de re-
vient des actions ou parts acquises, remboursées ou
échangées par la société qui les avait émises, éventuel-
lement majorée des plus-values y afférentes, antérieu-
rement exprimées et non exonérées;

3° les revenus des actions privilégiées de la Société
nationale des Chemins de Fer belges;

4° les revenus des fonds publics belges et des em-
prunts de l’ex-Congo belge qui ont été émis en exemp-
tion d’impôts belges, réels et personnels, ou de tous
impôts;

5° les revenus des titres d’emprunts de refinancement
des emprunts conclus par la Société nationale du loge-
ment et la Société nationale terrienne ou par le Fonds
d’amortissement du logement social.

Cette disposition ne vaut que pour les emprunts auto-
risés par les arrêtés royaux des 25 novembre 1986,
5 décembre 1986, 9 mars 1987, 27 avril 1987 et 18 juin
1987.

§ 2. Les revenus visés au § 1er, 1° et 2°, ne sont dé-
ductibles que pour autant:

1° qu’à la date d’attribution ou de mise en paiement
de ceux-ci, la société qui en bénéficie, détienne dans le
capital de la société qui les distribue une participation
de 10 p.c. au moins ou dont la valeur d’investissement
atteint au moins 1 200 000 EUR;

2° que ces revenus se rapportent à des actions ou
parts qui ont la nature d’immobilisations financières et
qui sont ou ont été détenues en pleine propriété pen-
dant une période ininterrompue d’au moins un an.

Le Roi détermine, par arrêté délibéré en Conseil des
ministres, les actions ou parts qui ont la nature d’immo-
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Art. 202

§ 1. Van de winst van het belastbare tijdperk worden
mede afgetrokken, in zover zij erin voorkomen:

1° dividenden met uitzondering van inkomsten die zijn
verkregen naar aanleiding van de afstand aan een ven-
nootschap van haar eigen aandelen of naar aanleiding
van de gehele of gedeeltelijke verdeling van het vermo-
gen van een vennootschap;

2° in zover het een dividend betreft waarop de artike-
len 186, 187 of 209 of gelijkaardige bepalingen naar
buitenlands recht zijn toegepast, het positieve verschil
tussen de verkregen sommen of de waarde van de ont-
vangen bestanddelen en de aanschaffings- of
beleggingsprijs van de aandelen die worden verkregen,
terugbetaald of geruild door de vennootschap die ze had
uitgegeven, eventueel verhoogd met de desbetreffende
voorheen uitgedrukte en niet vrijgestelde meerwaarden;

3° inkomsten uit preferente aandelen van de Natio-
nale Maatschappij der Belgische Spoorwegen;

4° inkomsten uit Belgische overheidsfondsen of le-
ningen van voormalig Belgisch-Kongo die zijn uitgege-
ven met vrijstelling van Belgische zakelijke en personele
belastingen of van elke belasting;

5° inkomsten uit effecten van leningen tot her-
financiering van de leningen gesloten door de Nationale
Maatschappij voor de Huisvesting en de Nationale Land-
maatschappij of door het Amortisatiefonds van de lenin-
gen voor de sociale huisvesting.

Deze bepaling geldt slechts voor de leningen toege-
staan bij de koninklijke besluiten van 25 november 1986,
5 december 1986, 9 maart 1987, 27 april 1987 en
18 juni 1987.

§ 2. De in § 1, 1° en 2°, vermelde inkomsten zijn slechts
aftrekbaar in zoverre:

1° op de datum van toekenning of betaalbaarstelling
van deze inkomsten, de vennootschap die de inkomsten
verkrijgt in het kapitaal van de vennootschap die ze uit-
keert, een deelneming bezit van ten minste 10 pct. of
met een aanschaffingswaarde van ten minste 1 200 000
EUR;

2° deze inkomsten betrekking hebben op aandelen
die de aard van financiële vaste activa hebben en gedu-
rende een ononderbroken periode van ten minste één
jaar in volle eigendom worden of werden behouden.

De Koning bepaalt, bij een na overleg in de Minister-
raad vastgesteld besluit, de aandelen die de aard van

Art. 202

§ 1. Van de winst van het belastbare tijdperk worden
mede afgetrokken, in zover zij erin voorkomen:

1° dividenden met uitzondering van inkomsten die zijn
verkregen naar aanleiding van de afstand aan een ven-
nootschap van haar eigen aandelen of naar aanleiding
van de gehele of gedeeltelijke verdeling van het vermo-
gen van een vennootschap;

2° in zover het een dividend betreft waarop de artike-
len 186, 187 of 209 of gelijkaardige bepalingen naar
buitenlands recht zijn toegepast, het positieve verschil
tussen de verkregen sommen of de waarde van de ont-
vangen bestanddelen en de aanschaffings- of
beleggingsprijs van de aandelen die worden verkregen,
terugbetaald of geruild door de vennootschap die ze had
uitgegeven, eventueel verhoogd met de desbetreffende
voorheen uitgedrukte en niet vrijgestelde meerwaarden;

3° inkomsten uit preferente aandelen van de Natio-
nale Maatschappij der Belgische Spoorwegen;

4° inkomsten uit Belgische overheidsfondsen of le-
ningen van voormalig Belgisch-Kongo die zijn uitgege-
ven met vrijstelling van Belgische zakelijke en personele
belastingen of van elke belasting;

5° inkomsten uit effecten van leningen tot her-
financiering van de leningen gesloten door de Nationale
Maatschappij voor de Huisvesting en de Nationale Land-
maatschappij of door het Amortisatiefonds van de lenin-
gen voor de sociale huisvesting.

Deze bepaling geldt slechts voor de leningen toege-
staan bij de koninklijke besluiten van 25 november 1986,
5 december 1986, 9 maart 1987, 27 april 1987 en
18 juni 1987.

§ 2. De in § 1, 1° en 2°, vermelde inkomsten zijn slechts
aftrekbaar in zoverre:

1° op de datum van toekenning of betaalbaarstelling
van deze inkomsten, de vennootschap die de inkomsten
verkrijgt in het kapitaal van de vennootschap die ze uit-
keert, een deelneming bezit van ten minste 10 pct. of
met een aanschaffingswaarde van ten minste 1 200 000
EUR;

2° deze inkomsten betrekking hebben op aandelen
die de aard van financiële vaste activa hebben en gedu-
rende een ononderbroken periode van ten minste één
jaar in volle eigendom worden of werden behouden.

De Koning bepaalt, bij een na overleg in de Minister-
raad vastgesteld besluit, de aandelen die de aard van



242 1407/001DOC 51

K A M E R    3e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 1e  Z I T T I N G S P E R I O D EC H A M B R E   3e  S E S S I O N  D E  L A  51e  L É G I S L A T U R E 20052004

bilisations financières pour l’application de l’alinéa 1er,
2°, dans le chef des établissements de crédit visés à
l’article 56, § 1er, des entreprises d’assurances visées à
l’article 56, § 2, 2°, h et des sociétés de bourse visées à
l’article 47 de la loi du 6 avril 1995 relative aux marchés
secondaires, au statut des entreprises d’investissement
et à leur contrôle, aux intermédiaires et conseillers en
placements.

L’échange d’actions ou de parts en raison des opéra-
tions visées à l’article 45 ou l’aliénation ou l’acquisition
d’actions ou de parts en raison d’opérations en neutra-
lité d’impôt visées aux articles 46, § 1er, alinéa 1er, 2°,
211, 214, § 1er et 231, §§ 2 et 3, sont censés ne pas
avoir eu lieu pour l’application de l’alinéa 1er, 2°.

Les conditions visées à l’alinéa 1er ne s’appliquent
toutefois pas aux revenus:

1° recueillis par des sociétés d’investissement;

2° alloués ou attribués par des intercommunales ré-
gies par la loi du 22 décembre 1986;

3° alloués ou attribués par des sociétés d’investisse-
ment.

Les conditions visées à l’alinéa 1er, 1°, ne s’appliquent
toutefois pas aux revenus:

1° recueillis par des établissements de crédit visés à
l’article 56, § 1er ;

2° recueillis par des entreprises d’assurances visées
à l’article 56, § 2, 2°, h;

3° recueillis par des sociétés de bourse visées à l’ar-
ticle 47 de la loi précitée du 6 avril 1995.

La fiction de non-transfert de propriété visée à l’ar-
ticle 2, § 2 ne s’applique pas pour déterminer si la
condition visée à l’alinéa 1er, 1° est remplie. (44)

En outre, les revenus visés au § 1er, alinéa 1er, 1° et
2°, recueillis en raison d’actions ou parts qui ont été
acquises en vertu d’une convention constitutive de
sûreté réelle ou d’un prêt portant sur des instruments
financiers, ne sont pas déductibles. (45)

Art. 203

§ 1er. Les revenus visés à l’article 202, § 1er, 1° et 2°,
ne sont en outre pas déductibles lorsqu’ils sont alloués
ou attribués par:

bilisations financières pour l’application de l’alinéa 1er,
2°, dans le chef des établissements de crédit visés à
l’article 56, § 1er, des entreprises d’assurances visées à
l’article 56, § 2, 2°, h et des sociétés de bourse visées à
l’article 47 de la loi du 6 avril 1995 relative aux marchés
secondaires, au statut des entreprises d’investissement
et à leur contrôle, aux intermédiaires et conseillers en
placements.

L’échange d’actions ou de parts en raison des opéra-
tions visées à l’article 45 ou l’aliénation ou l’acquisition
d’actions ou de parts en raison d’opérations en neutra-
lité d’impôt visées aux articles 46, § 1er, alinéa 1er, 2°,
211, 214, § 1er et 231, §§ 2 et 3, sont censés ne pas
avoir eu lieu pour l’application de l’alinéa 1er, 2°.

Les conditions visées à l’alinéa 1er ne s’appliquent
toutefois pas aux revenus:

1° recueillis par des sociétés d’investissement;

2° alloués ou attribués par des intercommunales ré-
gies par la loi du 22 décembre 1986;

3° alloués ou attribués par des sociétés d’investisse-
ment.

Les conditions visées à l’alinéa 1er, 1°, ne s’appliquent
toutefois pas aux revenus:

1° recueillis par des établissements de crédit visés à
l’article 56, § 1er ;

2° recueillis par des entreprises d’assurances visées
à l’article 56, § 2, 2°, h;

3° recueillis par des sociétés de bourse visées à l’ar-
ticle 47 de la loi précitée du 6 avril 1995.

Pour l’application de l’alinéa 1er, un prêt d’actions ou
parts visées à l’article 18, alinéa 1er, 3°, n’est pas consi-
déré comme une cession.

Art. 203

§ 1er. Les revenus visés à l’article 202, § 1er, 1° et 2°,
ne sont en outre pas déductibles lorsqu’ils sont alloués
ou attribués par:

(44)   Remplacement : art. 44, 1°.
(45)   Ajout : art. 44, 2°.
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financiële vaste activa hebben voor de toepassing van
het eerste lid, 2°, ten name van de kredietinstellingen
vermeld in artikel 56, § 1, de verzekeringsondernemingen
vermeld in artikel 56, § 2, 2°, h en de beurs-
vennootschappen vermeld in artikel 47 van de wet van
6 april 1995 inzake de secundaire markten, het statuut
van en het toezicht op de beleggingsondernemingen,
de bemiddelaars en de beleggingsadviseurs.

De omruiling van aandelen ingevolge verrichtingen als
vermeld in artikel 45 of de vervreemding of verkrijging
van aandelen ingevolge belastingneutrale verrichtingen
als vermeld in artikel 46, § 1, eerste lid, 2°, 211, 214, § 1
en 231, §§ 2 en 3, worden geacht niet te hebben plaats-
gegrepen voor de toepassing van het eerste lid, 2°.

De voorwaarden vermeld in het eerste lid zijn even-
wel niet van toepassing op de inkomsten:

1° die worden verkregen door beleggings-
vennootschappen;

2° die worden verleend of toegekend door
intercommunales beheerst door de wet van 22 decem-
ber 1986;

3° die worden verleend of toegekend door beleggings-
vennootschappen.

De voorwaarden vermeld in het eerste lid, 1°, zijn even-
wel niet van toepassing op de inkomsten:

1° die worden verkregen door kredietinstellingen ver-
meld in artikel 56, § 1;

2° die worden verkregen door verzekerings-onderne-
mingen vermeld in artikel 56, § 2, 2°, h;

3° die worden verkregen door beursvennootschappen
vermeld in artikel 47 van de voornoemde wet van 6 april
1995.

De fictie van niet overdracht van eigendom ver-
meld in artikel 2, § 2, is niet van toepassing voor de
vaststelling of aan de voorwaarde vermeld in het
eerste lid, 1°, is voldaan. (44)

De inkomsten bedoeld in § 1, eerste lid, 1° en 2°,
verkregen uit hoofde van aandelen die verworven
zijn krachtens een zakelijke-zekerheids-
overeenkomst of een lening met betrekking tot fi-
nanciële instrumenten zijn bovendien niet aftrekbaar.
(45)

Art. 203

§ 1. De in artikel 202, § 1, 1° en 2°, vermelde inkom-
sten zijn bovendien niet aftrekbaar wanneer ze worden
verleend of toegekend door:

financiële vaste activa hebben voor de toepassing van
het eerste lid, 2°, ten name van de kredietinstellingen
vermeld in artikel 56, § 1, de verzekeringsondernemingen
vermeld in artikel 56, § 2, 2°, h en de beurs-
vennootschappen vermeld in artikel 47 van de wet van
6 april 1995 inzake de secundaire markten, het statuut
van en het toezicht op de beleggingsondernemingen,
de bemiddelaars en de beleggingsadviseurs.

De omruiling van aandelen ingevolge verrichtingen als
vermeld in artikel 45 of de vervreemding of verkrijging
van aandelen ingevolge belastingneutrale verrichtingen
als vermeld in artikel 46, § 1, eerste lid, 2°, 211, 214, § 1
en 231, §§ 2 en 3, worden geacht niet te hebben plaats-
gegrepen voor de toepassing van het eerste lid, 2°.

De voorwaarden vermeld in het eerste lid zijn even-
wel niet van toepassing op de inkomsten:

1° die worden verkregen door beleggings-
vennootschappen;

2° die worden verleend of toegekend door
intercommunales beheerst door de wet van 22 decem-
ber 1986;

3° die worden verleend of toegekend door beleggings-
vennootschappen.

De voorwaarden vermeld in het eerste lid, 1°, zijn even-
wel niet van toepassing op de inkomsten:

1° die worden verkregen door kredietinstellingen ver-
meld in artikel 56, § 1;

2° die worden verkregen door verzekerings-onderne-
mingen vermeld in artikel 56, § 2, 2°, h;

3° die worden verkregen door beursvennootschappen
vermeld in artikel 47 van de voornoemde wet van 6 april
1995.

Voor de toepassing van het eerste lid wordt een le-
ning van aandelen als vermeld in artikel 18, eerste lid,
3°, niet als een vervreemding aangemerkt.

Art. 203

§ 1. De in artikel 202, § 1, 1° en 2°, vermelde inkom-
sten zijn bovendien niet aftrekbaar wanneer ze worden
verleend of toegekend door:

(44)   Vervanging : art. 44, 1°.
(45)   Aanvulling : art. 44, 2°.
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1° une société qui n’est pas assujettie à l’impôt des
sociétés ou à un impôt étranger analogue à cet impôt ou
qui est établie dans un pays dont les dispositions du droit
commun en matière d’impôts sont notablement plus
avantageuses qu’en Belgique;

2° une société de financement, une société de tréso-
rerie ou une société d’investissement qui, bien qu’assu-
jettie, dans le pays de son domicile fiscal, à un impôt
visé au 1°, bénéficie dans celui-ci d’un régime fiscal exor-
bitant du droit commun;

3° une société dans la mesure où les revenus qu’elle
recueille, autres que des dividendes, trouvent leur source
en dehors du pays de son domicile fiscal et bénéficient
dans le pays du domicile fiscal d’un régime d’imposition
distinct exorbitant du droit commun;

4° une société dans la mesure où elle réalise des
bénéfices par l’intermédiaire d’un ou de plusieurs éta-
blissements étrangers qui sont assujettis d’une manière
globale à un régime de taxation notablement plus avan-
tageux qu’en Belgique;

5° une société, autre qu’une société d’investissement,
qui redistribue des dividendes qui, en application du 1°
à 4°, ne pourraient pas eux-mêmes être déduits à con-
currence d’au moins 90 p.c.

… (46)

Les dispositions de droit commun en matière d’im-
pôts visées à l’alinéa 1er, 1°, sont présumées être nota-
blement plus avantageuses qu’en Belgique lorsque dans
les cas déterminés par le Roi, par arrêté délibéré en
Conseil des ministres:

– soit le taux nominal de droit commun de l’impôt sur
les bénéfices de la société est inférieur à 15 p.c.;

– soit, en droit commun, le taux correspondant à la
charge fiscale effective est inférieur à 15 p.c.

Pour l’application de l’alinéa 1er, 1°, les dispositions
du droit commun en matière d’impôts qui sont applica-
bles aux sociétés établies dans un Etat membre de
l’Union européenne sont censées ne pas être notable-
ment plus avantageuses qu’en Belgique.

1° une société qui n’est pas assujettie à l’impôt des
sociétés ou à un impôt étranger analogue à cet impôt ou
qui est établie dans un pays dont les dispositions du droit
commun en matière d’impôts sont notablement plus
avantageuses qu’en Belgique;

2° une société de financement, une société de tréso-
rerie ou une société d’investissement qui, bien qu’assu-
jettie, dans le pays de son domicile fiscal, à un impôt
visé au 1°, bénéficie dans celui-ci d’un régime fiscal exor-
bitant du droit commun;

3° une société dans la mesure où les revenus qu’elle
recueille, autres que des dividendes, trouvent leur source
en dehors du pays de son domicile fiscal et bénéficient
dans le pays du domicile fiscal d’un régime d’imposition
distinct exorbitant du droit commun;

4° une société dans la mesure où elle réalise des
bénéfices par l’intermédiaire d’un ou de plusieurs éta-
blissements étrangers qui sont assujettis d’une manière
globale à un régime de taxation notablement plus avan-
tageux qu’en Belgique;

5° une société, autre qu’une société d’investissement,
qui redistribue des dividendes qui, en application du 1°
à 4°, ne pourraient pas eux-mêmes être déduits à con-
currence d’au moins 90 p.c.

Les revenus visés à l’article 202, § 1er, alinéa 1er, 1° et
2°, qui représentent des indemnités pour coupon man-
quant visées à l’article 18, alinéa 1er, 3°, ne sont pas non
plus déductibles.

Les dispositions de droit commun en matière d’im-
pôts visées à l’alinéa 1er, 1°, sont présumées être nota-
blement plus avantageuses qu’en Belgique lorsque dans
les cas déterminés par le Roi, par arrêté délibéré en
Conseil des ministres:

– soit le taux nominal de droit commun de l’impôt sur
les bénéfices de la société est inférieur à 15 p.c.;

– soit, en droit commun, le taux correspondant à la
charge fiscale effective est inférieur à 15 p.c.

Pour l’application de l’alinéa 1er, 1°, les dispositions
du droit commun en matière d’impôts qui sont applica-
bles aux sociétés établies dans un Etat membre de
l’Union européenne sont censées ne pas être notable-
ment plus avantageuses qu’en Belgique.

(46)   Abrogation : art. 45, 1°.
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1° een vennootschap die niet aan de vennootschaps-
belasting of aan een buitenlandse belasting van gelijke
aard als die belasting is onderworpen of die gevestigd is
in een land waar de gemeenrechtelijke bepalingen in-
zake belastingen aanzienlijk gunstiger zijn dan in Bel-
gië;

2° een financieringsvennootschap, een
thesaurievennootschap of een beleggingsvennootschap
die, alhoewel ze in het land van haar fiscale woonplaats
onderworpen is aan een in 1° vermelde belasting, in dat
land een belastingregeling geniet die afwijkt van het ge-
meen recht;

3° een vennootschap voor zover de inkomsten die ze
verkrijgt, niet zijnde dividenden, hun oorsprong vinden
buiten het land van haar fiscale woonplaats en ze in het
land van de fiscale woonplaats een afzonderlijke
belastingregeling genieten die afwijkt van het gemeen
recht;

4° een vennootschap voor zover ze winsten verwe-
zenlijkt door tussenkomst van een of meer buitenlandse
inrichtingen die globaal genomen zijn onderworpen aan
een aanslagregeling die aanzienlijk gunstiger is dan in
België;

5° een vennootschap, andere dan een beleggings-
vennootschap, die dividenden wederuitkeert die in toe-
passing van het 1° tot 4°, zelf niet zouden kunnen wor-
den afgetrokken ten belope van ten minste 90 pct.

… (46)

De gemeenrechtelijke bepalingen inzake belastingen
als vermeld in het eerste lid, 1°, worden geacht aanzien-
lijk gunstiger te zijn dan in België, wanneer in de geval-
len bepaald door de Koning, bij een na overleg in de
Ministerraad vastgesteld besluit:

– hetzij, het gemeenrechtelijk nominaal tarief op de
winsten van de vennootschap, lager is dan 15 pct.;

– hetzij, gemeenrechtelijk, het tarief dat met de wer-
kelijke belastingdruk overeenstemt, lager is dan 15 pct.

Voor de toepassing van het eerste lid, 1°, worden de
gemeenrechtelijke bepalingen inzake belastingen die van
toepassing zijn op vennootschappen gevestigd in een
Lidstaat van de Europese Unie geacht niet aanzienlijk
gunstiger te zijn dan in België.

1° een vennootschap die niet aan de vennootschaps-
belasting of aan een buitenlandse belasting van gelijke
aard als die belasting is onderworpen of die gevestigd is
in een land waar de gemeenrechtelijke bepalingen in-
zake belastingen aanzienlijk gunstiger zijn dan in Bel-
gië;

2° een financieringsvennootschap, een
thesaurievennootschap of een beleggingsvennootschap
die, alhoewel ze in het land van haar fiscale woonplaats
onderworpen is aan een in 1° vermelde belasting, in dat
land een belastingregeling geniet die afwijkt van het ge-
meen recht;

3° een vennootschap voor zover de inkomsten die ze
verkrijgt, niet zijnde dividenden, hun oorsprong vinden
buiten het land van haar fiscale woonplaats en ze in het
land van de fiscale woonplaats een afzonderlijke
belastingregeling genieten die afwijkt van het gemeen
recht;

4° een vennootschap voor zover ze winsten verwe-
zenlijkt door tussenkomst van een of meer buitenlandse
inrichtingen die globaal genomen zijn onderworpen aan
een aanslagregeling die aanzienlijk gunstiger is dan in
België;

5° een vennootschap, andere dan een beleggings-
vennootschap, die dividenden wederuitkeert die in toe-
passing van het 1° tot 4°, zelf niet zouden kunnen wor-
den afgetrokken ten belope van ten minste 90 pct.

De in artikel 202, § 1, eerste lid, 1° en 2°, vermelde
inkomsten die vergoedingen voor ontbrekende coupon
vertegenwoordigen als vermeld in artikel 18, eerste lid,
3°, zijn eveneens niet aftrekbaar.

De gemeenrechtelijke bepalingen inzake belastingen
als vermeld in het eerste lid, 1°, worden geacht aanzien-
lijk gunstiger te zijn dan in België, wanneer in de geval-
len bepaald door de Koning, bij een na overleg in de
Ministerraad vastgesteld besluit:

– hetzij, het gemeenrechtelijk nominaal tarief op de
winsten van de vennootschap, lager is dan 15 pct.;

– hetzij, gemeenrechtelijk, het tarief dat met de wer-
kelijke belastingdruk overeenstemt, lager is dan 15 pct.

Voor de toepassing van het eerste lid, 1°, worden de
gemeenrechtelijke bepalingen inzake belastingen die van
toepassing zijn op vennootschappen gevestigd in een
Lidstaat van de Europese Unie geacht niet aanzienlijk
gunstiger te zijn dan in België.

(46)   Opheffing : art. 45, 1°.
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§ 2. Le § 1er, 1°, ne s’applique pas aux dividendes
alloués ou attribués par les intercommunales régies par
la loi du 22 décembre 1986.

Le § 1er, 2°, ne s’applique pas aux sociétés d’investis-
sement dont les statuts prévoient la distribution annuelle
d’au moins 90 p.c. des revenus qu’elles ont recueillis,
déduction faite des rémunérations, commissions et frais,
pour autant et dans la mesure où ces revenus provien-
nent de dividendes qui répondent eux-mêmes aux con-
ditions de déduction visées au § 1er, 1° à 4° ou de plus-
values qu’elles ont réalisées sur des actions ou parts
susceptibles d’être exonérées en vertu de l’article 192,
§ 1er.

Le § 1er, 2° et 5°, ne s’applique pas aux dividendes
recueillis en raison d’une participation directe ou indi-
recte dans une société de financement résidente d’un
Etat membre de l’Union européenne qui répond, pour
l’actionnaire à des besoins légitimes de caractère éco-
nomique ou financier, pour autant et dans la mesure où
la somme des réserves taxées au début de la période
imposable et du capital libéré à la fin de cette période,
de la société de financement n’excède pas 33 p.c. des
dettes.

Le § 1er, alinéa 1er, 4°, ne s’applique pas lorsque l’im-
pôt effectivement appliqué de manière globale sur les
bénéfices provenant de l’établissement étranger atteint
au moins 15 p.c. ou lorsque la société et son établisse-
ment étranger sont situés dans des Etats membres de
l’Union européenne.

Le § 1er, 5°, ne s’applique pas quand la société qui
redistribue:

1° est une société résidente ou une société étrangère
établie dans un pays avec lequel la Belgique a signé
une convention préventive de la double imposition et qui
y est soumise à un impôt analogue à l’impôt des socié-
tés sans bénéficier d’un régime fiscal exorbitant du droit
commun, et dont les actions sont inscrites à la cote d’une
bourse de valeurs mobilières d’un Etat membre de l’Union
européenne suivant les conditions de la directive du
Conseil des Communautés européennes du 5 mars 1979
(79/279/CEE) portant coordination des conditions d’ad-
mission de valeurs mobilières à la cote officielle d’une
bourse de valeurs, ou d’un Etat tiers dont la législation
prévoit des conditions d’admission au moins équivalen-
tes;

2° est une société dont les revenus recueillis ont été
exclus du droit à la déduction organisé par le présent

§ 2. Le § 1er, 1°, ne s’applique pas aux dividendes
alloués ou attribués par les intercommunales régies par
la loi du 22 décembre 1986.

Le § 1er, 2°, ne s’applique pas aux sociétés d’investis-
sement dont les statuts prévoient la distribution annuelle
d’au moins 90 p.c. des revenus qu’elles ont recueillis,
déduction faite des rémunérations, commissions et frais,
pour autant et dans la mesure où ces revenus provien-
nent de dividendes qui répondent eux-mêmes aux con-
ditions de déduction visées au § 1er, 1° à 4° ou de plus-
values qu’elles ont réalisées sur des actions ou parts
susceptibles d’être exonérées en vertu de l’article 192,
§ 1er.

Le § 1er, 2° et 5°, ne s’applique pas aux dividendes
recueillis en raison d’une participation directe ou indi-
recte dans une société de financement résidente d’un
Etat membre de l’Union européenne qui répond, pour
l’actionnaire à des besoins légitimes de caractère éco-
nomique ou financier, pour autant et dans la mesure où
la somme des réserves taxées au début de la période
imposable et du capital libéré à la fin de cette période,
de la société de financement n’excède pas 33 p.c. des
dettes.

Le § 1er, alinéa 1er, 4°, ne s’applique pas lorsque l’im-
pôt effectivement appliqué de manière globale sur les
bénéfices provenant de l’établissement étranger atteint
au moins 15 p.c. ou lorsque la société et son établisse-
ment étranger sont situés dans des Etats membres de
l’Union européenne.

Le § 1er, 5°, ne s’applique pas quand la société qui
redistribue:

1° est une société résidente ou une société étrangère
établie dans un pays avec lequel la Belgique a signé
une convention préventive de la double imposition et qui
y est soumise à un impôt analogue à l’impôt des socié-
tés sans bénéficier d’un régime fiscal exorbitant du droit
commun, et dont les actions sont inscrites à la cote d’une
bourse de valeurs mobilières d’un Etat membre de l’Union
européenne suivant les conditions de la directive du
Conseil des Communautés européennes du 5 mars 1979
(79/279/CEE) portant coordination des conditions d’ad-
mission de valeurs mobilières à la cote officielle d’une
bourse de valeurs, ou d’un Etat tiers dont la législation
prévoit des conditions d’admission au moins équivalen-
tes;

2° est une société dont les revenus recueillis ont été
exclus du droit à la déduction organisé par le présent
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§ 2. Paragraaf 1, 1°, is niet van toepassing op dividen-
den die worden verleend of toegekend door
intercommunales beheerst door de wet van 22 decem-
ber 1986.

Paragraaf 1, 2°, is niet van toepassing op de
beleggingsvennootschappen waarvan de statuten de
jaarlijkse uitkering voorzien van ten minste 90 pct. van
de inkomsten die ze hebben verkregen, na aftrek van de
bezoldigingen, commissies en kosten, voor zover en in
de mate dat die inkomsten voortkomen uit dividenden
die zelf beantwoorden aan de in § 1, 1° tot 4°, vermelde
aftrekvoorwaarden of uit meerwaarden die ze hebben
verwezenlijkt op aandelen die krachtens artikel 192, § 1,
voor vrijstelling in aanmerking komen.

Paragraaf 1, 2° en 5°, is niet van toepassing op ver-
kregen dividenden wegens een rechtstreekse of onrecht-
streekse deelneming in een financieringsvennootschap
gelegen in een Lidstaat van de Europese Unie die, voor
de aandeelhouder, beantwoordt aan rechtmatige finan-
ciële of economische behoeften, voor zover en in de mate
dat de som van de belaste reserves bij het begin van het
belastbare tijdperk en het gestort kapitaal bij het einde
van dit tijdperk van de financieringsvennootschap niet
hoger is dan 33 pct. van de schulden.

Paragraaf 1, eerste lid, 4°, is niet van toepassing wan-
neer de daadwerkelijk geheven belasting globaal geno-
men op de winsten die voortkomen uit de buitenlandse
inrichting ten minste 15 pct. bedraagt of wanneer de ven-
nootschap en haar buitenlandse inrichting gevestigd zijn
in Lidstaten van de Europese Unie.

Paragraaf 1, 5°, is niet van toepassing wanneer de
vennootschap die wederuitkeert:

1° een binnenlandse vennootschap is of een buiten-
landse vennootschap, gevestigd in een land waarmee
België een overeenkomst ter voorkoming van dubbele
belasting heeft ondertekend en die er is onderworpen
aan een gelijksoortige belasting als de vennootschaps-
belasting zonder te genieten van een belastingstelsel
dat afwijkt van het gemeen recht, en waarvan de aande-
len zijn opgenomen in de notering aan een effectenbeurs
van een Lidstaat van de Europese Unie onder de voor-
waarden van de richtlijn van de Raad van de Europese
Gemeenschappen van 5 maart 1979 (79/279/EEG) tot
coördinatie van de voorwaarden voor de toelating van
effecten tot de officiële notering aan een effectenbeurs,
of van een derde Staat waarvan de wetgeving minstens
gelijkwaardige toelatingsvoorwaarden voorziet;

2° een vennootschap is waarvan de verkregen inkom-
sten uitgesloten werden van het recht op aftrek dat door

§ 2. Paragraaf 1, 1°, is niet van toepassing op dividen-
den die worden verleend of toegekend door
intercommunales beheerst door de wet van 22 decem-
ber 1986.

Paragraaf 1, 2°, is niet van toepassing op de
beleggingsvennootschappen waarvan de statuten de
jaarlijkse uitkering voorzien van ten minste 90 pct. van
de inkomsten die ze hebben verkregen, na aftrek van de
bezoldigingen, commissies en kosten, voor zover en in
de mate dat die inkomsten voortkomen uit dividenden
die zelf beantwoorden aan de in § 1, 1° tot 4°, vermelde
aftrekvoorwaarden of uit meerwaarden die ze hebben
verwezenlijkt op aandelen die krachtens artikel 192, § 1,
voor vrijstelling in aanmerking komen.

Paragraaf 1, 2° en 5°, is niet van toepassing op ver-
kregen dividenden wegens een rechtstreekse of onrecht-
streekse deelneming in een financieringsvennootschap
gelegen in een Lidstaat van de Europese Unie die, voor
de aandeelhouder, beantwoordt aan rechtmatige finan-
ciële of economische behoeften, voor zover en in de mate
dat de som van de belaste reserves bij het begin van het
belastbare tijdperk en het gestort kapitaal bij het einde
van dit tijdperk van de financieringsvennootschap niet
hoger is dan 33 pct. van de schulden.

Paragraaf 1, eerste lid, 4°, is niet van toepassing wan-
neer de daadwerkelijk geheven belasting globaal geno-
men op de winsten die voortkomen uit de buitenlandse
inrichting ten minste 15 pct. bedraagt of wanneer de ven-
nootschap en haar buitenlandse inrichting gevestigd zijn
in Lidstaten van de Europese Unie.

Paragraaf 1, 5°, is niet van toepassing wanneer de
vennootschap die wederuitkeert:

1° een binnenlandse vennootschap is of een buiten-
landse vennootschap, gevestigd in een land waarmee
België een overeenkomst ter voorkoming van dubbele
belasting heeft ondertekend en die er is onderworpen
aan een gelijksoortige belasting als de vennootschaps-
belasting zonder te genieten van een belastingstelsel
dat afwijkt van het gemeen recht, en waarvan de aande-
len zijn opgenomen in de notering aan een effectenbeurs
van een Lidstaat van de Europese Unie onder de voor-
waarden van de richtlijn van de Raad van de Europese
Gemeenschappen van 5 maart 1979 (79/279/EEG) tot
coördinatie van de voorwaarden voor de toelating van
effecten tot de officiële notering aan een effectenbeurs,
of van een derde Staat waarvan de wetgeving minstens
gelijkwaardige toelatingsvoorwaarden voorziet;

2° een vennootschap is waarvan de verkregen inkom-
sten uitgesloten werden van het recht op aftrek dat door
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article en Belgique ou par une mesure d’effet équivalent
de droit étranger.

… (47)

§ 3. Pour l’application du § 1er, 5°, et sans préjudice
du § 2, les dividendes alloués ou attribués directement
ou indirectement par des sociétés visées au § 1er, 1° et
2°, sont considérés comme ne répondant pas aux con-
ditions de déduction.

Art. 221

Les personnes morales assujetties à l’impôt des per-
sonnes morales sont imposables uniquement à raison:

1° du revenu cadastral de leurs biens immobiliers sis
en Belgique, lorsque ce revenu cadastral n’est pas exo-
néré du précompte immobilier en vertu de l’article 253
ou de dispositions légales particulières;

2° des revenus et produits de capitaux et biens mobi-
liers, y compris les premières tranches de revenus vi-
sées à l’article 21, 5°, 6° et 10°, ainsi que des revenus
divers visés à l’article 90, 5° à 7° et 11° (48).

article en Belgique ou par une mesure d’effet équivalent
de droit étranger.

Le § 1er, alinéa 2 ne s’applique pas:
1° soit lorsque le débiteur de l’indemnité pour coupon

manquant est:
– une société résidente, une personne morale visée

à l’article 220, 2° ou 3°, ou un contribuable visé à l’arti-
cle 227, 2° ou 3°, auquel les dispositions respectivement
de l’article 240, alinéa 2, ou de l’article 234, 5°, sont ap-
plicables;

– une société étrangère qui, en ce qui concerne la-
dite indemnité, est soumise à un impôt analogue à l’im-
pôt des sociétés sans bénéficier d’un régime fiscal exor-
bitant du droit commun;

2° soit lorsque l’opération qui a donné lieu à cette in-
demnité est intégralement liquidée par le biais d’un sys-
tème de paiement et de règlement des opérations sur
titres réglementé par l’autorité compétente d’un marché
réglementé au sens de la directive 93/22/CEE du 10 mai
1993 relative à la prestation de services d’investisse-
ment dans le domaine des valeurs mobilières ou un sys-
tème d’un Etat non-membre de l’Union européenne dont
la législation prévoit des conditions de fonctionnement
au moins équivalentes, agréé par le ministre des Finan-
ces. En ce qui concerne cette indemnité, le Roi déter-
mine les conditions d’agrément auxquelles le système
doit satisfaire et la période durant laquelle l’agrément
peut être octroyé.

§ 3. Pour l’application du § 1er, 5°, et sans préjudice
du § 2, les dividendes alloués ou attribués directement
ou indirectement par des sociétés visées au § 1er, 1° et
2°, sont considérés comme ne répondant pas aux con-
ditions de déduction.

Art. 221

Les personnes morales assujetties à l’impôt des per-
sonnes morales sont imposables uniquement à raison:

1° du revenu cadastral de leurs biens immobiliers sis
en Belgique, lorsque ce revenu cadastral n’est pas exo-
néré du précompte immobilier en vertu de l’article 253
ou de dispositions légales particulières;

2° des revenus et produits de capitaux et biens mobi-
liers, y compris les premières tranches de revenus vi-
sées à l’article 21, 5°, 6° et 10°, ainsi que des revenus
divers visés à l’article 90, 5° à 7°.

(47)   Abrogation : art. 45, 2°.
(48)   Remplacement : art. 46.
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dit artikel in België wordt geregeld of door een maatre-
gel met gelijkwaardige uitwerking naar buitenlands recht.

… (47)

§ 3. Voor de toepassing van § 1, 5°, en onverminderd
§ 2, worden de dividenden die rechtstreeks of onrecht-
streeks worden verleend of toegekend door de in § 1, 1°
en 2°, bedoelde vennootschappen, geacht niet aan de
aftrekvoorwaarden te beantwoorden.

Art. 221

De aan de rechtspersonenbelasting onderworpen
rechtspersonen zijn uitsluitend belastbaar ter zake van:

1° het kadastraal inkomen van hun in België gelegen
onroerende goederen, wanneer dit kadastraal inkomen
niet van onroerende voorheffing is vrijgesteld ingevolge
artikel 253 of ingevolge bijzondere wettelijke bepalingen;

2° inkomsten en opbrengsten van roerende goede-
ren en kapitalen, met inbegrip van de in artikel 21, 5°, 6°
en 10°, vermelde eerste inkomstenschijven, evenals in
artikel 90, 5° tot 7° en 11° (48), vermelde diverse inkom-
sten.

dit artikel in België wordt geregeld of door een maatre-
gel met gelijkwaardige uitwerking naar buitenlands recht.

§ 1, tweede lid, is niet van toepassing:
1° hetzij wanneer de schuldenaar van de ontbrekende

coupon:
– een binnenlandse vennootschap is, een rechtsper-

soon is vermeld in artikel 220, 2° of 3°, of een
belastingplichtige is vermeld in artikel 227, 2° of 3°
waarop de bepalingen van respectievelijk artikel 240,
tweede lid, of 234, 5°, van toepassing zijn;

– een buitenlandse vennootschap is die wat deze ver-
goeding betreft, onderworpen is aan een gelijksoortige
belasting als de vennootschapsbelasting zonder een
belastingstelsel te genieten dat afwijkt van het gemeen
recht;

2° hetzij wanneer de transactie die aanleiding heeft
gegeven tot deze vergoeding, integraal wordt afgewik-
keld door middel van een betalings- en afwikkelings-
systeem gereglementeerd door de bevoegde autoriteit
van een gereglementeerde markt zoals bedoeld in de
richtlijn 93/22/EEG  betreffende het verrichten van dien-
sten op het gebied van beleggingen in effecten of een
systeem van een niet-lidstaat van de Europese Gemeen-
schap waarvan de wetgeving minstens in gelijkwaardige
werkingsvoorwaarden voorziet en door de Minister van
Financiën is erkend. De Koning bepaalt met betrekking
tot deze vergoeding, de erkenningsvoorwaarden waar-
aan dit systeem moet voldoen en de periode gedurende
dewelke de erkenning kan worden verleend.

§ 3. Voor de toepassing van § 1, 5°, en onverminderd
§ 2, worden de dividenden die rechtstreeks of onrecht-
streeks worden verleend of toegekend door de in § 1, 1°
en 2°, bedoelde vennootschappen, geacht niet aan de
aftrekvoorwaarden te beantwoorden.

Art. 221

De aan de rechtspersonenbelasting onderworpen
rechtspersonen zijn uitsluitend belastbaar ter zake van:

1° het kadastraal inkomen van hun in België gelegen
onroerende goederen, wanneer dit kadastraal inkomen
niet van onroerende voorheffing is vrijgesteld ingevolge
artikel 253 of ingevolge bijzondere wettelijke bepalingen;

2° inkomsten en opbrengsten van roerende goede-
ren en kapitalen, met inbegrip van de in artikel 21, 5°, 6°
en 10°, vermelde eerste inkomstenschijven, evenals in
artikel 90, 5° tot 7°, vermelde diverse inkomsten.

(47)   Opheffing : art. 45, 2°.
(48)   Vervanging : art. 46.
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Art. 222

Les personnes morales visées à l’article 220, 3°, sont
également imposables à raison:

1° des revenus de leurs biens immobiliers sis à l’étran-
ger, sauf s’il s’agit de biens dont le revenu cadastral se-
rait exonéré du précompte immobilier si ces biens étaient
sis en Belgique; le montant imposable de ces revenus
est déterminé conformément aux articles 7 à 11 et 13;

2° de la partie du montant net du loyer et des avanta-
ges locatifs des biens immobiliers sis en Belgique qui
excède le revenu cadastral de ces biens, sauf s’il s’agit:

– de biens donnés en location à une personne physi-
que qui n’affecte ces biens ni totalement ni partiellement
à l’exercice de son activité professionnelle;

– de biens donnés en location conformément à la lé-
gislation sur le bail à ferme et qui sont utilisés à des fins
agricoles ou horticoles par le locataire;

– d’autres biens, à condition que le locataire, ne pour-
suivant aucun but de lucre, affecte ces biens à l’une des
fins prévues à l’article 12, § 1er;

le montant imposable de ces revenus étant également
déterminé conformément aux articles 7 à 11 et 13;

3° de sommes obtenues à l’occasion de la constitu-
tion ou de la cession d’un droit d’emphytéose ou de
superficie ou de droits immobiliers similaires portant sur
un immeuble sis en Belgique ou à l’étranger, sauf les
exceptions prévues au 2°; le montant imposable de ces
sommes est aussi déterminé conformément aux articles
7 à 11 et 13;

4° de plus-values réalisées sur des immeubles non
bâtis sis en Belgique ou sur des droits réels relatifs à de
tels immeubles, à l’occasion d’une cession à titre oné-
reux visée à l’article 90, 8°; le montant imposable de ces
plus-values est déterminé conformément aux articles 101
et 103, § 2;

5° de plus-values réalisées sur des participations im-
portantes, à l’occasion d’une cession à titre onéreux vi-
sée à l’article 90, 9°; le montant imposable de ces plus-
values est déterminé conformément à l’article 102;

… (49)

Art. 222

Les personnes morales visées à l’article 220, 3°, sont
également imposables à raison:

1° des revenus de leurs biens immobiliers sis à l’étran-
ger, sauf s’il s’agit de biens dont le revenu cadastral se-
rait exonéré du précompte immobilier si ces biens étaient
sis en Belgique; le montant imposable de ces revenus
est déterminé conformément aux articles 7 à 11 et 13;

2° de la partie du montant net du loyer et des avanta-
ges locatifs des biens immobiliers sis en Belgique qui
excède le revenu cadastral de ces biens, sauf s’il s’agit:

– de biens donnés en location à une personne physi-
que qui n’affecte ces biens ni totalement ni partiellement
à l’exercice de son activité professionnelle;

– de biens donnés en location conformément à la lé-
gislation sur le bail à ferme et qui sont utilisés à des fins
agricoles ou horticoles par le locataire;

– d’autres biens, à condition que le locataire, ne pour-
suivant aucun but de lucre, affecte ces biens à l’une des
fins prévues à l’article 12, § 1er;

le montant imposable de ces revenus étant également
déterminé conformément aux articles 7 à 11 et 13;

3° de sommes obtenues à l’occasion de la constitu-
tion ou de la cession d’un droit d’emphytéose ou de su-
perficie ou de droits immobiliers similaires portant sur
un immeuble sis en Belgique ou à l’étranger, sauf les
exceptions prévues au 2°; le montant imposable de ces
sommes est aussi déterminé conformément aux articles
7 à 11 et 13;

4° de plus-values réalisées sur des immeubles non
bâtis sis en Belgique ou sur des droits réels relatifs à de
tels immeubles, à l’occasion d’une cession à titre oné-
reux visée à l’article 90, 8°; le montant imposable de ces
plus-values est déterminé conformément aux articles 101
et 103, § 2;

5° de plus-values réalisées sur des participations im-
portantes, à l’occasion d’une cession à titre onéreux vi-
sée à l’article 90, 9°; le montant imposable de ces plus-
values est déterminé conformément à l’article 102;

5° des indemnités pour coupon manquant visées à
l’article 18, alinéa 1er, 3°;

(49)   Rapport : art. 32.
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Art. 222

De in artikel 220, 3° vermelde rechtspersonen zijn
eveneens belastbaar ter zake van:

1° de inkomsten van hun in het buitenland gelegen
onroerende goederen, behalve indien het onroerende
goederen betreft waarvan het kadastraal inkomen zou
vrijgesteld zijn van onroerende voorheffing indien die
goederen in België gelegen waren; het belastbare be-
drag van die inkomsten wordt vastgesteld overeenkom-
stig de artikelen 7 tot 11 en 13;

2° het deel van het nettobedrag van de huurprijs en
de huurvoordelen van in België gelegen onroerende
goederen dat meer bedraagt dan het kadastraal inko-
men van die goederen, behoudens indien het betreft:

– goederen verhuurd aan een natuurlijke persoon die
die goederen noch geheel noch gedeeltelijk gebruikt voor
het uitoefenen van zijn beroepswerkzaamheid;

– goederen verhuurd overeenkomstig de pacht-
wetgeving en die door de huurder voor land- of tuinbouw
worden gebruikt;

– andere goederen mits de huurder geen winstoog-
merken nastreeft en die goederen worden gebruikt voor
een van de bestemmingen vermeld in artikel 12, § 1;

het belastbare bedrag van die inkomsten wordt even-
eens vastgesteld overeenkomstig de artikelen 7 tot 11
en 13;

3° de bedragen verkregen bij vestiging of overdracht
van een recht van erfpacht of van opstal of van gelijk-
aardige onroerende rechten betreffende in België of in
het buitenland gelegen onroerend goed, behoudens de
uitzonderingen vermeld in 2°; het belastbare bedrag van
die sommen wordt eveneens vastgesteld overeenkom-
stig de artikelen 7 tot 11 en 13;

4° de meerwaarden op in België gelegen ongebouwde
onroerende goederen of zakelijke rechten met betrek-
king tot zulke onroerende goederen die naar aanleiding
van een overdracht onder bezwarende titel als vermeld
in artikel 90, 8°, worden verwezenlijkt; het belastbare
bedrag van die meerwaarden wordt vastgesteld over-
eenkomstig de artikelen 101 en 103, § 2;

5° de meerwaarden op belangrijke deelnemingen die
naar aanleiding van een overdracht onder bezwarende
titel vermeld in artikel 90, 9°, worden verwezenlijkt; het
belastbare bedrag van die meerwaarden wordt vastge-
steld overeenkomstig artikel 102;

… (49)

Art. 222

De in artikel 220, 3° vermelde rechtspersonen zijn
eveneens belastbaar ter zake van:

1° de inkomsten van hun in het buitenland gelegen
onroerende goederen, behalve indien het onroerende
goederen betreft waarvan het kadastraal inkomen zou
vrijgesteld zijn van onroerende voorheffing indien die
goederen in België gelegen waren; het belastbare be-
drag van die inkomsten wordt vastgesteld overeenkom-
stig de artikelen 7 tot 11 en 13;

2° het deel van het nettobedrag van de huurprijs en
de huurvoordelen van in België gelegen onroerende
goederen dat meer bedraagt dan het kadastraal inko-
men van die goederen, behoudens indien het betreft:

– goederen verhuurd aan een natuurlijke persoon die
die goederen noch geheel noch gedeeltelijk gebruikt voor
het uitoefenen van zijn beroepswerkzaamheid;

– goederen verhuurd overeenkomstig de pacht-
wetgeving en die door de huurder voor land- of tuinbouw
worden gebruikt;

– andere goederen mits de huurder geen winstoog-
merken nastreeft en die goederen worden gebruikt voor
een van de bestemmingen vermeld in artikel 12, § 1;

het belastbare bedrag van die inkomsten wordt even-
eens vastgesteld overeenkomstig de artikelen 7 tot 11
en 13;

3° de bedragen verkregen bij vestiging of overdracht
van een recht van erfpacht of van opstal of van gelijk-
aardige onroerende rechten betreffende in België of in
het buitenland gelegen onroerend goed, behoudens de
uitzonderingen vermeld in 2°; het belastbare bedrag van
die sommen wordt eveneens vastgesteld overeenkom-
stig de artikelen 7 tot 11 en 13;

4° de meerwaarden op in België gelegen ongebouwde
onroerende goederen of zakelijke rechten met betrek-
king tot zulke onroerende goederen die naar aanleiding
van een overdracht onder bezwarende titel als vermeld
in artikel 90, 8°, worden verwezenlijkt; het belastbare
bedrag van die meerwaarden wordt vastgesteld over-
eenkomstig de artikelen 101 en 103, § 2;

5° de meerwaarden op belangrijke deelnemingen die
naar aanleiding van een overdracht onder bezwarende
titel vermeld in artikel 90, 9°, worden verwezenlijkt; het
belastbare bedrag van die meerwaarden wordt vastge-
steld overeenkomstig artikel 102;

5° de vergoedingen toegekend voor ontbrekende
coupon als vermeld in artikel 18, eerste lid, 3°;

(49)   Intrekking : art. 32.
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6° des plus-values réalisées sur des immeubles bâtis
situés en Belgique ou sur des droits réels relatifs à de
tels immeubles, à l’occasion d’une cession à titre oné-
reux visée à l’article 90, 10°; le montant imposable de
ces plus-values est déterminé conformément aux arti-
cles 101, §§ 2 et 3, et 103, § 3.

Art. 223

Les personnes morales visées à l’article 220, 2° et
3°, sont également imposables à raison:

1° des dépenses visées aux articles 57 et 195, § 1er,
alinéa 1er, qui ne sont pas justifiées par des fiches indivi-
duelles et un relevé récapitulatif;

2° des cotisations et primes patronales visées à l’arti-
cle 52, 3°, b, dans la mesure où elles ne satisfont pas,
soit à la limite prévue par l’article 53, 22°, soit aux condi-
tions et aux limites prévues par l’article 59, des pen-
sions, rentes et autres allocations en tenant lieu visées
à l’article 52, 5°, dans la mesure où elles ne satisfont
pas aux conditions et à la limite prévues par l’article 59
et des capitaux visés à l’article 53, 23°;

Pour les prêts d’actions ou parts conclus à partir du
14 avril 1999 :

3° des indemnités pour coupon manquant visées
à l’article 18, alinéa 1er, 3°.(50)

Pour les prêts d’actions ou parts conclus à partir de la
date de publication de la loi au Moniteur belge :

3° …(51)

Pour les prêts d’actions ou parts conclus à partir du
14 avril 1999 :

… (52)

Art. 225

L’impôt qui se rapporte à des revenus visés à l’article
221 est égal aux précomptes immobilier et mobilier.

6° de meerwaarden op in België gelegen gebouwde
onroerende goederen of op zakelijke rechten met
betrekking tot zulke onroerende goederen die naar
aanleiding van een in artikel 90, 10°, vermelde overdracht
onder bezwarende titel worden verwezenlijkt; het
belastbaar bedrag van die meerwaarden wordt
overeenkomstig de artikelen 101, §§ 2 en 3, en 103, § 3,
vastgesteld.

Art. 223

Les personnes morales visées à l’article 220, 2° et
3°, sont également imposables à raison:

1° des dépenses visées aux articles 57 et 195, § 1er,
alinéa 1er, qui ne sont pas justifiées par des fiches indivi-
duelles et un relevé récapitulatif;

2° des cotisations et primes patronales visées à l’arti-
cle 52, 3°, b, dans la mesure où elles ne satisfont pas,
soit à la limite prévue par l’article 53, 22°, soit aux condi-
tions et aux limites prévues par l’article 59, des pen-
sions, rentes et autres allocations en tenant lieu visées
à l’article 52, 5°, dans la mesure où elles ne satisfont
pas aux conditions et à la limite prévues par l’article 59
et des capitaux visés à l’article 53, 23°;

9° des indemnités pour coupon manquant visées à
l’article 18, alinéa 1er, 3°.

Art. 225

L’impôt qui se rapporte à des revenus visés à l’article
221 est égal aux précomptes immobilier et mobilier.

(50)   Insertion : art. 47, 1°.
(51)   Abrogation : art. 47, 2°.
(52)   Rapport : art. 32.
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6° de meerwaarden op in België gelegen gebouwde
onroerende goederen of op zakelijke rechten met be-
trekking tot zulke onroerende goederen die naar aanlei-
ding van een in artikel 90, 10°, vermelde overdracht on-
der bezwarende titel worden verwezenlijkt; het belastbaar
bedrag van die meerwaarden wordt overeenkomstig de
artikelen 101, §§ 2 en 3, en 103, § 3, vastgesteld.

Art. 223

De rechtspersonen vermeld in artikel 220, 2° en 3°,
zijn eveneens belastbaar ter zake van:

1° kosten als vermeld in de artikelen 57 en 195, § 1,
eerste lid, die niet worden verantwoord door individuele
fiches en een samenvattende opgave;

2° de werkgeversbijdragen en -premies vermeld in
artikel 52, 3°, b, in zover zij niet voldoen, ofwel aan de
grens vermeld in artikel 53, 22°, ofwel aan de voorwaar-
den van en de grens bedoeld in artikel 59, de pensioe-
nen, renten en andere als zodanig geldende toelagen
vermeld in artikel 52, 5°, in zover zij niet voldoen aan de
voorwaarden van en de grens bedoeld in artikel 59 en
de in artikel 53, 23°, bedoelde kapitalen.

Voor leningen van aandelen afgesloten vanaf 14 april
1999:

3° de vergoedingen voor ontbrekende coupon als
vermeld in artikel 18, eerste lid, 3°. (50)

Voor leningen van aandelen afgesloten vanaf de da-
tum van bekendmaking van de wet in het Belgisch Staats-
blad:

3° … (24)

Voor leningen van aandelen afgesloten vanaf 14 april
1999:

… (25)

Art. 225

De belasting met betrekking tot in artikel 221 vermelde
inkomsten is gelijk aan de onroerende en roerende voor-
heffing.

6° de meerwaarden op in België gelegen gebouwde
onroerende goederen of op zakelijke rechten met be-
trekking tot zulke onroerende goederen die naar aanlei-
ding van een in artikel 90, 10°, vermelde overdracht on-
der bezwarende titel worden verwezenlijkt; het belastbaar
bedrag van die meerwaarden wordt overeenkomstig de
artikelen 101, §§ 2 en 3, en 103, § 3, vastgesteld.

Art. 223

De rechtspersonen vermeld in artikel 220, 2° en 3°,
zijn eveneens belastbaar ter zake van:

1° kosten als vermeld in de artikelen 57 en 195, § 1,
eerste lid, die niet worden verantwoord door individuele
fiches en een samenvattende opgave;

2° de werkgeversbijdragen en -premies vermeld in
artikel 52, 3°, b, in zover zij niet voldoen, ofwel aan de
grens vermeld in artikel 53, 22°, ofwel aan de voorwaar-
den van en de grens bedoeld in artikel 59, de pensioe-
nen, renten en andere als zodanig geldende toelagen
vermeld in artikel 52, 5°, in zover zij niet voldoen aan de
voorwaarden van en de grens bedoeld in artikel 59 en
de in artikel 53, 23°, bedoelde kapitalen;

9° de vergoedingen toegekend voor ontbrekende
coupon als vermeld in artikel 18, eerste lid, 3°.

Art. 225

De belasting met betrekking tot in artikel 221 vermelde
inkomsten is gelijk aan de onroerende en roerende voor-
heffing.

(50)   Invoeging : art. 47, 1°.
(51)   Opheffing : art. 47, 2°.
(52)   Intrekking : art. 32.
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L’impôt est calculé :

1° au taux de 20 p.c. sur les revenus visés à l’arti-
cle 222, 1° à 3°;(53)

2° au taux de 33 p.c. ou de 16,5 p.c. suivant la distinc-
tion prévue à l’article 171, 1°, b, et 4°, d, sur les plus-
values visées à l’article 222, 4°;

3° au taux de 16,5 p.c. sur les plus-values visées à
l’article 222, 5° et 6°;

4° au taux de 300 p.c. sur les dépenses non justifiées
visées à l’article 223, 1°;

Pour les prêts d’actions ou parts conclus à partir du
14 avril 1999 :

5° au taux de 39 p.c. sur les cotisations, pensions,
rentes, allocations et indemnités visées à l’article 223,
2° et 3°; (54)

A partir de l’exercice d’imposition 2004 :

5° au taux visé à l’article 215, alinéa 1er, sur les coti-
sations, pensions, rentes, allocations et indemnités
visées à l’article 223, 2° et 3° (55) ;

Pour les prêts d’actions ou parts conclus à partir de la
date de publication de la loi au Moniteur belge :

5° au taux visé à l’article 215, alinéa 1er, sur les
cotisations, pensions, rentes et allocations visées à
l’article 223, 2°;(56)

6° au taux de 15 p.c. sur les dividendes visés à l’arti-
cle 224.

Art. 228

§ 1er. L’impôt est perçu exclusivement sur les revenus
produits ou recueillis en Belgique et qui sont imposa-
bles.

§ 2. Sont compris dans ces revenus:

1° les revenus des biens immobiliers sis en Belgique;

L’impôt est calculé :

1° au taux de 39 p.c. sur les cotisations, pensions,
rentes, allocations, frais, moins-values et indemnités vi-
sés aux articles 222, 1°, 2°, 4° et 5°, et 223, 4° et 9°;

2° au taux de 33 p.c. ou de 16,5 p.c. suivant la distinc-
tion prévue à l’article 171, 1°, b, et 4°, d, sur les plus-
values visées à l’article 222, 4°;

3° au taux de 16,5 p.c. sur les plus-values visées à
l’article 222, 5° et 6°;

4° au taux de 300 p.c. sur les dépenses non justifiées
visées à l’article 223, 1°;

Pour les prêts d’actions ou parts conclus à partir du
14 avril 1999 :

5° au taux de 39 p.c. sur les cotisations, pensions,
rentes et allocations visées à l’article 223, 2°;

A partir de l’exercice d’imposition 2004 :

5° au taux visé à l’article 215, alinéa 1er, sur les coti-
sations, pensions, rentes et allocations visées à l’article
223, 2°;

6° au taux de 15 p.c. sur les dividendes visés à l’arti-
cle 224.

Art. 228

§ 1er. L’impôt est perçu exclusivement sur les revenus
produits ou recueillis en Belgique et qui sont imposa-
bles.

§ 2. Sont compris dans ces revenus:

1° les revenus des biens immobiliers sis en Belgique;

(53)   Rapport : art. 32.
(54)   Remplacement : art. 48, 1°.
(55)   Remplacement : art. 48, 1°.
(56)   Remplacement : art. 48, 2°.
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De belasting wordt berekend :

1° tegen het tarief van 20 pct. op inkomsten ver-
meld in artikel 222, 1° tot 3°; (53)

2° tegen het tarief van 33 pct. of van 16,5 pct. op in
artikel 222, 4°, vermelde meerwaarden, volgens het on-
derscheid in artikel 171, 1°, b, en 4°, d;

3° tegen het tarief van 16,5 pct. op in artikel 222, 5°
en 6°, vermelde meerwaarden;

4° tegen het tarief van 300 pct. op niet verantwoorde
kosten vermeld in artikel 223, 1°;

Voor leningen van aandelen afgesloten vanaf 14 april
1999:

5° tegen het tarief van 39 pct. op in artikel 223, 2° en
3°, vermelde bijdragen, pensioenen, renten, toelagen
en vergoedingen (54);

Vanaf aanslagjaar  2004 :

5° tegen het tarief vermeld in artikel 215, eerste lid,
op in artikel 223, 2° en 3°, vermelde bijdragen, pen-
sioenen, renten, toelagen en vergoedingen (55);

Voor de aandelen beleend vanaf de datum van
bekendmaking van de wet in het Belgisch Staatsblad :

5° tegen het tarief van vermeld in artikel 215, eer-
ste lid, op in artikel 223, 2°, vermelde bijdragen, pen-
sioenen, renten en toelagen; (56)

6° tegen het tarief van 15 pct. op in artikel 224 ver-
melde dividenden.

Art. 228

§ 1. De belasting wordt uitsluitend geheven van in
België verkregen inkomsten die aan de belasting zijn
onderworpen.

§ 2. In die inkomsten zijn begrepen:

1° de inkomsten van in België gelegen onroerende
goederen;

De belasting wordt berekend :

1° tegen het tarief van 39 pct. op in de artikelen 222,
1°, 2°, 4° en 5° en 223, 4° en 9°, vermelde bijdragen,
pensioenen, renten, toelagen, kosten, minderwaarden
en vergoedingen;

2° tegen het tarief van 33 pct. of van 16,5 pct. op in
artikel 222, 4°, vermelde meerwaarden, volgens het on-
derscheid in artikel 171, 1°, b, en 4°, d;

3° tegen het tarief van 16,5 pct. op in artikel 222, 5°
en 6°, vermelde meerwaarden;

4° tegen het tarief van 300 pct. op niet verantwoorde
kosten vermeld in artikel 223, 1°;

Voor leningen van aandelen afgesloten vanaf 14 april
1999:

5° tegen het tarief van 39 pct. op in artikel 223, 2°,
vermelde bijdragen, pensioenen, renten en toelagen;

Vanaf aanslagjaar  2004:

5° tegen het tarief vermeld in artikel 215, eerste lid,
op in artikel 223, 2°, vermelde bijdragen, pensioenen,
renten en toelagen ;

6° tegen het tarief van 15 pct. op in artikel 224 ver-
melde dividenden.

Art. 228

§ 1. De belasting wordt uitsluitend geheven van in
België verkregen inkomsten die aan de belasting zijn
onderworpen.

§ 2. In die inkomsten zijn begrepen:

1° de inkomsten van in België gelegen onroerende
goederen;

(53)   Intrekking : art. 32.
(54)   Vervanging : art. 48, 1°.
(55)   Vervanging : art. 48, 1°.
(56)   Vervanging : art. 48, 2°.
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2° les revenus de capitaux et biens mobiliers à charge
d’un habitant du royaume, d’une société, association,
établissement ou organisme quelconque ayant en Bel-
gique son siège social, son principal établissement ou
son siège de direction ou d’administration, de l’Etat belge
ou de ses subdivisions politiques ou collectivités loca-
les, d’un établissement dont dispose en Belgique un non-
résident visé à l’article 227, ainsi que les revenus de
même nature à charge d’un non-résident visé à l’article
227, lorsqu’ils sont produits ou recueillis en Belgique;

3° les bénéfices produits à l’intervention d’établisse-
ments belges visés à l’article 229 y compris les plus-
values constatées ou réalisées sur de tels établissements
ou sur des éléments d’actif de ceux-ci, ainsi que ceux
résultant, même sans l’intervention de tels établisse-
ments:

a) de l’aliénation ou de la location de biens immobi-
liers sis en Belgique ainsi que de la constitution ou de la
cession d’un droit d’emphytéose ou de superficie ou de
droits immobiliers similaires;

b) des opérations traitées en Belgique par des assu-
reurs étrangers qui y recueillent habituellement des con-
trats autres que des contrats de réassurance;

c) ...
d) d’activités exercées par un non-résident visé à l’ar-

ticle 227, 2°, dans un établissement dont dispose en
Belgique un autre non-résident visé à l’article 227, 2°,
ainsi que de l’exercice par ce non-résident d’un mandat
ou de fonctions au sens de l’article 32, alinéa 1er, 1°,
dans une société résidente;

e) de la qualité d’associé dans des sociétés, groupe-
ments ou associations qui sont censés être des asso-
ciations sans personnalité juridique en vertu de l’article
29, § 2;

4° les profits visés à l’article 23, § 1er, 2°, résultant
d’une activité exercée en Belgique;

5° les bénéfices et profits qui se rattachent à une ac-
tivité professionnelle indépendante antérieure exercée
en Belgique par le bénéficiaire ou par la personne dont
celui-ci est l’ayant cause;

6° les rémunérations, pensions, rentes et allocations
visées à l’article 23, § 1er, 4° et 5°, à charge:

a) d’un habitant du Royaume;
b) d’une société résidente, d’une association, d’un

établissement ou d’un organisme quelconque ayant en
Belgique son siège social, son principal établissement
ou son siège d’administration ou de direction;

c) de l’Etat, des Communautés, Régions, provinces,
agglomérations, fédérations de communes et commu-
nes belges;

2° les revenus de capitaux et biens mobiliers à charge
d’un habitant du royaume, d’une société, association,
établissement ou organisme quelconque ayant en Bel-
gique son siège social, son principal établissement ou
son siège de direction ou d’administration, de l’Etat belge
ou de ses subdivisions politiques ou collectivités loca-
les, d’un établissement dont dispose en Belgique un non-
résident visé à l’article 227, ainsi que les revenus de
même nature à charge d’un non-résident visé à l’article
227, lorsqu’ils sont produits ou recueillis en Belgique;

3° les bénéfices produits à l’intervention d’établisse-
ments belges visés à l’article 229 y compris les plus-
values constatées ou réalisées sur de tels établissements
ou sur des éléments d’actif de ceux-ci, ainsi que ceux
résultant, même sans l’intervention de tels établisse-
ments:

a) de l’aliénation ou de la location de biens immobi-
liers sis en Belgique ainsi que de la constitution ou de la
cession d’un droit d’emphytéose ou de superficie ou de
droits immobiliers similaires;

b) des opérations traitées en Belgique par des assu-
reurs étrangers qui y recueillent habituellement des con-
trats autres que des contrats de réassurance;

c) ...
d) d’activités exercées par un non-résident visé à l’ar-

ticle 227, 2°, dans un établissement dont dispose en
Belgique un autre non-résident visé à l’article 227, 2°,
ainsi que de l’exercice par ce non-résident d’un mandat
ou de fonctions au sens de l’article 32, alinéa 1er, 1°,
dans une société résidente;

e) de la qualité d’associé dans des sociétés, groupe-
ments ou associations qui sont censés être des asso-
ciations sans personnalité juridique en vertu de l’article
29, § 2;

4° les profits visés à l’article 23, § 1er, 2°, résultant
d’une activité exercée en Belgique;

5° les bénéfices et profits qui se rattachent à une ac-
tivité professionnelle indépendante antérieure exercée
en Belgique par le bénéficiaire ou par la personne dont
celui-ci est l’ayant cause;

6° les rémunérations, pensions, rentes et allocations
visées à l’article 23, § 1er, 4° et 5°, à charge:

a) d’un habitant du Royaume;
b) d’une société résidente, d’une association, d’un

établissement ou d’un organisme quelconque ayant en
Belgique son siège social, son principal établissement
ou son siège d’administration ou de direction;

c) de l’Etat, des Communautés, Régions, provinces,
agglomérations, fédérations de communes et commu-
nes belges;
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2° de inkomsten van roerende goederen en kapitalen
ten laste van een rijksinwoner, van een vennootschap,
vereniging, instelling of lichaam met maatschappelijke
zetel, voornaamste inrichting of zetel van bestuur of be-
heer in België, van de Belgische Staat of de staatkun-
dige onderdelen of plaatselijke gemeenschappen daar-
van, van een inrichting waarover een in artikel 227
bedoelde niet-inwoner in België beschikt, zomede de in-
komsten van dezelfde aard ten laste van een in artikel
227 bedoelde niet-inwoner wanneer zij in België worden
verkregen;

3° winst opgebracht door bemiddeling van Belgische
inrichtingen als vermeld in artikel 229, met inbegrip van
de vastgestelde of verwezenlijkte meerwaarden op zulke
inrichtingen of op hun activabestanddelen alsmede winst
die zelfs zonder bemiddeling van zulke inrichtingen voort-
komt:

a) uit de vervreemding of de verhuring van in België
gelegen onroerende goederen of uit de vestiging of de
overdracht van een recht van erfpacht of van opstal of
van gelijkaardige onroerende rechten;

b) uit in België gedane verrichtingen van buitenlandse
verzekeraars die er gewoonlijk andere contracten dan
herverzekeringscontracten inzamelen;

c) ...
d) uit werkzaamheden uitgeoefend door een in artikel

227, 2°, vermelde niet-inwoner in een inrichting waar-
over een andere in artikel 227, 2°, vermelde niet-inwo-
ner in België beschikt, of uit de uitoefening door die niet-
inwoner van een opdracht of van functies in de zin van
artikel 32, eerste lid, 1°, in een binnenlandse vennoot-
schap;

e) uit de hoedanigheid van vennoot in vennootschap-
pen, samenwerkingsverbanden of verenigingen die
krachtens artikel 29, § 2, worden geacht verenigingen
zonder rechtspersoonlijkheid te zijn;

4° de baten als vermeld in artikel 23, § 1, 2°, die voort-
komen uit een in België uitgeoefende werkzaamheid;

5° winst en baten die betrekking hebben op een vo-
rige zelfstandige beroepswerkzaamheid die in België
werd uitgeoefend door de verkrijger of door de persoon
van wie hij de rechtverkrijgende is;

6° de in artikel 23, § 1, 4° en 5°, vermelde bezoldigin-
gen, pensioenen, renten en toelagen, ten laste:

a) van een rijksinwoner;
b) van een binnenlandse vennootschap of van een

vereniging, instelling of lichaam met maatschappelijke
zetel, voornaamste inrichting of zetel van bestuur of be-
heer in België;

c) van de Belgische Staat, Gemeenschappen, Gewes-
ten, provincies, agglomeraties, federaties van gemeen-
ten en gemeenten;

2° de inkomsten van roerende goederen en kapitalen
ten laste van een rijksinwoner, van een vennootschap,
vereniging, instelling of lichaam met maatschappelijke
zetel, voornaamste inrichting of zetel van bestuur of be-
heer in België, van de Belgische Staat of de staatkun-
dige onderdelen of plaatselijke gemeenschappen daar-
van, van een inrichting waarover een in artikel 227
bedoelde niet-inwoner in België beschikt, zomede de in-
komsten van dezelfde aard ten laste van een in artikel
227 bedoelde niet-inwoner wanneer zij in België worden
verkregen;

3° winst opgebracht door bemiddeling van Belgische
inrichtingen als vermeld in artikel 229, met inbegrip van
de vastgestelde of verwezenlijkte meerwaarden op zulke
inrichtingen of op hun activabestanddelen alsmede winst
die zelfs zonder bemiddeling van zulke inrichtingen voort-
komt:

a) uit de vervreemding of de verhuring van in België
gelegen onroerende goederen of uit de vestiging of de
overdracht van een recht van erfpacht of van opstal of
van gelijkaardige onroerende rechten;

b) uit in België gedane verrichtingen van buitenlandse
verzekeraars die er gewoonlijk andere contracten dan
herverzekeringscontracten inzamelen;

c) ...
d) uit werkzaamheden uitgeoefend door een in artikel

227, 2°, vermelde niet-inwoner in een inrichting waar-
over een andere in artikel 227, 2°, vermelde niet-inwo-
ner in België beschikt, of uit de uitoefening door die niet-
inwoner van een opdracht of van functies in de zin van
artikel 32, eerste lid, 1°, in een binnenlandse vennoot-
schap;

e) uit de hoedanigheid van vennoot in vennootschap-
pen, samenwerkingsverbanden of verenigingen die
krachtens artikel 29, § 2, worden geacht verenigingen
zonder rechtspersoonlijkheid te zijn;

4° de baten als vermeld in artikel 23, § 1, 2°, die voort-
komen uit een in België uitgeoefende werkzaamheid;

5° winst en baten die betrekking hebben op een vo-
rige zelfstandige beroepswerkzaamheid die in België
werd uitgeoefend door de verkrijger of door de persoon
van wie hij de rechtverkrijgende is;

6° de in artikel 23, § 1, 4° en 5°, vermelde bezoldigin-
gen, pensioenen, renten en toelagen, ten laste:

a) van een rijksinwoner;
b) van een binnenlandse vennootschap of van een

vereniging, instelling of lichaam met maatschappelijke
zetel, voornaamste inrichting of zetel van bestuur of be-
heer in België;

c) van de Belgische Staat, Gemeenschappen, Gewes-
ten, provincies, agglomeraties, federaties van gemeen-
ten en gemeenten;
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d) d’un établissement dont dispose en Belgique un
non-résident visé à l’article 227;

7° les rémunérations visées à l’article 23, § 1er, 4°, à
charge d’un non-résident visé à l’article 227 en raison
de l’activité exercée en Belgique par un bénéficiaire qui
y séjourne plus de 183 jours au cours d’une période
imposable;

8° les revenus, quelle qu’en soit la qualification, de
l’activité exercée personnellement en Belgique par un
artiste du spectacle ou un sportif, en cette qualité, même
lorsque les revenus sont attribués non pas à l’artiste ou
au sportif lui-même, mais à une autre personne physi-
que ou morale;

9° les revenus divers visés à l’article 90, 1° à 11° (57),
dans le cas où il s’agit:

a) de bénéfices ou profits produits ou recueillis en
Belgique;

b) de prix, subsides, rentes ou pensions à charge des
pouvoirs publics ou organismes publics belges;

c) de rentes alimentaires à charge d’habitants du
Royaume;

d) de revenus d’immeubles ou d’emplacements situés
en Belgique;

e) de lots afférents à des titres d’emprunts émis en
Belgique;

f) de produits de la location en Belgique du droit de
chasse, de pêche ou de tenderie;

g) de plus-values réalisées sur des immeubles non
bâtis sis en Belgique ou sur des droits réels afférents à
de tels immeubles;

h) de plus-values réalisées sur des actions ou parts
représentatives de droits sociaux dans des sociétés ré-
sidentes, sauf dans la mesure où ces plus-values ne
sont pas imposables en vertu de l’article 95;

i) de plus-values réalisées sur des immeubles bâtis
sis en Belgique ou des droits réels afférents à de tels
immeubles;

j) d’indemnités pour coupon manquant ou pour
lot manquant obtenues en exécution d’une conven-
tion constitutive de sûreté réelle ou d’un prêt por-
tant sur des instruments financiers et qui sont à
charge d’un emprunteur, un cessionnaire ou un pre-
neur de gage qui est un habitant du royaume, une
société, association, établissement ou organisme
quelconque ayant en Belgique son siège social, son
principal établissement ou son siège de direction
ou d’administration, l’Etat belge ou ses subdivisions
politiques ou collectivités locales ou un établisse-
ment dont dispose en Belgique un non-résident visé
à l’article 227, ainsi que de revenus de même nature
à charge d’un emprunteur, un cessionnaire ou un

d) d’un établissement dont dispose en Belgique un
non-résident visé à l’article 227;

7° les rémunérations visées à l’article 23, § 1er, 4°, à
charge d’un non-résident visé à l’article 227 en raison
de l’activité exercée en Belgique par un bénéficiaire qui
y séjourne plus de 183 jours au cours d’une période
imposable;

8° les revenus, quelle qu’en soit la qualification, de
l’activité exercée personnellement en Belgique par un
artiste du spectacle ou un sportif, en cette qualité, même
lorsque les revenus sont attribués non pas à l’artiste ou
au sportif lui-même, mais à une autre personne physi-
que ou morale;

9° les revenus divers visés à l’article 90, 1° à 10°,
dans le cas où il s’agit:

a) de bénéfices ou profits produits ou recueillis en
Belgique;

b) de prix, subsides, rentes ou pensions à charge des
pouvoirs publics ou organismes publics belges;

c) de rentes alimentaires à charge d’habitants du
Royaume;

d) de revenus d’immeubles ou d’emplacements situés
en Belgique;

e) de lots afférents à des titres d’emprunts émis en
Belgique;

f) de produits de la location en Belgique du droit de
chasse, de pêche ou de tenderie;

g) de plus-values réalisées sur des immeubles non
bâtis sis en Belgique ou sur des droits réels afférents à
de tels immeubles;

h) de plus-values réalisées sur des actions ou parts
représentatives de droits sociaux dans des sociétés ré-
sidentes, sauf dans la mesure où ces plus-values ne
sont pas imposables en vertu de l’article 95;

i) de plus-values réalisées sur des immeubles bâtis
sis en Belgique ou des droits réels afférents à de tels
immeubles.

(57)   Remplacement : art. 49, 1°.
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d) van een inrichting waarover een in artikel 227 be-
doelde niet-inwoner in België beschikt;

7° bezoldigingen als vermeld in artikel 23, § 1, 4°, ten
laste van een in artikel 227 bedoelde niet-inwoner uit
hoofde van een in België uitgeoefende werkzaamheid
door een verkrijger die er in een belastbaar tijdperk ge-
durende meer dan 183 dagen verblijft;

8° inkomsten van welke aard ook, uit een in België
door een podiumkunstenaar of een sportbeoefenaar
persoonlijk en als zodanig verrichte werkzaamheid, zelfs
indien de inkomsten niet worden toegekend aan de
podiumkunstenaar of aan de sportbeoefenaar zelf, maar
aan een andere natuurlijke persoon of rechtspersoon;

9° diverse inkomsten als vermeld in artikel 90, 1° tot
11° (57), in geval het betreft:

a) in België behaalde of verkregen winst of baten;

b) prijzen, subsidies, renten of pensioenen ten laste
van Belgische openbare machten of openbare instellin-
gen;

c) onderhoudsuitkeringen ten laste van rijksinwoners;
d) inkomsten uit in België gelegen onroerende goe-

deren of plaatsen;
e) loten betreffende in België uitgegeven effecten van

leningen;
f) opbrengsten uit de verhuring in België van het jacht-

, vis- of vogelvangstrecht;
g) meerwaarden verwezenlijkt op in België gelegen

ongebouwde onroerende goederen of op zakelijke rech-
ten met betrekking tot zulke onroerende goederen;

h) meerwaarden verwezenlijkt op aandelen in binnen-
landse vennootschappen, behalve in zover de meerwaar-
den niet belastbaar zijn ingevolge artikel 95;

i) meerwaarden verwezenlijkt op in België gelegen
gebouwde onroerende goederen of op zakelijke rechten
met betrekking tot zulke onroerende goederen;

j) vergoedingen voor ontbrekende coupon of voor
ontbrekend lot verkregen in uitvoering van een za-
kelijke-zekerheidsovereenkomst of een lening met
betrekking tot financiële instrumenten en die ten
laste zijn van een leningnemer, een cessionaris of
een pandnemer zijnde een rijksinwoner, enigerlei
vennootschap, vereniging, inrichting of instelling
met maatschappelijke zetel, voornaamste inrichting
of zetel van bestuur of beheer in België, de Belgische
Staat of de staatkundige onderdelen of plaatselijke
gemeenschappen daarvan, of een inrichting waar-
over een in artikel 227 bedoelde niet-inwoner in Bel-
gië beschikt, zomede de inkomsten van dezelfde aard
ten laste van een leningnemer, een cessionaris of

d) van een inrichting waarover een in artikel 227 be-
doelde niet-inwoner in België beschikt;

7° bezoldigingen als vermeld in artikel 23, § 1, 4°, ten
laste van een in artikel 227 bedoelde niet-inwoner uit
hoofde van een in België uitgeoefende werkzaamheid
door een verkrijger die er in een belastbaar tijdperk ge-
durende meer dan 183 dagen verblijft;

8° inkomsten van welke aard ook, uit een in België
door een podiumkunstenaar of een sportbeoefenaar
persoonlijk en als zodanig verrichte werkzaamheid, zelfs
indien de inkomsten niet worden toegekend aan de
podiumkunstenaar of aan de sportbeoefenaar zelf, maar
aan een andere natuurlijke persoon of rechtspersoon;

9° diverse inkomsten als vermeld in artikel 90, 1° tot
10°, in geval het betreft:

a) in België behaalde of verkregen winst of baten;

b) prijzen, subsidies, renten of pensioenen ten laste
van Belgische openbare machten of openbare instellin-
gen;

c) onderhoudsuitkeringen ten laste van rijksinwoners;
d) inkomsten uit in België gelegen onroerende goe-

deren of plaatsen;
e) loten betreffende in België uitgegeven effecten van

leningen;
f) opbrengsten uit de verhuring in België van het jacht-

, vis- of vogelvangstrecht;
g) meerwaarden verwezenlijkt op in België gelegen

ongebouwde onroerende goederen of op zakelijke rech-
ten met betrekking tot zulke onroerende goederen;

h) meerwaarden verwezenlijkt op aandelen in binnen-
landse vennootschappen, behalve in zover de meerwaar-
den niet belastbaar zijn ingevolge artikel 95;

i) meerwaarden verwezenlijkt op in België gelegen
gebouwde onroerende goederen of op zakelijke rechten
met betrekking tot zulke onroerende goederen;

(57)   Vervanging : art. 49, 1°.
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preneur de gage qui est un non-résident visé à l’arti-
cle 227, lorsqu’ils sont produits ou recueillis en Bel-
gique. (58)

Art. 230

Sont exonérés:

1° les revenus de capitaux et biens mobiliers, autres
que les dividendes, ainsi que les revenus divers vi-
sés à l’article 228, § 2, 9°, j, autres que ceux qui se
rapportent à des revenus d’actions ou parts (59) dont
le débiteur est un habitant du Royaume, une société ré-
sidente ou une association, institution ou organisme
quelconque dont le siège social, le principal établisse-
ment ou le siège de direction ou d’administration est si-
tué en Belgique, lorsque ces revenus sont imputés sur
les résultats d’un établissement dont le débiteur dispose
à l’étranger et ne sont pas recueillis en Belgique par le
bénéficiaire;

2° les revenus des instruments financiers étran-
gers déposés en Belgique et les revenus obtenus
en exécution d’une convention constitutive de sû-
reté réelle ou d’un prêt portant sur ces instruments
financiers, lorsque ces dépôts et ces opérations ré-
pondent aux conditions de forme  fixées par le mi-
nistre des Finances et pour autant que le déposant
n’affecte pas ces instruments financiers à l’exercice
d’une activité professionnelle en Belgique; (60)

2°bis les revenus des instruments financiers étran-
gers et les revenus d’origine étrangère obtenus en
exécution d’une convention constitutive de sûreté
réelle ou d’un prêt d’instruments financiers, dans
les conditions de forme fixées par le ministre des
Finances et pour autant que ces instruments finan-
ciers ne soient pas affectés à l’exercice d’une acti-
vité professionnelle en Belgique et que les revenus
soient payés à l’intervention d’un intermédiaire fi-
nancier établi en Belgique visé à l’article 2 de la loi
du 11 janvier 1993 relative à la prévention de l’utili-
sation du système financier aux fins de blanchiment
de capitaux et de financement du terrorisme, dans
les conditions de forme fixées par le ministre des
Finances; (61)

Art. 230

Sont exonérés:

1° les revenus de capitaux et biens mobiliers, autres
que les dividendes, dont le débiteur est un habitant du
Royaume, une société résidente ou une association, ins-
titution ou organisme quelconque dont le siège social, le
principal établissement ou le siège de direction ou d’ad-
ministration est situé en Belgique, lorsque ces revenus
sont imputés sur les résultats d’un établissement dont le
débiteur dispose à l’étranger et ne sont pas recueillis en
Belgique par le bénéficiaire;

2° les revenus des valeurs mobilières étrangères dé-
posées en Belgique [et les revenus obtenus à l’occasion
d’opérations sur ces valeurs], lorsque ces dépôts et ces
opérations répondent aux conditions fixées par le Minis-
tre des Finances et pour autant que le déposant n’af-
fecte pas ces valeurs à l’exercice d’une activité profes-
sionnelle en Belgique;

(58)   Ajout : art. 49, 2°.
(59)   Insertion : art. 50, 1°.
(60)   Remplacement : art. 50, 2°.
(61)   Ajout : art. 50, 3°.
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een pandnemer die een in artikel 227 bedoelde niet-
inwoner is wanneer zij in België worden verkregen.
(58)

Art. 230

Vrijgesteld zijn:

1° inkomsten van roerende goederen en kapitalen niet
zijnde dividenden, zomede de in artikel 228, § 2, 9°, j,
bedoelde diverse inkomsten andere dan degene die
betrekking hebben op inkomsten van aandelen (59)
waarvan de schuldenaar een rijksinwoner is, een bin-
nenlandse vennootschap of een vereniging, instelling of
lichaam met maatschappelijke zetel, voornaamste inrich-
ting of zetel van bestuur of beheer in België, wanneer
die inkomsten worden toegerekend op de resultaten van
een inrichting waarover de schuldenaar in het buiten-
land beschikt en door de verkrijger niet in België worden
verkregen;

2° de inkomsten van buitenlandse financiële in-
strumenten die werden gedeponeerd in België en de
inkomsten verkregen in uitvoering van een zakelijke-
zekerheidsovereenkomst of een lening met betrek-
king tot die financiële instrumenten, wanneer die
bewaargevingen en die transacties voldoen aan de
vormvoorwaarden bepaald door de minister van Fi-
nanciën en voor zover de bewaargever die financiële
instrumenten niet voor het uitoefenen van een
beroepswerkzaamheid in België gebruikt; (60)

2°bis de inkomsten van buitenlandse financiële
instrumenten en de inkomsten van buitenlandse
oorsprong verkregen in uitvoering van een zakelijke-
zekerheidsovereenkomst of een lening met betrek-
king tot financiële instrumenten, onder de door de
Minister van Financiën bepaalde vormvoorwaarden
en voor zover die financiële instrumenten niet voor
het uitoefenen van een beroepswerkzaamheid in
België worden gebruikt en de inkomsten worden
betaald door tussenkomst van een in België geves-
tigde financiële tussenpersoon die is bedoeld in ar-
tikel 2 van wet van 11 januari 1993 tot voorkoming
van het gebruik van het financiële stelsel voor het
witwassen van geld en de financiering van terro-
risme, onder de door de minister van Financiën be-
paalde vormvoorwaarden; (61)

Art. 230

Vrijgesteld zijn:

1° inkomsten van roerende goederen en kapitalen niet
zijnde dividenden, waarvan de schuldenaar een rijks-
inwoner is, een binnenlandse vennootschap of een ver-
eniging, instelling of lichaam met maatschappelijke ze-
tel, voornaamste inrichting of zetel van bestuur of beheer
in België, wanneer die inkomsten worden toegerekend
op de resultaten van een inrichting waarover de schul-
denaar in het buitenland beschikt en door de verkrijger
niet in België worden verkregen;

2° de inkomsten van buitenlandse roerende waarden
die werden gedeponeerd in België [en de inkomsten
bekomen als gevolg van transacties met die waarden],
wanneer die bewaargevingen en die transacties voldoen
aan de voorwaarden bepaald door de Minister van Fi-
nanciën en voor zover de bewaargever die waarden niet
voor het uitoefenen van een beroepswerkzaamheid in
België gebruikt;

(58)   Aanvulling : art. 49, 2°.
(59)   Invoeging : art. 50, 1°.
(60)   Vervanging : art. 50, 2°.
(61)   Invoeging : art. 50, 3°.
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3° les rémunérations visées à l’article 23, § 1er, 4°,
dont le débiteur, autre que l’Etat belge, les Communau-
tés, les Régions, les provinces, les agglomérations, les
fédérations de communes et les communes, est assu-
jetti en Belgique à l’impôt des personnes physiques, à
l’impôt des sociétés ou à l’impôt des personnes mora-
les, dans la mesure où elles rémunèrent une activité
exercée à l’étranger par le bénéficiaire et sont imputées
sur les résultats d’un établissement situé à l’étranger;

4° les rémunérations perçues par les personnes vi-
sées à l’article 4, 1°, en leur qualité;

5° les revenus divers visés à l’article 228, § 2, 9°, a à
i, (62) qui sont réalisés par des Etats étrangers ou leurs
subdivisions politiques, ainsi que par des établissements,
organismes ou autres personnes morales sans but lu-
cratif de droit public étranger.

Art. 234

En ce qui concerne les contribuables visés à l’article
227, 3°, l’impôt est établi:

1° sur la partie du montant net du loyer et des avanta-
ges locatifs de leurs biens immobiliers sis en Belgique
qui excède le revenu cadastral de ces biens sauf s’il s’agit:

– de biens donnés en location à une personne physi-
que qui n’affecte ces biens ni totalement ni partiellement
à l’exercice de son activité professionnelle;

– de biens donnés en location conformément à la lé-
gislation sur le bail à ferme et qui sont utilisés à des fins
agricoles ou horticoles par le locataire;

– d’autres biens, à condition que le locataire, ne pour-
suivant aucun but de lucre, affecte ces biens à l’une des
fins prévues à l’article 12, § 1er;

2° sur les sommes obtenues à l’occasion de la cons-
titution ou de la cession d’un droit d’emphytéose ou de
superficie ou de droits immobiliers similaires portant sur
un immeuble sis en Belgique, sauf les exceptions pré-
vues au 1°;

3° sur les cotisations et primes patronales visées à
l’article 52, 3°, b, dans la mesure où elles ne satisfont
pas, soit à la limite prévue par l’article 53, 22°, soit aux
conditions et aux limites prévues par l’article 59, sur les
pensions, rentes et autres allocations en tenant lieu vi-
sées à l’article 52, 5°, dans la mesure où elles ne satis-

3° les rémunérations visées à l’article 23, § 1er, 4°,
dont le débiteur, autre que l’Etat belge, les Communau-
tés, les Régions, les provinces, les agglomérations, les
fédérations de communes et les communes, est assu-
jetti en Belgique à l’impôt des personnes physiques, à
l’impôt des sociétés ou à l’impôt des personnes mora-
les, dans la mesure où elles rémunèrent une activité
exercée à l’étranger par le bénéficiaire et sont imputées
sur les résultats d’un établissement situé à l’étranger;

4° les rémunérations perçues par les personnes vi-
sées à l’article 4, 1°, en leur qualité;

5° les revenus divers visés à l’article 228, § 2, 9°, qui
sont réalisés par des Etats étrangers ou leurs subdivi-
sions politiques, ainsi que par des établissements, or-
ganismes ou autres personnes morales sans but lucra-
tif de droit public étranger.

Art. 234

En ce qui concerne les contribuables visés à l’article
227, 3°, l’impôt est établi:

1° sur la partie du montant net du loyer et des avanta-
ges locatifs de leurs biens immobiliers sis en Belgique
qui excède le revenu cadastral de ces biens sauf s’il s’agit:

– de biens donnés en location à une personne physi-
que qui n’affecte ces biens ni totalement ni partiellement
à l’exercice de son activité professionnelle;

– de biens donnés en location conformément à la lé-
gislation sur le bail à ferme et qui sont utilisés à des fins
agricoles ou horticoles par le locataire;

– d’autres biens, à condition que le locataire, ne pour-
suivant aucun but de lucre, affecte ces biens à l’une des
fins prévues à l’article 12, § 1er;

2° sur les sommes obtenues à l’occasion de la cons-
titution ou de la cession d’un droit d’emphytéose ou de
superficie ou de droits immobiliers similaires portant sur
un immeuble sis en Belgique, sauf les exceptions pré-
vues au 1°;

3° sur les cotisations et primes patronales visées à
l’article 52, 3°, b, dans la mesure où elles ne satisfont
pas, soit à la limite prévue par l’article 53, 22°, soit aux
conditions et aux limites prévues par l’article 59, sur les
pensions, rentes et autres allocations en tenant lieu vi-
sées à l’article 52, 5°, dans la mesure où elles ne satis-

(62)   Insertion : art. 50, 4°.
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3° bezoldigingen vermeld in artikel 23, § 1, 4°, waar-
van de schuldenaar, niet zijnde de Belgische Staat, de
Gemeenschappen, de Gewesten, de provincies, de ag-
glomeraties, de federaties van gemeenten en de ge-
meenten, in België aan de personenbelasting, aan de
vennootschapsbelasting of aan de rechtspersonen-
belasting is onderworpen, in zover zij een door de ver-
krijger in het buitenland uitgeoefende werkzaamheid
bezoldigen en op de resultaten van een in het buiten-
land gelegen inrichting worden toegerekend;

4° bezoldigingen die in artikel 4, 1°, bedoelde perso-
nen verkrijgen in hun hoedanigheid;

5° diverse inkomsten als vermeld in artikel 228, § 2,
9°, a tot i, (62) verkregen door vreemde Staten of door
staatkundige onderdelen daarvan, zomede door inrich-
tingen, instellingen of andere rechtspersonen zonder
winstoogmerk naar buitenlands publiek recht.

Art. 234

Voor belastingplichtigen vermeld in artikel 227, 3°,
wordt de belasting gevestigd:

1° op het deel van het nettobedrag van de huurprijs
en de huurvoordelen van in België gelegen onroerende
goederen dat meer bedraagt dan het kadastraal inko-
men van die goederen, behoudens indien het betreft :

– goederen verhuurd aan een natuurlijke persoon die
die goederen noch geheel noch gedeeltelijk gebruikt voor
het uitoefenen van zijn beroepswerkzaamheid;

– goederen verhuurd overeenkomstig de pacht-
wetgeving en die door de huurder voor land- of tuinbouw
worden gebruikt;

– andere goederen mits de huurder geen winstoog-
merken nastreeft en die goederen worden gebruikt voor
een van de bestemmingen vermeld in artikel 12, § 1;

2° op de bedragen verkregen bij vestiging of over-
dracht van een recht van erfpacht of van opstal of van
gelijkaardige onroerende rechten met betrekking tot een
in België gelegen onroerend goed, behoudens de uit-
zonderingen vermeld in het 1°;

3° op de werkgeversbijdragen en -premies vermeld in
artikel 52, 3°, b, in zover zij niet voldoen, ofwel aan de
grens vermeld in artikel 53, 22°, ofwel aan de voorwaar-
den van en de grens bedoeld in artikel 59, op de pen-
sioenen, renten en andere als zodanig geldende toela-
gen vermeld in artikel 52, 5°, in zover zij niet voldoen

3° bezoldigingen vermeld in artikel 23, § 1, 4°, waar-
van de schuldenaar, niet zijnde de Belgische Staat, de
Gemeenschappen, de Gewesten, de provincies, de ag-
glomeraties, de federaties van gemeenten en de ge-
meenten, in België aan de personenbelasting, aan de
vennootschapsbelasting of aan de rechtspersonen-
belasting is onderworpen, in zover zij een door de ver-
krijger in het buitenland uitgeoefende werkzaamheid
bezoldigen en op de resultaten van een in het buiten-
land gelegen inrichting worden toegerekend;

4° bezoldigingen die in artikel 4, 1°, bedoelde perso-
nen verkrijgen in hun hoedanigheid;

5° diverse inkomsten als vermeld in artikel 228, § 2,
9°, verkregen door vreemde Staten of door staatkun-
dige onderdelen daarvan, zomede door inrichtingen, in-
stellingen of andere rechtspersonen zonder winstoog-
merk naar buitenlands publiek recht.

Art. 234

Voor belastingplichtigen vermeld in artikel 227, 3°,
wordt de belasting gevestigd:

1° op het deel van het nettobedrag van de huurprijs
en de huurvoordelen van in België gelegen onroerende
goederen dat meer bedraagt dan het kadastraal inko-
men van die goederen, behoudens indien het betreft :

– goederen verhuurd aan een natuurlijke persoon die
die goederen noch geheel noch gedeeltelijk gebruikt voor
het uitoefenen van zijn beroepswerkzaamheid;

– goederen verhuurd overeenkomstig de pacht-
wetgeving en die door de huurder voor land- of tuinbouw
worden gebruikt;

– andere goederen mits de huurder geen winstoog-
merken nastreeft en die goederen worden gebruikt voor
een van de bestemmingen vermeld in artikel 12, § 1;

2° op de bedragen verkregen bij vestiging of over-
dracht van een recht van erfpacht of van opstal of van
gelijkaardige onroerende rechten met betrekking tot een
in België gelegen onroerend goed, behoudens de uit-
zonderingen vermeld in het 1°;

3° op de werkgeversbijdragen en -premies vermeld in
artikel 52, 3°, b, in zover zij niet voldoen, ofwel aan de
grens vermeld in artikel 53, 22°, ofwel aan de voorwaar-
den van en de grens bedoeld in artikel 59, op de pen-
sioenen, renten en andere als zodanig geldende toela-
gen vermeld in artikel 52, 5°, in zover zij niet voldoen

(62)   Invoeging : art. 50, 4°.
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font pas aux conditions et à la limite prévues par l’article
59 et sur les capitaux visés à l’article 53, 23°;

4° sur les dépenses visées à l’article 57, qui ne sont
pas justifiées par des fiches individuelles et un relevé
récapitulatif;

5° … (63)

Art. 240

Dans le chef des sociétés, associations, établisse-
ments ou organismes visés à l’article 227, 2°, le béné-
fice imposable comprend l’ensemble des revenus re-
cueillis en Belgique, sous la seule déduction, à titre de
frais professionnels visés à l’article 195, des rémunéra-
tions et charges sociales connexes qui sont imputées
sur les résultats d’un établissement dont ces contribua-
bles disposent en Belgique, en raison de l’activité exer-
cée dans cet établissement.

… (64)

Dans le chef des sociétés visées à l’alinéa 1er, le pour-
centage de la déduction pour investissement, dans les
cas visés à l’article 69, § 1er, alinéa 1er, 1°, est celui visé
à l’article 201, alinéa 1er, 2°.

Art. 247

Dans les cas visés à l’article 234 l’impôt est calculé :

1° au taux de 20 p.c. en ce qui concerne les revenus
visés à l’article 234, 1° et 2°;

2° au taux prévu à l’article 215, alinéa 1er, en ce qui
concerne les cotisations, pensions, rentes et allocations
(65) visées à l’article 234, 3° (66);

3° au taux de 300 p.c. en ce qui concerne les dépen-
ses non justifiées visées à l’article 234, 4°.

font pas aux conditions et à la limite prévues par l’article
59 et sur les capitaux visés à l’article 53, 23°;

4° sur les dépenses visées à l’article 57, qui ne sont
pas justifiées par des fiches individuelles et un relevé
récapitulatif;

5° sur l’indemnité allouée pour coupon manquant, vi-
sée à l’article 18, alinéa 1er, 3°.

Art. 240

Dans le chef des sociétés, associations, établisse-
ments ou organismes visés à l’article 227, 2°, le béné-
fice imposable comprend l’ensemble des revenus re-
cueillis en Belgique, sous la seule déduction, à titre de
frais professionnels visés à l’article 195, des rémunéra-
tions et charges sociales connexes qui sont imputées
sur les résultats d’un établissement dont ces contribua-
bles disposent en Belgique, en raison de l’activité exer-
cée dans cet établissement.

Dans le chef des sociétés visées à l’alinéa 1er, l’in-
demnité allouée pour coupon manquant, visée à l’article
18, alinéa 1er, 3°, n’est pas déductible à titre de frais pro-
fessionnels.

Dans le chef des sociétés visées à l’alinéa 1er, le pour-
centage de la déduction pour investissement, dans les
cas visés à l’article 69, § 1er, alinéa 1er, 1°, est celui visé
à l’article 201, alinéa 1er, 2°.

Art. 247

Dans les cas visés à l’article 234 l’impôt est calculé :

1° au taux de 20 p.c. en ce qui concerne les revenus
visés à l’article 234, 1° et 2°;

2° au taux prévu à l’article 215, alinéa 1er, en ce qui
concerne les cotisations, pensions, rentes, allocations
et indemnités visées à l’article 234, 3° et 5°;

3° au taux de 300 p.c. en ce qui concerne les dépen-
ses non justifiées visées à l’article 234, 4°.

(63)   Abrogation : art. 51.
(64)   Abrogation : art. 52.
(65)   Suppression : art. 53.
(66)   Remplacement : art. 53.
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aan de voorwaarden van en de grens bedoeld in artikel
59 en op de in artikel 53, 23°, bedoelde kapitalen;

4° op de kosten vermeld in artikel 57, die niet worden
verantwoord door individuele fiches en een samenvat-
tende opgave;

5° … (63)

Art. 240

Ten name van vennootschappen, verenigingen, instel-
lingen of lichamen vermeld in artikel 227, 2°, omvat de
belastbare winst het totale bedrag van de in België ver-
kregen inkomsten met als enige aftrek uit hoofde van in
artikel 195 vermelde beroepskosten, de bezoldigingen
en de erop betrekking hebbende sociale lasten, die wor-
den toegerekend op de resultaten van een inrichting
waarover die belastingplichtigen in België beschikken,
wegens de in die inrichting uitgeoefende werkzaamhe-
den.

… (64)

Ten name van de in het eerste lid vermelde vennoot-
schappen is het percentage van de investeringsaftrek in
de gevallen als vermeld in artikel 69, § 1, eerste lid, 1°,
gelijk aan dat vermeld in artikel 201, eerste lid, 2°.

Art. 247

In gevallen vermeld in artikel 234 wordt de belasting
berekend :

1° tegen het tarief van 20 pct. van de inkomsten ver-
meld in artikel 234, 1° en 2°;

2° tegen het tarief vermeld in artikel 215, eerste lid,
wat betreft de in artikel 234, 3° (65), vermelde bijdragen,
pensioenen, renten en toelagen (66) ;

3° tegen het tarief van 300 pct. wat betreft de in artikel
234, 4°, vermelde niet verantwoorde kosten.

aan de voorwaarden van en de grens bedoeld in artikel
59 en op de in artikel 53, 23°, bedoelde kapitalen;

4° op de kosten vermeld in artikel 57, die niet worden
verantwoord door individuele fiches en een samenvat-
tende opgave;

5° op de vergoeding toegekend voor ontbrekende
coupon als vermeld in artikel 18, eerste lid, 3°.

Art. 240

Ten name van vennootschappen, verenigingen, instel-
lingen of lichamen vermeld in artikel 227, 2°, omvat de
belastbare winst het totale bedrag van de in België ver-
kregen inkomsten met als enige aftrek uit hoofde van in
artikel 195 vermelde beroepskosten, de bezoldigingen
en de erop betrekking hebbende sociale lasten, die wor-
den toegerekend op de resultaten van een inrichting
waarover die belastingplichtigen in België beschikken,
wegens de in die inrichting uitgeoefende werkzaamhe-
den.

Ten name van de in het eerste lid vermelde vennoot-
schappen, is de vergoeding toegekend voor ontbrekende
coupon als vermeld in artikel 18, eerste lid, 3°, niet als
beroepskomsten aftrekbaar.

Ten name van de in het eerste lid vermelde vennoot-
schappen is het percentage van de investeringsaftrek in
de gevallen als vermeld in artikel 69, § 1, eerste lid, 1°,
gelijk aan dat vermeld in artikel 201, eerste lid, 2°.

Art. 247

In gevallen vermeld in artikel 234 wordt de belasting
berekend :

1° tegen het tarief van 20 pct. van de inkomsten ver-
meld in artikel 234, 1° en 2°;

2° tegen het tarief vermeld in artikel 215, eerste lid,
wat betreft de in artikel 234, 3° en 5°, vermelde bijdra-
gen, pensioenen, renten, toelagen en vergoedingen;

3° tegen het tarief van 300 pct. wat betreft de in artikel
234, 4°, vermelde niet verantwoorde kosten.

(63)   Opheffing : art. 51.
(64)   Opheffing : art. 52.
(65)   Vervalling : art. 53.
(66)   Vervanging : art. 53.
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Art. 261

Sont redevables du précompte mobilier et doivent re-
tenir celui-ci sur les revenus imposables nonobstant toute
convention contraire :

1° les habitants du Royaume, les sociétés rési-
dentes, associations, institutions, établissements et
organismes quelconques et les personnes morales
assujetties à l’impôt des personnes morales débi-
teurs de revenus de capitaux et biens mobiliers et
de revenus visés à l’article 90, 6° ou 11°, ainsi que
les contribuables assujettis à l’impôt des non-rési-
dents qui ont en Belgique un établissement sur les
résultats duquel sont imputés des revenus visés à
l’article 17, § 1er, 2° à 4°, et des revenus visés à l’arti-
cle 90, 6° et 11°; (67)

2° les intermédiaires établis en Belgique qui intervien-
nent à quelque titre que ce soit dans le paiement de
revenus de capitaux et biens mobiliers d’origine étran-
gère ou de lots afférents à des titres d’emprunts d’ori-
gine étrangère, à moins qu’il leur soit justifié que la rete-
nue du précompte a été effectuée par un précédent
intermédiaire;

3° les sociétés de gestion agréées par la Commis-
sion bancaire et financière aux fins de gérer un ou plu-
sieurs fonds de placement en créances visés à l’article
119quater de la loi du 4 décembre 1990 relative aux
opérations financières et aux marchés financiers, pour
le revenus attribués ou mis en paiement par lesdits fonds
de placement en créances;

4° les intermédiaires établis en Belgique qui paient,
directement au bénéficiaire réel, des revenus visés
à l’article 90, 11°, d’origine étrangère. (68)

[Par dérogation à l’alinéa 1er, 2°, les établissements
de crédit et les sociétés de bourse qui paient des reve-
nus de capitaux et biens mobiliers d’origine étrangère
ou de lots afférents à des titres d’emprunts d’origine
étrangère, à un établissement de crédit ou une société
de bourse ou un organisme de compensation ou de li-
quidation établis en Belgique ne sont pas considérés
comme des intermédiaires lorsqu’ils sont en possession
d’une attestation certifiant cette qualité.]

Par dérogation à l’alinéa 1er, en ce qui concerne
les intérêts de prêts d’instruments financiers et les

Art. 261

Sont redevables du précompte mobilier et doivent re-
tenir celui-ci sur les revenus imposables nonobstant toute
convention contraire :

1° les habitants du Royaume, les sociétés résiden-
tes, associations, institutions, établissements et organis-
mes quelconques et les personnes morales assujetties
à l’impôt des personnes morales débiteurs de revenus
de capitaux et biens mobiliers ou de lots afférents à des
titres d’emprunts ainsi que les contribuables assujettis à
l’impôt des non-résidents qui ont en Belgique un établis-
sement sur les résultats duquel sont imputés des reve-
nus visés à l’article 17, § 1er, 2° à 4°, et des lots afférents
à des titres d’emprunts;

2° les intermédiaires établis en Belgique qui intervien-
nent à quelque titre que ce soit dans le paiement de
revenus de capitaux et biens mobiliers d’origine étran-
gère ou de lots afférents à des titres d’emprunts d’ori-
gine étrangère, à moins qu’il leur soit justifié que la rete-
nue du précompte a été effectuée par un précédent
intermédiaire;

3° les sociétés de gestion agréées par la Commis-
sion bancaire et financière aux fins de gérer un ou plu-
sieurs fonds de placement en créances visés à l’article
119quater de la loi du 4 décembre 1990 relative aux
opérations financières et aux marchés financiers, pour
le revenus attribués ou mis en paiement par lesdits fonds
de placement en créances.

[Par dérogation à l’alinéa 1er, 2°, les établissements
de crédit et les sociétés de bourse qui paient des reve-
nus de capitaux et biens mobiliers d’origine étrangère
ou de lots afférents à des titres d’emprunts d’origine
étrangère, à un établissement de crédit ou une société
de bourse ou un organisme de compensation ou de li-
quidation établis en Belgique ne sont pas considérés
comme des intermédiaires lorsqu’ils sont en possession
d’une attestation certifiant cette qualité.]

(67)   Remplacement : art. 54, 1°.
(68)   Remplacement : art. 54, 2°.
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Art. 261

De roerende voorheffing is verschuldigd en moet van
de belastbare inkomsten worden ingehouden niettegen-
staande elk hiermee strijdig beding :

1° door rijksinwoners, binnenlandse vennoot-
schappen, verenigingen, instellingen, inrichtingen en
lichamen, en aan de rechtspersonenbelasting onder-
worpen rechtspersonen die inkomsten van roerende
goederen en kapitalen en inkomsten als vermeld in
artikel 90, 6° of 11° verschuldigd zijn, zomede door
aan de belasting van niet-inwoners onderworpen
belastingplichtigen die in België een inrichting heb-
ben, op de resultaten waarvan inkomsten als ver-
meld in artikel 17, § 1, 2° tot 4°, en inkomsten als
vermeld in artikel 90, 6° en 11° worden aangerekend;
(67)

2° door de in België gevestigde tussenpersonen die
op enige wijze zijn betrokken bij de uitbetaling van in-
komsten van roerende goederen en kapitalen van bui-
tenlandse oorsprong of loten van effecten van leningen
van buitenlandse oorsprong, tenzij hun wordt bewezen
dat een vorige tussenpersoon de voorheffing heeft inge-
houden;

3° door beheersvennootschappen, die zijn erkend door
de Bank- en Financiewezen om één of meerdere in arti-
kel 119quater van de wet van 4 december 1990 op de
financiële transacties en de financiële markten vermelde
fondsen voor belegging in schuldvorderingen te behe-
ren, voor de door deze fondsen voor belegging in schuld-
vorderingen toegekende of betaalbaar gestelde inkom-
sten;

4° door de in België gevestigde tussenpersonen
die rechtstreeks aan de werkelijke verkrijger inkom-
sten vermeld in artikel 90, 11°, van buitenlandse oor-
sprong betalen. (68)

[In afwijking van het eerste lid, 2°, worden de krediet-
instellingen en de beursvennootschappen die inkomsten
van roerende goederen en kapitalen van buitenlandse
oorsprong of van loten van effecten van leningen van
buitenlandse oorsprong betalen aan een kredietinstelling
of een beursvennootschap of aan een in België geves-
tigde verrekenings- of vereffeningsinstelling, niet als tus-
senpersonen aangemerkt wanneer zij in het bezit zijn
van een attest dat die hoedenigheid bevestigd.]

Met betrekking tot de interest van leningen van
financiële instrumenten en de inkomsten vermeld in

Art. 261

De roerende voorheffing is verschuldigd en moet van
de belastbare inkomsten worden ingehouden niettegen-
staande elk hiermee strijdig beding :

1° door rijksinwoners, binnenlandse vennootschap-
pen, verenigingen, instellingen, inrichtingen en lichamen,
en aan de rechtspersonenbelasting onderworpen rechts-
personen die inkomsten van roerende goederen en ka-
pitalen of loten van effecten van leningen verschuldigd
zijn, zomede door aan de belasting van niet-inwoners
onderworpen belastingplichtigen die in België een inrich-
ting hebben, op de resultaten waarvan inkomsten als
vermeld in de artikelen 17, § 1, 2° tot 4°, en loten van
effecten van leningen worden aangerekend;

2° door de in België gevestigde tussenpersonen die
op enige wijze zijn betrokken bij de uitbetaling van in-
komsten van roerende goederen en kapitalen van bui-
tenlandse oorsprong of loten van effecten van leningen
van buitenlandse oorsprong, tenzij hun wordt bewezen
dat een vorige tussenpersoon de voorheffing heeft inge-
houden;

3° door beheersvennootschappen, die zijn erkend door
de Bank- en Financiewezen om één of meerdere in arti-
kel 119quater van de wet van 4 december 1990 op de
financiële transacties en de financiële markten vermelde
fondsen voor belegging in schuldvorderingen te behe-
ren, voor de door deze fondsen voor belegging in schuld-
vorderingen toegekende of betaalbaar gestelde inkom-
sten.

[In afwijking van het eerste lid, 2°, worden de krediet-
instellingen en de beursvennootschappen die inkomsten
van roerende goederen en kapitalen van buitenlandse
oorsprong of van loten van effecten van leningen van
buitenlandse oorsprong betalen aan een kredietinstelling
of een beursvennootschap of aan een in België geves-
tigde verrekenings- of vereffeningsinstelling, niet als tus-
senpersonen aangemerkt wanneer zij in het bezit zijn
van een attest dat die hoedenigheid bevestigd.]

(67)   Vervanging : art. 54, 1°.
(68)   Vervanging : art. 54, 2°.
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revenus divers visés à l’article 90, 11°, qui sont payés
en exécution d’un prêt portant sur des instruments
financiers, conclu et intégralement liquidé par le biais
d’un système centralisé agréé de prêts d’instruments
financiers, le redevable du précompte mobilier, qui
doit retenir celui-ci sur les revenus imposables no-
nobstant toute convention contraire, est le gestion-
naire du système centralisé agréé. Par «système cen-
tralisé agréé de prêts d’instruments financiers», on
entend un système de prêts d’instruments financiers
ayant pour objectif de faciliter, en dernier recours, le
règlement des ordres de transfert de titres et inté-
gré dans un système de règlement-titres visé à l’ar-
ticle 2, § 1er, b, de la loi du 28 avril 1999 visant à trans-
poser la directive 98/26/CE du 19 mai 1998
concernant le caractère définitif du règlement dans
les systèmes de paiement et de règlement des opé-
rations sur titres, ou dans un système d’un autre
Etat dont la législation prévoit des conditions de
fonctionnement au moins équivalentes, agréé par le
Ministre des Finances ou son délégué. Le Roi déter-
mine les conditions d’agrément auxquelles le sys-
tème doit satisfaire et la période durant laquelle
l’agrément peut être octroyé. (69)

Art. 262

Par dérogation à l’article 261, le précompte mobilier
est dû par les bénéficiaires des revenus en ce qui con-
cerne:

1° les revenus de capitaux et de biens mobiliers et les
revenus visés à l’article 90, 6° et 11° (70), recueillis par
des contribuables assujettis à l’impôt des personnes mo-
rales dans la mesure où, conformément aux dispositions
légales et réglementaires en vigueur, un précompte
mobilier est dû et dans les cas où ces revenu :

a) ont été, soit attribués ou mis en paiement, s’il s’agit
de revenus d’origine belge, soit encaissés ou recueillis
en Belgique, s’il s’agit de revenus d’origine étrangère,
sans aucune retenue ni versement de précompte mobi-
lier;

b) ont été encaissés ou recueillis à l’étranger sans
intervention d’un intermédiaire établi en Belgique, lors-
qu’il s’agit de revenus d’origine étrangère;

2° … ;

Art. 262

Par dérogation à l’article 261, le précompte mobilier
est dû par les bénéficiaires des revenus en ce qui con-
cerne:

1° les revenus de capitaux et de biens mobiliers et les
revenus divers visés à l’article 90, 6°, recueillis par des
contribuables assujettis à l’impôt des personnes mora-
les dans la mesure où, conformément aux dispositions
légales et réglementaires en vigueur, un précompte
mobilier est dû et dans les cas où ces revenus:

a) ont été, soit attribués ou mis en paiement, s’il s’agit
de revenus d’origine belge, soit encaissés ou recueillis
en Belgique, s’il s’agit de revenus d’origine étrangère,
sans aucune retenue ni versement de précompte mobi-
lier;

b) ont été encaissés ou recueillis à l’étranger sans
intervention d’un intermédiaire établi en Belgique, lors-
qu’il s’agit de revenus d’origine étrangère;

2° … ;

(69)   Ajout : art. 54, 3°.
(70)   Remplacement : art. 55, 1°.
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artikel 90, 11°, die worden betaald in uitvoering van
een lening betreffende financiële instrumenten, ge-
sloten en integraal vereffend door tussenkomst van
een erkend gecentraliseerd systeem voor het lenen
en ontlenen van financiële instrumenten, is, in afwij-
king van het eerste lid, de schuldenaar van de roe-
rende voorheffing welke deze voorheffing op de
belastbare inkomsten moet inhouden niettegen-
staande elke andersluidende overeenkomst, de be-
heerder van het erkend gecentraliseerd systeem.
Onder «erkend gecentraliseerd systeem voor het le-
nen en ontlenen van financiële instrumenten» wordt
verstaan een systeem voor het lenen en ontlenen
van financiële instrumenten dat tot doel heeft in laat-
ste instantie de afwikkeling van orders tot overdracht
van effecten te vergemakkelen en dat geïntegreerd
is in een vereffeningssysteem voor effecten zoals
bedoeld in artikel 2, § 1, b, van de wet van 28 april
1999 tot overdracht houdende omzetting van de richt-
lijn 98/26/EG van 19 mei 1998 betreffende het defini-
tief karakter van de afwikkeling van de betalingen
en effectentransacties in betalings- en afwikkelings-
systemen, of in een systeem van een andere Staat
waarvan de wetgeving minstens in gelijkwaardige
werkingsvoorwaarden voorziet, erkend door de Mi-
nister van Financiën of zijn gedelegeerde. De Ko-
ning bepaalt de erkenningsvoorwaarden waaraan het
systeem moet voldoen en de periode tijdens dewelke
de erkenning kan worden verleend. (69)

Art. 262

In afwijking van artikel 261 is de roerende voorheffing
over de volgende inkomsten verschuldigd door de ver-
krijger daarvan:

1° inkomsten van kapitalen en roerende goederen en
inkomsten vermeld in artikel 90, 6° en 11°, (70) verkre-
gen door aan de rechtspersonen-belasting onderworpen
belastingplichtigen in zoverre overeenkomstig de vige-
rende wettelijke en reglementaire bepalingen een roe-
rende voorheffing verschuldigd is en in de gevallen waar
die inkomsten:

a) ofwel zijn toegekend of betaalbaar gesteld, als het
gaat om inkomsten van Belgische oorsprong, ofwel zijn
geïnd of verkregen in België, als het gaat om inkomsten
van buitenlandse oorsprong, zonder enige inhouding of
storting van roerende voorheffing;

b) zonder bemiddeling van een in België gevestigde
tussenpersoon in het buitenland zijn geïnd of verkregen,
indien het inkomsten van buitenlandse oorsprong betreft;

2° …;

Art. 262

In afwijking van artikel 261 is de roerende voorheffing
over de volgende inkomsten verschuldigd door de ver-
krijger daarvan:

1° inkomsten van kapitalen en roerende goederen en
diverse inkomsten vermeld in artikel 90, 6°, verkregen
door aan de rechtspersonen-belasting onderworpen
belastingplichtigen in zoverre overeenkomstig de vige-
rende wettelijke en reglementaire bepalingen een roe-
rende voorheffing verschuldigd is en in de gevallen waar
die inkomsten:

a) ofwel zijn toegekend of betaalbaar gesteld, als het
gaat om inkomsten van Belgische oorsprong, ofwel zijn
geïnd of verkregen in België, als het gaat om inkomsten
van buitenlandse oorsprong, zonder enige inhouding of
storting van roerende voorheffing;

b) zonder bemiddeling van een in België gevestigde
tussenpersoon in het buitenland zijn geïnd of verkregen,
indien het inkomsten van buitenlandse oorsprong betreft;

2° … ;

(69)   Aanvulling : art. 54, 3°.
(70)   Invoeging : art. 55, 1°.
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3° les revenus de la location de biens mobiliers qui
proviennent de la location de meubles garnissant des
habitations, chambres ou appartements meublés, les
revenus de la sous-location, de la cession de bail et de
la concession du droit d’usage visés à l’article 90, 5° et
les produits de la location du droit de chasse, de pêche
et de tenderie, lorsque ces revenus sont recueillis par
des personnes morales visées à l’article 220 ou par des
non-résidents;

4° les revenus de capitaux et biens mobiliers , les
lots afférents aux titres d’emprunts et les revenus
visés à l’article 90, 11° (71) recueillis abusivement en
exemption de précompte:

a) sur la base d’une déclaration inexacte;
b) ou sur des comptes d’épargne collectifs ou indivi-

duels ne satisfaisant pas aux conditions fixées à l’article
21, 8°;

5° les revenus définis à l’article 19, § 1er, 4°, lorsqu’ils
sont d’origine étrangère, ainsi que les revenus de titres
à revenus fixes d’origine étrangère, recueillis par des
contribuables assujettis à l’impôt des personnes mora-
les, lorsque les titres productifs de ces revenus sont alié-
nés avant l’échéance des revenus.

Art. 263

Le Roi peut prendre des mesures spéciales pour as-
surer le paiement du précompte mobilier sur les reve-
nus des valeurs étrangères, des créances sur l’étranger
ou des sommes d’argent déposées à l’étranger, sur les
revenus visés à l’article 90, 11°, d’origine étrangère,
(72) ainsi que sur les revenus visés à l’article 267, alinéa
4.

Il règle l’exécution de l’article 262, 4°, b, et détermine
les renseignements que les institutions et entreprises
habilitées à ouvrir des comptes-épargne collectifs ou
individuels sont tenues de fournir à cet effet.

Art. 265

Le précompte mobilier n’est pas dû non plus sur les
revenus alloués ou attribués:

1° à l’Etat en raison des opérations de gestion finan-
cière effectuées dans l’intérêt général du Trésor ou dé-
coulant de la constitution du volant de trésorerie néces-
saire pour faire face aux déficits de caisse qui résultent

3° les revenus de la location de biens mobiliers qui
proviennent de la location de meubles garnissant des
habitations, chambres ou appartements meublés, les
revenus de la sous-location, de la cession de bail et de
la concession du droit d’usage visés à l’article 90, 5° et
les produits de la location du droit de chasse, de pêche
et de tenderie, lorsque ces revenus sont recueillis par
des personnes morales visées à l’article 220 ou par des
non-résidents;

4° les revenus de capitaux et biens mobiliers et les
lots afférents aux titres d’emprunts recueillis abusive-
ment en exemption de précompte:

a) sur la base d’une déclaration inexacte;
b) ou sur des comptes d’épargne collectifs ou indivi-

duels ne satisfaisant pas aux conditions fixées à l’article
21, 8°;

5° les revenus définis à l’article 19, § 1er, 4°, lorsqu’ils
sont d’origine étrangère, ainsi que les revenus de titres
à revenus fixes d’origine étrangère, recueillis par des
contribuables assujettis à l’impôt des personnes mora-
les, lorsque les titres productifs de ces revenus sont alié-
nés avant l’échéance des revenus.

Art. 263

Le Roi peut prendre des mesures spéciales pour as-
surer le paiement du précompte mobilier sur les reve-
nus des valeurs étrangères, des créances sur l’étranger
ou des sommes d’argent déposées à l’étranger, ainsi
que sur les revenus visés à l’article 267, alinéa 4.

Il règle l’exécution de l’article 262, 4°, b, et détermine
les renseignements que les institutions et entreprises
habilitées à ouvrir des comptes-épargne collectifs ou
individuels sont tenues de fournir à cet effet.

Art. 265

Le précompte mobilier n’est pas dû non plus sur les
revenus alloués ou attribués:

1° à l’Etat en raison des opérations de gestion finan-
cière effectuées dans l’intérêt général du Trésor ou dé-
coulant de la constitution du volant de trésorerie néces-
saire pour faire face aux déficits de caisse qui résultent

(71)   Remplacement : art. 55, 2°.
(72)   Insertion : art. 56.
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3° inkomsten van verhuring van roerende goederen
die voortkomen uit de verhuring van stofferende huis-
raad in gemeubileerde woningen, kamers of apparte-
menten, inkomsten uit onderverhuring, overdracht van
een huurceel en concessie van een gebruiksrecht als
vermeld in artikel 90, 5° en opbrengsten uit de verhuring
van jacht-, vis- en vogelvangstrecht, indien die inkom-
sten worden verkregen door rechtspersonen als vermeld
in artikel 220 of door niet-inwoners;

4° inkomsten van roerende goederen en kapitalen,
loten van effecten van leningen en de inkomsten
vermeld in artikel 90, 11° (71), die onrechtmatig met vrij-
stelling van voorheffing zijn verkregen:

a) op grond van een onjuiste verklaring;
b) of op collectieve of individuele spaarrekeningen die

niet voldoen aan de vereisten van artikel 21, 8°;

5° in artikel 19, § 1, 4°, bedoelde inkomsten, wanneer
ze van buitenlandse oorsprong zijn, evenals de inkom-
sten van vastrentende effecten van buitenlandse oor-
sprong, verkregen door aan de rechtspersonenbelasting
onderworpen belastingplichtigen, indien de rentegevende
effecten vóór de vervaldag van de inkomsten worden
vervreemd.

Art. 263

De Koning kan bijzondere maatregelen nemen om de
betaling te waarborgen van de roerende voorheffing op
inkomsten van vreemde waarden, van schuldvorderingen
op of van gelddeposito’s in het buitenland, op de inkom-
sten vermeld in artikel 90, 11°, van buitenlandse oor-
sprong (72) alsook op in artikel 267, vierde lid, vermelde
inkomsten.

Hij regelt de uitvoering van artikel 262, 4°, b, en be-
paalt de gegevens die de instellingen en ondernemin-
gen, die gerechtigd zijn collectieve of individuele spaar-
rekeningen te openen, daartoe moeten verstrekken.

Art. 265

Evenmin is roerende voorheffing verschuldigd op in-
komsten die zijn verleend of toegekend:

1° aan de Staat uit hoofde van financiële beheers-
verrichtingen verwezenlijkt in het algemeen belang van
de Schatkist of voortvloeiend uit de vorming van onmid-
dellijk beschikbare gelden om het hoofd te bieden aan

3° inkomsten van verhuring van roerende goederen
die voortkomen uit de verhuring van stofferende huis-
raad in gemeubileerde woningen, kamers of apparte-
menten, inkomsten uit onderverhuring, overdracht van
een huurceel en concessie van een gebruiksrecht als
vermeld in artikel 90, 5° en opbrengsten uit de verhuring
van jacht-, vis- en vogelvangstrecht, indien die inkom-
sten worden verkregen door rechtspersonen als vermeld
in artikel 220 of door niet-inwoners;

4° inkomsten van roerende goederen en kapitalen en
loten van effecten van leningen, die onrechtmatig met
vrijstelling van voorheffing zijn verkregen:

a) op grond van een onjuiste verklaring;
b) of op collectieve of individuele spaarrekeningen die

niet voldoen aan de vereisten van artikel 21, 8°;

5° in artikel 19, § 1, 4°, bedoelde inkomsten, wanneer
ze van buitenlandse oorsprong zijn, evenals de inkom-
sten van vastrentende effecten van buitenlandse oor-
sprong, verkregen door aan de rechtspersonenbelasting
onderworpen belastingplichtigen, indien de rentegevende
effecten vóór de vervaldag van de inkomsten worden
vervreemd.

Art. 263

De Koning kan bijzondere maatregelen nemen om de
betaling te waarborgen van de roerende voorheffing op
inkomsten van vreemde waarden, van schuldvorderingen
op of van gelddeposito’s in het buitenland, alsook op in
artikel 267, vierde lid, vermelde inkomsten.

Hij regelt de uitvoering van artikel 262, 4°, b, en be-
paalt de gegevens die de instellingen en ondernemin-
gen, die gerechtigd zijn collectieve of individuele spaar-
rekeningen te openen, daartoe moeten verstrekken.

Art. 265

Evenmin is roerende voorheffing verschuldigd op in-
komsten die zijn verleend of toegekend:

1° aan de Staat uit hoofde van financiële beheers-
verrichtingen verwezenlijkt in het algemeen belang van
de Schatkist of voortvloeiend uit de vorming van onmid-
dellijk beschikbare gelden om het hoofd te bieden aan

(71)   Vervanging : art. 55, 2°.
(72)   Invoeging : art. 56.
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de l’impossibilité d’accéder au marché monétaire par la
voie de l’émission journalière de certificats de trésore-
rie;

2° aux sociétés visées à l’article 261, 3°, en raison
des actifs relevant des fonds de placement dont elles
assurent la gestion;

Le précompte mobilier n’est pas davantage dû par
les intermédiaires établis en Belgique, qui paient des
revenus visés à l’article 90, 11°, d’origine étrangère,
lorsque ces intermédiaires paient de telles indemni-
tés au bénéfice immédiat d’une société résidente ou
un contribuable assujetti à l’impôt des non-résidents
conformément à l’article 233. (73)

Art. 269

Le taux du précompte mobilier est fixé:

1° à 15 p.c. pour les revenus de capitaux et biens
mobiliers, autres que les dividendes, ainsi que pour les
revenus divers visés à l’article 90, 5° à 7°;

2° à 25 p.c. pour les dividendes autres que ceux visés
au 2°bis;

2°bis à 10 p.c. en ce qui concerne les sommes défi-
nies comme dividendes par les articles 186, 187 et 209
en cas de partage total ou partiel d’une société rési-
dente ou étrangère, ou d’acquisition d’actions ou parts
propres par une telle société;

3° au taux de 10, 15, 20 ou 25 p.c., les indemnités
pour coupon manquant ou pour lot manquant visées
à l’article 90, 11°, selon le taux applicable aux reve-
nus de capitaux et biens mobiliers et aux lots visés
à l’article 90, 6°, auxquels se rapportent ces indem-
nités. (74)

Le taux de 25 p.c. est toutefois réduit à:

1° 20 p.c. pour les dividendes d’actions ou parts re-
présentatives d’apports en numéraire effectués en 1982
ou en 1983 pour la réalisation d’opérations visées à l’ar-
ticle 2 de l’arrêté royal n° 15 du 9 mars 1982 portant
encouragement à la souscription ou à l’achat d’actions

de l’impossibilité d’accéder au marché monétaire par la
voie de l’émission journalière de certificats de trésore-
rie;

2° aux sociétés visées à l’article 261, 3°, en raison
des actifs relevant des fonds de placement dont elles
assurent la gestion;

Art. 269

Le taux du précompte mobilier est fixé:

1° à 15 p.c. pour les revenus de capitaux et biens
mobiliers, autres que les dividendes, ainsi que pour les
revenus divers visés à l’article 90, 5° à 7°;

2° à 25 p.c. pour les dividendes autres que ceux visés
au 2°bis;

2°bis à 10 p.c. en ce qui concerne les sommes défi-
nies comme dividendes par les articles 186, 187 et 209
en cas de partage total ou partiel d’une société rési-
dente ou étrangère, ou d’acquisition d’actions ou parts
propres par une telle société;

3° au taux du dividende pour les indemnités pour cou-
pon manquant visées à l’article 18, alinéa 1er, 3°, qui se
substituent au dividende précité.

Le taux de 25 p.c. est toutefois réduit à:

1° 20 p.c. pour les dividendes d’actions ou parts re-
présentatives d’apports en numéraire effectués en 1982
ou en 1983 pour la réalisation d’opérations visées à l’ar-
ticle 2 de l’arrêté royal n° 15 du 9 mars 1982 portant
encouragement à la souscription ou à l’achat d’actions

(73)   Ajout : art. 57.
(74)   Remplacement : art. 58.
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de kastekorten, wegens de onmogelijkheid toegang te
verkrijgen tot de geldmarkt door middel van dagelijkse
uitgiften van schatkistcertificaten;

2° aan de vennootschappen bedoeld in artikel 261,
3°, met betrekking tot de activa die behoren tot de
beleggingsfondsen waarvan zij het beheer verzorgen;

De roerende voorheffing is evenmin verschuldigd
door de in België gevestigde tussenpersonen die
vergoedingen vermeld in artikel 90, 11°, van buiten-
landse oorsprong betalen, wanneer deze tussenper-
sonen dergelijke vergoedingen betalen in het onmid-
dellijke voordeel van een binnenlandse
vennootschap of een belastingplichtige onderwor-
pen aan de belasting der niet-inwoners overeenkom-
stig artikel 233. (73)

Art. 269

De aanslagvoet van de roerende voorheffing is vast-
gesteld:

1° op 15 pct. voor inkomsten van roerende goederen
en kapitalen die geen dividenden zijn, alsmede voor di-
verse inkomsten als vermeld in artikel 90, 5° tot 7°;

2° op 25 pct. voor de dividenden andere dan deze
vermeld in 2°bis;

2°bis op 10 pct. voor uitkeringen die worden aange-
merkt als dividenden in de artikelen 186, 187 en 209 in
geval van gehele of gedeeltelijke verdeling van een bin-
nenlandse of buitenlandse vennootschap of van
verkrijging van eigen aandelen door een dergelijke ven-
nootschap;

3° tegen een aanslagvoet van 10, 15, 20 of 25 pct.,
de vergoedingen voor ontbrekende coupon of voor
ontbrekend lot vermeld in artikel 90, 11°, naargelang
de toepasbare aanslagvoet op de inkomsten van roe-
rende goederen en kapitalen en op de in artikel 90,
6° bedoelde loten, waarop die vergoedingen betrek-
king hebben. (74)

De aanslagvoet van 25 pct. wordt evenwel verlaagd
tot:

1° 20 pct. voor dividenden van aandelen die inbren-
gen in geld vertegenwoordigen die in 1982 of in 1983
zijn gedaan met het oog op verrichtingen als vermeld in
artikel 2 van het koninklijk besluit nr 15 van 9 maart 1982
tot aanmoediging van de inschrijving op of de aankoop
van aandelen of bewijzen van deelgerechtigdheid in

de kastekorten, wegens de onmogelijkheid toegang te
verkrijgen tot de geldmarkt door middel van dagelijkse
uitgiften van schatkistcertificaten;

2° aan de vennootschappen bedoeld in artikel 261,
3°, met betrekking tot de activa die behoren tot de
beleggingsfondsen waarvan zij het beheer verzorgen.

Art. 269

De aanslagvoet van de roerende voorheffing is vast-
gesteld:

1° op 15 pct. voor inkomsten van roerende goederen
en kapitalen die geen dividenden zijn, alsmede voor di-
verse inkomsten als vermeld in artikel 90, 5° tot 7°;

2° op 25 pct. voor de dividenden andere dan deze
vermeld in 2°bis;

2°bis op 10 pct. voor uitkeringen die worden aange-
merkt als dividenden in de artikelen 186, 187 en 209 in
geval van gehele of gedeeltelijke verdeling van een bin-
nenlandse of buitenlandse vennootschap of van
verkrijging van eigen aandelen door een dergelijke ven-
nootschap;

3° op de aanslagvoet van het dividend, voor de in ar-
tikel 18, eerste lid, 3°, vermelde vergoedingen voor ont-
brekende coupon, dewelke dat dividend vervangt.

De aanslagvoet van 25 pct. wordt evenwel verlaagd
tot:

1° 20 pct. voor dividenden van aandelen die inbren-
gen in geld vertegenwoordigen die in 1982 of in 1983
zijn gedaan met het oog op verrichtingen als vermeld in
artikel 2 van het koninklijk besluit nr 15 van 9 maart 1982
tot aanmoediging van de inschrijving op of de aankoop
van aandelen of bewijzen van deelgerechtigdheid in

(73)   Aanvulling : art. 57.
(74)   Vervanging : art. 58.
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ou parts représentatives de droits sociaux dans des so-
ciétés belges, alloués ou attribués au titre des cinq, des
dix ou des neuf premiers exercices sociaux pour les-
quels ces revenus sont exonérés de l’impôt des person-
nes physiques en vertu de l’article 3, § 1er, dudit arrêté
royal n° 15;

2° 15 p.c. pour les dividendes d’actions ou parts vi-
sées au 1° cotées à une bourse de valeurs mobilières
lorsque la société débitrice des revenus a renoncé irré-
vocablement à reporter sur les revenus distribués aux
actions ou parts dont il s’agit:

– l’économie d’impôt résultant de l’exonération pré-
vue en la matière à l’impôt des sociétés;

– le complément éventuel de revenus résultant de
l’exonération en cause dont ont bénéficié, le cas échéant,
les sociétés à la constitution ou à l’augmentation du ca-
pital desquelles la société intéressée a directement ou
indirectement participé.

Le taux de 25 p.c. est également réduit à 15 p.c. pour
les dividendes suivants, pour autant que la société dis-
tributrice de ces dividendes ne renonce pas irrévocable-
ment au bénéfice de cette réduction:

a) les dividendes d’actions ou parts émises à partir
du 1er janvier 1994 par appel public à l’épargne;

b) les dividendes d’actions ou parts qui ont fait l’objet
depuis leur émission d’une inscription nominative chez
l’émetteur ou d’un dépôt à découvert en Belgique dont
les conditions et modalités d’application sont détermi-
nées par le Roi, auprès d’une banque, d’un établisse-
ment public de crédit, d’une société de bourse ou d’une
caisse d’épargne soumise au contrôle de la Commis-
sion bancaire et financière, lorsque ces actions ou parts
ont été émises à partir du 1er janvier 1994 en représen-
tation du capital social et correspondent à des apports
en numéraire;

c) les dividendes distribués par des sociétés d’inves-
tissement visées aux articles 114, 118 et 119quinquies
de la loi du 4 décembre 1990 relative aux opérations
financières et aux marchés financiers;

d) les dividendes d’actions ou parts distribués par des
sociétés qui sont cotées à une bourse de valeurs mobi-
lières ou dont une partie du capital est apportée par une
PRICAF et qui remplissent les conditions visées à l’arti-
cle 201, alinéa 1er, 1°:

- lorsqu’il s’agit de sociétés déjà cotées à une bourse
de valeurs mobilières à la date du 1er juillet 1997, durant
la période comprise entre le 1er juillet 1997 et la date de
la première attribution ou mise en paiement de dividen-
des qui a lieu après cette date;

ou parts représentatives de droits sociaux dans des so-
ciétés belges, alloués ou attribués au titre des cinq, des
dix ou des neuf premiers exercices sociaux pour les-
quels ces revenus sont exonérés de l’impôt des person-
nes physiques en vertu de l’article 3, § 1er, dudit arrêté
royal n° 15;

2° 15 p.c. pour les dividendes d’actions ou parts vi-
sées au 1° cotées à une bourse de valeurs mobilières
lorsque la société débitrice des revenus a renoncé irré-
vocablement à reporter sur les revenus distribués aux
actions ou parts dont il s’agit:

– l’économie d’impôt résultant de l’exonération pré-
vue en la matière à l’impôt des sociétés;

– le complément éventuel de revenus résultant de
l’exonération en cause dont ont bénéficié, le cas échéant,
les sociétés à la constitution ou à l’augmentation du ca-
pital desquelles la société intéressée a directement ou
indirectement participé.

Le taux de 25 p.c. est également réduit à 15 p.c. pour
les dividendes suivants, pour autant que la société dis-
tributrice de ces dividendes ne renonce pas irrévocable-
ment au bénéfice de cette réduction:

a) les dividendes d’actions ou parts émises à partir
du 1er janvier 1994 par appel public à l’épargne;

b) les dividendes d’actions ou parts qui ont fait l’objet
depuis leur émission d’une inscription nominative chez
l’émetteur ou d’un dépôt à découvert en Belgique dont
les conditions et modalités d’application sont détermi-
nées par le Roi, auprès d’une banque, d’un établisse-
ment public de crédit, d’une société de bourse ou d’une
caisse d’épargne soumise au contrôle de la Commis-
sion bancaire et financière, lorsque ces actions ou parts
ont été émises à partir du 1er janvier 1994 en représen-
tation du capital social et correspondent à des apports
en numéraire;

c) les dividendes distribués par des sociétés d’inves-
tissement visées aux articles 114, 118 et 119quinquies
de la loi du 4 décembre 1990 relative aux opérations
financières et aux marchés financiers;

d) les dividendes d’actions ou parts distribués par des
sociétés qui sont cotées à une bourse de valeurs mobi-
lières ou dont une partie du capital est apportée par une
PRICAF et qui remplissent les conditions visées à l’arti-
cle 201, alinéa 1er, 1°:

- lorsqu’il s’agit de sociétés déjà cotées à une bourse
de valeurs mobilières à la date du 1er juillet 1997, durant
la période comprise entre le 1er juillet 1997 et la date de
la première attribution ou mise en paiement de dividen-
des qui a lieu après cette date;
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Belgische vennootschappen en die zijn verleend of toe-
gekend voor de vijf, de tien of de negen eerste boekja-
ren waarvoor die inkomsten van personenbelasting zijn
vrijgesteld krachtens artikel 3, § 1, van het voormelde
koninklijk besluit nr 15;

2° 15 pct. voor dividenden van in 1° vermelde aande-
len die genoteerd zijn op een beurs voor roerende waar-
den wanneer de vennootschap die de inkomsten uitkeert
onherroepelijk heeft verzaakt aan de overdracht, op de
aan de desbetreffende aandelen uitgekeerde inkomsten:

– van de belastingbesparing die uit de terzake voor-
ziene vrijstelling van vennootschapsbelasting voortvloeit;

– van het eventueel aanvullend inkomen dat voort-
vloeit uit de bedoelde vrijstelling die de vennootschap-
pen, in de oprichting of kapitaalverhoging waaraan de
desbetreffende vennootschap rechtstreeks of onrecht-
streeks heeft deelgenomen, in voorkomend geval heb-
ben verkregen.

Voor zover de vennootschap die de inkomsten uitkeert
niet onherroepelijk verzaakt aan het voordeel van deze
verlaging, wordt de aanslagvoet van 25 pct. eveneens
verlaagd tot 15 pct. voor de volgende dividenden:

a) dividenden van aandelen uitgegeven vanaf 1 ja-
nuari 1994 door het openbaar aantrekken van spaargel-
den;

b) dividenden van aandelen die, vanaf hun uitgifte,
hetzij het voorwerp hebben uitgemaakt van een inschrij-
ving op naam bij de uitgever, hetzij in België in open
bewaargeving zijn gegeven, waarvan de Koning de voor-
waarden en de wijze van toepassing bepaalt, bij een
bank, een openbare kredietinstelling, een beurs-
vennootschap of een spaarkas die aan de controle van
de Bank- en Financiewezen is onderworpen, wanneer
die aandelen werden uitgegeven vanaf 1 januari 1994
ter vertegenwoordiging van maatschappelijk kapitaal en
overeenstemmen met inbrengen in geld;

c) dividenden uitgekeerd door beleggings-
vennootschappen als bedoeld in de artikelen 114, 118
en 119quinquies van de wet van 4 december 1990 op
de financiële transacties en de financiële markten;

d) dividenden van aandelen uitgekeerd door vennoot-
schappen die op een beurs voor roerende waarden ge-
noteerd zijn of waarvan een deel van het kapitaal is in-
gebracht door een PRIVAK en die de voorwaarden,
vermeld in artikel 201, eerste lid, 1°, vervullen:

– voor de periode tussen 1 juli 1997 en de datum
waarop de eerste toekenning of betaalbaarstelling van
de dividenden na die datum plaats heeft, wanneer het
gaat om vennootschappen die reeds op een beurs voor
roerende waarden waren genoteerd vóór 1 juli 1997;

Belgische vennootschappen en die zijn verleend of toe-
gekend voor de vijf, de tien of de negen eerste boekja-
ren waarvoor die inkomsten van personenbelasting zijn
vrijgesteld krachtens artikel 3, § 1, van het voormelde
koninklijk besluit nr 15;

2° 15 pct. voor dividenden van in 1° vermelde aande-
len die genoteerd zijn op een beurs voor roerende waar-
den wanneer de vennootschap die de inkomsten uitkeert
onherroepelijk heeft verzaakt aan de overdracht, op de
aan de desbetreffende aandelen uitgekeerde inkomsten:

– van de belastingbesparing die uit de terzake voorzi
ene vrijstelling van vennootschapsbelasting voort-

vloeit;
– van het eventueel aanvullend inkomen dat voort-

vloeit uit de bedoelde vrijstelling die de vennootschap-
pen, in de oprichting of kapitaalverhoging waaraan de
desbetreffende vennootschap rechtstreeks of onrecht-
streeks heeft deelgenomen, in voorkomend geval heb-
ben verkregen.

Voor zover de vennootschap die de inkomsten uitkeert
niet onherroepelijk verzaakt aan het voordeel van deze
verlaging, wordt de aanslagvoet van 25 pct. eveneens
verlaagd tot 15 pct. voor de volgende dividenden:

a) dividenden van aandelen uitgegeven vanaf 1 ja-
nuari 1994 door het openbaar aantrekken van spaargel-
den;

b) dividenden van aandelen die, vanaf hun uitgifte,
hetzij het voorwerp hebben uitgemaakt van een inschrij-
ving op naam bij de uitgever, hetzij in België in open
bewaargeving zijn gegeven, waarvan de Koning de voor-
waarden en de wijze van toepassing bepaalt, bij een
bank, een openbare kredietinstelling, een beurs-
vennootschap of een spaarkas die aan de controle van
de Bank- en Financiewezen is onderworpen, wanneer
die aandelen werden uitgegeven vanaf 1 januari 1994
ter vertegenwoordiging van maatschappelijk kapitaal en
overeenstemmen met inbrengen in geld;

c) dividenden uitgekeerd door beleggings-
vennootschappen als bedoeld in de artikelen 114, 118
en 119quinquies van de wet van 4 december 1990 op
de financiële transacties en de financiële markten;

d) dividenden van aandelen uitgekeerd door vennoot-
schappen die op een beurs voor roerende waarden ge-
noteerd zijn of waarvan een deel van het kapitaal is in-
gebracht door een PRIVAK en die de voorwaarden,
vermeld in artikel 201, eerste lid, 1°, vervullen:

– voor de periode tussen 1 juli 1997 en de datum
waarop de eerste toekenning of betaalbaarstelling van
de dividenden na die datum plaats heeft, wanneer het
gaat om vennootschappen die reeds op een beurs voor
roerende waarden waren genoteerd vóór 1 juli 1997;
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- lorsqu’il s’agit d’autres sociétés, durant la période
comprise entre la date de leur admission à une bourse
de valeurs mobilières et la date de la première attribu-
tion ou mise en paiement de dividendes qui a lieu après
cette date;

e) les dividendes distribués par une société coopéra-
tive de participation dans le cadre d’un plan de partici-
pation visé à l’article 2, 7°, de la loi du 22 mai 2001 rela-
tive aux régimes de participation des travailleurs au
capital et aux bénéfices des sociétés, aux travailleurs
adhérents, visés à l’article 2, 19°, de la même loi, dans
la mesure où les dividendes perçus par la société coo-
pérative de participation auraient, à défaut d’exonéra-
tion, bénéficié du taux de 15 %.

Le taux de 15 p.c. prévu à l’alinéa 2, 2°, et à l’alinéa 3,
a et b, ne s’applique que pour autant que les actions ou
parts auxquelles les dividendes se rattachent ne confè-
rent aucun droit privilégié par rapport aux autres actions
ou parts émises par la société.

Dans le chef des sociétés visées à l’alinéa 3, a et b,
qui procèdent à des réductions de leur capital après le
31 décembre 1993, les augmentations de capital aux-
quelles elles procèdent ne sont prises en considération
que dans la mesure où elles excèdent ces réductions
de capital.

Toutefois, ces augmentations de capital sont prises
en considération pour leur totalité lorsque les réductions
de capital répondent à des besoins légitimes de carac-
tère financier ou économique.

Sont présumées répondre à la condition visée à l’ali-
néa 6, les réductions de capital affectées à l’apurement
comptable de pertes ou à la constitution de réserves
indisponibles.

En cas de cession par les personnes physiques ou
morales qui ont signé ou au nom de qui a été signé l’acte
constitutif ou, en cas de constitution par souscription
publique, qui ont signé le projet d’acte constitutif, par les
actionnaires, les administrateurs, les gérants ou les as-
sociés de la société cessionnaire, soit de biens affectés
avant le 1er janvier 1994 à l’exercice de leur activité pro-
fessionnelle, soit d’actions ou parts faisant partie de leur
patrimoine, soit de biens ayant appartenu à une société
dont ils étaient actionnaires, administrateurs, gérants ou
associés avant le 1er janvier 1994, seul le montant de
l’apport en numéraire qui excède le prix de la cession
est pris en considération pour l’application de l’alinéa 3,
a et b.

- lorsqu’il s’agit d’autres sociétés, durant la période
comprise entre la date de leur admission à une bourse
de valeurs mobilières et la date de la première attribu-
tion ou mise en paiement de dividendes qui a lieu après
cette date;

e) les dividendes distribués par une société coopéra-
tive de participation dans le cadre d’un plan de partici-
pation visé à l’article 2, 7°, de la loi du 22 mai 2001 rela-
tive aux régimes de participation des travailleurs au
capital et aux bénéfices des sociétés, aux travailleurs
adhérents, visés à l’article 2, 19°, de la même loi, dans
la mesure où les dividendes perçus par la société coo-
pérative de participation auraient, à défaut d’exonéra-
tion, bénéficié du taux de 15 %.

Le taux de 15 p.c. prévu à l’alinéa 2, 2°, et à l’alinéa 3,
a et b, ne s’applique que pour autant que les actions ou
parts auxquelles les dividendes se rattachent ne confè-
rent aucun droit privilégié par rapport aux autres actions
ou parts émises par la société.

Dans le chef des sociétés visées à l’alinéa 3, a et b,
qui procèdent à des réductions de leur capital après le
31 décembre 1993, les augmentations de capital aux-
quelles elles procèdent ne sont prises en considération
que dans la mesure où elles excèdent ces réductions
de capital.

Toutefois, ces augmentations de capital sont prises
en considération pour leur totalité lorsque les réductions
de capital répondent à des besoins légitimes de carac-
tère financier ou économique.

Sont présumées répondre à la condition visée à l’ali-
néa 6, les réductions de capital affectées à l’apurement
comptable de pertes ou à la constitution de réserves
indisponibles.

En cas de cession par les personnes physiques ou
morales qui ont signé ou au nom de qui a été signé l’acte
constitutif ou, en cas de constitution par souscription
publique, qui ont signé le projet d’acte constitutif, par les
actionnaires, les administrateurs, les gérants ou les as-
sociés de la société cessionnaire, soit de biens affectés
avant le 1er janvier 1994 à l’exercice de leur activité pro-
fessionnelle, soit d’actions ou parts faisant partie de leur
patrimoine, soit de biens ayant appartenu à une société
dont ils étaient actionnaires, administrateurs, gérants ou
associés avant le 1er janvier 1994, seul le montant de
l’apport en numéraire qui excède le prix de la cession
est pris en considération pour l’application de l’alinéa 3,
a et b.
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– voor de periode tussen de datum van hun toelating
op een beurs voor roerende waarden en de datum van
de eerste toekenning of betaalbaarstelling van de divi-
denden die na die datum plaats heeft, wanneer het gaat
om andere vennootschappen;

e) de dividenden toebedeeld door een coöperatieve
participatievennootschap in het kader van een
participatieplan bedoeld in artikel 2, 7° van de wet van
22 mei 2001 betreffende de werknemersparticipatie in
het kapitaal en in de winst van de vennootschappen,
aan de toegetreden werknemers, bedoeld in artikel 2,
19°, van deze wet, in de mate dat de door de coöpera-
tieve participatievennootschap ontvangen dividenden, bij
gebrek aan vrijstelling, zouden genoten hebben van de
aanslagvoet van 15 %.

De in het tweede lid, 2°, en in het derde lid, a en b,
bedoelde aanslagvoet van 15 pct. is slechts van toepas-
sing voor zover de aandelen waarop de dividenden be-
trekking hebben geen enkel voorrecht toekennen ten
opzichte van de andere door de vennootschap uitgege-
ven aandelen.

Voor de in het derde lid, a en b, vermelde vennoot-
schappen die na 31 december 1993 hun kapitaal ver-
minderen, worden de kapitaalverhogingen waartoe zij
overgaan slechts in aanmerking genomen in de mate
dat zij meer bedragen dan die kapitaalverminderingen.

Deze kapitaalverhogingen worden evenwel geheel in
aanmerking genomen wanneer de kapitaal-
verminderingen beantwoorden aan rechtmatige finan-
ciële of economische behoeften.

Worden geacht aan de in het zesde lid vermelde voor-
waarde te beantwoorden, de kapitaalverminderingen
gebruikt om verliezen boekhoudkundig aan te zuiveren
of om onbeschikbare reserves aan te leggen.

Ingeval van overdracht door de natuurlijke personen
of rechtspersonen door of namens wie de oprichtings-
akte is ondertekend, of, in geval van oprichting bij open-
bare inschrijving, die de ontwerp-oprichtingsakte heb-
ben ondertekend, door de aandeelhouders, bestuurders,
zaakvoerders of vennoten van de vennootschap die de
overdracht verkrijgt van, hetzij goederen die vóór 1 ja-
nuari 1994 voor het uitoefenen van de beroeps-
werkzaamheid zijn aangewend, hetzij aandelen die deel
hebben uitgemaakt van hun privaat vermogen, hetzij
goederen die hebben toegehoord aan een vennootschap
waarvan zij vóór 1 januari 1994 aandeelhouders, bestuur-
ders, zaakvoerders of vennoten waren, wordt alleen het
bedrag van die inbreng in geld, dat meer bedraagt dan
de overdrachtprijs, in aanmerking genomen voor de toe-
passing van het derde lid, a en b.

– voor de periode tussen de datum van hun toelating
op een beurs voor roerende waarden en de datum van
de eerste toekenning of betaalbaarstelling van de divi-
denden die na die datum plaats heeft, wanneer het gaat
om andere vennootschappen;

e) de dividenden toebedeeld door een coöperatieve
participatievennootschap in het kader van een
participatieplan bedoeld in artikel 2, 7° van de wet van
22 mei 2001 betreffende de werknemersparticipatie in
het kapitaal en in de winst van de vennootschappen,
aan de toegetreden werknemers, bedoeld in artikel 2,
19°, van deze wet, in de mate dat de door de coöpera-
tieve participatievennootschap ontvangen dividenden, bij
gebrek aan vrijstelling, zouden genoten hebben van de
aanslagvoet van 15 %.

De in het tweede lid, 2°, en in het derde lid, a en b,
bedoelde aanslagvoet van 15 pct. is slechts van toepas-
sing voor zover de aandelen waarop de dividenden be-
trekking hebben geen enkel voorrecht toekennen ten
opzichte van de andere door de vennootschap uitgege-
ven aandelen.

Voor de in het derde lid, a en b, vermelde vennoot-
schappen die na 31 december 1993 hun kapitaal ver-
minderen, worden de kapitaalverhogingen waartoe zij
overgaan slechts in aanmerking genomen in de mate
dat zij meer bedragen dan die kapitaalverminderingen.

Deze kapitaalverhogingen worden evenwel geheel in
aanmerking genomen wanneer de kapitaal-
verminderingen beantwoorden aan rechtmatige finan-
ciële of economische behoeften.

Worden geacht aan de in het zesde lid vermelde voor-
waarde te beantwoorden, de kapitaalverminderingen
gebruikt om verliezen boekhoudkundig aan te zuiveren
of om onbeschikbare reserves aan te leggen.

Ingeval van overdracht door de natuurlijke personen
of rechtspersonen door of namens wie de oprichtings-
akte is ondertekend, of, in geval van oprichting bij open-
bare inschrijving, die de ontwerp-oprichtingsakte heb-
ben ondertekend, door de aandeelhouders, bestuurders,
zaakvoerders of vennoten van de vennootschap die de
overdracht verkrijgt van, hetzij goederen die vóór 1 ja-
nuari 1994 voor het uitoefenen van de beroeps-
werkzaamheid zijn aangewend, hetzij aandelen die deel
hebben uitgemaakt van hun privaat vermogen, hetzij
goederen die hebben toegehoord aan een vennootschap
waarvan zij vóór 1 januari 1994 aandeelhouders, bestuur-
ders, zaakvoerders of vennoten waren, wordt alleen het
bedrag van die inbreng in geld, dat meer bedraagt dan
de overdrachtprijs, in aanmerking genomen voor de toe-
passing van het derde lid, a en b.
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L’alinéa 8 s’applique à la cession faite par une per-
sonne physique ou morale agissant en son nom propre
mais pour le compte d’une personne visée dans cet ali-
néa.

Dans la mesure où les actions ou parts visées à l’ali-
néa 2, 2°, et à l’alinéa 3, a et b, sont échangées contre
des actions ou parts émises à partir du 1er janvier 1994
à l’occasion d’une fusion, d’une scission ou de l’adop-
tion d’une autre forme juridique, effectuée soit en appli-
cation de l’article 211, § 1er, ou 214, § 1er, soit en applica-
tion de dispositions analogues d’un autre Etat membre
de l’Union Européenne, les dispositions du présent arti-
cle qui sont applicables aux actions ou parts échangées
continuent à s’appliquer aux actions ou parts reçues en
échange, comme si l’opération n’avait pas eu lieu.

Art. 280

Dans le chef du bénéficiaire de revenus de capitaux
et biens mobiliers autres que des dividendes et des re-
venus de la location, de l’affermage, de l’usage et de la
concession de biens mobiliers, le précompte mobilier
n’est imputé qu’à concurrence du montant du précompte
qui se rapporte aux revenus qui sont imposables en pro-
portion de la période pendant laquelle le contribuable a
eu la propriété ou l’usufruit des capitaux et biens mobi-
liers ou la qualité de créancier.

Toutefois, lorsque le bénéficiaire des revenus de ca-
pitaux et biens mobiliers affecte ces capitaux et biens
mobiliers à l’exercice de son activité professionnelle, le
précompte mobilier n’est imputé qu’à concurrence du
montant du précompte qui se rapporte aux revenus qui
sont imposables en proportion de la période pendant
laquelle le contribuable a eu la pleine propriété des ca-
pitaux et biens mobiliers.

Pour l’application des alinéas 1er et 2, lorsqu’il s’agit
des revenus mentionnés à l’article 266, alinéa 2, la pé-
riode à laquelle se rapportent les revenus est la période
débutant le jour de l’émission des titres et se terminant
le jour de l’attribution ou de la mise en paiement des
revenus.

En outre, pour l’application de l’alinéa 2 dans le
chef du bénéficiaire des revenus de capitaux et biens
mobiliers dont il a acquis la propriété en vertu d’une
convention constitutive de sûreté réelle ou d’un prêt
portant sur des instruments financiers, le précompte
mobilier est imputé à concurrence du montant du
précompte qui se rapporte proportionnellement à la
période totale formée par la période déterminée con-
formément audit alinéa et celle pendant laquelle le

L’alinéa 8 s’applique à la cession faite par une per-
sonne physique ou morale agissant en son nom propre
mais pour le compte d’une personne visée dans cet ali-
néa.

Dans la mesure où les actions ou parts visées à l’ali-
néa 2, 2°, et à l’alinéa 3, a et b, sont échangées contre
des actions ou parts émises à partir du 1er janvier 1994
à l’occasion d’une fusion, d’une scission ou de l’adop-
tion d’une autre forme juridique, effectuée soit en appli-
cation de l’article 211, § 1er, ou 214, § 1er, soit en applica-
tion de dispositions analogues d’un autre Etat membre
de l’Union Européenne, les dispositions du présent arti-
cle qui sont applicables aux actions ou parts échangées
continuent à s’appliquer aux actions ou parts reçues en
échange, comme si l’opération n’avait pas eu lieu.

Art. 280

Dans le chef du bénéficiaire de revenus de capitaux
et biens mobiliers autres que des dividendes et des re-
venus de la location, de l’affermage, de l’usage et de la
concession de biens mobiliers, le précompte mobilier
n’est imputé qu’à concurrence du montant du précompte
qui se rapporte aux revenus qui sont imposables en pro-
portion de la période pendant laquelle le contribuable a
eu la propriété ou l’usufruit des capitaux et biens mobi-
liers ou la qualité de créancier.

Toutefois, lorsque le bénéficiaire des revenus de ca-
pitaux et biens mobiliers affecte ces capitaux et biens
mobiliers à l’exercice de son activité professionnelle, le
précompte mobilier n’est imputé qu’à concurrence du
montant du précompte qui se rapporte aux revenus qui
sont imposables en proportion de la période pendant
laquelle le contribuable a eu la pleine propriété des ca-
pitaux et biens mobiliers.

Pour l’application des alinéas 1er et 2, lorsqu’il s’agit
des revenus mentionnés à l’article 266, alinéa 2, la pé-
riode à laquelle se rapportent les revenus est la période
débutant le jour de l’émission des titres et se terminant
le jour de l’attribution ou de la mise en paiement des
revenus.
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Het achtste lid is van toepassing op de overdracht
gedaan door een natuurlijke persoon of een rechtsper-
soon die in eigen naam, maar voor rekening van een in
dat lid vermelde persoon, handelt.

In de mate dat de in het tweede lid, 2°, en in het derde
lid, a en b, vermelde aandelen, worden omgeruild tegen
aandelen uitgegeven vanaf 1 januari 1994 naar aanlei-
ding van een fusie, een splitsing of het aannemen van
een andere rechtsvorm tot stand gebracht in toepassing
van hetzij de artikelen 211, § 1 of 214, § 1, hetzij van
bepalingen van gelijke aard van een andere lidstaat van
de Europese Unie, blijven de bepalingen van dit artikel
inzake de omgeruilde aandelen, bij voortduur van toe-
passing op de in ruil ontvangen aandelen, alsof de ver-
richting niet had plaatsgevonden.

Art. 280

Ten name van de verkrijger van inkomsten van roe-
rende goederen en kapitalen, niet zijnde dividenden en
niet zijnde inkomsten van verhuring, verpachting, gebruik
en concessie van roerende goederen, wordt de roerende
voorheffing slechts verrekend tot het bedrag van de voor-
heffing op de inkomsten die belastbaar zijn in verhou-
ding tot het tijdperk waarin de belastingplichtige eige-
naar of vruchtgebruiker van de roerende goederen en
kapitalen of schuldeiser is geweest.

Wanneer de verkrijger van inkomsten van roerende
goederen en kapitalen die goederen of kapitalen gebruikt
voor het uitoefenen van zijn beroepswerkzaamheid, wordt
de roerende voorheffing slechts verrekend tot het be-
drag van de voorheffing op de inkomsten die belastbaar
zijn in verhouding tot het tijdperk waarin de
belastingplichtige de volle eigendom van de goederen
of kapitalen heeft gehad.

[Voor de toepassing van het eerste en tweede lid,
stemt het tijdperk waarop de inkomsten betrekking heb-
ben, voor de in artikel 266, tweede lid, vermelde inkom-
sten, overeen met de periode die aanvangt op het ogen-
blik van de uitgifte van de effecten en eindigt op de dag
van de toekenning of betaalbaarstelling van de inkom-
sten.]

Bovendien wordt, voor de toepassing van het
tweede lid ten name van de verkrijger van inkom-
sten van roerende goederen en kapitalen waarvan
hij de eigendom heeft verkregen krachtens een za-
kelijke-zekerheidsovereenkomst of een lening met
betrekking tot financiële instrumenten, de roerende
voorheffing verrekend ten belope van het bedrag van
de voorheffing dat verhoudingsgewijze betrekking
heeft op de totale periode bestaande uit de periode

Het achtste lid is van toepassing op de overdracht
gedaan door een natuurlijke persoon of een rechtsper-
soon die in eigen naam, maar voor rekening van een in
dat lid vermelde persoon, handelt.

In de mate dat de in het tweede lid, 2°, en in het derde
lid, a en b, vermelde aandelen, worden omgeruild tegen
aandelen uitgegeven vanaf 1 januari 1994 naar aanlei-
ding van een fusie, een splitsing of het aannemen van
een andere rechtsvorm tot stand gebracht in toepassing
van hetzij de artikelen 211, § 1 of 214, § 1, hetzij van
bepalingen van gelijke aard van een andere lidstaat van
de Europese Unie, blijven de bepalingen van dit artikel
inzake de omgeruilde aandelen, bij voortduur van toe-
passing op de in ruil ontvangen aandelen, alsof de ver-
richting niet had plaatsgevonden.

Art. 280

Ten name van de verkrijger van inkomsten van roe-
rende goederen en kapitalen, niet zijnde dividenden en
niet zijnde inkomsten van verhuring, verpachting, gebruik
en concessie van roerende goederen, wordt de roerende
voorheffing slechts verrekend tot het bedrag van de voor-
heffing op de inkomsten die belastbaar zijn in verhou-
ding tot het tijdperk waarin de belastingplichtige eige-
naar of vruchtgebruiker van de roerende goederen en
kapitalen of schuldeiser is geweest.

Wanneer de verkrijger van inkomsten van roerende
goederen en kapitalen die goederen of kapitalen gebruikt
voor het uitoefenen van zijn beroepswerkzaamheid, wordt
de roerende voorheffing slechts verrekend tot het be-
drag van de voorheffing op de inkomsten die belastbaar
zijn in verhouding tot het tijdperk waarin de
belastingplichtige de volle eigendom van de goederen
of kapitalen heeft gehad.

[Voor de toepassing van het eerste en tweede lid,
stemt het tijdperk waarop de inkomsten betrekking heb-
ben, voor de in artikel 266, tweede lid, vermelde inkom-
sten, overeen met de periode die aanvangt op het ogen-
blik van de uitgifte van de effecten en eindigt op de dag
van de toekenning of betaalbaarstelling van de inkom-
sten.]
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prêteur, le cédant ou le donneur de gage a eu la pleine
propriété de ces instruments financiers. (75)

Art. 281

Le précompte mobilier afférent à des dividendes dont
les titres sont affectés par le bénéficiaire à l’exercice de
son activité professionnelle, n’est imputé qu’à la condi-
tion que le contribuable ait eu la pleine propriété des
titres au moment de l’attribution ou de la mise en paie-
ment des dividendes.

… (76)

Art. 283

Sauf si le prêt est conclu par le biais d’un sys-
tème centralisé agréé de prêts d’instruments finan-
ciers visé à l’article 261, alinéa 3, aucun précompte
mobilier n’est imputé à raison des revenus d’actions
ou parts de sociétés belges dont le bénéficiaire a
acquis la propriété à l’occasion d’un prêt portant sur
ces instruments financiers, lorsque le prêteur de ces
instruments financiers est un résident d’un Etat avec
lequel la Belgique a conclu une convention préven-
tive de la double imposition et n’a pas affecté ces
instruments financiers à l’exercice d’une activité
professionnelle en Belgique.

Par dérogation à l’alinéa précédent et sans préju-
dice des dispositions prévues par les articles 281 et
282, lorsque l’emprunteur justifie que le prêteur des
actions ou parts aurait pu, en l’absence de prêt, bé-
néficier d’une renonciation à la perception du pré-
compte mobilier, ou d’une réduction de précompte
mobilier prévue par une convention préventive de la
double imposition conclue par la Belgique, sur les
dividendes attribués ou mis en paiement pour ces
actions ou parts en l’absence de prêt, le précompte
mobilier est imputé dans le chef de l’emprunteur à
concurrence de la différence entre le précompte
mobilier effectivement retenu sur les dividendes et
le montant du précompte mobilier qui aurait été dé-
finitivement dû par le prêteur si celui-ci avait lui-
même perçu les dividendes. (77)

Art. 281

Le précompte mobilier afférent à des dividendes dont
les titres sont affectés par le bénéficiaire à l’exercice de
son activité professionnelle, n’est imputé qu’à la condi-
tion que le contribuable ait eu la pleine propriété des
titres au moment de l’attribution ou de la mise en paie-
ment des dividendes.

Pour l’application de l’alinéa 1er, un prêt d’actions ou
parts visé à l’article 18, alinéa 1er, 3°, n’est pas consi-
déré comme une cession.

Art. 283
...

(75)   Ajout : art. 59.
(76)   Abrogation : art. 60.
(77)   Rétablissement : art. 61.
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bepaald overeenkomstig het vermelde lid en die  tij-
dens dewelke de leninggever, de overdrager of de
pandgever de volle eigendom heeft gehad van die
financiële instrumenten. (75)

Art. 281

De roerende voorheffing betreffende dividenden waar-
van de verkrijger de effecten gebruikt voor het uitoefe-
nen van zijn beroepswerkzaamheid, wordt slechts ver-
rekend op voorwaarde dat de belastingplichtige de volle
eigendom van de effecten had op het ogenblik waarop
de dividenden zijn toegekend of betaalbaar gesteld.

… (76)

Art. 283

Behalve indien de lening wordt gesloten door tus-
senkomst van een erkend gecentraliseerd systeem
voor het lenen en ontlenen van financiële instrumen-
ten bedoeld in artikel 261, derde lid, wordt geen en-
kele roerende voorheffing verrekend uit hoofde van
inkomsten uit aandelen van Belgische vennootschap-
pen waarvan de verkrijger de eigendom heeft verkre-
gen naar aanleiding van de lening met betrekking tot
financiële instrumenten wanneer de leninggever van
deze financiële instrumenten een inwoner is van een
Staat waarmee België een overeenkomst tot het ver-
mijden van dubbele belasting heeft gesloten en deze
financiële instrumenten niet heeft gebruikt voor het
uitoefenen van een beroepswerkzaamheid in België.

In afwijking van het vorige lid en onverminderd de
bepalingen voorzien in de artikelen 281 en 282, wordt
in hoofde van de leningnemer, wanneer deze aantoont
dat de leninggever van de aandelen zonder lening zou
kunnen hebben genieten van een verzaking van de
inning van de roerende voorheffing of van een ver-
mindering van de roerende voorheffing voorzien in een
overeenkomst die België ter voorkoming van dubbele
belasting heeft gesloten met betrekking tot dividen-
den toegekend of betaalbaar gesteld voor die aande-
len, de roerende voorheffing verrekend ten belope van
het verschil tussen de werkelijk op de dividenden in-
gehouden roerende voorheffing en het bedrag van de
roerende voorheffing dat definitief zou verschuldigd
zijn geweest door de leninggever indien deze laatste
zelf de dividenden had ontvangen. (77)

Art. 281

De roerende voorheffing betreffende dividenden waar-
van de verkrijger de effecten gebruikt voor het uitoefe-
nen van zijn beroepswerkzaamheid, wordt slechts ver-
rekend op voorwaarde dat de belastingplichtige de volle
eigendom van de effecten had op het ogenblik waarop
de dividenden zijn toegekend of betaalbaar gesteld.

Voor de toepassing van het eerste lid wordt een le-
ning van aandelen als vermeld in artikel 18, eerste lid,
3°, niet als een vervreemding aangemerkt.

Art. 283
...

(75)   Aanvulling : art. 59.
(76)   Opheffing : art. 60.
(77)   Opneming : art. 61.
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Art. 289

La quotité forfaitaire d’impôt étranger n’est pas impu-
tée à raison des revenus de créances et prêts affectés
en Belgique à l’exercice de l’activité professionnelle du
créancier, lorsque le créancier, bien qu’ayant effectué
l’opération en son nom propre, a agi en réalité pour le
compte de tiers qui lui ont fourni les fonds nécessaires
au financement de l’opération et qui en assument les
risques en tout ou en partie. Pour l’application de la pré-
sente disposition, est également considérée comme tiers,
l’entreprise établie à l’étranger qui dispose d’un établis-
sement belge agissant en qualité de créancier.

La quotité forfaitaire d’impôt étranger n’est pas
imputée à raison des intérêts produits par des ins-
truments financiers affectés en Belgique à l’exercice
de l’activité professionnelle du bénéficiaire de ces
revenus, lorsqu’il détient ces instruments financiers
en qualité d’emprunteur, en exécution d’un prêt por-
tant sur ces instruments financiers. (78)

Art. 313

Les contribuables assujettis à l’impôt des personnes
physiques ne sont pas tenus de mentionner dans leur
déclaration annuelle audit impôt, les revenus des capi-
taux et biens mobiliers ni les lots visés à l’article 90, 6°
ni les indemnités visées à l’article 90, 11°, (79) pour
lesquels un précompte mobilier a été acquitté ni ceux
qui sont exonérés de précompte mobilier en vertu de
dispositions légales et réglementaires, sauf s’il s’agit:

1° des revenus de créances hypothécaires sur des
immeubles situés en Belgique ou sur des navires et ba-
teaux immatriculés à la conservation des hypothèques
à Anvers, à l’exclusion des obligations hypothécaires;

2° des revenus de la location, de l’affermage, de
l’usage ou de la concession de biens mobiliers visés à
l’article 17, § 1er, 3°;

3° des revenus compris dans les rentes viagères ou
temporaires visés à l’article 17, § 1er, 4°;

Art. 289

La quotité forfaitaire d’impôt étranger n’est pas impu-
tée à raison des revenus de créances et prêts affectés
en Belgique à l’exercice de l’activité professionnelle du
créancier, lorsque le créancier, bien qu’ayant effectué
l’opération en son nom propre, a agi en réalité pour le
compte de tiers qui lui ont fourni les fonds nécessaires
au financement de l’opération et qui en assument les
risques en tout ou en partie. Pour l’application de la pré-
sente disposition, est également considérée comme tiers,
l’entreprise établie à l’étranger qui dispose d’un établis-
sement belge agissant en qualité de créancier.

Art. 313

Les contribuables assujettis à l’impôt des personnes
physiques ne sont pas tenus de mentionner dans leur
déclaration annuelle audit impôt, les revenus des capi-
taux et biens mobiliers ni les lots visés à l’article 90, 6°
pour lesquels un précompte mobilier a été acquitté ni
ceux qui sont exonérés de précompte mobilier en vertu
de dispositions légales et réglementaires, sauf s’il s’agit:

1° des revenus de créances hypothécaires sur des
immeubles situés en Belgique ou sur des navires et ba-
teaux immatriculés à la conservation des hypothèques
à Anvers, à l’exclusion des obligations hypothécaires;

2° des revenus de la location, de l’affermage, de
l’usage ou de la concession de biens mobiliers visés à
l’article 17, § 1er, 3°;

3° des revenus compris dans les rentes viagères ou
temporaires visés à l’article 17, § 1er, 4°;

(78)   Ajout : art. 62.
(79)   Insertion : art. 63.
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Art. 289

Het forfaitair gedeelte van buitenlandse belasting wordt
niet verrekend ter zake van inkomsten van schuld-
vorderingen en leningen die de schuldeiser in België
gebruikt voor het uitoefenen van de beroeps-
werkzaamheid, wanneer de schuldeiser, niettegen-
staande hij de verrichting in eigen naam heeft gedaan,
in werkelijkheid is opgetreden voor rekening van derden
die hem voor de financiering van de verrichting de no-
dige middelen hebben verschaft en geheel of gedeelte-
lijk de aan de verrichting verbonden risico’s dragen. Voor
de toepassing van deze bepaling wordt een in het bui-
tenland gevestigde onderneming die over een Belgische
inrichting beschikt die als schuldeiser optreedt, mede
als derde aangemerkt.

Het forfaitair gedeelte van buitenlandse belasting
wordt niet verrekend ter zake van interesten opge-
bracht door financiële instrumenten, welke in Bel-
gië zijn gebruikt voor de uitoefening van de beroeps-
werkzaamheid van de verkrijger van de inkomsten
wanneer hij deze financiële instrumenten bezit in zijn
hoedanigheid van leningnemer in het kader van een
lening met betrekking tot financiële instrumenten.
(78)

Art. 313

De aan de personenbelasing onderworpen
belastingplichtigen zijn er niet toe gehouden in hun jaar-
lijkse aangifte in de voormelde inkomsten van roerende
goederen en kapitalen, noch de in artikel 90, 6°, ver-
melde loten, noch de vergoedingen vermeld in arti-
kel 90, 11°, (79) te vermelden waarvoor een roerende
voorheffing is gekweten, noch die welke krachtens wet-
telijke of reglementaire bepalingen van de roerende voor-
heffing zijn vrijgesteld, behalve indien het gaat om:

1° inkomsten uit hypothecaire schuldvorderingen op
in België gelegen onroerende goederen of op ten kantore
der hypotheekbewaring te Antwerpen ingeschreven
schepen en boten, met uitsluiting van inkomsten uit hy-
pothecaire obligaties;

2° in artikel 17, § 1, 3° , vermelde inkomsten van
verhuring, verpachting, gebruik en concessie van roe-
rende goederen;

3° in artikel 17, § 1, 4° , vermelde inkomsten die be-
grepen zijn in lijfrenten of tijdelijke renten;

Art. 289

Het forfaitair gedeelte van buitenlandse belasting wordt
niet verrekend ter zake van inkomsten van schuld-
vorderingen en leningen die de schuldeiser in België
gebruikt voor het uitoefenen van de beroeps-
werkzaamheid, wanneer de schuldeiser, niettegen-
staande hij de verrichting in eigen naam heeft gedaan,
in werkelijkheid is opgetreden voor rekening van derden
die hem voor de financiering van de verrichting de no-
dige middelen hebben verschaft en geheel of gedeelte-
lijk de aan de verrichting verbonden risico’s dragen. Voor
de toepassing van deze bepaling wordt een in het bui-
tenland gevestigde onderneming die over een Belgische
inrichting beschikt die als schuldeiser optreedt, mede
als derde aangemerkt.

Art. 313

De aan de personenbelasing onderworpen
belastingplichtigen zijn er niet toe gehouden in hun jaar-
lijkse aangifte in de voormelde inkomsten van roerende
goederen en kapitalen, noch de in artikel 90, 6°, ver-
melde loten te vermelden waarvoor een roerende voor-
heffing is gekweten, noch die welke krachtens wettelijke
of reglementaire bepalingen van de roerende voorheffing
zijn vrijgesteld, behalve indien het gaat om:

1° inkomsten uit hypothecaire schuldvorderingen op
in België gelegen onroerende goederen of op ten kantore
der hypotheekbewaring te Antwerpen ingeschreven
schepen en boten, met uitsluiting van inkomsten uit hy-
pothecaire obligaties;

2° in artikel 17, § 1, 3° , vermelde inkomsten van
verhuring, verpachting, gebruik en concessie van roe-
rende goederen;

3° in artikel 17, § 1, 4° , vermelde inkomsten die be-
grepen zijn in lijfrenten of tijdelijke renten;

(78)   Aanvulling : art. 62.
(79)   Invoeging : art. 63.
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4° des redevances résultant de conventions d’octroi
de droits d’usage sur des biens immobiliers bâtis, vi-
sées à l’article 19, § 1er, 2°;

5° des revenus visés à l’article 21, 5°, 6° et 10°, dans
la mesure où ils excèdent respectivement les limites
fixées aux 5°, 6° et 10° dudit article et où le précompte
mobilier n’a pas été retenu sur cet excédent.

Le précompte mobilier dû sur de tels revenus non
déclarés ne peut pas être imputé sur l’impôt des per-
sonnes physiques, ni être restitué.

Art. 362bis

Dans le chef des contribuables qui affectent à l’exer-
cice de leur activité professionnelle des capitaux non
représentés par des actions ou parts, la partie des inté-
rêts courus de ces capitaux ou la partie des indemnités
pour coupon manquant qui se rapporte à des intérêts
courus de tels capitaux en vertu d’une convention cons-
titutive de sûreté réelle ou d’un prêt, afférente à une pé-
riode imposable déterminée, est considérée comme un
revenu de cette période, même lorsque les intérêts ou
les indemnités sont encaissés ou obtenus au cours d’une
période ultérieure.

Par dérogation à l’alinéa précédent, dans le chef
des cessionnaires, preneurs de gage ou emprun-
teurs visés à l’article 19, § 2, alinéa 3, le montant to-
tal des intérêts qui sont encaissés ou obtenus au
cours d’une période imposable déterminée dans le
cadre de leur activité professionnelle, est considéré
comme un revenu de cette période imposable. (80)

Art. 394bis

L’article 2, § 2, alinéa 1er ne s’applique pas aux dis-
positions relatives au recouvrement de l’impôt. (81)

4° des redevances résultant de conventions d’octroi
de droits d’usage sur des biens immobiliers bâtis, vi-
sées à l’article 19, § 1er, 2°;

5° des revenus visés à l’article 21, 5°, 6° et 10°, dans
la mesure où ils excèdent respectivement les limites
fixées aux 5°, 6° et 10° dudit article et où le précompte
mobilier n’a pas été retenu sur cet excédent.

Le précompte mobilier dû sur de tels revenus non
déclarés ne peut pas être imputé sur l’impôt des per-
sonnes physiques, ni être restitué.

Art. 362bis

Dans le chef des contribuables qui affectent à l’exer-
cice de leur activité professionnelle des capitaux non
représentés par des actions ou parts, la partie des inté-
rêts courus de ces capitaux, afférente à une période
imposable déterminée est considérée comme un revenu
de cette période, même lorsque les intérêts sont encais-
sés ou obtenus au cours d’une période ultérieure.

Art. 394bis
...

(80)   Remplacement : art. 64.
(81)   Rétablissement : art. 65.
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4° in artikel 19, § 1, 2° , vermelde termijnen voorko-
mend van overeenkomsten waarbij een recht van ge-
bruik van gebouwde onroerende goederen wordt ver-
leend;

5° in artikel 21, 5°, 6° en 10°, vermelde inkomsten in
zoverre zij meer bedragen dan respectievelijk de in het
5°, 6° en 10°, van dat artikel bepaalde grenzen en voor
zover de roerende voorheffing niet geheven is op dit
meerdere.

De roerende voorheffing op de aldus niet aangege-
ven inkomsten wordt noch met de personenbelasting
verrekend, noch terugbetaald.

Art. 362bis

Ten name van belastingplichtigen die kapitalen, niet
zijnde aandelen, gebruiken voor het uitoefenen van hun
beroepswerkzaamheid worden de op een bepaald belast-
baar tijdperk betrekking hebbende verlopen interest-
gedeelten van die kapitalen of het gedeelte van de ver-
goedingen voor ontbrekende coupon dat betrekking heeft
op de verlopen interesten van die kapitalen krachtens
een zakelijke-zekerheidsovereenkomst of een lening,
beschouwd als een inkomen van dat tijdperk, zelfs wan-
neer de interesten of de vergoedingen gedurende een
later tijdperk worden geïnd of verkregen.

In afwijking van het vorige lid, wordt, ten name
van de cessionarissen, pandnemers of leningnemers
bedoeld in artikel 19, § 2, derde lid, het totale bedrag
van de interest die werd geïnd of verkregen gedu-
rende een bepaald belastbaar tijdperk in het kader
van hun beroepswerkzaamheid, beschouwd als een
inkomen van dat belastbaar tijdperk. (80)

Art. 394bis

Artikel 2, § 2, eerste lid is niet van toepassing op
de bepalingen die betrekking hebben op de
invordering van de belasting. (81)

4° in artikel 19, § 1, 2° , vermelde termijnen voorko-
mend van overeenkomsten waarbij een recht van ge-
bruik van gebouwde onroerende goederen wordt ver-
leend;

5° in artikel 21, 5°, 6° en 10°, vermelde inkomsten in
zoverre zij meer bedragen dan respectievelijk de in het
5°, 6° en 10°, van dat artikel bepaalde grenzen en voor
zover de roerende voorheffing niet geheven is op dit
meerdere.

De roerende voorheffing op de aldus niet aangege-
ven inkomsten wordt noch met de personenbelasting
verrekend, noch terugbetaald.

Art. 362bis

Ten name van belastingplichtigen die kapitalen niet
zijnde aandelen, gebruiken voor het uitoefenen van hun
beroepswerkzaamheid worden de op een bepaald belast-
baar tijdperk betrekking hebbende verlopen interest-
gedeelten van die kapitalen, beschouwd als een inko-
men van dat tijdperk, zelfs wanneer die interest
gedurende een later tijdperk wordt geïnd of verkregen.

Art. 394bis
...

(80)Vervanging : art. 64.
(81)Opneming : art. 65.
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Loi du 4 décembre 1990 relative aux opérations
financières et aux marchés financiers

Art. 119novies

§ 1er. Les articles 91 à 101 des lois sur les sociétés
commerciales, coordonnées le 30 novembre 1935, sont,
sauf disposition contraire contenue dans les conditions
d’émission, applicables aux porteurs d’obligations ou
d’autres titres de créance émis par un organisme de pla-
cement en créances.

En cas d’émission d’obligations ou d’autres titres de
créances par un fonds de placement en créances, les
obligations qui incombent à la société émettrice ou à
son conseil d’administration en vertu des articles 91 à
101 précités sont imposées à la société de gestion du
fonds ou à son conseil d’administration.

Un ou plusieurs représentants de la masse des por-
teurs de titres de créance appartenant à la même émis-
sion ou à la même catégorie de titres peuvent être nom-
més, à condition que les conditions d’émission
contiennent des règles relatives à l’organisation des as-
semblées générales des porteurs de titres de créance
concernés. Ces représentants lient tous les porteurs de
titres de créance d’une même émission ou d’une même
catégorie et les représentent à l’égard des tiers ou en
justice, dans les limites des missions qui leur sont con-
fiées, sans devoir justifier de leur pouvoir autrement que
par présentation de l’acte par lequel ils ont été nommés.
Ils peuvent agir en justice et représenter les porteurs de
titres de créances en toute faillite, concordat judiciaire
ou procédure analogue sans devoir révéler l’identité des
porteurs de titres de créance qu’ils représentent.

Ces représentants exercent leurs pouvoirs dans le seul
intérêt des porteurs de titres de créance qu’ils représen-
tent et sont tenus de leur rendre compte selon les mo-
dalités prévues dans les conditions d’émission ou dans
la décision de nomination.

Les représentants des porteurs de titres de créance
sont nommés soit avant l’émission par l’émetteur, soit,
si leur nomination a lieu après l’émission, par l’assem-
blée des porteurs de titres de créance concernés. Leurs
pouvoirs sont fixés dans les conditions d’émission ou, à
défaut, par l’assemblée générale des porteurs de titres
de créance concernés.

L’assemblée générale des porteurs de titres de
créance concernés peut révoquer, à tout moment, le ou
les représentants ainsi désignés à condition qu’elle dé-
signe simultanément un ou plusieurs autres représen-
tants.

Loi du 4 décembre 1990 relative aux opérations
financières et aux marchés financiers

Art. 119novies

§ 1er. Les articles 91 à 101 des lois sur les sociétés
commerciales, coordonnées le 30 novembre 1935, sont,
sauf disposition contraire contenue dans les conditions
d’émission, applicables aux porteurs d’obligations ou
d’autres titres de créance émis par un organisme de pla-
cement en créances.

En cas d’émission d’obligations ou d’autres titres de
créances par un fonds de placement en créances, les
obligations qui incombent à la société émettrice ou à
son conseil d’administration en vertu des articles 91 à
101 précités sont imposées à la société de gestion du
fonds ou à son conseil d’administration.

Un ou plusieurs représentants de la masse des por-
teurs de titres de créance appartenant à la même émis-
sion ou à la même catégorie de titres peuvent être nom-
més, à condition que les conditions d’émission
contiennent des règles relatives à l’organisation des as-
semblées générales des porteurs de titres de créance
concernés. Ces représentants lient tous les porteurs de
titres de créance d’une même émission ou d’une même
catégorie et les représentent à l’égard des tiers ou en
justice, dans les limites des missions qui leur sont con-
fiées, sans devoir justifier de leur pouvoir autrement que
par présentation de l’acte par lequel ils ont été nommés.
Ils peuvent agir en justice et représenter les porteurs de
titres de créances en toute faillite, concordat judiciaire
ou procédure analogue sans devoir révéler l’identité des
porteurs de titres de créance qu’ils représentent.

Ces représentants exercent leurs pouvoirs dans le seul
intérêt des porteurs de titres de créance qu’ils représen-
tent et sont tenus de leur rendre compte selon les mo-
dalités prévues dans les conditions d’émission ou dans
la décision de nomination.

Les représentants des porteurs de titres de créance
sont nommés soit avant l’émission par l’émetteur, soit,
si leur nomination a lieu après l’émission, par l’assem-
blée des porteurs de titres de créance concernés. Leurs
pouvoirs sont fixés dans les conditions d’émission ou, à
défaut, par l’assemblée générale des porteurs de titres
de créance concernés.

L’assemblée générale des porteurs de titres de
créance concernés peut révoquer, à tout moment, le ou
les représentants ainsi désignés à condition qu’elle dé-
signe simultanément un ou plusieurs autres représen-
tants.
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Wet van 4 december 1990 op de financiële
transacties en de financiële markten

Art. 119novies

§ 1. De artikelen 91 tot 101 van de wetten op de
handelsvennootschappen, gecoördineerd op 30 novem-
ber 1935, zijn, behoudens andersluidend beding in de
emissievoorwaarden, van toepassing op de houders van
obligaties of andere schuldinstrumenten uitgegeven door
een instelling voor belegging in schuldvorderingen.

Wanneer obligaties of andere schuldinstrumenten
worden uitgegeven door een fonds voor belegging in
schuldvorderingen, is de beheersvennootschap of haar
raad van bestuur gehouden tot de verplichtingen die de
voornoemde artikelen 91 tot 101 opleggen aan de
vennootschapremittent of aan haar raad van bestuur.

Voor de houders van schuldinstrumenten die beho-
ren tot een zelfde uitgifte of tot eenzelfde categorie van
schuldinstrumenten kunnen één of meer vertegenwoor-
digers worden aangesteld op voorwaarde dat de
emmissievoorwaarden regelen bevatten voor de organi-
satie van algemene vergaderingen van de houders van
schuldinstrumenten in kwestie. Die vertegenwoordigers
kunnen alle houders van de schuldinstrumenten van die
uitgifte of van die categorie jegens derden of in rechte
verbinden binnen de grenzen van de opdrachten die hen
worden toevertrouwd en zij moeten hun bevoegdheid
enkel verantwoorden door de voorlegging van de akte
waarin ze zijn aangesteld. Zij kunnen in rechte optreden
en de houders van de schuldinstrumenten vertegenwoor-
digen in elk faillissement, gerechtelijk akkoord of ana-
loge procedure zonder de identiteit van de houders van
de schuldinstrumenten bekend te maken.

Die vertegenwoordigers oefenen hun bevoegdheden
uit in het uitsluitend belang van de houders van schuld-
instrumenten die ze vertegenwoordigen en ze zijn hen
rekenschap verschuldigd volgens de nadere regelen
bepaald in de emissievoorwaarden of in de beslissing
tot aanstelling.

De vertegenwoordigers van de houders van schuld-
instrumenten worden aangesteld hetzij voor de emissie
door de emittent, hetzij na de emissie door de algemene
vergadering van de houders van schuldinstrumenten in
kwestie. Hun bevoegdheden worden bepaald in de
emissievoorwaarden of, indien niet in de
emissievoorwaarden, door de algemene vergadering van
de houders van schuldinstrumenten in kwestie.

De algemene vergadering van de houders van schuld-
instrumenten in kwestie kan steeds de aanstelling van
de vertegenwoordiger(s) herroepen op voorwaarde dat
zij gelijktijdig één of meerdere andere vertegenwoordi-
gers aanstelt.

Wet van 4 december 1990 op de financiële
transacties en de financiële markten

Art. 119novies

§ 1. De artikelen 91 tot 101 van de wetten op de
handelsvennootschappen, gecoördineerd op 30 novem-
ber 1935, zijn, behoudens andersluidend beding in de
emissievoorwaarden, van toepassing op de houders van
obligaties of andere schuldinstrumenten uitgegeven door
een instelling voor belegging in schuldvorderingen.

Wanneer obligaties of andere schuldinstrumenten
worden uitgegeven door een fonds voor belegging in
schuldvorderingen, is de beheersvennootschap of haar
raad van bestuur gehouden tot de verplichtingen die de
voornoemde artikelen 91 tot 101 opleggen aan de
vennootschapremittent of aan haar raad van bestuur.

Voor de houders van schuldinstrumenten die beho-
ren tot een zelfde uitgifte of tot eenzelfde categorie van
schuldinstrumenten kunnen één of meer vertegenwoor-
digers worden aangesteld op voorwaarde dat de
emmissievoorwaarden regelen bevatten voor de organi-
satie van algemene vergaderingen van de houders van
schuldinstrumenten in kwestie. Die vertegenwoordigers
kunnen alle houders van de schuldinstrumenten van die
uitgifte of van die categorie jegens derden of in rechte
verbinden binnen de grenzen van de opdrachten die hen
worden toevertrouwd en zij moeten hun bevoegdheid
enkel verantwoorden door de voorlegging van de akte
waarin ze zijn aangesteld. Zij kunnen in rechte optreden
en de houders van de schuldinstrumenten vertegenwoor-
digen in elk faillissement, gerechtelijk akkoord of ana-
loge procedure zonder de identiteit van de houders van
de schuldinstrumenten bekend te maken.

Die vertegenwoordigers oefenen hun bevoegdheden
uit in het uitsluitend belang van de houders van schuld-
instrumenten die ze vertegenwoordigen en ze zijn hen
rekenschap verschuldigd volgens de nadere regelen
bepaald in de emissievoorwaarden of in de beslissing
tot aanstelling.

De vertegenwoordigers van de houders van schuld-
instrumenten worden aangesteld hetzij voor de emissie
door de emittent, hetzij na de emissie door de algemene
vergadering van de houders van schuldinstrumenten in
kwestie. Hun bevoegdheden worden bepaald in de
emissievoorwaarden of, indien niet in de
emissievoorwaarden, door de algemene vergadering van
de houders van schuldinstrumenten in kwestie.

De algemene vergadering van de houders van schuld-
instrumenten in kwestie kan steeds de aanstelling van
de vertegenwoordiger(s) herroepen op voorwaarde dat
zij gelijktijdig één of meerdere andere vertegenwoordi-
gers aanstelt.
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Sauf disposition plus restrictive contenue dans les
conditions d’émission, l’assemblée générale se prononce
à la simple majorité des titres représentés.

Pour les organismes de placement visés à l’article 105,
alinéa 1er, 1°, b), les représentants des porteurs de titres
de créance doivent être agréés par la Commission ban-
caire et financière. Pour ces organismes de placement,
le Roi définit les conditions d’agrément, les règles de
publicité relatives à la nomination, aux pouvoirs et à la
révocation des représentants, les limites éventuelles aux
pouvoirs qui peuvent leur être conférés et les règles re-
latives à leur indépendance par rapport au cédant, à la
société de gestion et à l’organisme de placement en
créances.

§ 2. Un organisme de placement en créances peut au
bénéfice des détenteurs d’obligations ou de titres de
créance, visés à l’article 1er, § 1er, 1°, a), deuxième tiret,
de la loi du 6 avril 1995 relative aux marchés secondai-
res, au statut des entreprises d’investissement et à leur
contrôle, aux intermédiaires et conseillers en placements
qu’elle a émis ou qu’elle émettra, donner en gage des
créances et d’autres actifs que l’organisme de place-
ments en créances a acquis ou acquerra conformément
aux dispositions du Titre VI du Livre Ier du Code de Com-
merce.

Sauf disposition contraire dans la convention de gage,
le gage comprend de plein droit les revenus des créan-
ces remises en gage ou les fonds reçus en paiement et
les créances et les instruments financiers dans lesquels
ils sont investis.

… (82)

… (83)

Sauf disposition plus restrictive contenue dans les
conditions d’émission, l’assemblée générale se prononce
à la simple majorité des titres représentés.

Pour les organismes de placement visés à l’article 105,
alinéa 1er, 1°, b), les représentants des porteurs de titres
de créance doivent être agréés par la Commission ban-
caire et financière. Pour ces organismes de placement,
le Roi définit les conditions d’agrément, les règles de
publicité relatives à la nomination, aux pouvoirs et à la
révocation des représentants, les limites éventuelles aux
pouvoirs qui peuvent leur être conférés et les règles re-
latives à leur indépendance par rapport au cédant, à la
société de gestion et à l’organisme de placement en
créances.

§ 2. Un organisme de placement en créances peut au
bénéfice des détenteurs d’obligations ou de titres de
créance, visés à l’article 1er, § 1er, 1°, a), deuxième tiret,
de la loi du 6 avril 1995 relative aux marchés secondai-
res, au statut des entreprises d’investissement et à leur
contrôle, aux intermédiaires et conseillers en placements
qu’elle a émis ou qu’elle émettra, donner en gage des
créances et d’autres actifs que l’organisme de place-
ments en créances a acquis ou acquerra conformément
aux dispositions du Titre VI du Livre Ier du Code de Com-
merce.

Sauf disposition contraire dans la convention de gage,
le gage comprend de plein droit les revenus des créan-
ces remises en gage ou les fonds reçus en paiement et
les créances et les instruments financiers dans lesquels
ils sont investis.

L’article 445, alinéa 4 du Chapitre II, Titre Ier, Livre III
du Code de Commerce ne s’applique pas aux modifica-
tions, ajouts ou remplacements en ce qui concerne l’ob-
jet du gage visé à ce paragraphe pour autant que ce
gage soit établi au plus tard au moment de l’émission
des titres de créances garantis et que les modifications,
ajouts et remplacements se fassent conformément aux
dispositions de la convention de gage ou conformément
au deuxième alinéa de ce paragraphe.

Sans préjudice d’autres moyens de réalisation pré-
vus par la loi, le président du tribunal de commerce or-
donne, à la demande de tous les détenteurs des titres
de créance garantis, que le gage leur demeurera en
paiement et jusqu’à due concurrence d’une estimation
faite par un expert.

(82)   Abrogation : art. 69, 3°.

(83)   Abrogation : art. 69, 3°.



2891407/001DOC 51

K A M E R    3e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 1e  Z I T T I N G S P E R I O D EC H A M B R E   3e  S E S S I O N  D E  L A  51e  L É G I S L A T U R E 20052004

Behoudens een strenger beding in de
emissievoorwaarden beslist de algemene vergadering
bij eenvoudige meerderheid van de schuldinstrumenten
vertegenwoordigd.

Voor de instellingen voor belegging in schuld-
vorderingen bedoeld in artikel 105, lid 1, 1°, b), moeten
de vertegenwoordigers van de houders van schuld-
instrumenten door de Commissie voor het Bank- en
Financiewezen erkend worden. Voor deze beleggingsin-
stellingen stelt de Koning nadere regelen vast inzake de
erkenning, de bekendmaking van de benoeming, de
bevoegdheden en de herroeping van de vertegenwoor-
digers, de eventuele beperkingen aan de bevoegdhe-
den die hen kunnen worden toegekend alsook de ver-
eisten inzake hun onafhankelijkheid ten aanzien van de
cedent, de beheersvennootschap en de instelling voor
belegging in schuldvorderingen.

§ 2. Een instelling voor belegging in schuldvorderingen
kan ten behoeve van de houders van de obligaties of
schuldinstrumenten zoals bedoeld in artikel 1, § 1, 1° a),
tweede streepje, van de wet van 6 april 1995 inzake de
secundaire markten, het statuut van en het toezicht op
de beleggingsondernemingen, de bemiddelaars en
beleggingsadviseurs, die zij heeft uitgegeven of die zij
zal uitgeven, schuldvorderingen en andere activa die de
instelling voor belegging in schuldvorderingen heeft ver-
worven of zal verwerven in pand geven, overeenkom-
stig de bepalingen van Titel VI van Boek I van het Wet-
boek van Koophandel.

Behoudens andersluidend beding in de pand-
overeenkomst, strekt het pand zich uit tot de gelden voort-
gebracht door de verpande schuldvorderingen of ter
betaling ervan ontvangen en tot de schuldvorderingen
en financiële instrumenten waarin deze worden belegd.

… (82)

… (83)

Behoudens een strenger beding in de
emissievoorwaarden beslist de algemene vergadering
bij eenvoudige meerderheid van de schuldinstrumenten
vertegenwoordigd.

Voor de instellingen voor belegging in schuld-
vorderingen bedoeld in artikel 105, lid 1, 1°, b), moeten
de vertegenwoordigers van de houders van schuld-
instrumenten door de Commissie voor het Bank- en
Financiewezen erkend worden. Voor deze beleggingsin-
stellingen stelt de Koning nadere regelen vast inzake de
erkenning, de bekendmaking van de benoeming, de
bevoegdheden en de herroeping van de vertegenwoor-
digers, de eventuele beperkingen aan de bevoegdhe-
den die hen kunnen worden toegekend alsook de ver-
eisten inzake hun onafhankelijkheid ten aanzien van de
cedent, de beheersvennootschap en de instelling voor
belegging in schuldvorderingen.

§ 2. Een instelling voor belegging in schuldvorderingen
kan ten behoeve van de houders van de obligaties of
schuldinstrumenten zoals bedoeld in artikel 1, § 1, 1° a),
tweede streepje, van de wet van 6 april 1995 inzake de
secundaire markten, het statuut van en het toezicht op
de beleggingsondernemingen, de bemiddelaars en
beleggingsadviseurs, die zij heeft uitgegeven of die zij
zal uitgeven, schuldvorderingen en andere activa die de
instelling voor belegging in schuldvorderingen heeft ver-
worven of zal verwerven in pand geven, overeenkom-
stig de bepalingen van Titel VI van Boek I van het Wet-
boek van Koophandel.

Behoudens andersluidend beding in de pand-
overeenkomst, strekt het pand zich uit tot de gelden voort-
gebracht door de verpande schuldvorderingen of ter
betaling ervan ontvangen en tot de schuldvorderingen
en financiële instrumenten waarin deze worden belegd.

Artikel 445, vierde lid van Hoofdstuk II, Titel I, Boek III
van het Wetboek van Koophandel is niet van toepassing
op wijzigingen, toevoegingen of vervangingen wat be-
treft het voorwerp van het in deze paragraaf bedoeld pand
voor zover dit pand wordt gevestigd voor of gelijktijdig
met de uitgifte van de gewaarborgde schuldinstrumenten
en de wijzigingen, toevoegingen en vervangingen ge-
beuren overeenkomstig de bepalingen van de pand-
overeenkomst of overeenkomstig het tweede lid van deze
paragraaf.

Onverminderd andere door de wet bepaalde midde-
len van tegeldemaking, beveelt de voorzitter van de recht-
bank van koophandel op verzoek van alle houders van
de gewaarborgde schuldinstrumenten dat het pand aan
hen zal verblijven als betaling en ten belope van een
schatting door een deskundige.

(82)   Opheffing : art. 69, 3°.

(83)   Opheffing : art. 69, 3°.
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Art. 143

§ 1er. Par dérogation à l’article 185 du Code des im-
pôts sur les revenus 1992, les sociétés d’investissement
visées aux articles 114, 118, 119quinquies et 119decies
ne sont imposables que sur le montant total (84) des avan-
tages anormaux ou bénevoles recus et des dépenses et
charges non déductibles à titre de charges profession-
nelles autres que des réductions de valeur et moins-
values sur actions ou parts, sans préjudice toutefois de
leur assujettissement à la cotisation spéciale prévue à
l’article 219 du même Code.

§ 2. Dans le chef des sociétés visées au § 1er, les
dispositions des articles 202 à 205, 215, alinéa 2 et 285
à 289, du même Code et de l’article 123 de l’arrêté royal
d’exécution du Code des impôts sur les revenus 1992
ne sont pas applicables.

§ 3. Les sociétés visées au § 1er sont tenues de four-
nir, selon les règles déterminees par le Roi, le montant,
par catégories, des revenus attribués ou mis en paie-
ment.

 § 4. Pour l’application de l’article 192, § 1er, alinéa 1er,
du Code des impôts sur les revenus 1992, la condition
attachée aux revenus éventuels des actions ou parts de
sociétés d’investissement visées à l’article 119decies,
est censée remplie lorsque ces sociétés placent la tota-
lité de leurs actifs en:

1° actions ou parts dont les revenus eventuels sont
susceptibles d’être déduits intégralement des bénéfices
en vertu des articles 202, § 1er, et 203 du Code précité;
ou

2° actions ou parts de sociétés d’investissement vi-
sées à l’article 119decies; ou

3° placements accessoires ou temporaires visés à l’ar-
ticle 122, § 2, alinéa 3, 1°, pour autant que, par jour ca-
lendrier, ces placements ne dépassent pas 10 % du to-
tal du bilan, au premier jour de la période imposable,
établi en application des règles comptables de droit com-
mun, majoré ou diminue des augmentations ou diminu-
tions du capital libéré, des plus-values ou moins-values
réalisées ou des dividendes payés et comptabilisés jus-
qu’à ce jour, et ceci pendant une période qui, par pé-
riode imposable, est au moins égale à cette période im-
posable diminuée de six mois.

Art. 143

§ 1er. Par dérogation à l’article 185 du Code des im-
pôts sur les revenus 1992, les sociétés d’investissement
visées aux articles 114, 118, 119quinquies et 119decies
ne sont imposables que sur le montant total des indem-
nités octroyées pour coupon manquant visées à l’article
18, alinéa 1, 3°, du même Code, des avantages anor-
maux ou bénevoles recus et des dépenses et charges
non déductibles à titre de charges professionnelles autres
que des réductions de valeur et moins-values sur ac-
tions ou parts, sans préjudice toutefois de leur assujet-
tissement à la cotisation spéciale prévue à l’article 219
du même Code.

§ 2. Dans le chef des sociétés visées au § 1er, les
dispositions des articles 202 à 205, 215, alinéa 2 et 285
à 289, du même Code et de l’article 123 de l’arrêté royal
d’exécution du Code des impôts sur les revenus 1992
ne sont pas applicables.

§ 3. Les sociétés visées au § 1er sont tenues de four-
nir, selon les règles déterminees par le Roi, le montant,
par catégories, des revenus attribués ou mis en paie-
ment.

 § 4. Pour l’application de l’article 192, § 1er, alinéa 1er,
du Code des impôts sur les revenus 1992, la condition
attachée aux revenus éventuels des actions ou parts de
sociétés d’investissement visées à l’article 119decies,
est censée remplie lorsque ces sociétés placent la tota-
lité de leurs actifs en:

1° actions ou parts dont les revenus eventuels sont
susceptibles d’être déduits intégralement des bénéfices
en vertu des articles 202, § 1er, et 203 du Code précité;
ou

2° actions ou parts de sociétés d’investissement vi-
sées à l’article 119decies; ou

3° placements accessoires ou temporaires visés à l’ar-
ticle 122, § 2, alinéa 3, 1°, pour autant que, par jour ca-
lendrier, ces placements ne dépassent pas 10 % du to-
tal du bilan, au premier jour de la période imposable,
établi en application des règles comptables de droit com-
mun, majoré ou diminue des augmentations ou diminu-
tions du capital libéré, des plus-values ou moins-values
réalisées ou des dividendes payés et comptabilisés jus-
qu’à ce jour, et ceci pendant une période qui, par pé-
riode imposable, est au moins égale à cette période im-
posable diminuée de six mois.

(3)   Suppression : art. 66.
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Art. 143

§ 1. In afwijking van artikel 185 van het Wetboek van
de Inkomstenbelastingen 1992), zijn de in artikel 114,
118, 119quinquies en 119decies bedoelde beleggings-
vennootschappen slechts belastbaar op het totaal van
(84) de ontvangen abnormale of vrijwillige voordelen en
van de niet als bedrijfskosten aftrekbare uitgaven en
kosten andere dan waardeverminderingen en minder-
waarden op aandelen), onverminderd evenwel het feit
dat zij de bijzondere bijdrage verschuldigd zijn als be-
doeld in artikel 219 van hetzelfde Wetboek.

§ 2. Wat de in § 1 bedoelde vennootschappen betreft
zijn de voorschriften van de artikelen 202 tot 205, 215,
tweede lid en 285 tot 289, van hetzelfde Wetboek en
van artikel 123 van het koninklijk besluit tot uitvoering
van het Wetboek van de inkomstenbelastingen 1992 niet
van toepassing.

§ 3. De in § 1 bedoelde vennootschappen moeten,
volgens de door de Koning vastgestelde regels, per ca-
tegorie het bedrag opgeven van de toegekende of uitge-
keerde inkomsten.

 § 4. Voor de toepassing van artikel 192, § 1, eerste
lid, van het Wetboek van de inkomstenbelastingen 1992
wordt de voorwaarde verbonden aan de eventuele in-
komsten van aandelen van in artikel 119decies bedoelde
beleggingsvennootschappen geacht vervuld te zijn wan-
neer deze het geheel van hun activa beleggen in:

1° aandelen waarvan de eventuele inkomsten in aan-
merking komen om krachtens de artikel en 202, § 1, en
203 van het voormelde Wetboek integraal van de winst
te worden afgetrokken; of

2° aandelen van in artikel 119decies bedoelde
beleggingsvennootschappen; of

3° bijkomende of tijdelijke beleggingen bedoeld in ar-
tikel 122, § 2, derde lid, 1°, voorzover deze beleggingen
per kalenderdag niet meer dan 10 % overschrijden van
het balanstotaal op de eerste dag van het belastbaar
tijdperk, zoals blijkt uit de toepassing van de
gemeenrechtelijke boekhoudregels, vermeerderd of ver-
minderd met de tot die kalenderdag geboekte toenames
of afnamen van gestort kapitaal, gerealiseerde meer-
waarden of minderwaarden of uitgekeerde dividenden,
en dit voor een periode die, per belastbaar tijdperk, ten
minste gelijk is aan dat belastbaar tijdperk verminderd
met zes maanden.

Art. 143

§ 1. In afwijking van artikel 185 van het Wetboek van
de Inkomstenbelastingen 1992), zijn de in artikel 114,
118, 119quinquies en 119decies bedoelde beleggings-
vennootschappen slechts belastbaar op het totaal van
de vergoedingen toegekend voor ontbrekende coupon
als vermeld in artikel 18, eerste lid, 3°, van hetzelfde
wetboek, de ontvangen abnormale of vrijwillige voorde-
len en van de niet als bedrijfskosten aftrekbare uitgaven
en kosten andere dan waardeverminderingen en minder-
waarden op aandelen), onverminderd evenwel het feit
dat zij de bijzondere bijdrage verschuldigd zijn als be-
doeld in artikel 219 van hetzelfde Wetboek.

§ 2. Wat de in § 1 bedoelde vennootschappen betreft
zijn de voorschriften van de artikelen 202 tot 205, 215,
tweede lid en 285 tot 289, van hetzelfde Wetboek en
van artikel 123 van het koninklijk besluit tot uitvoering
van het Wetboek van de inkomstenbelastingen 1992 niet
van toepassing.

§ 3. De in § 1 bedoelde vennootschappen moeten,
volgens de door de Koning vastgestelde regels, per ca-
tegorie het bedrag opgeven van de toegekende of uitge-
keerde inkomsten.

 § 4. Voor de toepassing van artikel 192, § 1, eerste
lid, van het Wetboek van de inkomstenbelastingen 1992
wordt de voorwaarde verbonden aan de eventuele in-
komsten van aandelen van in artikel 119decies bedoelde
beleggingsvennootschappen geacht vervuld te zijn wan-
neer deze het geheel van hun activa beleggen in:

1° aandelen waarvan de eventuele inkomsten in aan-
merking komen om krachtens de artikel en 202, § 1, en
203 van het voormelde Wetboek integraal van de winst
te worden afgetrokken; of

2° aandelen van in artikel 119decies bedoelde
beleggingsvennootschappen; of

3° bijkomende of tijdelijke beleggingen bedoeld in ar-
tikel 122, § 2, derde lid, 1°, voorzover deze beleggingen
per kalenderdag niet meer dan 10 % overschrijden van
het balanstotaal op de eerste dag van het belastbaar
tijdperk, zoals blijkt uit de toepassing van de
gemeenrechtelijke boekhoudregels, vermeerderd of ver-
minderd met de tot die kalenderdag geboekte toenames
of afnamen van gestort kapitaal, gerealiseerde meer-
waarden of minderwaarden of uitgekeerde dividenden,
en dit voor een periode die, per belastbaar tijdperk, ten
minste gelijk is aan dat belastbaar tijdperk verminderd
met zes maanden.

(3)   Vervalling : art. 66.
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§ 5. Les §§ 1er et 2 ne sont pas applicables pour la
période imposable au cours de laquelle une société d’in-
vestissement visée à l’article 119decies ne respecte pas
les dispositions suivantes:

1° la disposition visée au § 4;

2° une ou plusieurs règles statutaires découlant du
caractère spécifique de cette société en tant qu’orga-
nisme de placement.

Pour l’application de l’alinéa 1er, les réserves consti-
tuées précédemment sous le régime visé aux §§ 1er et
2, sont considérées comme:

1° des réserves taxees dans la mesure où la société
d’investissement établit qu’elles proviennent de plus-va-
lues réalisées ou de dividendes perçus de placements
visés au § 4, 1° et 2°;

2° des réserves exonérées pour le solde et dans la
mesure où le montant de ces réserves est porté et main-
tenu à un ou plusieurs comptes distincts du passif et où
il ne sert pas de base au calcul de la dotation annuelle
de la réserve légale ou des rémunérations ou attribu-
tions quelconques;

3° des bénéfices obtenus au cours de cette période
imposable dans l’éventualité et dans la mesure où les
conditions du 2°, cessent d’être respectées.

Les réserves visées à l’alinéa 2, 2°, sont en outre
considérées comme un bénéfice obtenu au cours de la
période imposable dans laquelle les societés visées à
l’article 119decies sont radiées de la liste des pricaf pri-
vées visée à l’article 136ter, § 2, sans préjudice de l’ap-
plication de l’article 210, § 1er, 5°, du Code des impôts
sur les revenus 1992.

Le SPF Finances peut radier la société de la liste des
pricaf privées visée à l’article 136ter, § 2, dans les cas
fixés par le Roi ou en cas d’infraction à des règles statu-
taires fixées par le Roi. La radiation implique que la so-
ciété n’est plus considérée comme une société d’inves-
tissement pour l’application de l’article 2, 5°, f), du Code
des impôts sur les revenus 1992. Le SPF Finances fait
part de la radiation par une lettre recommandée adres-
sée au siège de la société. Un recours est ouvert contre
une décision de radiation selon la procédure de droit
commun en matière administrative.

Les infractions visées à ce paragraphe peuvent être
établies par tous les moyens de preuve visés à l’arti-
cle 340 du Code des impôts sur les revenus 1992.

§ 5. Les §§ 1er et 2 ne sont pas applicables pour la
période imposable au cours de laquelle une société d’in-
vestissement visée à l’article 119decies ne respecte pas
les dispositions suivantes:

1° la disposition visée au § 4;

2° une ou plusieurs règles statutaires découlant du
caractère spécifique de cette société en tant qu’orga-
nisme de placement.

Pour l’application de l’alinéa 1er, les réserves consti-
tuées précédemment sous le régime visé aux §§ 1er et
2, sont considérées comme:

1° des réserves taxees dans la mesure où la société
d’investissement établit qu’elles proviennent de plus-va-
lues réalisées ou de dividendes perçus de placements
visés au § 4, 1° et 2°;

2° des réserves exonérées pour le solde et dans la
mesure où le montant de ces réserves est porté et main-
tenu à un ou plusieurs comptes distincts du passif et où
il ne sert pas de base au calcul de la dotation annuelle
de la réserve légale ou des rémunérations ou attribu-
tions quelconques;

3° des bénéfices obtenus au cours de cette période
imposable dans l’éventualité et dans la mesure où les
conditions du 2°, cessent d’être respectées.

Les réserves visées à l’alinéa 2, 2°, sont en outre
considérées comme un bénéfice obtenu au cours de la
période imposable dans laquelle les societés visées à
l’article 119decies sont radiées de la liste des pricaf pri-
vées visée à l’article 136ter, § 2, sans préjudice de l’ap-
plication de l’article 210, § 1er, 5°, du Code des impôts
sur les revenus 1992.

Le SPF Finances peut radier la société de la liste des
pricaf privées visée à l’article 136ter, § 2, dans les cas
fixés par le Roi ou en cas d’infraction à des règles statu-
taires fixées par le Roi. La radiation implique que la so-
ciété n’est plus considérée comme une société d’inves-
tissement pour l’application de l’article 2, 5°, f), du Code
des impôts sur les revenus 1992. Le SPF Finances fait
part de la radiation par une lettre recommandée adres-
sée au siège de la société. Un recours est ouvert contre
une décision de radiation selon la procédure de droit
commun en matière administrative.

Les infractions visées à ce paragraphe peuvent être
établies par tous les moyens de preuve visés à l’arti-
cle 340 du Code des impôts sur les revenus 1992.
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§ 5. De §§ 1 en 2 zijn niet van toepassing voor het
belastbaar tijdperk waarin een beleggingsvennootschap
bedoeld in artikel 119decies de volgende bepalingen niet
naleeft:

1° de in § 4 bedoelde bepaling;

2° een of meer statutaire regels die volgen uit het spe-
cifiek karakter van deze vennootschap als belegging-
sinstelling.

Voor de toepassing van het eerste lid worden de on-
der het regime bedoeld in de §§ 1 en 2 voordien ge-
vormde reserves beschouwd als:

1° belaste reserves in de mate dat de vennootschap
bewijst dat zij voortkomen van gerealiseerde meerwaar-
den of ontvangen dividenden van beleggingen bedoeld
in § 4, 1° en 2°;

2° vrijgestelde reserves voor het saldo en in zover het
bedrag van die reserves op een of meer afzonderlijke
rekeningen van het passief geboekt is en blijft en niet tot
grondslag dient voor de berekening van de jaarlijkse
dotatie aan de wettelijke reserve of van enige beloning
of toekenning;

3° winst van dat belastbare tijdperk indien en in zover
de voorwaarden van het 2°, niet langer worden nage-
leefd.

De reserves bedoeld in het tweede lid, 2°, worden
bovendien beschouwd als winst van het belastbaar tijd-
perk waarin de vennootschappen bedoeld in artikel
119decies worden geschrapt van de lijst van de private
privaks bedoeld in artikel 136ter, § 2, onverminderd de
toepassing van artikel 210, § 1, 5°, van het Wetboek van
de inkomstenbelastingen 1992.

De FOD Financiën kan de vennootschap schrappen
van de lijst van de private privaks bedoeld in artikel 136ter,
§ 2, in de gevallen bepaald door de Koning of in geval
van overtreding van statutaire regels bepaald door de
Koning. De schrapping impliceert dat de vennootschap
niet langer beschouwd wordt als een beleggings-
vennootschap voor de toepassing van artikel 2, 5°, f),
van het Wetboek van de inkomstenbelastingen 1992. De
FOD Financiën deelt de schrapping mee door middel
van een aangetekende brief geadresseerd aan de zetel
van de vennootschap. Een beroep tegen een beslissing
tot schrapping is mogelijk volgens de gemeenrechtelijke
procedure van beroep in administratieve zaken.

De overtredingen bedoeld in deze paragraaf kunnen
vastgesteld worden met alle bewijsmiddelen bedoeld in
artikel 340 van het Wetboek van de inkomstenbelastin-
gen 1992.

§ 5. De §§ 1 en 2 zijn niet van toepassing voor het
belastbaar tijdperk waarin een beleggingsvennootschap
bedoeld in artikel 119decies de volgende bepalingen niet
naleeft:

1° de in § 4 bedoelde bepaling;

2° een of meer statutaire regels die volgen uit het spe-
cifiek karakter van deze vennootschap als belegging-
sinstelling.

Voor de toepassing van het eerste lid worden de on-
der het regime bedoeld in de §§ 1 en 2 voordien ge-
vormde reserves beschouwd als:

1° belaste reserves in de mate dat de vennootschap
bewijst dat zij voortkomen van gerealiseerde meerwaar-
den of ontvangen dividenden van beleggingen bedoeld
in § 4, 1° en 2°;

2° vrijgestelde reserves voor het saldo en in zover het
bedrag van die reserves op een of meer afzonderlijke
rekeningen van het passief geboekt is en blijft en niet tot
grondslag dient voor de berekening van de jaarlijkse
dotatie aan de wettelijke reserve of van enige beloning
of toekenning;

3° winst van dat belastbare tijdperk indien en in zover
de voorwaarden van het 2°, niet langer worden nage-
leefd.

De reserves bedoeld in het tweede lid, 2°, worden
bovendien beschouwd als winst van het belastbaar tijd-
perk waarin de vennootschappen bedoeld in artikel
119decies worden geschrapt van de lijst van de private
privaks bedoeld in artikel 136ter, § 2, onverminderd de
toepassing van artikel 210, § 1, 5°, van het Wetboek van
de inkomstenbelastingen 1992.

De FOD Financiën kan de vennootschap schrappen
van de lijst van de private privaks bedoeld in artikel 136ter,
§ 2, in de gevallen bepaald door de Koning of in geval
van overtreding van statutaire regels bepaald door de
Koning. De schrapping impliceert dat de vennootschap
niet langer beschouwd wordt als een beleggings-
vennootschap voor de toepassing van artikel 2, 5°, f),
van het Wetboek van de inkomstenbelastingen 1992. De
FOD Financiën deelt de schrapping mee door middel
van een aangetekende brief geadresseerd aan de zetel
van de vennootschap. Een beroep tegen een beslissing
tot schrapping is mogelijk volgens de gemeenrechtelijke
procedure van beroep in administratieve zaken.

De overtredingen bedoeld in deze paragraaf kunnen
vastgesteld worden met alle bewijsmiddelen bedoeld in
artikel 340 van het Wetboek van de inkomstenbelastin-
gen 1992.
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§ 6. Le seuil de 90 % de l’article 203, § 2, alinéa 2, du
Code des impôts sur les revenus 1992, pour l’octroi du
régime des revenus définitivement taxés aux dividen-
des provenant de sociétés à capital fixe agréées par la
Commission bancaire et financière pour l’investissement
en actions non cotées, est censé atteint lorsque ces
sociétés d’investissement ont distribué le produit net en
application de l’article 57 de l’arrêté royal du 18 avril 1997
relatif aux organismes de placement investissant dans
des sociétés non cotées et dans des sociétés en crois-
sance et pour autant qu’elles y soient tenues en appli-
cation de cet article.

§ 7. L’article 203, § 1er, alinéa 1er, 2°, du Code des
impôts sur les revenus 1992, ne s’applique pas aux divi-
dendes distribués par des sociétés d’investissement vi-
sées à l’article 119decies, pour autant et dans la me-
sure où les revenus proviennent de plus-values réalisées
sur des placements visés au § 4, 1° et 2° ou de dividen-
des provenant de ces placements.

§ 8. Pour l’application des §§ 4 et 7, des sociétés d’in-
vestissement qui, dans un Etat membre de l’Union euro-
péenne, répondent aux caractéristiques d’un organisme
de placement au sens de l’article 108, alinéa 1er, 4°, et
dont les instruments financiers sont détenus de manière
privée conformément aux dispositions analogues de cet
Etat membre en ce qui concerne l’appel public à l’épar-
gne, sont assimilées aux sociétés d’investissement vi-
sées à l’article 119decies.

§ 6. Le seuil de 90 % de l’article 203, § 2, alinéa 2, du
Code des impôts sur les revenus 1992, pour l’octroi du
régime des revenus définitivement taxés aux dividen-
des provenant de sociétés à capital fixe agréées par la
Commission bancaire et financière pour l’investissement
en actions non cotées, est censé atteint lorsque ces
sociétés d’investissement ont distribué le produit net en
application de l’article 57 de l’arrêté royal du 18 avril 1997
relatif aux organismes de placement investissant dans
des sociétés non cotées et dans des sociétés en crois-
sance et pour autant qu’elles y soient tenues en appli-
cation de cet article.

§ 7. L’article 203, § 1er, alinéa 1er, 2°, du Code des
impôts sur les revenus 1992, ne s’applique pas aux divi-
dendes distribués par des sociétés d’investissement vi-
sées à l’article 119decies, pour autant et dans la me-
sure où les revenus proviennent de plus-values réalisées
sur des placements visés au § 4, 1° et 2° ou de dividen-
des provenant de ces placements.

§ 8. Pour l’application des §§ 4 et 7, des sociétés d’in-
vestissement qui, dans un Etat membre de l’Union euro-
péenne, répondent aux caractéristiques d’un organisme
de placement au sens de l’article 108, alinéa 1er, 4°, et
dont les instruments financiers sont détenus de manière
privée conformément aux dispositions analogues de cet
Etat membre en ce qui concerne l’appel public à l’épar-
gne, sont assimilées aux sociétés d’investissement vi-
sées à l’article 119decies.
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§ 6. Wat de toekenning betreft van het regime van de
definitief belaste inkomsten aan dividenden afkomstig
van door de Commissie voor het Bank- en Financiewezen
erkende vennootschappen met vast kapitaal voor be-
legging in niet-genoteerde aandelen, wordt de 90 %
drempel van artikel 203, § 2, lid 2, van het Wetboek van
de inkomstenbelastingen 1992, geacht vervuld te zijn
wanneer die beleggingsvennootschappen de netto-op-
brengst hebben uitgekeerd met toepassing van artikel
57 van het koninklijk besluit van 18 april 1997 met be-
trekking tot de instellingen voor belegging in niet-geno-
teerde vennootschappen en in groeibedrijven en voor-
zover zij daartoe met toepassing van dit artikel verplicht
waren.

§ 7. Artikel 203, § 1, eerste lid, 2°, van het Wetboek
van de inkomstenbelastingen 1992 is niet van toepas-
sing op dividenden verdeeld door beleggings-
vennootschappen als bedoeld in artikel 119decies, voor-
zover en in de mate dat de inkomsten voortkomen van
gerealiseerde meerwaarden op beleggingen bedoeld in
§ 4, 1° en 2° of dividenden voortkomende van die beleg-
gingen.

§ 8. Voor de toepassing van de §§ 4 en 7 worden
beleggingsvennootschappen die in een lidstaat van de
Europese Unie beantwoorden aan de kenmerken van
een beleggingsinstelling zoals bedoeld in artikel 108,
eerste lid, 4°, en waarvan de financiële instrumenten
volgens de in die lidstaat overeenkomstige bepalingen
met betrekking tot het openbaar beroep op het spaar-
wezen privaat worden aangehouden, gelijkgesteld met
de beleggingsvennootschappen bedoeld in artikel
119decies.

§ 6. Wat de toekenning betreft van het regime van de
definitief belaste inkomsten aan dividenden afkomstig
van door de Commissie voor het Bank- en Financiewezen
erkende vennootschappen met vast kapitaal voor be-
legging in niet-genoteerde aandelen, wordt de 90 %
drempel van artikel 203, § 2, lid 2, van het Wetboek van
de inkomstenbelastingen 1992, geacht vervuld te zijn
wanneer die beleggingsvennootschappen de netto-op-
brengst hebben uitgekeerd met toepassing van artikel
57 van het koninklijk besluit van 18 april 1997 met be-
trekking tot de instellingen voor belegging in niet-geno-
teerde vennootschappen en in groeibedrijven en voor-
zover zij daartoe met toepassing van dit artikel verplicht
waren.

§ 7. Artikel 203, § 1, eerste lid, 2°, van het Wetboek
van de inkomstenbelastingen 1992 is niet van toepas-
sing op dividenden verdeeld door beleggings-
vennootschappen als bedoeld in artikel 119decies, voor-
zover en in de mate dat de inkomsten voortkomen van
gerealiseerde meerwaarden op beleggingen bedoeld in
§ 4, 1° en 2° of dividenden voortkomende van die beleg-
gingen.

§ 8. Voor de toepassing van de §§ 4 en 7 worden
beleggingsvennootschappen die in een lidstaat van de
Europese Unie beantwoorden aan de kenmerken van
een beleggingsinstelling zoals bedoeld in artikel 108,
eerste lid, 4°, en waarvan de financiële instrumenten
volgens de in die lidstaat overeenkomstige bepalingen
met betrekking tot het openbaar beroep op het spaar-
wezen privaat worden aangehouden, gelijkgesteld met
de beleggingsvennootschappen bedoeld in artikel
119decies.
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Loi du 6 août 1993 relative aux opérations sur
certaines valeurs mobilières

Art. 12

En application de l’article 2, § 2, alinéa 1er du Code
des impôts sur les revenus 1992, le prêt et la con-
vention constitutive de sûreté réelle portant sur des
instruments financiers dont la livraison se fait par
virement à partir ou à destination d’un compte exo-
néré, ne sont pas considérés comme translatifs de
propriété dans le chef du titulaire d’un tel compte.
(85)

Lorsque, pendant la période de prêt ou durant la
période pour laquelle la convention constitutive de
sûreté réelle portant sur des instruments financiers
a donné lieu à un transfert de propriété en vertu de
la loi du […] (date de la présente loi) relative aux sûre-
tés financières et portant des dispositions fiscales
diverses en matière de conventions constitutives de
sûreté réelle et de prêts portant sur des instruments
financiers (86), des revenus mobiliers sont attribués ou
mis en paiement du chef des valeurs mobilières prêtées
ou cédées, inscrites sur un compte visé à l’article 1er, 5°
ou 6°, l’indemnité payée par l’emprunteur ou par le ré-
trocédant en compensation de ces revenus sera cen-
sée:

1° dans le chef du bénéficiaire de cette indemnité, qui
est titulaire d’un compte exonéré, représenter le revenu
des valeurs mobilières qui peut lui être payé sans rete-
nue du précompte mobilier;

2° dans le chef du bénéficiaire de cette indemnité, qui
est titulaire d’un compte non exonéré, représenter le re-
venu des valeurs mobilières prêtées ou cédées, sur le-
quel l’emprunteur ou le rétrocédant est redevable du pré-
compte.

La rémunération du prêt ou de la convention cons-
titutive de sûreté réelle portant sur des instruments
financiers est considérée dans le chef des bénéfi-
ciaires visés à l’alinéa 2, 2°, comme un intérêt sur
lequel l’emprunteur ou le cocontractant est redeva-
ble du précompte. (87)

Quand l’emprunteur ou le cocontractant n’est pas
établi en Belgique, le précompte mobilier est dû par
l’intermédiaire établi en Belgique qui attribue ou met
en paiement l’indemnité compensatoire ou la rému-
nération du prêt ou de la convention constitutive de

Loi du 6 août 1993 relative aux opérations sur
certaines valeurs mobilières

Art. 12

Pour l’application de la législation fiscale, le prêt et la
cession-rétrocession de valeurs mobilières, dont la li-
vraison se fait par virement en provenance ou à destina-
tion d’un compte exonéré, ne sont pas considérés
comme translatifs de propriété dans le chef du titulaire
d’un tel compte.

Lorsque, pendant la période de prêt ou de cession-
rétrocession, des revenus mobiliers sont attribués ou mis
en paiement du chef des valeurs mobilières prêtées ou
cédées, inscrites sur un compte visé à l’article 1er, 5° ou
6°, l’indemnité payée par l’emprunteur ou par le rétrocé-
dant en compensation de ces revenus sera censée:

1° dans le chef du bénéficiaire de cette indemnité, qui
est titulaire d’un compte exonéré, représenter le revenu
des valeurs mobilières qui peut lui être payé sans rete-
nue du précompte mobilier;

2° dans le chef du bénéficiaire de cette indemnité, qui
est titulaire d’un compte non exonéré, représenter le re-
venu des valeurs mobilières prêtées ou cédées, sur le-
quel l’emprunteur ou le rétrocédant est redevable du pré-
compte.

La rémunération du prêt est considérée dans le chef
des bénéficiaires visés à l’alinéa 2, 2°, comme un intérêt
sur lequel l’emprunteur est également redevable du pré-
compte.

Quand l’emprunteur ou le rétrocédant n’est pas établi
en Belgique, le précompte mobilier est dû par l’intermé-
diaire établi en Belgique qui attribue ou met en paiement
l’indemnité compensatoire ou la rémunération du prêt
au bénéficiaire final.

(85)   Remplacement : art. 67, 1°.
(86)   Remplacement : art. 67, 2°.
(87)   Remplacement : art. 67, 3°.
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Wet van 6 augustus 1993 betreffende de
transacties met bepaalde effecten

Art. 12

Bij toepassing van artikel 2, § 2, eerste lid van het
Wetboek van de inkomstenbelastingen 1992, worden
de lening en de zakelijke-zekerheidsovereenkomst
met betrekking tot financiële instrumenten die door
overschrijving van of naar een vrijgestelde rekening
worden geleverd, ten aanzien van de houder van een
zodanige rekening, geacht geen eigendoms-
overdracht tot gevolg te hebben. (85)

Indien tijdens de periode van uitlening of tijdens de
periode voor dewelke de zakelijke-zekerheids-
overeenkomst met betrekking tot financiële instru-
menten aan een eigendomsoverdracht heeft plaats-
gevonden krachtens de wet van […] (datum van deze
wet)  betreffende financiële zekerheden en houdende
diverse fiscale bepalingen inzake zakelijke-
zekerheidsovereenkomsten en leningen met betrek-
king tot financiële instrumenten (86) roerende inkom-
sten worden toegekend of betaalbaar gesteld uit hoofde
van de uitgeleende of gecedeerde effecten die zijn inge-
schreven op een in artikel 1, 5° of 6°, bedoelde reke-
ning, wordt de vergoeding die ter compensatie van die
inkomsten door de lener of de retrocedent wordt uitbe-
taald aangezien:

1° ten aanzien van de verkrijger van die vergoeding
die houder is van een vrijgestelde rekening, als het inko-
men van het effect dat aan hem zonder inhouding van
de roerende voorheffing mag worden uitbetaald;

2° ten aanzien van de verkrijger van die vergoeding
die houder is van een niet-vrijgestelde rekening, als het
inkomen uit de uitgeleende of gecedeerde effecten,
waarop de lener of de retrocedent de voorheffing ver-
schuldigd is.

De vergoeding van de lening of van de zakelijke-
zekerheidsovereenkomst met betrekking tot finan-
ciële instrumenten wordt ten aanzien van de ver-
krijgers bedoeld in het tweede lid, 2°, beschouwd
als een rente waarop de leningnemer of de
medecontractant de voorheffing verschuldigd is. (87)

Indien de leningnemer of de medecontractant niet
in België is gevestigd, is de roerende voorheffing
verschuldigd door de in België gevestigde tussen-
persoon die de compenserende vergoeding of de
vergoeding van de lening of van de zakelijke-

Wet van 6 augustus 1993 betreffende de
transacties met bepaalde effecten

Art. 12

Voor de toepassing van de fiscale wetgeving worden
de uitlening en de cessie-retrocessie van effecten, die
door overschrijving van of naar een vrijgestelde reke-
ning worden geleverd, ten aanzien van de houder van
een zodanige rekening, geacht geen eigendoms-
overdracht tot gevolg te hebben.

Indien tijdens de periode van uitlening of van cessie-
retrocessie roerende inkomsten worden toegekend of
betaalbaar gesteld uit hoofde van de uitgeleende of
gecedeerde effecten die zijn ingeschreven op een in ar-
tikel 1, 5° of 6°, bedoelde rekening, wordt de vergoeding
die ter compensatie van die inkomsten door de lener of
de retrocedent wordt uitbetaald aangezien:

1° ten aanzien van de verkrijger van die vergoeding
die houder is van een vrijgestelde rekening, als het inko-
men van het effect dat aan hem zonder inhouding van
de roerende voorheffing mag worden uitbetaald;

2° ten aanzien van de verkrijger van die vergoeding
die houder is van een niet-vrijgestelde rekening, als het
inkomen uit de uitgeleende of gecedeerde effecten,
waarop de lener of de retrocedent de voorheffing ver-
schuldigd is.

De leningsvergoeding wordt ten aanzien van de ver-
krijger bedoeld in lid 2, 2°, beschouwd als een rente
waarop de lener eveneens de voorheffing verschuldigd
is.

Indien de lener of de retrocedent niet in België is ge-
vestigd, is de roerende voorheffing verschuldigd door
de in België gevestigde tussenpersoon die de compen-
serende vergoeding of de leningsvergoeding toekent of
betaalbaar stelt aan de uiteindelijke verkrijger.

(85)   Vervanging : art. 67, 1°.
(86)   Vervanging : art. 67, 2°.
(87)   Vervanging : art. 67, 3°.
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sûreté réelle portant sur des instruments financiers
au bénéficiaire final. (88)

Lorsque les revenus visés à l’alinéa 2, 2°, et à l’alinéa
3, sont recueillis à l’étranger sans intervention d’un in-
termédiaire établi en Belgique, par un contribuable as-
sujetti à l’impôt des personnes physiques ou à l’impôt
des personnes morales, le précompte mobilier est dû
par le bénéficiaire.

Lorsque les revenus visés à l’alinéa 2, 2°, et à l’alinéa
3, sont recueillis à l’étranger sans intervention d’un in-
termédiaire établi en Belgique, par un contribuable as-
sujetti à l’impôt des personnes physiques ou à l’impôt
des personnes morales, le précompte mobilier est dû
par le bénéficiaire.

(88)   Remplacement : art. 67, 4°.



2991407/001DOC 51

K A M E R    3e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 1e  Z I T T I N G S P E R I O D EC H A M B R E   3e  S E S S I O N  D E  L A  51e  L É G I S L A T U R E 20052004

zekerheidsovereenkomst met betrekking tot finan-
ciële instrumenten toekent of betaalbaar stelt aan
de uiteindelijke verkrijger. (88)

Indien de in lid 2, 2°, en in lid 3 bedoelde inkomsten
zonder bemiddeling van een in België gevestigde tus-
senpersoon in het buitenland worden verkregen door een
aan de personenbelasting of aan de rechtspersonen-
belasting onderworpen belastingplichtige, is de roerende
voorheffing verschuldigd door de verkrijger.

Indien de in lid 2, 2°, en in lid 3 bedoelde inkomsten
zonder bemiddeling van een in België gevestigde tus-
senpersoon in het buitenland worden verkregen door een
aan de personenbelasting of aan de rechtspersonen-
belasting onderworpen belastingplichtige, is de roerende
voorheffing verschuldigd door de verkrijger.

(88)   Vervanging : art. 67, 4°.
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Code des taxes assimilées au timbre

Art. 1261

Sont exemptes de la taxe:

1° les opérations dans lesquelles aucun intermédiaire
professionnel n’intervient ou ne contracte soit pour le
compte de l’une des parties, soit pour son compte pro-
pre;

2° les opérations faites pour son propre compte par
un intermédiaire visé à l’article 2 de la loi du 6 avril 1995
relative aux marchés secondaires, au statut des entre-
prises d’investissement et à leur contrôle, aux intermé-
diaires et conseillers en placement , par une entreprise
d’assurances visée à l’article 2, § 1er, de la loi du
9 juillet 1975 relative au contrôle des entreprises d’as-
surances, par un fonds de pensions visé à l’article 2,
§ 3, 6° , de la loi du 9 juillet 1975 relative au contrôle des
entreprises d’assurances et dans l’arrêté royal du
15 mai 1985 relatif aux activités des institutions privées
de prévoyance, par un organisme de placement collectif
ou par un non-résident;

3° la délivrance, au souscripteur, de titres de la dette
publique belge en général , à l’exception des bons d’Etat,
et des emprunts émis par les Régions ou les Commu-
nautés;

4° les opérations ayant pour objet des titres de la dette
publique belge en général que l’administration de la tré-
sorerie effectue ou fait effectuer pour le compte de la
Caisse des dépôts et consignations ou du Fonds moné-
taire ou dans le cadre de sa gestion de liquidités;

5° les opérations ayant pour objet des titres de la dette
publique belge en général que la Caisse d’amortisse-
ment effectue ou fait effectuer;

6° les opérations ayant pour objet des certificats de
trésorerie ou des obligations linéaires émis par l’État;

7° les opérations que le Fonds des rentes effectue ou
fait effectuer;

8° …;

9° les opérations relatives aux billets de trésorerie et
aux certificats de dépôt émis conformément à la loi du
22 juillet 1991;

Code des taxes assimilées au timbre

Art. 1261

Sont exemptes de la taxe:

1° les opérations dans lesquelles aucun intermédiaire
professionnel n’intervient ou ne contracte soit pour le
compte de l’une des parties, soit pour son compte pro-
pre;

2° les opérations faites pour son propre compte par
un intermédiaire visé à l’article 2 de la loi du 6 avril 1995
relative aux marchés secondaires, au statut des entre-
prises d’investissement et à leur contrôle, aux intermé-
diaires et conseillers en placement , par une entreprise
d’assurances visée à l’article 2, § 1er, de la loi du
9 juillet 1975 relative au contrôle des entreprises d’as-
surances, par un fonds de pensions visé à l’article 2,
§ 3, 6° , de la loi du 9 juillet 1975 relative au contrôle des
entreprises d’assurances et dans l’arrêté royal du
15 mai 1985 relatif aux activités des institutions privées
de prévoyance, par un organisme de placement collectif
ou par un non-résident;

3° la délivrance, au souscripteur, de titres de la dette
publique belge en général , à l’exception des bons d’Etat,
et des emprunts émis par les Régions ou les Commu-
nautés;

4° les opérations ayant pour objet des titres de la dette
publique belge en général que l’administration de la tré-
sorerie effectue ou fait effectuer pour le compte de la
Caisse des dépôts et consignations ou du Fonds moné-
taire ou dans le cadre de sa gestion de liquidités;

5° les opérations ayant pour objet des titres de la dette
publique belge en général que la Caisse d’amortisse-
ment effectue ou fait effectuer;

6° les opérations ayant pour objet des certificats de
trésorerie ou des obligations linéaires émis par l’État;

7° les opérations que le Fonds des rentes effectue ou
fait effectuer;

8° …;

9° les opérations relatives aux billets de trésorerie et
aux certificats de dépôt émis conformément à la loi du
22 juillet 1991;
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Wetboek der met het zegel gelijkgestelde taksen

Art. 1261

Zijn van de taks vrijgesteld:

1° de verrichtingen waarin geen tussenpersoon van
beroep optreedt of een overeenkomst sluit hetzij voor
rekening van een der partijen, hetzij voor zijn eigen re-
kening;

2° de verrichtingen voor zijn eigen rekening gedaan,
door een bemiddelaar als vermeld in artikel 2 van de
wet van 6 april 1995 inzake de secundaire markten, het
statuut van en het toezicht op de beleggings-
ondernemingen, de bemiddelaars en de
beleggingsadviseurs , door een verzekerings-
onderneming als vermeld in artikel 2, § 1, van de wet
van 9 juli 1975 betreffende de controle der verzekerings-
ondernemingen, door een pensioenfonds als vermeld in
artikel 2 § 3, 6° , van de wet van 9 juli 1975 betreffende
de controle der verzekeringsondernemingen en in het
koninklijk besluit van 15 mei 1985 betreffende de activi-
teiten van de private voorzorginstellingen, door een in-
stelling voor collectieve belegging of door een niet-inwo-
ner;

3° de afgifte aan de inschrijver, van effecten van de
Belgische openbare schuld in het algemeen , Staats-
bons uitgezonderd, en van leningen die zijn uitgegeven
door de Gewesten of de Gemeenschappen;

4° de verrichtingen die effecten van de Belgische open-
bare schuld in ‘t algemeen tot voorwerp hebben en die
de Administratie van de Thesaurie uitvoert of doet uit-
voeren voor rekening van de Deposito- en
Consignatiekas, van het Muntfonds of in het kader van
haar liquiditeitsbeheer;

5° de verrichtingen die effecten van de Belgische open-
bare schuld in ‘t algemeen tot voorwerp hebben en die
de Amortisatiekas uitvoert of doet uitvoeren;

6° de verrichtingen met als voorwerp schatkist-
certificaten of lineaire obligaties uitgegeven door de Staat;

7° de verrichtingen die het Rentefonds uitvoert of doet
uitvoeren;

8° ...;

9° de verrichtingen met betrekking tot
thesauriebewijzen en depositobewijzen uitgegeven over-
eenkomstig de wet van 22 juli 1991;

Wetboek der met het zegel gelijkgestelde taksen

Art. 1261

Zijn van de taks vrijgesteld:

1° de verrichtingen waarin geen tussenpersoon van
beroep optreedt of een overeenkomst sluit hetzij voor
rekening van een der partijen, hetzij voor zijn eigen re-
kening;

2° de verrichtingen voor zijn eigen rekening gedaan,
door een bemiddelaar als vermeld in artikel 2 van de
wet van 6 april 1995 inzake de secundaire markten, het
statuut van en het toezicht op de beleggings-
ondernemingen, de bemiddelaars en de beleggingsad-
viseurs , door een verzekeringsonderneming als vermeld
in artikel 2, § 1, van de wet van 9 juli 1975 betreffende
de controle der verzekeringsondernemingen, door een
pensioenfonds als vermeld in artikel 2 § 3, 6° , van de
wet van 9 juli 1975 betreffende de controle der
verzekeringsondernemingen en in het koninklijk besluit
van 15 mei 1985 betreffende de activiteiten van de pri-
vate voorzorginstellingen, door een instelling voor col-
lectieve belegging of door een niet-inwoner;

3° de afgifte aan de inschrijver, van effecten van de
Belgische openbare schuld in het algemeen , Staats-
bons uitgezonderd, en van leningen die zijn uitgegeven
door de Gewesten of de Gemeenschappen;

4° de verrichtingen die effecten van de Belgische open-
bare schuld in ‘t algemeen tot voorwerp hebben en die
de Administratie van de Thesaurie uitvoert of doet uit-
voeren voor rekening van de Deposito- en
Consignatiekas, van het Muntfonds of in het kader van
haar liquiditeitsbeheer;

5° de verrichtingen die effecten van de Belgische open-
bare schuld in ‘t algemeen tot voorwerp hebben en die
de Amortisatiekas uitvoert of doet uitvoeren;

6° de verrichtingen met als voorwerp schatkist-
certificaten of lineaire obligaties uitgegeven door de Staat;

7° de verrichtingen die het Rentefonds uitvoert of doet
uitvoeren;

8° ...;

9° de verrichtingen met betrekking tot
thesauriebewijzen en depositobewijzen uitgegeven over-
eenkomstig de wet van 22 juli 1991;
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10° la délivrance, au souscripteur, d’obligations, à l’ex-
clusion des bons d’Etat et des bons de caisse pour autant
que dans le prospectus d’émission ou, si un prospectus
n’est pas publié, dans les documents annonçant l’émis-
sion, il est énoncé que l’admission de ces titres à la cote
officielle d’une bourse belge de valeurs mobilières est
ou sera demandée dans les trois mois à partir du lance-
ment de l’offre publique en Belgique;

11° les opérations sur titres d’emprunts émis par des
institutions ou organes de la Communauté européenne,
les pouvoirs publics centraux, régionaux ou locaux d’État
étrangers, la Banque européenne d’investissement ou
une banque multilatérale de développement désignée
par le Roi, si ces opérations sont faites par des non-
résidents qui remettent à la personne redevable de la
taxe l’attestation dont le modèle est déterminé par le Roi;

12° les conversions, dans le chef de la même per-
sonne, d’actions de distribution d’une société d’investis-
sement en actions de distribution de la même société
d’investissement;

13° les opérations ayant pour objet des titres d’em-
prunts à court terme émis par la Banque nationale de
Belgique;

14° les opérations que l’Institut de réescompte et de
garantie ou la Caisse d’intervention des sociétés en
bourse font effectuer dans le cadre de la gestion des
systèmes de protection des dépôts ou des investisseurs
qu’ils ont institués ou dont ils assument la gestion;

15° … (89)

10° la délivrance, au souscripteur, d’obligations, à l’ex-
clusion des bons d’Etat et des bons de caisse pour autant
que dans le prospectus d’émission ou, si un prospectus
n’est pas publié, dans les documents annonçant l’émis-
sion, il est énoncé que l’admission de ces titres à la cote
officielle d’une bourse belge de valeurs mobilières est
ou sera demandée dans les trois mois à partir du lance-
ment de l’offre publique en Belgique;

11° les opérations sur titres d’emprunts émis par des
institutions ou organes de la Communauté européenne,
les pouvoirs publics centraux, régionaux ou locaux d’État
étrangers, la Banque européenne d’investissement ou
une banque multilatérale de développement désignée
par le Roi, si ces opérations sont faites par des non-
résidents qui remettent à la personne redevable de la
taxe l’attestation dont le modèle est déterminé par le Roi;

12° les conversions, dans le chef de la même per-
sonne, d’actions de distribution d’une société d’investis-
sement en actions de distribution de la même société
d’investissement;

13° les opérations ayant pour objet des titres d’em-
prunts à court terme émis par la Banque nationale de
Belgique;

14° les opérations que l’Institut de réescompte et de
garantie ou la Caisse d’intervention des sociétés en
bourse font effectuer dans le cadre de la gestion des
systèmes de protection des dépôts ou des investisseurs
qu’ils ont institués ou dont ils assument la gestion;

15° les prêts de valeurs mobilières.

(1)   Abrogation : art. 68.
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10° de afgifte aan de inschrijver van obligaties met
uitsluiting van Staatsbons en kasbons voor zover in het
uitgifteprospectus of, indien geen prospectus wordt be-
kend gemaakt, in de documenten die de uitgifte aankon-
digen wordt vermeld dat de toelating tot de officiële
notering van die bewijzen aan een Belgische effecten-
beurs is aangevraagd of zal worden aangevraagd bin-
nen drie maanden na de aanvang van de openbare aan-
bieding in België;

11° de transacties met schuldbewijzen die zijn uitge-
geven door instellingen of organen van de Europese Ge-
meenschap, de centrale, regionale of lokale overheden
van vreemde Staten, de Europese Investeringsbank of
een door de Koning aangewezen multilaterale
ontwikkelingsbank, indien de transacties worden verricht
door niet-inwoners die aan de persoon die de taks ver-
schuldigd is het attest overhandigen waarvan het model
door de Koning wordt bepaald;

12° de omzetting door een zelfde persoon van
distributieaandelen van een beleggingsvennootschap in
distributieaandelen van dezelfde beleggings-
vennootschap;

13° de verrichtingen met als voorwerp kortlopende
schuldbewijzen van de Nationale Bank van België;

14° de verrichtingen die het Herdiscontering- en
Waarborginstituut of het Interventiefonds van de beurs-
vennootschappen doen uitvoeren in het kader van het
beheer van de beleggers- of
depositobeschermingsregelingen die zij hebben inge-
steld of beheren;

15° … (89)

10° de afgifte aan de inschrijver van obligaties met
uitsluiting van Staatsbons en kasbons voor zover in het
uitgifteprospectus of, indien geen prospectus wordt be-
kend gemaakt, in de documenten die de uitgifte aankon-
digen wordt vermeld dat de toelating tot de officiële
notering van die bewijzen aan een Belgische effecten-
beurs is aangevraagd of zal worden aangevraagd bin-
nen drie maanden na de aanvang van de openbare aan-
bieding in België;

11° de transacties met schuldbewijzen die zijn uitge-
geven door instellingen of organen van de Europese
Gemeenschap, de centrale, regionale of lokale overhe-
den van vreemde Staten, de Europese Investeringsbank
of een door de Koning aangewezen multilaterale
ontwikkelingsbank, indien de transacties worden verricht
door niet-inwoners die aan de persoon die de taks ver-
schuldigd is het attest overhandigen waarvan het model
door de Koning wordt bepaald;

12° de omzetting door een zelfde persoon van
distributieaandelen van een beleggingsvennootschap in
distributieaandelen van dezelfde beleggings-
vennootschap;

13° de verrichtingen met als voorwerp kortlopende
schuldbewijzen van de Nationale Bank van België;

14° de verrichtingen die het Herdiscontering- en
Waarborginstituut of het Interventiefonds van de beurs-
vennootschappen doen uitvoeren in het kader van het
beheer van de beleggers- of
depositobeschermingsregelingen die zij hebben inge-
steld of beheren;

15° de leningen van effecten.

(89)   Opheffing : art. 68.
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Arrêté royal n° 62 coordonné relatif au dépôt
d’instruments financiers fongibles et à la liquida-

tion d’opérations sur ces instruments

Art. 7

§ 1er. Pour la constitution d’un gage civil ou commer-
cial sur instruments financiers fongibles, la mise en pos-
session se réalise valablement par l’inscription de ces
instruments financiers à un compte spécial ouvert auprès
de l’organisme de liquidation ou auprès d’un affilié au
nom d’une personne à convenir. Les instruments finan-
ciers donnés en gage sont identifiés par leur nature sans
spécification de numéro. Le gage ainsi constitué est va-
lable et opposable aux tiers sans autre formalité.

Le constituant du gage est présumé être propriétaire
des instruments financiers donnés en gage. La validité
du gage n’est pas affectée par l’absence de droit de pro-
priété du constituant du gage sur les instruments finan-
ciers remis en gage, sans préjudice de la responsabilité
du constituant du gage à l’égard du véritable proprié-
taire des instruments financiers remis en gage. Si le cons-
tituant du gage a averti le créancier gagiste, au préala-
ble et par écrit, qu’il n’est pas le propriétaire des
instruments financiers donnés en gage, la validité du
gage est subordonnée à l’autorisation du propriétaire de
ces instruments financiers de les donner en gage.

§ 2. … (90)

(90)   Abrogation : art. 69, 2°.

Arrêté royal n° 62 coordonné relatif au dépôt
d’instruments financiers fongibles et à la

 liquidation d’opérations sur ces instruments

Art. 7

§ 1er. Pour la constitution d’un gage civil ou commer-
cial sur instruments financiers fongibles, la mise en pos-
session se réalise valablement par l’inscription de ces
instruments financiers à un compte spécial ouvert auprès
de l’organisme de liquidation ou auprès d’un affilié au
nom d’une personne à convenir. Les instruments finan-
ciers donnés en gage sont identifiés par leur nature sans
spécification de numéro. Le gage ainsi constitué est va-
lable et opposable aux tiers sans autre formalité.

Le constituant du gage est présumé être propriétaire
des instruments financiers donnés en gage. La validité
du gage n’est pas affectée par l’absence de droit de pro-
priété du constituant du gage sur les instruments finan-
ciers remis en gage, sans préjudice de la responsabilité
du constituant du gage à l’égard du véritable proprié-
taire des instruments financiers remis en gage. Si le cons-
tituant du gage a averti le créancier gagiste, au préala-
ble et par écrit, qu’il n’est pas le propriétaire des
instruments financiers donnés en gage, la validité du
gage est subordonnée à l’autorisation du propriétaire de
ces instruments financiers de les donner en gage.

§ 2. Sans préjudice d’autres modes de réalisation pré-
vus par la loi et sauf stipulation contraire des parties, le
créancier gagiste est, en cas de défaut de paiement, en
droit, nonobstant la faillite, le concordat ou toute autre
situation de concours entre créanciers du débiteur, de
réaliser le gage constitué sur des instruments financiers
soumis au présent arrêté en réalisant les instruments
financiers dans les plus brefs délais possibles. Le pro-
duit de la réalisation de ces instruments financiers est
imputé sur la créance en principal, intérêts et frais, du
créancier gagiste. Le solde éventuel revient au débiteur
gagiste.
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Gecoördineerd koninklijk besluit nr.  62
betreffende de bewaargeving van vervangbare
financiële instrumenten en de vereffening van

transacties op deze instrumenten

Art. 7

§ 1. Voor het vestigen van een burgerlijk of handels-
pand op vervangbare financiële instrumenten, geschiedt
de inbezitstelling op geldige wijze door de inboeking van
deze financiële instrumenten op een speciale rekening
geopend bij de vereffeningsinstelling of bij een aange-
sloten lid op naam van een overeengekomen persoon.
De in pand gegeven financiële instrumenten worden geï-
dentificeerd volgens hun aard zonder opgave van num-
mer. Het aldus gevestigde pand is rechtsgeldig en kan
aan derden worden tegengeworpen zonder andere for-
maliteit.

De pandgever wordt geacht eigenaar te zijn van de in
pand gegeven financiële instrumenten. De geldigheid van
het pand wordt door de afwezigheid van eigendomsrecht
van de pandgever op de in pand gegeven financiële in-
strumenten niet aangetast, onverminderd de aanspra-
kelijkheid van de pandgever ten overstaan van de wer-
kelijke eigenaar van de in pand gegeven financiële
instrumenten. Indien de pandgever de pandnemer
voorafgaandelijk en schriftelijk heeft verwittigd dat hij niet
de eigenaar is van de in pand gegeven financiële instru-
menten, dan is de geldigheid van het pand onderwor-
pen aan de machtiging van de eigenaar voor de in
pandgeving van deze financiële instrumenten.

§ 2. … (90)

(90)   Opheffing : art. 69, 2°.

Gecoördineerd koninklijk besluit nr.  62
betreffende de bewaargeving van vervangbare
financiële instrumenten en de vereffening van

transacties op deze instrumenten

Art. 7

§ 1. Voor het vestigen van een burgerlijk of handels-
pand op vervangbare financiële instrumenten, geschiedt
de inbezitstelling op geldige wijze door de inboeking van
deze financiële instrumenten op een speciale rekening
geopend bij de vereffeningsinstelling of bij een aange-
sloten lid op naam van een overeengekomen persoon.
De in pand gegeven financiële instrumenten worden
geïdentificeerd volgens hun aard zonder opgave van
nummer. Het aldus gevestigde pand is rechtsgeldig en
kan aan derden worden tegengeworpen zonder andere
formaliteit.

De pandgever wordt geacht eigenaar te zijn van de in
pand gegeven financiële instrumenten. De geldigheid van
het pand wordt door de afwezigheid van eigendomsrecht
van de pandgever op de in pand gegeven financiële in-
strumenten niet aangetast, onverminderd de aanspra-
kelijkheid van de pandgever ten overstaan van de wer-
kelijke eigenaar van de in pand gegeven financiële
instrumenten. Indien de pandgever de pandnemer
voorafgaandelijk en schriftelijk heeft verwittigd dat hij niet
de eigenaar is van de in pand gegeven financiële instru-
menten, dan is de geldigheid van het pand onderwor-
pen aan de machtiging van de eigenaar voor de in
pandgeving van deze financiële instrumenten.

§ 2. Onverminderd andere door de wet bepaalde mid-
delen van tegeldemaking en behoudens andersluidend
beding tussen de partijen, is de pandhoudende schuld-
eiser bij gebreke van betaling gerechtigd om, niettegen-
staande faillissement, gerechtelijk akkoord of andere sa-
menloop tussen schuldeisers van de schuldenaar, het
pand op de aan huidig besluit onderworpen financiële
instrumenten te verzilveren door deze financiële instru-
menten binnen de kortst mogelijke termijnen te gelde te
maken. De opbrengst van de tegeldemaking van deze
financiële instrumenten wordt verrekend met de schuld-
vordering van de pandhoudende schuldeiser in hoofd-
som, interesten en kosten. Het eventuele saldo komt de
pandgevende schuldenaar toe.
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EN 

 

 

OPINION OF THE EUROPEAN CENTRAL BANK 

of 4 August 2004 

at the request of the Belgian Ministry of Finance 

on a draft law on financial collateral and various tax provisions in relation to in rem collateral 

arrangements and loans for financial instruments 

(CON/2004/27) 

 

1. On 22 June 2004 the European Central Bank (ECB) received a request from the Belgian Ministry 

of Finance for an opinion on a draft law on financial collateral and various tax provisions in 

relation to in rem collateral arrangements and loans for financial instruments (hereinafter the ‘draft 

law’). 

2. The ECB’s competence to deliver an opinion is based on the second indent of Article 105(4) of the 

Treaty establishing the European Community and on the third, fifth and sixth indents of 

Article 2(1) of Council Decision 98/415/EC of 29 June 1998 on the consultation of the European 

Central Bank by national authorities regarding draft legislative provisions1, as the draft law relates 

to (i) the Nationale Bank van België/Banque Nationale de Belgique (NBB/BNB); (ii) settlement 

institutions and systems; and (iii) the stability of financial institutions and markets. The ECB has 

no comments on the draft law’s tax provisions since these do not appear to have an impact on the 

ECB’s fields of competence. 

3. The ECB notes that the main purpose of the draft law is to implement Directive 2002/47/EC of the 

European Parliament and of the Council of 6 June 2002 on financial collateral arrangements 

(hereinafter the ‘Directive’)2 in Belgium. As already stated in the past the ECB has an interest in 

the harmonised implementation of the Directive3 and welcomes the fact that the draft law does not 

use any of the opt-out possibilities provided in the Directive. The ECB also notes that, while 

national authorities are not legally obliged to consult the ECB on draft national laws aimed 

exclusively at implementing EU directives, the draft law contains a substantial number of 

provisions that go beyond merely implementing the Directive thus justifying the ECB’s 

competence referred to in paragraph 2. Indeed, the draft law addresses matters directly relevant to 

the Eurosystem’s core fields of competence and it will have an impact both on the efficient and 

                                                           
1 OJ L 189, 3.7.1998, p. 42. 
2 OJ L 168, 27.6.2002, p. 43. 
3 See paragraph 2 of ECB Opinion CON/2003/11 (text available on the ECB’s website http://www.ecb.int). 



3071407/001DOC 51

K A M E R    3e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 1e  Z I T T I N G S P E R I O D EC H A M B R E   3e  S E S S I O N  D E  L A  51e  L É G I S L A T U R E 20052004

safe use of financial collateral arrangements in EU financial markets and on the Eurosystem’s 

collateralised operations. 

4. Furthermore, the ECB notes that, as regards both financial collateral and netting arrangements, the 

draft law’s scope is broader than that of the Directive. As regards financial collateral arrangements 

(see paragraph 11 as regards netting arrangements), the draft law applies, as a rule, to all financial 

collateral arrangements without restricting the categories of collateral takers or providers and, thus, 

also includes natural persons (Article 4(1)). The only exception relates to title transfer collateral 

arrangements, other than repurchase transactions (see paragraph 10). The draft law also establishes 

uniform rules regarding, inter alia, (i) the proof of conclusion of financial collateral arrangements 

(Article 6); (ii) the enforcement and use of any financial collateral in the form of a pledge, which 

under Belgian law corresponds to the ‘security financial collateral arrangement’ referred to in the 

Directive (Articles 8, 9 and 11); and (iii) any title transfer financial collateral arrangement in the 

form of a repurchase transaction (Article 13). The ECB emphasises that simple and reliable 

methods of collateralisation, which include efficient enforcement methods, are of fundamental 

interest to the Eurosystem, as they help, inter alia, to ensure the smooth functioning of the 

Eurosystem’s single monetary policy4. The ECB also emphasises that establishing different 

regimes for the creation and use of the same kind of collateral, depending on the type of parties 

involved, implies evaluating the status of the parties to an arrangement and tends to disrupt the 

operation of collateralised transactions5. Subject to the statements in paragraph 10, the ECB 

therefore welcomes the broad scope and uniform approach to financial collateral arrangements in 

the draft law. In this context the ECB notes that the fact that the draft law’s scope covers natural 

persons is without prejudice to consumer protection provisions (Article 2). However, the ECB 

wonders whether, by harmonising the enforcement methods for pledges which specify the prior 

absence of any court involvement, the last subparagraph of Article 119nonies(2) of the Law of 

4 December 1990 concerning financial operations and financial markets has not been affected. In 

particular, this provision mentions involving the president of the commercial court to enforce a 

pledge on debt instruments granted by a collective investment institution. The ECB therefore 

recommends abolishing such involvement if the pledged debt instruments are financial instruments 

or cash. 

5. The ECB notes that Article 3(1), of the draft law defines ‘financial instruments’ by reference to 

Article 2(1), of the Law of 2 August 2002 concerning the supervision of the financial sector and of 

financial services. The ECB welcomes the fact that this definition is broader than the one provided 

in the Directive. However, in line with the ECB’s suggestion to the Council when the Directive 

was proposed, which remains relevant and which the ECB maintains, the ECB suggests that it be 

considered whether the scope of the draft law could be extended to cover all types of assets that are 

                                                           
4 See paragraph 4 of CON/2003/11. 
5 See paragraph 5 of CON/2003/11. 
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eligible for Eurosystem credit operations, including, inter alia, credit claims in the form of bank 

loans6. 

6. The ECB notes that the last subparagraph of Article 4(1) of the draft law provides legal certainty 

with regard to the fact that the general requirement under Belgian law that a pledgor does not 

remain in possession of the pledged asset is satisfied if financial instruments are credited on a 

special account, including an account opened in the name of the pledgor (‘hold-in-custody 

pledge’). The ECB considers that, particularly where such a hold-in-custody-pledge is used and in 

order to satisfy the dispossession requirement, the pledgor should not be able to dispose of the 

pledged financial instruments. The ECB understands that similar reasons of legal certainty underlie 

Article 5 of the draft law, which clarifies the validity and enforceability of financial collateral 

arrangements concluded by a representative of the beneficiaries of collateral acting in his own 

name but on behalf of these beneficiaries (‘security agent’). In the same vein, the ECB notes that 

Article 20(2) and Article 25(2) of the draft law clarify the protection of the pledgee if the pledgor is 

not the owner of dematerialised (book-entry) securities. Considering the overriding importance and 

benefits of legal certainty, especially in an area where the volume of transactions and the possible 

systemic implications of a lack of legal certainty are considerable, the ECB welcomes such 

clarifications. 

7. The ECB also welcomes the fact that the draft law’s provisions on (i) the proof of conclusion of 

financial collateral arrangements and of the provision of financial collateral (Article 6), (ii) the 

ways of realising financial collateral provided under a security financial collateral arrangement 

(a pledge under Belgian law) and the absence of requirements for such realisation 

(Articles 8 and 9), and (iii) the right to use financial collateral under such arrangements 

(Article 11), comply with the relevant provisions in the Directive. With regard to the reference in 

Article 6 of the draft law to demonstrating the proof of conclusion of arrangements by any legal 

means accepted in commercial matters, the ECB notes that this kind of proof will apply to all 

financial collateral arrangements, including arrangements that consist of a pledge on financial 

collateral that is governed by civil law. As regards Articles 8 and 9 of the draft law, the ECB notes 

that the uniform enforcement rules will also apply to commercial pledges on financial collateral, 

which is the reason that the draft law also abrogates existing Belgian legislation on the enforcement 

of such collateral, i.e. the third and fourth paragraphs of Article 4 of the Law of 5 May 1872. In 

view of the fact that this legislation also applies to the commissioners’ statutory lien and their 

financial backers, the ECB wonders whether this abrogation might not also affect the procedure for 

the enforcement of this lien where it relates to financial instruments or cash. 

8. The ECB welcomes the abolition in Article 7(1) of the draft law of the existing formal 

requirements under Belgian law for a civil pledge on financial collateral. The ECB notes that 

Belgian law does not currently contain formal requirements for the creation, validity and third-

party enforceability of the following: 
                                                           
6 See paragraph 10 of ECB Opinion CON/2001/13 (OJ C 196, 12.7.2001, p. 12). See also paragraph 6 of CON/2003/11. 
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(i) commercial pledges on financial collateral generally, and 

(ii) pledges on special kinds of financial collateral specifically (i.e. dematerialised securities and 

financial instruments subject to Royal Decree No. 62 of 10 November 1967), 

apart from the general requirement of dispossession of the pledge, which is confirmed in the 

second subparagraph of Article 4(1) of the draft law and which is permitted under Article 3(2) of 

the Directive. 

Therefore, the ECB welcomes the fact that adopting of the draft law will ensure compliance with 

Article 3 of the Directive. 

9. The ECB notes that Article 10 of the draft law concerns the ranking between a pledge and two 

kinds of statutory liens on the same financial assets. These liens are (i) the lien of qualified 

intermediaries and of clearing and settlement institutions on financial collateral provided by their 

clients and participants, respectively; and (ii) the NBB/BNB’s lien on securities booked in their 

owners’ name with the NBB/BNB or with the NBB/BNB’s securities clearing system. The ECB 

considers that the ranking issue is most likely to arise when the statutory lien’s beneficiary acts as 

the agreed third-party depositor of financial assets in execution of a pledge on these assets. The 

draft law states that, unless parties have agreed otherwise and provided that the beneficiary of the 

statutory lien either has agreed to credit the pledged financial instruments or securities to a special 

account or, if cash is pledged, has recognised this pledge, priority should be given to the pledge. 

For the same reasons provided in paragraph 6, the ECB welcomes this clarification. 

10. The ECB notes that Article 12 of the draft law, which deals with title transfer of collateral 

arrangements, other than repurchase transactions, is intended to implement Article 6 of the 

Directive. The ECB also notes that, contrary to the situation for pledges, repurchase transactions, 

and netting arrangements, Article 12 does not apply to arrangements between or with natural 

persons. While the ECB acknowledges that the Directive does not apply to natural persons, the 

ECB underlines the similar economic and financial nature of pledges and title transfer collateral 

arrangements (whether or not they are repurchase transactions), as well as the benefit of having the 

same simple and reliable legal regime for all types of financial collateral arrangements, irrespective 

of the nature of the parties involved (see paragraph 4). The ECB therefore recommends considering 

whether any concerns that underlie this outright exclusion might also be covered by the general 

reference to consumer protection in Article 2 of the draft law. Relying on this general reference 

would have the added benefit of enhancing the draft law’s uniformity, clarity and legal certainty. 

11. As regards netting arrangements, the ECB notes that Article 14 of the draft law, which recognises 

any netting arrangement and close-out provision to allow such netting, goes beyond the Directive 

as it is not restricted to (i) close-out netting provisions of which a financial collateral arrangement 

forms part; or (ii) specific categories of parties to the arrangement. The ECB welcomes this broad 

approach, since it considers it critical to have a high degree of legal certainty regarding the 

enforceability of close-out netting provisions in the event of counterparty default. By uniformly 



310 1407/001DOC 51

K A M E R    3e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 1e  Z I T T I N G S P E R I O D EC H A M B R E   3e  S E S S I O N  D E  L A  51e  L É G I S L A T U R E 20052004

applying close-out netting provisions to all financial transactions legal certainty is ensured and the 

necessary level of legal protection for key financial instruments which play a vital role in financial 

markets is guaranteed. This will promote the certainty of transactions and the legitimate 

expectations of parties in an area where any doubt risks creating severe systemic damage and 

impairing market efficiency. Furthermore, the ECB understands Article 7(b) of the Directive as 

considering an assignment of rights to result in the same legal consequences for the enforceability 

of a close-out netting provision as, for instance, an attachment or an insolvency situation. In order 

to adequately reflect this meaning Article 14 of the draft law could be rephrased as follows:  

‘Netting arrangements, as well as any resolution or early termination provisions and conditions that 

are established to allow novation or set-off, may, in the event of an assignment of the rights to 

which they apply, the opening of insolvency proceedings, an attachment, or any other concursus 

situation be enforced vis-à-vis the creditors (…).’  

In order to cater for situations where such assignments occur Article 14 of the draft law could 

usefully include a reference to the time at which the debt and claim to be set off existed. Finally, 

the ECB notes that Article 14 of the draft law only deals with issues of the enforceability of netting 

arrangements in insolvency and similar situations. The ECB understands that Belgian law generally 

does not establish formal requirements that render netting arrangements effective and enforceable. 

The ECB nonetheless questions whether, in view of Article 7(2) of the Directive, the draft law 

should expressly state that, even if the netting arrangement does not contain an express provision to 

this effect, the arrangement will, when the netting event occurs, not require any formality, such as, 

for instance, a notice or default letter from the party who intends to rely on the event, unless the 

parties agree otherwise. 

12. The ECB further notes that Articles 15 and 16 of the draft law specifically deal with the validity, 

enforceability and legal consequences of financial collateral and netting arrangements, as well as 

with the protection of substitution and top-up collateral (‘margin call’) arrangements, in the event 

of insolvency or attachment proceedings. The ECB wonders whether the express reference in 

Article 15(1) of the draft law to Article 17(3) of the Bankruptcy Law is necessary in view of 

Article 8(3)(b)(ii) of the Directive. Such a reference might give the impression that other relevant 

provisions of the Bankruptcy Act, which do not concern the zero-hour rule, do not apply to 

Article 15 of the draft law. Article 17(3) of the Bankruptcy Law deals with the separate issue of 

prohibiting the granting of pledges for previously incurred debts during the suspect period prior to 

a bankruptcy. Moreover, Article 15(1) of the draft law – including the reference therein to 

Article 17(3) of the Bankruptcy Law – is applicable to substitution and top-up collateral 

(Article 15(2)), which, however, seems to conflict with Article 16(1) and (2) of the draft law, 

which expressly exclude the application of Article 17(3) of the Bankruptcy Law to substitution and 

top-up collateral. The ECB therefore raises the question as to the appropriateness of a reference in 

Article 15(1) to Article 17(3) of the Bankruptcy Law. 
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13. The ECB welcomes the fact that Article 17 of the draft law, which deals with various private 

international law issues, mirrors Article 9 of the Directive, apart from the justifiable addition of a 

reference in Article 17 to the possible application of Article 8(2) of the Law of 28 April 1999. In 

line with what is stated in the draft law’s explanatory memorandum, the ECB notes that the draft 

law might be affected by the Hague Convention on the law applicable to certain rights in relation to 

securities held with an intermediary (hereinafter the ‘Convention’), the ratification of which is 

currently being considered by the Community and the Member States. Article 9 of the Directive, 

and consequently Article 17 of the draft law are not compatible with the Convention in so far as the 

Convention adopts a choice of law approach. The ECB wishes to stress that all parties involved in 

the legislative process should investigate closely the Convention’s potential impact on systemic 

stability and on the treatment of collateral transactions to avoid undermining the current level of 

protection7. This might include, inter alia, limiting the choice of law applying to proprietary rights 

in respect of securities held on accounts with a systemically important system (in particular 

securities settlement systems evaluated and used by the Eurosystem) to the law governing that 

system, as well as other measures designed to safeguard systemic finality, certainty and 

transparency. 

14. The ECB notes that Article 18 of the draft law limits the regulation of Belgian dematerialised 

public debt securities to institutions that are located in Belgium and that are holding such securities 

on their accounts on behalf of third parties, instead of the current situation whereby this regulation 

also extends to Belgian dematerialised securities that are held outside Belgium. Furthermore, the 

licensing of certain of these institutions will pass from the Minister of Finance to the Belgian 

Banking, Finance and Insurance Commission (CBFA). The ECB notes that Article 22 of the draft 

law consequently puts the CBFA in charge of supervising compliance by these institutions with the 

rules governing the holding of dematerialised public debt securities and provides for the possibility 

of the CBFA imposing sanctions on, and taking other measures vis-à-vis these institutions in the 

event of failure to comply. 

15. The ECB also welcomes the fact that Article 19 of the draft law reinforces the NBB/BNB’s task as 

settlement entity in charge of holding public debt securities and of settling transactions in such 

securities. It notes that the institutions having such securities on their accounts will no longer be 

obliged to only and/or directly book these securities on their accounts with the NBB/BNB. Indeed, 

Article 19 of the draft law provides for a multi-tiered system of indirectly held dematerialised 

public debt securities. In this context, the ECB underlines the importance of the periodic 

reconciliation of the securities settlement systems’ own records with those of the entity in charge of 

the issuer’s accounts, in this case the NBB/BNB. In order to facilitate transfer between 

international securities settlement systems, the Article also empowers the King to regulate the 

custody of dematerialised securities denominated in foreign currency or in units of account; and the 

custody of securities.  

                                                           
7 See also paragraph 13 of CON/2003/11. 
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